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Слово від упорядника 

я
рослав Грицковян народився 24 квітня 1931 року 
в селі Воля Матіяшова (сучасна польська назва Wola), 

у Ліському повіті. Про своє рідне село і дитинство у ньо­

му, Я. Грицковян написав монографічне дослідження 

Осередки української долі. Історія сіл Березка та Воля Ма­

тіяшова1. Рецензуючи це видання, давній приятель ав­

тора, проф. Михайло Лесів 

дав йому таку оцінку: поя­

ва цієї книжки - це не лише 

видавнича подія, а й начеб­

то з'єднання односельчан, 

які з різних причин розпо­

рошені по всьо.му світі2. 

У 194 7 році, в рамках акції 
«Вісла», шістнадцятиліт­

ній Ярослав разом з бать­

ками був депортований 

на північні землі повоєн­

ної Польської Народної 

Республіки. У 1948 році по­
чинає навчання у педа­

гогічному ліцею в Битові, 

1 Я. Грицковян, Осередки української долі. Історія сіл Березка та Воля 

Матіяшова. За ред. Миколи Зим омрі. Видавництво Коло. Дрогобич -
Кошалін 2005. 303 с. 

2 М. Лес ів, Монографія Ярослава Грицковяна про рідні оселі. ес Наше сло­
во)). N11 37, 10 вересня 2006; також у збірнику: М. Лес і в, Receпsio. Про 
прочитані книжки та їх авторів. Перемшпль 2012. С. 110-112. 
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яке закінчить 1952 р. Паралельно з працею вчителя, роз­
почав заочні студії на відділені славістики Яrеллон~­

го університету в Кракові, які закінчить у 1958 р. Про свої 
"'-- -----------
студентські роки у Краковj_ і про початки організовано-

го життя українського студентства у другій половині 50-х 

- першій 60-х, Ярослав Грицковян писатиме у книзі спо­

гадів і роздумів Б!_ з _в_ц'}-И_~_нува_'!l_і_. __ Мо~_J!fу_"f!lтЯ а україн­
~ький СтJ!дентськцй._ру~J'_До~щj_1955~. Рецензентка 

сеНашого слова))' вітаючи видання цієї книжки, цитує сло­

ва Петра Тими, на думку якого ця книжка заповнює про­

галину, що створилася в описі нашого післявоєнного 

минулого4 • Після закінчення навчання у Кракові і захисті 

магістерської праці Ідейна і художня функція фантасти­

ки в творчості Миколи Гоголя, Я. Грицковян повертається 

до Кошаліна на посаду викладача місцевого Вчительсько­

го інституту, в якому працюватиме впродовж 1961-1992 
рр. 5 Втім, він не покидає бажання займатися науковою 

працею. У 1977 р. в Інституті слов'янської філології Вроц­
лавського університету відбувся захист його докторської 

дисертації r)qШЇН.Ськ_g література в польських nepeклa­

Qgx і критш~і 1945-1965l!.D·, яку він написав під науковим 
керівництвом проф. Мар'яна Якуб ця. Рецензенти цієї пра­

ці- професори З. Баранський і Ф. Неуважний- підкрес­

лили великий обсяг зібраного Я. Грицковяном матеріялу 

1 Я. Грицковян, Без вини винуваті. Моє життя а український сту­

дентський руху Польщі 1955-1965. Кошалін 2010. 174 с. 
4 А. Винницька, Ярослав Грицковян -літературознавець, педагог, гро­
мадсько-культурний діяч. До ВО-річчя від дня народження. <<Наше сло­
во)) 2011. N2 39. С. 10-11. 

' Біографічні дані про Ярослава Грицковяна, подаю за вступом до книж­
ки Миколи Зим омрі і Лесі Шаг а ли, Сутність шкільництва в інона­

ціональному середовищі. Біобібліографічний покажчик праць Ярослава 
Грицковяна. Дрогобич: КОЛО 2012. С. 4-8. 
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і запропонували їі книжко­

ву публікацію. І така книж­

кова публікація докторату 

готувалася у Люблінсько­

му видавництві, але вна­

слідок втручань служби 

безпеки їі було знято з ви­

давничого плану. 

Зацікавлення питан-

нями перекладу і крити­

ки української літератури 

в Польщі, Грицковян по­

ширить на ХІХ і ціле ХХ 

століття. З 1969 р. на сто­
рінках української преси 

в Польщі і на Словаччині з'являється низка його статей, 

присвячених цьому питанню. Дослідника цікавить не 

тільки загальна картина польського перекладання і кри­

тики, але й аналіз перекладів і рецепції творчості окре­

мих українських письменників - Тараса Шевченка, Лесі 

Українки, Максима Рильського, Миколи Бажана чи Олеся 

Гончара. З двома останніми підтримує листовні контак­

ти. В полі зацікавлень є також творчі біографії визначних 

перекладачів, як напр. Сидора Твердохліба6, Казімєжа Ан­

джея Яворського7 та дослідника і популяризатора україн­

ської літератури Мар'яна Якубця8 • З професором Якубцем 

6 Я. Грицковян, Незвичайний перекладач. ссНаше слово~ 1987. N11 42. 
с. 1, з. 

7 Я. Грицковян, Казімеж Анджей Яворський та Україна. Український 

календар 1987. Варшава 1987. С. 206-209. 
s Я. Грицковян, Мар'ян Якубець. З нагоди сімдесятих роковин його 

народження. ссНаша культура~. (Варшава) 1980. N11 9. С. З. 
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єднала Я. Грицковяна особиста симпатія, славіст з Вроц­

лава підтримував молодого дослідника у його спробах 

опублікувати книжкою бібліоr}1афію української літера­

тури в Польщі, заохочував до наукової праці. 

* * * 

У Дрогобичі, в 2012 році, Микола Зимомря і Леся Шага­
ла публікують бібліографічний покажчик праць Ярослава 

Грицковяна Сутність шкільництва в інонаціонал~~ 

~ередовищі9• Це видання стало приводом до листування 

і початком нашої праці над книгою, яку Шановний чи-

тач тримає у руках. Ось 

фраrменти моїх листів 

МИКОЛА ЗНМОМРЯ ·ЛЕСЯ ШАГАЛА ДО Ярослава fрИЦКОВЯНа 

Сутність 
шкиьництва 

в інонаціональному 
середовищІ 

з 2011-2013 рр., які розкри­
вають хід праці над скла­

данням книги, ілюструють 

мій ентузіязм для цієї робо­

ти, фіксують мої зауважен-

ня і пропозиції. 

Вашу посилку отримав 

- дуже дякую! Публікація 

Вашої бібліографії ошат­

на і змістовна, формат теж 

відповідний, мої вітан­

ня Вам і ред. М. Зимомрі. 

[ ... ] Уважно прослідкував 

9 Микола Зим ом р я, Леся Ша r а л а, Сутність шкільництва в інонаці­
онально.му середовищі. Біобібліографічний покажчик праць Ярослава 

Грицковяна. Дрогобич: КОЛО 2012. 122 с. 
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зміст під кутом можливого підбору текстів до плановано­

го Вами збірника. Вирисовуються три тематичні блоки: 

1/ бібліографічні дослідження про українську літературу 
в Польщі (переклади, рецепція тощо); 2/ літературознав­
чі дослідження (статгі, біографічні нариси); 3/ педагогі­
ка, українська мова у Польщі. Мені найцікавіші очевидно 

перший і другий. [ ... ] В контексті теперішнього жвавішо­
го зацікавлення українським соцреалізмом10, варто було 

б нагадати Ваші бібліографічні дослідження польських 

перекладів у ПНР-івську добу. На жаль в Польщі не вида­

но свого часу такого покажчика, як у Чехії - Sto padesat 
let cesko-ukrajinskjch litararnich stykй 1814-1964. Vedecko­
bibliografickj sbornik. Red. dr. Orest Z і l у n s k у j. Praha 1968, 
тому доречно було б нагадати й про Ваші праці. 

Продовжуючи розмову про майбутню книжку, у Вашо­

му покажчику знайшов 35 робіт, що стосуються бібліогра­
фічної теми[ ... ]. Бути може, що деякі повторюються у двох 
версіях - польській і українській, тоді пропоную вибрати 

повнішу версію, хоч у принципі я оптую за україномов­

ною книжкою. З попереднього підрахунку виходить, що 

текстів назбиралося б десь на 150 сторінок, плюс Ваша за­
тримана бібліографія, - це в результаті дало б нічого собі 

показний збірник. І до такої публікації Вас намовляю. 

Дозвольте, що обстоюватиму ідею книжки моно-тема­

тичної, отже без класичного літературознавства. Ви є ав­

тором цілого ряду досліджень і бібліографій польських 

перекладів української літератури, і цей, чи не основний 

10 На увазі маю капітальне дослідження Валентини Ха р ху н, СоцреlUІіс­

тичний канон в українській літературі: генеза, розвиток, модифікації. 

Ніжин 2009. 
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сегмент Вашого доробку, потрібно зібрати водне ціле. 

Самі добре знаєте, що в нинішній час ніхто з молодих лі­

тературознавців тими питаннями не займеться, бо це 

надто виснажливе зайняття і мало «Престижне•• (напр. 

в контексті можливого докторату). То ж було б великим 

недбальством, якби ми цей Ваш Доробок прирекли на за­
буття. Чим би була наша наука без галицької бібліографії 

Івана Левицького, чи каталогу українських стародруків 

Запаска-Ісаєвича? Вірю, що в Польщі з'являться дослідни­

ки, які знайдуть у Ваших працях інспірацію для своїх до­

сліджень, адже перекладання української літератури тут 

не припинилося. 

Пропоную, щоб після статей (і рецензій!) про поль­

ське трансляторство (і тих менших і навіть дрібних, які 

презентують поодиноких перекладачів та їхній доро­

бок), Ваш збірник завершити великими бібліографіч­

ними дослідженнями: Українська література в Польщі. 

Літературознавчі та літературно-критичні матеріали 

(Київ 1994), з можливим добавлення польського тексту 
Ukrairiska literatиra radziecka w przekladach і krytyce polskiej 

lat 1945-1985 [ ... ].Таким чином, книжка мала б два розділи 

- біографічний і суто бібліографічний. 

До заголовку Українська література в Польщі. Бібліогра­

фія, дописав ще крайні роки, які вона обіймає: 1823-1986. З 
цього роблю висновок, що поляки таки пізніше від чехів 

почали цікавитис~ нашою лjтераwою. КНижка Ореста Зі­

лИнськоrо--(Stо padesat let cesko-иkrajinsk_Ych litararпich stykй 
1814-1964), першу чеську працю про українську літерату­

ру фіксує підlS14 роком. А могло б здаватися, що саме по­
ляки мали б бути перші? Щоправда під час коректи Baпrnx 

статей, знайшов інформацію про те, що іще у 1815 р. С. Бап-
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дтке згадав про І. Котлярев­

ського [ ... ]. Так собі міркую, 
що може знайдеться в Укра­

їні славіст охочий зробити 

порівняльний аналіз обох 

бібліографій - Вашої і Зілин­
ського, - польської і чеської. 

Дякуючи Вашій бібліо­

графії відкрив для себе Р. 

Гамчикевича- переклада­

ча української літератури, 

вчителя польських і укра­

їнських шкіл в Перемишлі 

й Коломиї. Коротка біогра­

фічна нотка про нього є у покажчику Українська гімназія 

в Перемишлі. З 1945 р. жив у Дрогобичі. Особа варта біль­
шої уваги, особливо тут, у Перемишлі. 

В ході праці над переписуванням другої частини бі­

бліографії виявив, що кияни виключили з неї не тільки 

Саковича, Митуру, Транквіліона, Величковського, К. Зіно­

віїва, й. Максимовича, І. Некрашевича, але й Василя Голо­
бородька, Володимира Яринича, Анатолія Сірика, Надію 

Кірян, Лесю Вахніну, Миколу Корсюка, ~тапана Гостини­

ка, Остапа Лапського, Костя Герасименка, Шульrу-Шуль­

женка, а переклади з Терещенка значно обрізали! Якщо 

до цього списку додати ще Маланюка, Кравціва, Гордин­

ського, Самчука та інших поетів і письменників, чиї тво­

ри перекладалиси у міжвоєнній Польщі та на еміrрації, 

то список виключених надто великий, щоб у такій формі 

Вашу працю передруковувати. 
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Якщо у польській версії Вашої бібліографії (вроцлав­

ській із 1990 року)11 ці особи названо, то прошу вислати 

мені цю версію. Я доповню все те, що київські цензори ви­

кинули, і тим способом дамо в міру повний образ пере­

кладів української літератури в Польщі. Краще пізно, чим 

взагалі, - і хоч я солідно потрудився над першою части­

ною, то їі конче треба виправити і наново зверстати. 

І коли вже оцінювати київську версію, то попри те, що 

видали їі у 1994 р. - три роки після проголошення неза­

лежності, - вона таки вповні реалізує постулат україн­

ської процензурованої (навіть не радянської) літератури. 

До статті про Юрія Лавріненка (його чомусь назва­

но Lawryczenko), я дописав таку заувагу: Про творчість 
Л. Тичини, М. Хвильового, М. Куліша, Т. Осьмачки в добу 

сталінських репресій. В хаті маю збірник Лавріненка Зруб 

і парости, який відкриває згадана статrя. Лавріненка го­

дилося винести в окрему статтю, так як М. Возияка чи , 
О. Білецького, що й зробив. 

Переглянув вроцлавську бібліографію і дійшов висно­

вку, що Ваша бібліографія мусить мати три відділи: дав­

НЬОї літератури, новітньої від кінця XVIII до поч. ХХ ст., та 
літератури ХХ ст. Бачу, що чимало ;татей - дрібних, але й 

вартісних, які є у вроцлавській, - не потрапило до київ­

ської. Ото ж треба буде їх всі дописати. В Інтернеті знай­

шов точні бібліографічні дані про передвоєнну збірку 

перекладів Є. Маланюка Hellada stepowa, та про WoO'ri Ула­
са Самчука. У збірнику Prolog- nie epilog ... Poezja иkrairiska 

11 Jaroslaw Н r ус k о w і а n, Bibliografia polskiej ukrainistyki literackiej za lata 
1945-1985. Studia Polono-Slavica-Orientalia. Acta Litteraria ХІІ. Pod red. 
Bazylego В і а l о k о z о w і с z а. Wroclaw-Warszawa-Кrak6w-Gdansk-L6dz 
1990. с. 161-247. 
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w polskich przekladach. Pod геd. Oli Hnatiuk (Waгszawa 2002) 
знайшов цілий ряд бібліографічних даних про передвоєн­

ні і еміграційні переклади з Маланюка, С. Гординського, 

Лівицької-Холодної, Юрія Клена, Дмитра Донцова та ін­

ших. Я ці дані включив до Вашої бібліографії. Ще чекаю 

на подібний збірник про міжвоєнну українську прозу 

Stepowa legenda. Pod геd. Oli Hnatiuk (Waгszawa 2001), там 
будуть дані про переклади прози. В Інституті С. Стемпєня 

є кілька річників «Biuletynu Polsko-Ukгainskiego)) - може 

і тут ще знайду якісь переклади. Одним словом, до завер­

шення праці потрібно ще часу і зусиль. 

Закінчив переписувати київську бібліографію,[ ... ]. При­
йшлося виправити безліч помилок у написанні прізвищ, 

заголовків, та ін. (їх можна рахувати у сотні!!!), що можна 

пояснити відсутністю видавничих коректорів зі знанням 

польської мови. Чи мені вдалося все виправити - сумнів~­

~але і так наше видання буде під ~~!d оглядом !_<Е~ІЦИ~ 
вЩ київського. Я доповнив його даними з вроцлав_~_ько_! бj_­

бліографії, а також відсутніми автора~_и -:- бІЛЬше трьох де­
сяток!, і переклад~ми- тут цілі десятки!, з: Wielka literatura 

powszechna. Waгszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc dгuga; 

Antologia poezji ukrairiskiej (Waгszawa 1977), антології Т. Гол­
лендера, видань творів Ю. Чеховича, журналу «Liteгatuгa 

na Swiecie)) 1978. Nг 11. Перегорнув купу Українських ка­
лендарів (зокрема знайшов переклад вірша Ігоря Калин­

ця, за яким так вболівала пані Вєдіна у статті, яку отримав 

від Вас). Скористався також з книжок Олі Гнатюк: Prolog­

nie epilog ... Poezja ukrairiska w polskich przekladach (Waгszawa 

2002) та Stepowa legenda. Antologia ukrairiskiej malej formy 
prozatorskiej lat 1890-1930. (Waгszawa 2001). Дещо знай­
шов у каталозі позацензурних видань 80-х рр.: бpomy-
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ри з перекладами статей 

Юрія Лавріненка та Іго­

ря Качуровського. [ ... ] На 
днях приступаю до перечи­

тування «Biuletynu Polsko­
Ukramskiego>> «Нашої 

культури», напевно і там 

щось знайду. [ ... ] Тим спо­
собом бодай частково вда-

лося заповнити прогалини, 

про які слушно писала О. 

Гнатюк у передмові до ан­

тології Prolog - nie epilog ... : 

Bibliografia opublikowa­

na w ramach pi~ciotomo­

Яросn8І Грицковян 

ЖУРАВЛИКИ 
2 

wego przed.si~wzi~cia Instytutu Literatury AN URSR та liczne 

і nieprzypadkowe brak~ dyskwalifikujqce jq jako pelnowarto­
sciowe ir6dlo biЬliograjiczne (стор. 22). Втім, і Олі не вдало­

ся завершити роботи над виданням бібліографії польських 

перекладів української літератури міжвоєнного двадця­

тиріччя. Та_!(~ном Вапха праця - хай неповна - нада.Е_і 

залишається єдиним нього типу виданням. і ми ії ще раз, --- ---~~-
у кращому-повнішому варіаші. виносимо на світ божий. 

--- ---
Нічого собі вийшов розділ про давню літературу, до 

якого знайшов цікаві передвоєнні статті (напр. про Ско­

вороду). Значно поширився матеріал про Шевченка, літе­

раторів міжвоєнного і післявоєнного часу - зокрема після 

доповнення авторів та творів з книги К. А. Яворського 

Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kauka­
skich. В порівнянні з київською версією, об'єм праці зріс 
десь на 30-35%. 
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Після завершення роботи, найшли мене деякі реф­

лексії, зокрема про Вашу наукову діяльність в світлі 

листа проф. Якубця від 20 вересня 1977 р.,- цитую: Мат 
nadziej~, іе nie zaprzestanie Pan pracy naukowej. Radz~ 

usilnie nie wyprz~gac koni і jechac dalej. Z jednq uwagq: cz..as 
rozstac si~ ze sprawami recep~jnymi і zabrac si~ do jakiegos 
kluczowego zagadnienia historii literatury ukrairiskiej. На 

мою думку, увага Якубця була неправильна; зі змісту 

Вашої бібліографії виразно видно, що питання рецеп­

ції української літератури в ПНР не були належним....чи_-
~ 

ном досліджені, і саме Ваш доробак залишається, я~ 

Д~Сі, ЧИ не 9JИНИМ, ХОЧ ВИНИК V неспрИЯТJ]ИВИЙ ~~<; бQ­
ЛЮЧИХ втручан~ензури й обмеженої бази для таких 

досліджень. 
~ 

Перекладацькі стратегії Т. Голлендера, Ю, Чеховича, 

до- і післявоєнні К. А. Яворського, А. Баумrардтена, Е. Жи­

томірського, їхня критика української літератури 30-х, 

українського соцреалізму, а потім шістдесятництва, по­

требує сьогодні поглиблених студій. Не менш цікавим 

є період кінця 60-х, коли то з'явилася нова rрупа пере­

кладачів, з яких на особливе місце вибивається доро­

бок Є. Єнджеєвича та Ф. Неуважного- також як критика 

[ ... ] . І подібно як у 30-х, польське ~екладацтво того часу 
стоїть в опозиції до офіційного курсу в УРСР, чи пак ~­

нуючого там канону (хоч у значно зредукованій формі), 

що чудово віддають слова того ж М. Якубця з листа до 

Вас від 11 квітня 1977 р.: Widzial Pan jui zapewne Antologi~ 
poezji ukrairiskiej Nieuwainego і Plesniarowicza. Imponujqca. 
Ciekawym. jak jq przyjmq па Ukrainie. 

На щастя, ці часи вже за нами, і сучасне покоління 

польських перекладачів не має таких проблем, хоч як пи­

сала Анна Камінська у передмові до антології нової укра-
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їнської поезії Czqstki poтarariczy (Кrak6w 2011), бажання 
контакту з українською літературою вимагає від перекла­

дача долати багатогодинний стрес переходу українсько­

польського кордону (в товаристві контрабандистів всякої 

масти), і фізичної сили, щоб це все книжкове добро при­

везти до Польщі, адже тут його не придбаєш (а пам'ятаю 

рубрику Степана Демчука в «НС>> -Варто придбати і про­

читати з пропозиціями книгарні з Ольштина, - гай-гай!, 

минули ці часи!). 

*** 

Збірник складається із трьох розділів: Статті і до­

слідження- 13 текстів. Листи до Ярослава Грицковя­
на -18 листів від Миколи Бажана, Олеся Гончара, Валерії 
Вєдіної, Григорія Вервеса і Леоніда Коваленка. Листи до­

кументують працю Я. Грицковяна над складанням бібліо­

графії і їй шлях до читача, який спинила Служба безпеки, 

затримуючи видання книжки в Люблінському видавни­

цтві. Українська література в Польщі (1823-1986). Ма­
теріали до бібліографії. 

Володимир Пилипович 

хх 



ВІВLІОТЕКА. 
NARODOWA 

ZAKtAO NAROOOW't ІМ. OSSOLIASICtCИ 

TARAS SZEWCZENKO 

P.AMI~TNIK 

ХХІ 



ХХІІ 

SI!IIJA L NR 2 

UKRAJNA 
ZAJtYS UтaaATUIIY 

POD't8CZNIIC INI"'RМACY)NY 

80HDANA t.I!PKII!QO 
L\8Т-. ......... _._ 

• 
YAIISZAYA-ICIIAKOY 

-.wr -·-І ІІІІА aqaa ----
Antologia poezji ukrainskiej 
Florian Nieuwatny 
Jerzy Plcsniarowicz 

L-~ 
w . - - --- -- -·- - -



Статті і дослідження 





Українська література в польських 
перекладах 

п
ротягом двадцяти п'яти років існування Народної 

Польщі польська громадськість була досить широко 

ознайомлена з українською літературою. В польських га­

зетах і журналах появилося чимало статей та публікацій 

про українську літературу, значно збільшилась кількість 

перекладів. 

В ((Українських календарях)) за 1964, 1968 і 1969 роки 
А. С. подав бібліографічні матеріали про переклади україн­

ської літератури в Польщі. Крім цього, про популяризато­

рів української літератури писав А. Верба в ((Українському 

календарі)) 1966 та в ((Нашій культурі)) (1965, N2 З, N2 4). 

За двадцять п'ять років було видано понад шістдесят 

окремих книг українських авторів, в щоденній пресі та 

журналах друкувалися твори 16 дореволюційних і понад 
120 радянських письменників. З українських класиків 
найбільший успіх мали Т. Шевченко, І. Франко, М. Коцю­

бинський, а з радянських письменників - М. РильсЬжий, 
.~-----~~~--~~~--~~=-~~----------п. Тичина, М. Бажан, О. Гончар, О. КорнІЙчук. "-
В перші післявоєнні роки (1945-1949) кількісний фонд 

перекладів невеликий. Польська громадськість зайнята 

своїми після окупаційними клопотами не була в стані за­

безпечити відповідний темп перекладів з української лі­

тератури. До польського читача трапляля лише поетичні 
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твори та короткі оповідання українських письменників, 

які друкувалися на сторінках газет і журналів. 

Перші переклади українських творів були надруковані 

в 1946 році. На сторінках газет ccChlopska Dгoga)), ccZielony 
Sztandaг>>, ccChlopi)), ccWici)), ccPoradnik Oswiatowy)) виступив 
Юзеф Бояр з перекладами оповідань Л. Первомайського, 

М. Коцюбинського, Я. Чернявського, А. Сурмача, Остапа 

Вишні. З поезії друкувалися вірші Т. Шевченка, П. Тичи­

ни, М. Рильського та В. Сосюри. 

В 1947 році були надруковані дальші оповідаЮІЯ Л. Пер­
вомайського, С. Васильченка, В. Кашина, В. Кучера та 

П. Ключини. В тому ж році вийІІІЛи Каменярі І. Фран­

ка в чудовому перекладі Л. Пастернака та окремі вірші 

М. Рильського, П. Тичини, Б. І. Антонича, С. Голованів­

ського, Т. Масенка. В 1948 році перекладено заледве кіль­
ка оповідань О. Ільченка, В. Добровольського та окремі 

вірші М. Рильського, П. Тичнини, Л. Первомайського. 

Більш сприятливі умови для поширення української 

літератури створилися в наступному періоді, приблиз­

но в 1949-1955 роках. В ті роки значно зріс кількісний 
фонд перекладів з української літератури, вперше поча­

ли виходити твори українських письменників окремими 

книжками. Першими вийІІІЛи п'єси О. Корнійчука Пла­

тон Кречет, Макар Діброва ( в перекладі чомусь Макар 
Дуброва) та новели О. Гончара Гори співають. 

В згаданий період значно зросла кількість перекладів 

з української радянської прози. З історичних романів ви­

йшла тоді Переяславська Рада Н. Рибака (як контраргу­

мент на роман Г. Сенкевича Вогнем і мечем), а з творів 

про дореволюційну дійсність окремо була видана Мати 

А. Головка. 
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Важливе місце в польських перекладах зайняли твори 

про події з часів революції та вітчизняної війни, а саме: 

роман-трилогія О. Гончара Прапороносці (1951), В. Коза­
ченка Атестат зрілості (два видання: 1951, 1954), Л. Пер­
вомайського Вірна кров (1951), С. Скляренка Шлях на Київ 
(1953), О. Бойченка Молодість (1954). 

Про події на Україні між двома війнами польською мо­

вою був виданий двотомник М. Стельмаха Велика рід­

ня (1954). У 1955 році вийшов у Польщі роман О. Гончара 
Таврія. Про післявоєнну діяльність видано заледве кіль­

ка творів, до того ж добір їх не завжди був вдалим. Маю 

на думці повість про колгоспників-новаторів І. Рябокляча 

Золототисячник (1951) та схематично і поверхово напи­
сану повість про працю комсомольців-шахтарів Плем'я 

дужих Д. Ткача (1951). Надто поверховою є повість І. Баг­

мута Щасливий день суворовця Криничного про житrя, 

навчання і виховання дітей у суворівській школі (1951). 
Актуальній післявоєнній темі становлення нового житrя 

в зарубіжних країнах присвячений роман В. Собка Запо­

рука миру (1951). 
Українська радянська поезія в той час друкувалася, як 

і в попередні роки, на сторінках газет і журналів. Поль­

ський читач в ті роки не одержав ні однієї книжки укра­

їнських поезій. 

З української радянської драми, крім згаданих, були 

перекладені п'єси І. Кочерги Машиніст Черевко (1950), 
В.Собка За другим фронтом (1950), О. Корнійчука Крила 
(1955). У 1952 р. вийшов польською мовою кіносценарій 
О. Довженка Чародій садів. 

Треба підкреслити, що в ті роки з'явилося значно біль­

ше перекладів з української класичної прози, як будь­

коли в післявоєнні роки. Вийшли чотири книги прози 
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І. Франка: Захар Беркут (два видання: 1950, 1951), збірка 
оповідань «Муляр)) та інші оповідання (1950), двотомник 
Вибраних творів (1955); три книги М. Коцюбинського: Fata 
тоrgапа (1951), Вибрані твори (два томи, 1954) та книга 
Вибраних творів В. Стефаника (1951). У 1952 році опубліко­
вано переклад Шевченкового Журналу. 

З української дореволюційної поезії вийшов том Ви­

браних творів Т. Шевченка (1955). Крім того, переклади 
поезій І. Франка, Лесі Українки, Л. Глібова, Б. Грінченка, 

С. Руданського, Л. Боровиковського були друковані в поль­

ських журналах ((Kamena)), ((Pгzyjazn)), ((Zycie Literackie)), 
((Przeglqd Kulturalny)) та інших. 

А як реагувала на переклади з української літератури 

польська критика? В ім'я правди треба сказати, що були 

інформації про українську літературу, але надто повер­

хові, часто висувалися на перший план твори другоряд­

них письменників, художньо слабкі, схематичиї за своїм 

змістом. Найбільшу увагу привернули твори радянських 

письменників. Широко коментувалися романи О. Гон­

чара Прапороносці, М. Стельмаха Велика рідня, В. Собка 

Запорука миру. Добре було сприйнято переклад роману 

Н. Рибака Переяславська Рада. Події представлені в ро­

мані були своєрідним переусвідомленням польської гро­

мадськості, яка під впливом Г. Сєнкевича часто не знала 

справжніх причин повстання Богдана Хмельницького. 

З радянських поетів найбільшу увагу привернув 

М. Рильський. його досконалий переклад Пана Тадеу­
ша на українську мову, численні поезії присвячені поль­

ській культурі, викликали особливі симпатії польського 

народу. Польська критика намагалася в певній мірі ком­

пенсувати це кількістю публікацій про поета. В 1950 
р. М. Рильський був обраний лауреатом польської сек-
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ції Пен-клубу, як кращий перекладач польської класич­

ної літератури. Прихильно була оцінена також творчість 

П. Тичини. 

Польська критика відгукнулася й на деякі твори укра­

їнської дореволюційної літератури. Тепло були зустрінуті 

Вибрані твори І. Франка. У творчості М. Коцюбинського 

особливу увагу звернено на повість Fata тorgana. З по­
езії певне зацікавлення викликали переклади Вибраних 

творів Т. Шевченка. Підкреслюється майстерність таких 

перекладачів, як Я. Івашкевич, Ст. Струмпф-Войткевич, 

Л. Пастернак, Ч. Ястшембєц-Козловський. 

Оцінюючи цей період, треба сказати, що не приніс він 

належної популярності українській літературі, що укра­

їнська книжка не здобула належного визнання в поль­

ському культурному житті. 

За переклади з української літератури бралися люди 

з невеликим літературним досвідом. Деякі з них перекла­

дали з російського тексту, а не з оригіналу. Навіть такі ро­

мани, як Прапороносці О. Гончара, Запорук'а миру В. Собка, 
Молодість О. Бойченка, Атестат зрілості В. Козаченка, 

Вірна кров Л. Первомайського перекладалясь з російсько­

го тексту. З російської мови перекладалась також повість 

І. Франка Захар Беркут. Кожному зрозуміло, що такі пере­

клади не повинні мати місця. 

Наступний період (приблизно від 1956 року) прино­
сить чимало нового в польсько-українські літератур­

ні взаємовідносини. В ті роки вийшло чимало добрих 

статей на тему української літератури, польсько-укра­

їнських літературних зв'язків, посилилися творчі контак­

ти між польськими і українськими діячами літератури. 

Зміцненню дружніх взаємин сприяло проведення днів 

української культури (1-9 жовтня 1956), святкування 100 
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роковин з дня народження І. Франка (1956), 100 роковин 
з дня смерті і 150 роковин з дня народження Т. Шевченка 
(1961, 1964), 50 роковин з дня смерті Лесі Українки (1963). 

Після 1956 року почався в Польщі новий період в по­
ширюванні української літератури на польському rрунті. 

В творах, які перекладалися на польську мову наступи­
ла докладна селекція, але одночасно обмежилась їх кіль­

кість. Відомо, що зараз річно видається в Польщі взагалі 

значно менше творів, як на початку п'ятдесятих років. 

З українських романів вийшли за цей час в польсько­

му перекладі такі твори, як І один в полі воїн Ю. Дольд­

Михайлика (1959), Кров людська- не водиця М. Стельмаха 

(1960), Єдина Ю. Збанацького (1963),Людина й зброя О. Гон­
чара (1963), Дикий мед Л. Первомайського (1965), Чет­
верта рота В. Собка (1967). Нещодавно вийшла з друку 
книжка молодого українського письменника Ю. Щербака 

Карантин (1969) та роман По той бік Дніпра Сави Голова­
нівського. У 1960 році вийшла збірка гуморесок знамени­
того Остапа Вишні Мисливські усмішки. 

Українська поезія в цей час друкувалася, як і в попе­

редні роки, на сторінках журналів та газет. З книжкових 

видань варто згадати антологію Сто тридцять поетів 

(1957), Польща в поезії народів світу (1959), У друзів (1961), 
переклади Вл. Бронєвського Мої поетичні приязні (1963), 
Молоді голоси (1965), в яких були вміщені також твори 
українських поетів: І. Франка, М. Рильського, М. Бажана, 

В. Сосюри, Ю. Яновського, М. Зерова, Л. Первомайського, 

М. Нагнибіди, О. Гаврилюка, А. Малишка, П. Воронька, 

Л. Дмитерка та інших. Крім того, сорок три вірші десяти 

українських поетів було надруковано в збірках, повністю 

присвячених українській літературі, а саме в Радянській 

Україні (1956), та в спеціальному випуску журналу ((Пра-
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ца Свєтліцова)) (за місяцілипень-вересень 1956). Окремим 
виданням вийшли збірки М. Рильського Аркуш поезій 

(1956), Лірика (1960), Поезй' (1965), цикл віршів М. Бажана 
Міцкевич в Одесі (1962) та збірка поезій молодого талано­
витого поета І. Драча (1968). 

З класичної літератури вийшли повісті Г. Квітки­

Основ'яненка Пан Хилявський (1959) і Т. Шевченка Про­

гулька с удовольствием и не без морали (1960) та роман 
О. Кобилянської Земля (1965). 

Більшість з перелічених творів здобула схвальну оцін­

ку критики. Прихильно був зустрінугий роман О. Гончара 

Людина й зброя, в якому критика підкреслила сміливість 

художніх задумів, національний колорит, по-новому 

представлені події вітчизняної війни. Про книгу М. Стель­

маха Кров людська - не водиця змістовно відгукнулися 

Я. Дзярновська, Ф. Неуважний. Вони підкреслювали ори­

гінальність художньої інтерпретації післяреволюційних 

подій, лірику повісті та П оригінальний стиль. Широко ко­

ментувався роман Л. Первомайського Дикий мед. Критик 

Б. Чешко вітав цю книгу не за П оригінальний стиль, ба­

ладність, а за її живий, свіжий зміст, П реалізм. А. rаліс 

ствердив, що роман Дикий мед - це змальована з розма­

хом епічна картина подій вітчизняної війни, а З. Ксєцін­

ська вказала, що Л. Первомайський зумів навіть на стару 

тему написати по-новому, оригінально. 

Винятково прихильно була зустрінуга збірка перекла­

дів М. Рильського Поезії. Я. Івашкевич з приводу цієї збір­

ки написав: 

Дивний ми народ поляки. Займаємося тисячами про­

блем - чужими й далекими від нас справами. А не 

бачимо й не задумуємося над найближчими. Одним 
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з найближчих нам літературних явищ був, без сумні­

ву, Максим Рильський. І тільки польський дослідник 

може обміряти весь об'єм польської спадщини цьо­

го великого українця ( «Zycie Warszawy)) від 22 серпня 

1965). 

Прихильно був зустрінутий також цикл поезій М. Ба­

жана Міцкевич в Одесі, який відомий критик А. Дравич 

назвав рідкісною подією в літературі, шедевром серед тво­

рів, присвячених Міцкевичу. 

Мабуть ніхто так вдумливо й детально не дослідив 

прози Т. Шевченка, як зробив це відомий польський пись­

менник Є. Єнджеєвич - автор біографічної повісті про 

Шевченка Українські ночі, перекладач його творів. 

його оповідання, - написав Є. Єнджеєвич - досконалі, 
сповнені особистими спогадами і звіренІ-І.Ям почуттів, фі­

лософськими і суспільними спостереженІ-І.Ями, повні імен 

і прізвищ, різних відомостей, які свідчать про незвичайну 

начитаність автора, про його ерудицію, про широкий кру­

гозір ... (<<Наша культура)) 1960, N2 2). 

Ф. Неуважний підкреслює фактографічну вартість про­

зи Т. Шевченка, яка відкриває нам постать тогочасного ін­

телігента, революціонера, художника, історика. 

~ивним ~рекладачем української радянської прози 

є в Польщі Марія Трачевська. Її переклади виходять від 
fgs 1 року, причому це найчастіше твори великі за об'ємом 
і художнього дуже вартісні. Згадаємо Переяславську Раду 

Н. Рибака, Велику рідню М. Стельмаха, відому повість 

О. Гончара Людина й зброя. Високоякісними є перекла­

ди Елеонори і Влодзімєжа Слободнік (Ю. Збанацький Єди­

на), Зофії і Станіслава rлов'як (Ю. Дольд-Михайлик І один 

в полі воїн), Чеслава Ястшембєц-Козловськоrо (0. Гончар 
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Таврія), Яніни Мєндзижецької (М. Стельмах Кров людська 

-не водиця), Едварда Бурого (В. Собко Четверта рота). 

Прозові твори українських класиків популяризують 

у Польщі такі відомі перекладачі, як Є. Єнджеєвич (пе­

рекладач творів М. Коцюбинського, Т. Шевченка), Юзеф 

Бояр (перекладач оповідань В. Стефаника, М. Коцюбин­

ёЬКОго, І. Франка, С. Васильченка), Едвард Бурий (видав 
повість О. Кобилянської Земля), Ірена Байковська (упо­

рядник збірки В. Стефаника Вибрані твори). 

Велику активність в перекладах української поезії ви­

явили К. А. Яворський, Л. Лєвін, Є. Гординський, Ю. Плєс­

нярович, Ч. Ястшембєц-Козловський, Б. Жирапік та інші. 

З невеликою кількістю перекладів виступило ряд відо­

мих польських письменників- Ю. Тувім, Я. ІваІІІКевич, 

В. Слободнік, Є. Лєц, Ю. Пшибось, Бл. Бронєвський. Якість 

перекладів поезії знижує найчастіше факт, що переклада­

ють П не завжди поети, причому перекладають часто на 

замовлення з різних оказій, спорадично, без належного 

вивчення творчості того чи іншого поета. 

Треба ствердити, що післявоєнний розвиток польсько­

українських відносин відкрив значні можливості для 

популяризації української літератури. На жаль, їх не по­

вністю використано. Все ще нема конкретного плану по­

ширення української літератури у Польщі. В останній час 

помітно знизилась кількість перекладів, особливо з до­

революційної літератури. Польський читач досі не знає 

таких письменників, як О. Стороженко, Пантелеймон Ку­

ліш, І. Нечуй-Левицький, Панас Мирний. Не заспокоюють 

потреб дотеперішні переклади Г. Квітки-Основ'яненка, 

В. Стефаника, М. Коцюбинського, І. Франка. 

В галузі поезії майже незнана у нас творчість Лесі Укра­

їнки. Мало перекладалясь вірші І. Франка. З радянських 
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поетів майже невідомі представники двадцятих років та 

наймолодше покоління поетів - Д. Павличко, І. Муратов, 

В. Симоненко, В. Коротич, Б. Олійник та інші. 

Сучасний польський читач досі не знає нових творів, 

присвячених далеким подіям минулого, а саме цікавих 

романів С. Скляренка Святослав і Володимир; П. Пан­

ча Запорожці і Гомоніла Україна; О. Ільченка Козацько­

...wу роду нема переводу. Все ще невідомі у нас кращі твори 

Ю. Яновського- Вершники, Майстер корабля, Жива вода; 

О. Довженка - Зачарована Десна; Ю. Смолича - Ми разом 
були в бою і Реве та стогне Дніпр широкий; В. Козачен­

ка - Серце матері; О. Копиленка - Народжується міс­

то. В жанрі прози відзначались останнім часом молоді 

письменники - Євген Гуцало, Володимир Дрозд, Валерій 

Шевчук. 

З української драматургії досі не перекладено найціка­

віших п'єс І. Кочерги, М. Ірчана, І. Микитенка. Дуже оригі­

нальною є п'єса О. Левади Фавст і смерть. 

Е. С. Бурий порадував польських читачів перекладом 

п'єси М. Куліша 97 (((Dialog)) 1967, N2 10). 
Хочеться вірити, що в найближчих роках польський 

читаЧ стане ще краще обізнаний з українською літерату­
рою доброякісних перекладів. 
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Українські класики в польських 
перекладах 1945-1965 

п~танн~ про поль~ь~і післявоєнні переклади з укра­

lнськш класичнш лператури частково порушували 

українські дослідники, зокрема О. Євиіна в своїй моногра­

фії Дожовтнева та радянська українська література за 

рубежами СРСР (1956) та Г. Вервес в окремих працях про 
Т. Шевченка, І. Франка і польсько-українські літературні 

взаємини. З польського боку, інформації про переклади 

подаються в працях про українську літературу М. Якубця, 

Ф. Неуважного, С. Козака, а також в статтях друкованих 

в ((Нашій культурі>> та ((Українському календарі)). Повний 

~~ляді ~Ч~!І-~_!!~_ дожовтневої, так і радянськоїVк~'ІІ­
ської літератури дав автор цієї статтj в дисертації Ук.Е_а­

~ська література в перекладах та критиці польській за 

1945-1965 рр. 

Кількість перекладів, що з'явилися в Польщі за пер­

ші три з половиною роки - невисока. На сторінках кіль­

кох газет та журналів надруковано кільканадцять віршів 

і оповідань. Починаючи з 1945 р., в польській періодиці 
(((Zycie Slowianskie)), <<Glos Robotniczy)), ((Zielony Sztandar))) 
друкуються польською мовою Каменярі І. Франка, Запо­

віт, Ще як ми були козаками, Якби ви знали паничі, Іван 

Підкова Т. Шевченка, а з прози - оповідання М. Коцю­

бинського та С. Васильченка. Очевидно, пояснення слаб­

ких результатів популяризування української літератури 

насамперед слід шукати в особливо тяжких умовах по-
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окупаційного життя, нестачі перекладачів, добре органі­

зованих видавництв, які могли б поширювати в Польщі 

зарубіжну літературу. 

При ознайомленні з тими польськими переклада­

ми відразу ж впадають в око Каменярі Франка в пере­

кладі одного з кращих майстрів польського перекладу 

-Л. Пастернака. Цей твір насичений рисами українського 

національного характеру, наповнений ідіоматикою, спе­

цифічними зворотами та інтонаціями, створює специфіч­

ні труднощі у його відтворенні. У перекладі Пастернака 

Каменярі прозвучали винятково вдало. Перекладач блис­

куче передав ритміку, максимально наблизив його до 

оригіналу: 

Przesnilem sen przedziwny. Jak gdyby tuz przede mnCІ 
Dolina niezmierzona rozwarla si~ do dna, 
А ja lancuchem skuty, pod skalCІ stoj~ ciemnCІ 
І granit jej olbrzymi unosi si~ nade mnCІ, 
А obok mnie podobnych, postaci ludzkich cma. 

Але, на жаль, не всі згадані переклади виконані на та­

кому ж високому рівні. ~ас вражає невдало відтворений 

польською мовою Заповіт Шевченка. Цей твір добре ві­

домІф у Польщі. Він з'являвся в перекладах багатьох 

польських поетів, а відтворення деяких з них можна роз­

глядати як безперечні успіхи польського перекладу в га-

• лузі поезії. В перекладі К. rрущинського вірш Шевченка 
втрачає багато від своєї художності, йому забракло стилю 

й настрою оригіналу, поетичного звучання. 

До невдалих перекладів польською мовою належить 

вірш Ще як ми були козаками. Ю. Ейсмонд, автор пере­

кладу, показав в ньому недопустиму в трансляції практи-
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ку, скоротив вірш Шевченка наполовину. З тої ~рич~нив 

перекладі затрачено змістовний сенс, емоційність і образ­

ність оригіналу. 

Важко пояснити, чому саме редакція журналу «Niedzie­
la na wsi)) оголосила на своїх сторінках недопрацьований 
переклад вірша Якби ви знали паничі. Анонімний пере­

кладач абсолютно не розуміє змісту вірша, не відчуває 

звучання української поезії. 

Не вдовольняє польського сучасного читача і старий 

переклад твору Іван Підкова здійснений В. Сирокомлею. 

Він скоріше має характер переробки, переспіву. Тему тво­

ру перекладач розробляє в плані своїх ідейних і художніх 

уподобань. 

Більш сприятливі умови для поширення україн­

' ської класики створили в Польщі в першій половині 
1 п'ятдесятих років. У згаданий час вперше по війні вихо­

дять твори окремими книжками. Так, у 1950 р. вийшла 
в світ збірка оповідань для дітей І. Франка Mиrarz і іппе 

opowiadania та його історична повість Захар Беркут в пе­

рекладі І. Тувім-Ставінської. У 1955 р., напередодні сотих 
роковин з дня народження письменника, польські чита­

чі одержали двотомник Вибраних творів (перекладачі Зо­

фія і Станіслав rловяки). До збірки ввійшло 28 оповідань. 
Серед них такі загальновідомі твори, як Вугляр, Добрий 

заробок, На дні, Панталаха. З повістей знайшлися у дво­

томнику Захар Беркут, Для домашнього вогнища, Основи 

суспільності. 

Поряд з творами Франка у польському перекладі ви­

йnти твори другого представника демократичної течії 

української літератури - Михайла Коцюбинського. В 1951 р. 
в популярній масовій серії вийшла його найкраща по­

вість Fata тоrgапа в перекладі ~ Єнджеєвича. Той же пе-

15 



рекладач підготовив і випустив у світ в 1954 р. двотомник 
Вибраних творів Коцюбинського, в якому помістив 19 опо­
відань українського письменника, новий варіант повісті 

Fata тоrgапа та повість Тіні забутих предків. 

Більшість із названих творів та збірок з'явилася 

в добрих перекладах, а відтворення деяких із них мож­

на розглядати як безперечні успіхи польського перекладу 

в галузі художньої прози. До таких, на наш погляд, нале­

жить повість Захар Беркут та оповідання Хлопська комі­

сія, На дні, Маніпулянтка, Історія кожуха, Добрий заробок 

І. Франка в перекладі З. і С. rловяків, повість Fata тоrgапа 
(друга версія надрукована у Вибраних творах), оповіда- · 
ння Харитя, П'ятизлотник, Ціпов'яз, Подарунок на імени­

ни М. Коцюбинського в перекладі Є. Єнджеєвича. 

Як позитивну рису згаданих двотомників Франка 

і Коцюбинського польською мовою слід відзначити вда­

лий вибір творів (з повним правом їх можна віднести 

до найхарактерніших у плані прояву художньої манери 

цих митців), кваліфіковано написана післямова (ії автор 

М. Якубець), яка дає загальне уявлення про творчий ІШІЯХ 

українських письменників, тематику їхніх творів. 

На двотомники творів Франка і Коцюбинського зміс­

товними рецензіями відгукнулася польська критика. 

В критичних оглядах, рецензіях, замітках підкреслюється 

особливу цінність згаданих видань (вказують польсько­

му читачеві письменницький доробок найвидатніших 

майст{ів українського слова), вдумливо й детально ана­
лізується зміст творів, вказується на потребу збільшен­

ня кількості перекладів з української літератури, зокрема 

поезій І. Франка. 

З початком п'ятдесятих років просунулася вперед 

і справа ознайомлення польських читачів з новелами Ва-
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силя Стефаника. У 1951 р. вийшла після війни перша і як 
досі єдина збірка Вибраних творів у перекладі кількох ав­

торів- І. Байковської, А. Ротецької, К. Марської іР. Чекан­

ської-Гейманової. Загальновідомо, що для творчої манери 

Стефаника характерні сміливі пошуки в мистецтві,- нова­

торства, своєрідні пікантні вислови народної мови (твори 

Стефаника написані покутським діалектом). Перед пере­

кладачами постала проблема, як відтворити всі оці мовні 

особливості окремих персонажів, смислові відтінки ори­

гіналу. Польські перекладачі відібрали новелам Стефани­

ка всі оті особливості покутського діалекту, характерні 

слова, звороти, форми і замінили їх літературними. В сумі 

післявоєнні переклади творів Стефаника вражають своєю 

штучністю, сухістю звучання, незграбністю з точки зору 

польської мови і польської стилістики. Запрезентований 

польським читачам том творів українського новеліста не 

пішов ні кроку вперед в ділянці тої перекладацької прак­

тики, яку з успіхом вели під кінець минулого і з початком 

нашого століття В. Оркан і В. Морачевський. 

З класичної поезії за цей час (1949-1955) виходили 
у польському перекладі передусім твори Т. Шевченка. 

Крім поодиноких віршів, які з'явилися в журналах і газе­

тах в 1955 р. вийшов у Варшаві солідний том Вибраних 
творів з вступним словом відомого поета і перекладача 

В. Слободиіка і післямовою М. Якубця. Том викликавши­

рокий відгомін в польській критиці, став свого роду по­

сібником для публіцистів і тих критиків, які займалися 

творчими контактами Шевченка з поляками. А в цьо­

му часі - як вказує зібраний польськими бібліографами 

і мною матеріал - справа Шевченка, його зв'язків з поль­

ською культурою винятково часто трапляла на сторін­

ки періодиків в ПНР. Варто згадати, що у 1952 р. вийшов 
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у Польщі окремою книжкою Журнал Шевченка (Pami~t­

nik). Він давав у руки польській критиці відповідний ма­
теріал з останніх років життя поета (від 12 червня 1857 
до 13 липня 1858 рр.), його власні рефлексії про зустрічі 
з поляками. 

У згаданому томі Вибраних творів Шевченка зна-

І! йшлися балади, думи, політичні поеми «Трьох літ)), лірич­ний щоденник поета з часів заслання - разом 89 творів 
у перекладах відомих поетів і перекладачів, між іюпими 

Л. Совінського, В. Сирокомлі, Я. Івашкевича, Ч. Ястшембця­

Козловського, В. Слободніка, М. Пєхаля, Т. Хрусцєлевського, 

Л. Лєвіна, Л. Пастернака. В обширній післямові М. Якубець 

визначив місце Шевченка в українській і європейській лі­

тературах. Слід окремо зазначити, що в 1974 р. під редакці­
єю М. Якубця вийшов новий том поезій Шевченка (Utwory 

wybrane, Ossolineum, 1974), значно повніший, опрацьова­
ний всесторонньо також з наукового боку. 

У наступному періоді, що почався в Польщі приблизно 

в 1956 р. наступили поважні зміни в ділянці перекладів 
з української літератури. Найбільшу увагу привертали 

твори сучасних українських письменників і поетів. Слаб­

ше була презентавана творчість українських класиків. 

З дожовтневої прози в цьому періоді, крім поодиноких 

оповідань, новел друкованих в журналах та газетах ви­

йшли три невеликі :книrи. Це надто скромна кількість, 

щоб говорити про справжнє зацікавлеШІЯ українською 

класикою. Просунулася вперед тільки справа ознайом­

лення польських читачів з невідомими творами. Вперше 

опублі.Іd>вано повість Г. Квітки-Основ'яненка Пан Халяв­

ський. (1959). Дальший крок зроблено в галузі перекладів 
російської прози Шевченка. У 1960 р. вийшла польською 
мовою його Прогулька з удовольствием и не без морали 
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(Przejaidika z przyjeтnosciq і nie bez тоrаlи). Проза україн­
ського здобула схвальну оцінку критики. Критика відзна­

чала правдивість та ідейне багатство книги, сміливість 

художнього задуму автора. Книжка ця, на нашу думку, 

проклала шлях до дальших прозавих творів Шевченка. 

Останнім часом у Любліні вийшли два дальші твори у пе­

рекладі Є. Єнджеєвича- Художник (Artysta, 1975) і Музи­
кант (1977). Можна вже сьогодні говорити про більше 
ознайомлення польського читача з прозою Шевченка. 

Вийшла в ці роки також повість О. Кобилянської Зем­

ля (1965) в перекладі С. Е. Бурого. Книга зацікавила поль­
ського читача, а їі тираж розійшовся дуже скоро. Критика 

побачила в ній багате джерело для пізнання складних 

шляхів розвитку буковинського села. В післямові до цьо­

го видання перекладач і публіцист С. Е. Бурий пише про 

Кобилянську як про письменницю-реаліста, що зуміла 

правдиво, зі щирим співчуттям до людей передати склад­

ні факти українського житrя. 

Поряд із згаданими повістями, невеликі прозові твори 

дожовтневої літератури з'явилися в польському перекла­

ді в двох окремих виданнях, І!Р.Исвячених Україна. І так 

у 1956 р. в Ukrainie Radzieckiej з'явилися такі оповідання 
українських авторів, як Свинська конституція І. Франка, 

Ялинка М. Коцюбинського, Злодій В. Стефаника (перекла­

ди Ю. Баяра). У цьому ж році в спеціальному потрійному 

номері «Pracy Swietlicowej)), присвяченому «Дням укра­
їнської культури)) передруковано фрагмент Журналу 

Т. Шевченка та оповідання Подарунок на іменини М. Ко­

цюбинського, Муляр І. Франка, Облава П. Мирного, Злодій 

і Матір В. Стефаника. Декілька передруків творів Фран­

ка, Коцюбинського, Стефаника з'явилося в окремих жур­

налах і газетах. 
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У згаданих виданнях друкувалися також польською 

мовою поезії Шевченка, Франка, Лесі Українки, Л. Борови­

ковського. З поезій Шевченка були це передруки з тому 

Вибраних творів, що вийшов у 1955 р., зокрема вірші За­
повіт, Думи мо~ думи мої, Причинна (фрагмент), Сонце за­

ходить, гори чорніють. Широко відзначались у Польщі 

сторіччя з дня смерті (1961) і 150-ті роковини з дня наро­

дження Т. Шевченка. З нагоди ювілеїв в польській пре­

сі надруковано кількадесят творів, головно переклади 

з раніше виданих польською мовою збірок поета. На сто­

рінках «Zeszyt6w Repertuarowych~ (1961, Nv З), «Teatru Ludo­
wego)) (1964, Nv 4) з'явилися окремі збірочки українського 
поета, до яких увійшло понад ЗО перекладів. 

За період від 1955-1965 рр. у польській пресі лише зрід­
ка друкувались переклади поезій І. Франка. Більшість 

з них з'явилася у 1956 р. з нагоди сторіччя з дня наро-
І дження письменника. Серед них відрізняються Гимн, Де­
кадент, Seтper tiro, що їх вдало переклав К. Яворський. 
Більшою популярністю користувались твори на суспільні 

теми, зокрема вірші з циклу Скорбні пісні і Осінні думи. 

Варто згадати, що декілька віршів Франка (Гимн, Дека­

дент, Seтper tiro, Сідаглавому та ін.) вміщено в З томі тво­

рів К. Яворського Przeklady z poezji иkrairiskiej, bialorиskiej 

і пarod6w kaиkaskich, 1967. 
У 1956 р., з нагоди 75-річчя народження Лесі Українки 

та «Днів української культури>>, які збігалися з ювілейним 

святом поетеси, вперше після війни появилися їі твори 

польською мовою. У згаданому спеціальному номері «Pra­
cy Swietlicowej >> надруковано в перекладі Л. Лєвіна дві ко­
роткі поезії Лесі Українки - Скрізь плач, і стогін, і ридання 

та Вечірня година. В цьому ж році в «Кronice)) (N2 18) дру­
куються поезії Бахчисарайська гробниця і Ой, піду я в бір 
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темненький у перекладі Т. Хрусцєлевського, у спеціально­

му номері «Swietlicy» (Nv 7-8), присвяченому «Дням укра­
їнської культури» - найбільш популярний у Польщі вірш 
поетеси На мотив з Міцкевича та лірику Напровесні (в пе­

рекладі В. Борунського). Старий любитель української 

літератури К. А. Яворський друкує у своєму перекладі за­

клик письменниці до боротьби з російським царатом 

Ворогам ( «PrzeglCld Kulturalny» 1956, Nv 40), та окремі по­
езії з Ритмів («Kamena» 1956, Nv 9). У цьому ж перекладі 
в наступних роках вийшло ще кілька інших поезій Лесі 

Українки, між іншими Adagio peпsieroso («Kamena» 1958, 
N2 15), Мій шлях, О, знаю я, багато ще промчить (((Кате­
nа» 196З, N2 14). Всі пізніше були передруковані в З томі 
Творів К. Яворського. Крім цього в даний час друкуються 

на сторінках журналів такі твори Лесі Українки, як Така 

їі доля в перекладі З. Куцнерової (((Nasza Praca» 1956, N2 
10),Даремний труд в перекладі Ф. Неуважного (((Przyjain» 
196З, N2 ЗО). В новому перекладі О. Лапського вийшов вірш 
Ворогам (((Przyjain» 196З, N2 ЗО). У той час вперше поча­
ли друкуватися драми Л. Українки, а саме уривки п'єси 

У пущі в перекладі М. Бахчиц-Рудницької ( ((Kamena» 1956, 
N2 9) та Лісової пісні в перекладі під криптонімами С. П. 
і Т. Р. ( ((Slowo Powszechne» 1956, N2 2З4). 

Поодинокі поезії Лесі Українки друкувалися також 

в окремих антологіях. У 1959 р. Я. Спєвак випустив у світ 
книжку Polska w poezji пarod6w swiata. До збірки увійшла 
Бахчисарайська гробниця. У збірці Л. Лєвіна U przyjaci6l 
надруковано вірші На мотив з Міцкевича та Скрізь плач, 

і стогін, і ридання. 

1970 року відомий друг української літератури С. Е. Бу­
рий переклав польською мовою надзвичайно цікаву 

драму Лесі Українки Оргія, маючи на увазі поставити Гі 

21 



в одному з варшавських театрів. Уривок цього перекладу 

був надрукований в «Українському календарі» за 1971 р. 
Фрагмент Лісової пісні переклав Є. Літвінюк. У 1971 р. 

в 4 номері «Нашої культури» надруковано два вірші укра­
їнської поетеси - ти, дівчино, життям розбита, грай! та 

На Земмерінгу в перекладі Л. Лєвіна. 

І 
Після війни більшу активність в перекладанні Лесі 

Українки виявляли Л. Лєвін, К. Яворський, В. Борунський. 

З поезій Лесі Українки Л. Лєвін вдало відтворює ти, дівчи-

но, життям розбита, грай! та На Земмерінгу (передав 

тонкий ліричний тон оригіналу, своєрідність ритму, ві­

рність стилю і настроїв). Добре справився з перекладами 

Я. Спєвак (Бахчисарайська гробниця), К. Яворський (з Рит­

мів), О. Лапський (Ворогам). На жаль, далеко не всі пере­

кладені твори Лесі Українки стоять на відповідному рівні. 

З драматичної літератури були в даний час видані три 

п'єси. У 1964 ювілейному році в спеціальному додаткові 
журналу «Kultura і Ту» (N2 б) вийшла в польському пере­

кладі одна з найпопулярніших п'єс Т. Шевченка Назар 

Стодоля. Переклад зроблено з російської мови, що поміт­

но знизило його художні цінності, Назар Стодоля не ви­

кликав зацікавлення польських театрів. 

Біль~ зацікавлення викликала в Польщі п'єса І. Фран­

ка Украдене щастя. Вже у 1960 р., коли ставили і1 на поль­
ських сценах, а в оригіналі київський театр ім. І. Франка, 

зацікавились драмою широкі кола польського суспіль­

ства і відгукнулися на неї позитивною оцінкою. Драма 

вийшла польською мовою в 1956 р. («Praca Swietlicowa») 
в перекладі Ю. Баяра з обширними інсценізаційними ін­

формаціями. Перекладач вірно передав зміст твору, нюан­

си української народної мови, приелів'їв та специфічних 

народних висловів. 
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У 1956 р. вийшла польською мовою ще одна п'єса 

І. Франка, а саме Майстер Чирняк. 

Підбиваючи підсумки, слід зазначити, що у першому 

післявоєнному двадцятилітrю зроблено багато, щоб по­

знайомити польського читача з українською класикою. 

Все зроблене є однак тільки малою часткою того, що на­

громадила досі дожовтнева література. Можна надіятись, 

що в найближчих роках, при допомозі значної вже групи 

перекладачів з української літератури, прогалини ці бу­

дуть заповнені. 
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Українська література в польських 
перекладах та критиці 70-х років 

щ
об краще показати доробок українсь~ої лі~ерату­

ри в польських перекладах та критицІ за СІМДеся­

ті роки, треба принаймні кількома словами згадати про 

те, що зроблено в перші післявоєнні десятиліття, коли 

після перемоги народно-демократичноголаду Вf945 роЦі 
встановилися особливо дружні відноси_ни між польським 

і радянським народами. Саме тоді розпочався новий етап 

в ознайомленні польської громадськості з українською 

літературою, нагромаджувався досвід, який став основою 

творчого взаємообміну і в наші днР. 

Уже в перші післявоєнні роки помітно активізуєть­

ся увага польських письменників, зокрема поетів і пере­

кладачів, до найкращих надбань української літератури. 

На сторінках газет та журналів2 з'являються переклади 

віршів Т. Шевченка, І. Франка, М. Рильського, П. Тичини, 

згодом - М. Бажана, А. Малишка, Л. Дмитерка, П. Воронь­

ка, М. Коцюбинського, С. Васильченка, Остапа Вишні, 

Л. Первомайського. 

У 50-х роках виходять масові видання прозавих творів 

І. Франка (Муляр та інші оповідання, Захар Беркут, 1950), 
М. Коцюбинського (Fata тorgana, 1951), В. Стефаника (Ви-

1 Переважно таких, як: 41Chlopska Droga», 41Zielony Sztandar••. 41Wolnos6•, 
«Robotnik», 41Glos Ludu», 41Wies», 41Przyja:in», 41Kultura». 

2 М. І n g І о t, Polsko-ukrairiskie zwiqzki literackie w ХІХ wieku w swietle badari 
radzieckich (1918-1966). «Pami~tnik Literacki» 1967. Nv З. 
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брані твори, 1951), Т. Шевченка (Дневник, 1952). Іноді, на 
замовлення, видаються зібрання творів. Так, у 1955-1956 
роках варшавське видавництво ccCzytelnik» випустило 
двотомник Вибраних творів М. Коцюбинського і І. Фран­

ка, а видавництво PIW- однотомник поезій Т. Шевченка. 
Ці видання помітно відрізняються від попередніх насам­

перед добором творів для перекладу, кваліфіковано напи­

саними післямовами, які дають загальне уявлення про 

творчий шлях письменників, тематику їхніх творів. Збір­

ки викликали широкий відгук серед літературної громад­

ськості, стали своєрідним посібником для тих філологів, 

критиків і публіцистів, які займалися польсько-україн­

ськими літературними взаєминами. 

З творів українських радянських письменників, крім 

невеликих збірок малої прози Ю. Яновського, О. Гонча­

ра, Л. Первомайського, оповідань і новел, які з'явилися 

у пресі, польський читач дістав можливість познайоми­

тися в той час з романами й повістями О. Гончара (Прапо­

роносці, 1951, Таврія, 1955), В. Собка (Запорука миру, 1951), 
В. Козаченка (Атестат зрілості, 1951), Н. Рибака (Пере­
яславська рада, 1951), С. Скляренка (Шлях на Київ, 1953), 
О. Бойченка (Молодість, 1954), М. Стельмаха (Велика рід­
ня, 1954), а також перекладами творів І. Рябокляча, І. Баг­
мута, Д. Ткача та ін. Ці видання, які відображали події 

недавнього минулого, - революції, громадянської війни, 

перебудови українського села тощо, - органічно включа­

лися в русло нової польської літератури. 

Щоправда, при такому великому надходженні по­

трапляли в той час до Польщі й твори поверхові, невда­

лі. Якоюсь мірою їхнє значення применшувала низька 

якість перекладів. Згодом ці недоліки було виправлено, 

почали видаватися книги справді художні, які гідно пре-
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зентували українську літературу. Серйозно поставлене 

в".~половині 50-х років питання якості в доборі творів для 

перекладу дало плідні наслідки. Треба ще відзначити, 

що в час найбільшого розповсюдження української ра­

дянської літератури в Польщі (перша половина 50-х ро­

ків) польська критика не завжди приділяла належну 

увагу оцінці художньої вартості самих творів і перекла­

дів, навколо виданих книг не розгоралися творчі дис­

кусії, які стимулювали б зацікавлення ними масового 

читача. Становище покращало тільки тоді, коли вирос­

ли нові кадри україністів. 

У наступному періоді, що почався приблизно в 1956 
році, відбулися важливі перетворення й зміни в культур­

ній, зокрема видавничій, політиці, добір творів став суво­

рішим, літературна критика більш вимогливо ставилася 

до нових видань, з'явилася нова генерація перекладачів. 

У цей час вперше виходять збірки поезій найбільш по­

пулярних у Польщі українських поетів: М. Рильського 

(Аркуш поезій, 1956; Лірика, 1960; Поезії, 1965), М. Бажана 
(Міцкевич в Одесі, 1962; Розмова сердець, 1967), П. Тичини 
(Поезії, 1969), І. Драча (,Д'о джерел, 1968). Крім того, підбірки 
віршів окремих поетів входять до антологій, спеціальних 

видань, присвячених Україні, друкуються в журналах і га­

зетах. Великою популярністю користуються поети: Д. Пав­

личко, І. Драч, В. Коротич, Л. Костенко, В. Лучук та інші. 

Польська літературна бібліографія нараховує щороку 

близько 20-30 перекладів їхніх віршів. Джерела особливо­
го зацікавлення цими поетамн слід шукати в ідейно-ху­

дожньому багатстві їхніх творів. 

У другій половШІі 5D-x і настуmmх роках польські видав­
ництва зацікавилися також прозовими творами україн­

ських радянсь:ких ІПІсьмеННИІdв. У польському перекладі 
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виходять пригодницький роман Ю. Дольда-Михайлика 

І один у полі воїн (1959), М. Стельмаха Кров людська - не 

водиця (1960), Правда і кривда (1967), Ю. Збанацького Єди­
на (1963), О. Гончара Людина і зброя (1963), Л. Первомай­
ського Дикий мед (1965), В. Собка Четверта рота (1967), 
Ю. Щербака Як на війні (1968), С. Голованівського Топо­

ля на то.му березі (1969). З'явилися в той час і видаЮІЯ ра­
дянської класики: у 1956 році- Мати А. Головка і вибрані 
твори під назвою Береза m Гаврилюка, в 1960 році - Мис­

ливські усмішки Остапа Вишні. 

Порівняно мало видано творів з української дожовтне­

вої літератури. Крім поодиноких віршів, оповідань і но­

вел, спорадично друкованих в пресі (переважно з нагоди 

ювілеїв того чи іншого письменника), побачили світ тіль­

ки три книги: Г. Квітки-Основ'яненка Пан Ха.лявський 

(1959), Т. Шевченка Прогулька с удовольствием и не без 
морали (1960) і повість О. Кобилянської Земля (1965). 

Більшість із названих творів була відома не лише до­

слідникам української літератури, але й широким ко­

лам літературної громадськості, а такі твори, як Кров 

людська- не водиця М. Стельмаха, Людина і зброя О. Гон­

чара, Дикий мед Л. Первомайського, Як на війні Ю. Щер­

бака, викликали велику кількість схвальних рецензій 

і відгуків. 

Від перших післявоєнних років помітно активізується 

вивчення української літературної спадщиІШ. Ця потріб­

на робота привертає увагу польських філологів, крити­

ків, публіцистів. Протягом 1945-1970 років вийшло чимало 
видань, оглядових та проблемних статей, які допомагали 

глибше познайомитися із здабугками української літерату­

ри. З'явилися в той час публікації про засвоєння польською 
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літературною громадськістю творів І. Котляревського3, 

розвідки і наукові статгі про особисті й творчі контакти 

Адама Міцкевича з Петром Гулаком-Артемовським4 • Чис­

ленні статгі різних авторів присвячено вивченню зв'язків 

Шевченка з польською культурою і літературою. Це насам­

перед праці М. Якубця5, В. Кубацького6, Є. Єнджеєвича7 • По­

казовим було ставлення до української літератури кінця 

ХІХ - початку ХХ столітгя, до ії зв'язків з польською куль­

турою і літературою. Туг, зокрема, треба згадати праці М. 

Якубця8, К. Дуніна-Вонсовіча9 про зв'язки Франка з поль­

ським народним рухом, польською літературою та окре­

мими ії представниками. Багатством спостережень над 

творчістю Франка відзначаються матеріали, що буJШ ого­

лошені під час ювілейної Франківської сесії у 1957 році10 • 

Зібрано цінний матеріал з окремих тпань творчої діяль­

ності М. Коцюбm~ського11 та Лесі Українки12 • В центрі уваги 

польських дослідників перебував і В. Стефаник13 • Як прави­

ло, такі дослідження провадяться на багатому фактичному 

матеріалі й широкому порівняльному польсько-україн-

3 М. Якубец, Шевченко среди поляков. 36.: Шевченко u мировая культу­
ра. «Наука•. Москва 1964. С. 211-222. 

4 М. І n g І о t, Polsko-ukrairiskie zwiqzki literackie w ХІХ wieku w swietle badan 
radzieckich (1918-1966). «Pami~tnik Literacki» 1967. Nv З. 

s W. Kubacki, Taras Szewczenko wobec polskiego romantyzmu. В йоrо ж: 
Poezja і proza. Studia historyczno-literackie 1934-1964. Кrak6w 1966. 

6 J. J ~ d r z е j е w і с z, Noce ukrainskie albo rodowod geniusza. Warszawa 1966. 
7 М. J а k u Ь і ес, Iwan Franko. Warszawa 1958. 
и М. Jakubiec, Iwan Franko. Warszawa 1958. 
9 К. Dunin-W~sowicz, Udzial Iwana Franki w polskim ruchu ludowym. 

ccSlavia Orientalis» 1958. Nv 1. 
10 ccSlavia Orientalis• 1958. Nv 1. 
11 Е. А n с z е w s k а, Mychajlo Kociubynski w polskich przekladach і krytyce lite­

rackiej. ccSlavia Orientalis• 1959. Nv 2-3. 
12 W. Рі о t r о w s k і, Lesia Ukrainka aAdam Mickiewicz. «Pami~tnik Slowianski» 

1956. т. 6. 
13 Е. Ан ч е вс ь ка, Василь Стефаник у Польщі. «Наша культура» 1958. N2 8. 
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ському тлР4 • Значно менше друкується в той час матеріа­

лів про вивчення окремих фактів з української радянської 

літератури. Фрагментарно питання української сучасної 

літератури порушувались в оглядових статтях і синтетич­

них нарисах15 • Сюди ж слід віднести й окремі інформації-

' узагальнення про М. Рильського, П. Тичину, М. Бажана, 

О. Гаврилюка, О. Довженка, а в 60-х роках також про твор­

чість молодих поетів. Кількісно і якісно новий період 

в ознайомлеІПІі з сучасною українською літературою по­

чався в Польщі приблизно з другої половини 50-х років. 

Він зактивізував польську літературну періодику до більш 
докладного висвітлення матеріалів про тогочасних україн­

ських письменників, про їхні твори, діяльність літератур­

них організацій. Проте більшість тих матеріалів не мала 

ширшого, принципового характеру, була виявом принагід­

ного зацікавлення, за яким не стояло глибоке знайоме-що 

з українським літературним процесом. 

У 1945-1970 роках набагато зросла кількість польських 
перекладачів з української літератури. Виступили у цій 

ролі як поети старшої генерацїі {К. А. Яворський, Л. Пас­

тернак, В. Слободнік, А. Стерн, Л. Лєвін, Є. Плєснярович), 

так і поети, які почали перекладати після війни {В. Борун­

ський, Т. Хрусцєлевський, К. Суходольська, Є. Літвінюк та 

ін.). Українську прозу в основному перекладають М. Тра­

чевська,З.іс.rловяки,Є.Є~еєвич,М.Долінська,С.Е.Бу­

рий, Я. Мендзижецька, Ю. Бояр. 

14 Див. про це докладніше: Ю. Л. Б у л ах о вс ь ка, До проблеми вивчення 

російсько-польських та українсько-польських літературних взаємин. 

Зб.: Співдружність літератур і сучасна ідеологічна боротьба. ес Наукова 

думка». Київ 1974. С. 326-406. 
15 J. J~drzejewicz, Drogi literatиry radzieckiej. ccNowiny Literackie)) 1947. 

N2 34. 
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Протягом згаданих років удосконалювався рівень 

перекладацької майстерності з української поезії. За­

гальновідомо, як важко перекладати українську поезію 

польською мовою хоч би з огляду на П відмінну верси­

фікацію. До того ж до 1945 року досвід у перекладанні 
з української поезії був невеликий, тоді тільки розпочи­

нали цю потрібну справу. Післявоєнний розвиток від­

крив у цьому відношенні великі можливості, зокрема 

через освоєння творів, різних за поетичною структу­

рою: від пісень і речитативних віршів народної поезії, 

через ліро-епічні твори класиків, до найскладніших 

поетичних форм, поширених у сучасній українській 

поезії. 

Кращими наслідками знайомства польського чита­

ча з українською літературою було подолання шкідли­

вих для літературної практики тенденцій перекладання 

творів через посередника. Цей основний принцип, який 

у 50-х роках тільки намічався, став на кінець 60-х років 

загальноприйнятим. До того ж сучасні польські пере­

кладачі намагаються збере11и близькість до оригіналу, 

повністю відтворити ідейне спрямування твору, особли­

вості стилю і творчого методу. 

~0-і роки ХХ столітrя - період подальшого зацікавлен­

ня польської літературної громадськості українською лі­

:rературою. Від попередніх десятиліть відрізняються вони 

насамперед ширшим взаємообміном художньої літерату­

ри, свідомим відбором потрібного і корисного, творів різ­

них жанрів як старших талановитих митців, так і тих, хто 

прийшов у літературу недавно. 

Над перекладами творів української літератури на 

польську працює великий загін висококваліфікованих 

митців, які добре знають українську мову й добре воло-
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діють мистецтвом перекладу. Вони пильно стежать за 

пульсом сучасного літературного життя України, під-
'~ . носять роль перекладу, знаиомлять польських читачІв 

з найкращими українськими творами. 

Помітно зріс і рівень редакторської праці. Покраща­

ло графічне оформлення книг, все частіше можна зустрі­

ти цікаві вступні статті, додаткові коментарі, відомості 

про авторів. Слід ще додати, що майже кожна книжка 

українських літераторів у польському перекладі знахо­

дить відгук на сторінках літературно-художньої і загаль­

ної преси. 

У 70-х роках збільшується кількість окремих видань 

з української поезії. Як зазначалось, ознайомлення поль­

ського читача з українською поезією в післявоєнний пері­

од здійснювалось переважно через переклади, друковані 

в періодиці. До половини 50-х років польські бібліографи 

не зареєстрували жодної окремої збірки творів будь-якого 

українського поета. Та й у наступних роках польські ви­

давництва не заповнили як слід цієї прогалини. Звичай­

но, такий стан не задовольняв читачів. Звертають на це 

увагу не тільки критики, а й самі перекладачі. Внаслі­

док великих зусиль таких ентузіастів, дослідників укра­

їнської літератури, як М. Якубець, Ф. Неуважний, М. Лесів, 

Є. Єнджеєвич, кількість видань української поезії збіль­

шується. У 1970-1978 роках з'являються окремі твори до­
жовтневих і сучасних поетів, окремі збірки одного автора, 

антології. Як правило, книжки мали необхідний довідко­

вий апарат, нерідко ілюструвались. 

Звернімось до конкретних перекладів творів україн­

ської поезії в їх хронологічній послідовності. З найдавні­

ших пам'яток українського письменства вперше по війні 

з'являється відома збірка українських дум Na ciche wody 
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(1973) у перекладі й під редакцією М. Касіяна. Україн­
ські думи, про які польський хроніст Станіслав Сарніць­

кий згадував іще в 1587 році і які вже в першій половині 
ХІХ століття перекладали Л. Семенський, А. Бельовський, 

А. Словіковський, Е. Ізопольський, М. Грабовський та ба­

гато інших, в перекладах Касіяна, обдарованого лінгвіста, 

нагадали польському читачеві про великий інтерес поля­

ків до українського фольклору. 

Це видання можна розглядати як одну із спроб набли­

зитися до оптимального типу таких збірок. Відкриваєть­

ся воно солідною науковою розвідкою упорядника, у якій 

вказується на час зародження і розвиток дум, на їх вну­

трішній зв'язок з важливими подіями історії України, ге­

роїчний вільнотобний струмінь українського епосу та 

яскраві національно-визвольні й патріотичні мотиви, 

зрештою, на їхню форму, спосіб вираження змісту, їхню 

художню вартість і вплив на деяких польських поетів, 

зокрема Мальчевського, Словацького, Залєського і r о­
щинського. В збірці маємо вичерпні бібліографічні довід­

ки, коментарі та ілюстрації - все це допомагає читачеві 

глибше зрозуміти й оцінити змістовні тексти старинної 

словесності. 

До збірки загальним обсягом 168 сторінок увійшло 22 
думи, зокрема такі шедеври, як Плач невільників, Козак 

Голота, Маруся Богуславка, Втеча трьох братів з Азова. 

У передмові перекладач писав: 
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Головна мета, яку я поставив собі, - максимально на­

близити переклад до першотвору, але водночас я до­

бре пам'ятав, що не маю права підміняти близькість 

до оригіналу буквалізмом. 



Ця думка вже сама по собі стимулює творчу ініціати­

ву перекладача, його підхід до власно~праці. Переклади 

Касіяна точно передають образну систему і ритм україн­

ських дум, їх емоційну забарвленість. 

у першій половині 70-х років зроблено дальший крок 

у популяризації Шевче:Н:ково1 поезн. УСЛІД за однотом­
ником його творів (1955) виншЛИ Ще два видання. 1972 
року відомий популяризатор українського поета- Є. Єн­

джеєвич видав невелику за форматом і обсягом (19 тво­
рів) збірку Poezje wybrane, до якої увійшли переважно 

нові переклади. До Шевченкової музи звертаються такі 

майстри художнього слова, як Ч. Ястшембець-Козлов­

ський, Є. Єнджеєвич, Є. Літвінюк, Т. Хрусцєлевський. 

У 1974 році в серії «Bihlioteka Ossolineum••, що популя­
ризує творчість найвидатніших польських та світових 

письменників, виходить наступне і найбільше з будь­

коли перекладених польською мовою Шевченкових ви­

дань п. з. И)ІЬ6r poezji за редакціР.ю відомого славіста 
М. Якубця. Нове зібрання творів явно відрізняється від 

попередніх своїм оформленням, воно супроводжується 

науковим дослідженням про поета, примітками, в яких 

подаються відомості про тогочасні польські переклади, 

інші варіанти текстів та список найважливіших україн­

ських і польських праць про поета, збірок його творів. 

Вступна стаття, автором якої є М. Якубець, підсумо­

вує дотеперішній стан вивчення літературної спадщини 

Шевченка. Широко використовуючи критичні матеріа­

ли, дослідник на 1 ЗО сторінках подає змістовний нарис 
життя і громадсько-літературної діяльності поета. Маючи 

на увазі насамперед польського читача, М. Якубець осно­

вну увагу приділяє ролі художнього доробку Шевченка 

в Польщі. Автор дослідження знайомить читача з епохою 
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Шевченка, вказує на боротьбу різних політичних орієнта­

цій за його поетичну спадщину, розкриває глибоку ідейну 

спрямованість і високу художню майстерність поетично­

го Шевченкового слова. 

До збірки увійшли і ранні балади, думи й поеми Шев­

ченка, і політично-філософські поеми періоду «Трьох 

літ», і ліричні твори з часів заслання, і твори останніх ро­

ків його житrя (Неофіти, Доля, Сон, Марія та ін.) - разом 

сто дванадцять творів у перекладі відомих поетів і пере­

кладачів, зокрема Ч. Ястшембця-Козловського, Є. Єнджеє­

вича, В. Слободніка, М. Пєхаля та ін. Книжка зацікавила 

польського читача, ії тираж дуже швидко розійшовся. 

Гірша справа з виданням інших українських поетів­

класиків. Не дочекалися й до сьогодні окремих збірок 

польською мовою навіть такі корифеї української літе­

ратури, як І. Франко і Леся Українка, хоч польські філо­

логи й критики часто пишуть про їхній літературний 

доробок. 

З української радянської поезії вийшла на той час збір­

ка віршів В. Коротича Дзеркало та інші вірші (Lиstro і іппе 

wiersze, 1974) і В. Сосюри Червона зима (Czerwoпa zіта, 

1977). Збірка В. Коротича з'явилася в серії «Бібліотека по­
етів>>. Її упорядник і автор вступної статrі Ф. Неуважний 
характеризує Коротича як відомого представника сучас­

ної поезії, майстра художнього слова. 

Двадцять шість уміщених у збірці віршів переклали 

Ф. Неуважний, Т. Слівяк, П. Кунцевич, Т. Новак, Є. Літві­

нюк, К. А. Яворський, А. Шиманський, О. Лапський, В. На­

зарук. Певне уявлення про напрям поетичної думки уже 

можна скласти з характерних назв перекладених творів: 

Чисте мистецтво, Шопен, Думаючи про час, Бетховен, 

Книги, Реквієм для листоноші, Реквієм для скульптора, 

34 



' 
Астрономія. Автори перекладів добре передали особли­

вості лірики українського поета, влучно відтворили афо­

ризми, поетичні формули, в яких відбилася схильність 

до самоаналізу. Гарне враження справляють перекла­

ди В. Назарука (Весна, Серпень), Т. Новака (Тітка Марія), 

Т. Слівяка (Я жовті сосни бачив). 

Збірка поезій В. Сосюри вийшла з ініціативи і за впо­

рядкуванням Ю. Вачкува. Крім заголовної поеми Чер­

вона зима, вона містить двадцять чотири ліричні вірші 

20-х років: В крові робітничі плечі, О, не даремно!, В осін­

нім шелесті, І все, куди не йду ... , Не біля стінки я ... , Минай, 
проклята ніч, Темні, заплакані вулиці, Живеш уривками, 

Вечірні вулиці та інші. Перекладач творів Тичини, Риль­

ського та інших поетів Юзеф Бачкув не тільки сам пе­

рекладав вірші Сосюри, а й залучив до цієї праці таких 

поетів, як Б. Дроздовський, Ю. Озга-Міхальський, А. Пйо­

тровський. Рекомендуючи польським читачам твори 

В. Сосюри, Ю. Бачкув писав у передмові: 

Його вірші з двадцятих років, поема Червона зима, за­

вдяки своїй простоті, щирості й співучості, здобували 

йому прихильників між сучасниками й славу україн­

ського Єсеніна, а сьогоднішній читач знаходить у них 

вічний вогонь тодішніх днів ... 

Обидві збірки вибраних творів вийшли невеликим 

тиражем, заледве тисячу примірників, що не сприяло їх 

популяризації серед польських читачів. Виникає, отже, 

настійна потреба підготовки наступних, більших збірок 

обох поетів. 

Розглядаючи польські переклади української поезії, 

окремо треба виділити антології. До них увійшла пере-
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важна частина художнього доробку багатьох переклада­

чів. Їх поява засвідчує, що з'явилась можливість деяких 
завершень, підбиття підсумків у цій практиці. Таким під­

сумком творчих надбань з перекладацької діяльності був 

том перекладів відомого поета і шанувальника україн­

ської поезії К. А. Яворського Przeklady poezji ukrainskiej, 

bialoruskiej і narod6w kaukaskich (1972) та капітальна збір­
ка передчасно померлого поета (був розстріляний нім­

цями у 1943 році), редактора і співробітника львівських 
«Sygnal6w» Тадеуша Голлендера-Z poezji ukrainskiej (1972). 

Відбираючи твори для української збірки Яворсько­

го, П упорядник М. Лесів переглянув не тільки післявоєн­

ну, але й довоєнну періодику («Kamena», «Sygnaly»), в якій 
польський поет, починаючи з 30-х років, друкував свої 

переклади. 

Перекладацький доробок Яворського характеризу­

ється особливим інтересом до нових художніх засобів, 

пошуками нової форми, співвідношення традицій і нова­

торства. Тому не випадково в томі наявні твори таких ви­

датних поетів, як Т. Шевченко, І. Франко, Леся Українка, 

П. Тичина, М. Рильський, М. Бажан, де перевагу мав ін­

телект, творче осмислення, емоція. Вміщено також тво­

ри молодших поетів - Д. Павличка, І. Драча, В. Коротича, 

Р. Лубківського, Л. Костенко, що своєю поезією продемон­

стрували поглиблений інтерес до питань естетики, до ін­

дивідуальних творчих стилів, майстерності поетичного 

слова. 

Зрозуміло, що антологія обіймає далеко не все, що пере­

клав за майже півстоліття Яворський з української поезії. 

Цінність збірки перекладів Т. Голлендера не тільки 

в тому, що польський читач вперше міг ознайомитися 

з П змістом (збірка була підготовлена в 1936 році для ви-
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давиицтва «R6j»), але й у тому, що заповнює у польській 
перекладацькій літературі чималу прогалину- представ­

ляє твори багатьох, досі не відомих польському читачеві 

українських поетів 20-30-х років, а також тих, які жили за 

межами України, зокрема в Польщі й Закарпатті. В збір­

ці чимало місця відведено творам неокласиків (М. Зеров, 

П. Филипович), символістів (Д. Загул, О. Близько), фугу­

ристів (М. Семенко, Г. Шкурупій). 

Збірка перекладів, зроблених Т. Голлендером, зна­

йшла в особі Ф. Неуважного дуже сміливого упорядника. 

Він написав до неї змістовну передмову Про поетів Над­

дніпрянської і Західної України та подав про них короткі 

біо- і бібліографічні довідки. У вступні статті наводять­

ся також слова польського поета про формування нових 

польсько-українських взаємин у галузі культури: Вивча­

ти культуру такого близького до нас народу - говорив 

Голлендер, - з яким мали ми протягом віків так бага­

то спільного, - наш обов'язок. Наш обов'язок - вивчати іі~ 

вникати в потреби українського народу, так само, як наш 

обов'язок- шукати доріг до спільної з ним згоди160 • Голлен­

дер чітко наголошує на потребі взаємної співпраці обох 

народів, тут чи не вперше серйозно і спокійно ставилось 

питання про міжлітературні взаємини. 

Українські збірки перекладів Яворського і Голлендера 

зацікавили літературну громадськість, були відзначені 

рецензентами й літературними критиками. 

Ознайомлення польських читачів з українською поезі­

єю завершується монументальним виданням - Aпtologia 

poezji иkraiтiskiej (1977), упорядкованим україністом Ф. Не­
уважним та поетом і перекладачем Є. Плесняровичем. 

16 Т. Hollender, Z poezji ukrairiskiej. Warszawa 1972. S. 18. 
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В ній вміщено 684 твори 110 українських поетів дожовтне­
вої і радянської літератури в перекладі 66 перекладачів. 
Серед них такі відомі імена, як І. Франко, Ю. Тувім, Я. Іваш­

кевич, В. Оркан, М. Я струн, Л. Шенвальд, В. Браневський та 

ін. Для однотомника використано переклади з раніше дру­

кованих польських збірок К. А. Яворського, Т. Голлендера, 

видань Т. Шевченка, М. Рильського, П. Тичини, М. Бажана, 

І. Драча, а також подано чимало нових, зроблених такими 

перекладачами, як Ф. Неуважний і О. Лапський. 

Антологія відкривається вступною статтею С. Козака 

і Ф. Неуважного. Вони дають синтетичний огляд історії 

української поезії, особливо відзначаючи П зв'язки з поль­

ською, російською і європейськими літературами. Цілком 

слушно автори приділяють багато уваги уснопоетичній 

словесності й творчості таких українських класиків, як 

Г. Сковорода, І. Котляревський, Т. Шевченко, І. Франко. Ці­

каво розповідають про творчість поетів 20-30-х років, різ­

ні літературні напрями й політичні орієнтації. Готуючи 

це видання, упорядники намагались посунути вперед 

справу ознайомлення польського читача з творами як­

найбільшої кількості українських поетів. 

Хоч антологія вийшла недавно, у польських журналах 

з'явились уже змістовні рецензії. Принципову наукову 

оцінку дав їй М. Якубець17 • Він приділив велику увагу пе­

рекладам української поезії в минулому, підкреслив пізиа­

нальне значення антології та вказав на деякі особливості 

композиції. Справедливо зробив закид упорядникам, що 

такий багатий матеріал подано без коментарів і бібліогра­

фічних довідок. Інший рецензент, Б. Доrналік, відзначи-

17 М. Jak6biec, Poezja ukrainska. «Przegl'ld Humanistyczny)) 1978. Nv 9. 
s. 157. 
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ла, що ця книга - багате джерело для пізнання розвитку 

української поезії від їі початків до наших днів18 • До най­

кращих Б. Доrналік зараховує переклади О. Лапського 

(Думи), Є. Літвінюка (вірші Г. Сковороди), Є. Єнджеєвича 

(перша частина Енеїди І. Котляревського), Л. Пастернака, 

В. Слободніка, К. А. Яворського (вірші І. Франка), Ю. Бачку­

ва, Ф. Неуважного і Є. Літвінюка (поезії І. Драча). 

Щоб мати повнішу уяву про масштаби поширення 

української літератури в Польщі, треба ще згадати про 

кілька спеціальних випусків, присвячених національним 

літературам СРСР. Це, зокрема, том сучасної радянської по­

езії, підготовлений Ф. Неуважним (Wsp6lczesna poezja ra­
dziecka, 1975), до якого увійІШІи вірші кількох українських 
поетів - М. Бажана, І. Драча, Р. Лубківського, Б. Олійника, 

Ю. Щербака, В. Симоненка; монументальну антологію ра­

дянської поезії, упорядковану Б. Бялокозовичем (jak uniesc 
wierszem ТWojq chwal~, 1977) з кільканадцятьма присвяче­
ними польській тематиці творами М. Рильського, В. Со­

сюри, М. Бажана, Д. Павличка, І. Драча та інших поетів. 

До цього слід ще додати український номер товстого жур­

налу «Literatura na Swiecie)) (1979, N2 11) з віршами таких 
поетів, як М. Бажан, Д. Павличко, І. Драч, Л. Костенко та 

інші. Систематично друкуються твори українських по­

етів польською мовою в популярних українських періо­

дичних виданнях: газеті «Наше слово)) з їі щомісячним 

додатком «Наша культура)) та «Українському календа­

рі)), Вони теж докладають чимало зусиль, щоб ознайоми­

ти читача з основними питаннями розвитку української 

18 В. D о h nа І і k, W tym stepie szerokim bujnie wolnosc rosla. «Literatura na 
Swiecie)) 1978. N11 11. S. 288. 
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літератури, інформують про польсько-українські літера­

турні взаємини. 

Протягом 1970-1978 років посунулася вперед і справа 
ознайомлення польських читачів з українською прозою 

(у ці роки було видано близько тридцяти прозових тво­

рів). Найбільшу активність у розповсюдженні виявляє 

видавництво у Любліні, яке приблизно з 1975 року сис­
тематично випускає твори українських письменників 

(у 1978 році вийшло шість книг з української прози). 
Більшість цих 'перекладів - це твори сучасників, як 

старших митців (0. Довженка, Л. Первомайського, О. Гон­

чара, В. Собка), так і молодших, що прийшли в літературу 

в другій половині 50-х і 60-х роках- Г. Тютюнника, В. Зем­

ляка, В. Шевчука, Ю. Бедзика, Є. Гуцала, Ю. Щербака та ін. 

Менш сприятливо розвивалась у ті роки справа озна­

йомлення польських читачів з прозою українських кла­

сиків. Належну увагу було приділено лише російській 

прозі Т. Шевченка. У 1975 році вийшла польською мовою 
його повість Художник (Artysta), у 1977 - Музьrкант (Muzy­
kaпt), у 1978-Капитанша (Kapitaпowa), а незабаром у тому 
ж «Люблінському видавництві)) побачать світ наступні -
Княжна, Несчастньrй, Близнецьr і Наймичка. 

Добре, що саме Є. Єнджеєвич, а не хто інший взявся 

за справу перекладання Шевченкової прози. Він один із 

кращих польських знавців його життя і творчості, автор 

широковідомої біографічної повісті про Шевченка Ночі 

українські, або родовід генія (1966), упорядник збірок і пе­
рекладач його віршів, автор багатьох статей, в яких роз­

глядається прозова спадщина українського поета. В прозі 

Шевченка Єнджеєвич побачив велику обдарованість пое­

та, їі зв'язок з Мертвими душами Гоголя, Записками мо­

лодої людини Герцена, Сентиментальною подорожжю 
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Стерна, їі безцінне джерело для пізнання життя самого 

поета19 • Він неодноразово повторював, що Шевченко в га­

лузі прози «випередив свій час»20 • 

Єнджеєвич добре впорався зі своїм виданням. його 
переклади текстуально близькі до оригіналу, цілком 

передають мистецькі принципи поета. Перекладач 

безпомилково інтерпретує такі специфічні елементи 

першотвору, як імена, малопоширені специфічні назви, 

транслітерує і в примітках пояснює іншомовні встав­

ки. Завдяки влучному добору еквівалентів переклади 

набули художньої достовірності. Тільки подекуди рев­

ність і старанність перекладача виявляються надмірни­

ми і позбавляють переклади притаманної першотворам 

легкості. Можна бути вдаволеним і літературним реда­

гуванням та художнім оформленням повістей. Бібліогра­

фічні довідки, коментарі, пояснення заохочують читача 

до їх читання, допомагають йому глибше зрозуміти зміст 

твору. 

У тому ж «Люблінському видавництві» в 70-х роках 

були перевидані з двотомника Вибраних творів (1955) 
І. Франка його повість Захар Беркут (1974) і збірка опові­
дань (Opowiadania, 1978). Слід підкреслити, що в післяво­
єнні роки повість Захар Беркут перевидавалася чотири 

рази, тиражем близько ста тисяч примірників (у 1950 
і 1951 роках у перекладі І. Тувім-Ставінської, а в 1955-му 
і 1974-му- в перекладі З. і С. rловяків). Її незвичайну по­
пулярність серед польських читачів, навіть у слабкому 

перекладі І. Тувім-Ставінської (повість була перекладена 

19 Див. післямову в кн.: Т. Szewczenko, Przejaidika z przyjemnosciq і nie 
bez moralu. Warszawa 1960. S. 197. 

20 Є. Єнджеєвич, Українська людина в російській повісті Т. Г. Шевченка. 

<<Наша культура>> 1971. N2 З. С. 1-2. 
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з російської мови і вийшла з багатьма недоліками), треба 

пояснювати насамперед високим ідейним змістом цього 

твору, його художньою майстерністю. 

Згадані твори І. Франка, перевидані в перекладі З. і С. 

rловяків, не залежалися в книгарнях і здобули широке ви­

знання польської читацької публіки. У цій ситуації слід 

було б подумати про наступні перевидання творів україн­

ського класика, наприклад, його повістей Для домашньо­

го огнища, Основи суспільності. 

З творів сучасних прозаїків найпопулярнішими в 70-і 

роки були ро~ани О. Гончара Циклон (Cyklon, 1975) і Трон­
ка (Тronka, 1978). Критика відзначила, що в Циклоні 

Гончар ставить такі питання, які скрізь актуальні - як 

у Польщі, так і в іншому кутку землі. Те саме можна ска­

зати і про роман Тронка з його неповторними характе­

рами, драматичними долями героїв. Як і всякий справді 

новаторський твір, Тронка відзначається філософським 

осмисленням нашого сьогодення, підкресленням найіс­

тотнішого в діях і вчинках персонажів, стислою новеліс­

тичною композицією. 

Переклад Циклону і Тронки здійснила М. Долінська, 

авторка перекладу третьої частини Прапороносців (1953). 
Порівнюючи ці переклади, слід підкреслити, що М. До­

лінська у своїй перекладацькій практиці зробила чима­

лий крок уперед: переклала обидва романи з оригіналу, 

серйозно поставилася до питання точної передачі його 

змісту і художніх особливостей, на відміну від попере­

днього, де траплялися значні відступи, більш вимогливо 

поставилася до особливостей мови письменника. Завдя­

ки цьому відтворено багато елементів специфічного ко­

лориту українського романіста. Звичайно, добре, що для 

підготовки та здійснення нових видань Гончара залуче-
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но одного й того ж самого перекладача, це вже само по 

собі гарантує необхідне зростання рівня перекладів. 

Яскравим прикладом популярності Гончара в Польщі 

є нещодавнє перевидання польською мовою, загальним 

тиражем 20 тисяч, його Прапороносців у перекладі К. Ма­
ліновської іМ. Долінської (Chorqiowie, 1977). Шкода, що, 
готуючи це видання, видавці як слід не відредагували пе­

реклад 1953 року. 
З творів О. Довженка наприкінці 1976 року поба­

чив світ солідний том кіноповістей Зачарована Десна 

(Zaczarowaпa Desпa). До книжки увійшли Автобіогра­

фія 1939 року і п'ять сценаріїв: Арсенал, Земля, Повість 
полум'яних літ, Поема про море та Зачарована Дес­

на. Том підготував і переклав перекладач української 

прози С. Е. Бурий. Він успішно впорався з нелегким за­

вданням (з огляду на оригінальну структуру повістей, 

складний мовний колорит і форму розповіді). Загалом 

високої оцінки заслуговує переклад Зачарованої Десни; 

в Повісті полум'яних літ і Поемі про море вдало від­

творено реалії суспільно-політичного й національного 

життя українського народу. Але, незважаючи на загаль­

ний високий рівень перекладів Бурого, вони мають 

і окремі недоліки. Особливо це стосується деяких реа­

лій і способів відтворення стислих, часом навіть дуже 

лаконічних речень, фраз. Перекладач передає їх за до­

помогою ширшого контексту, що деформує своєрідну 

ритміку оригіналу. 

Збірка Зачарована Десна відкривається передмовою, 

написаною С. Козаком. Він, враховуючи попередні здо­

бутки літературознавства у вивченні Довженкового мис­

тецтва, дає повне уявлення про основні риси таланту 

письменника, стисло, але переконливо викладає свої по-
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гляди на творчість митця, висловлює свіжу думку на його 

художні досягнення. 

Ще в 50-60-х роках польський читач познайомився 

з українським прозаїкам В. Собком. У 1951 році вийшли 
два окремі видання його роману Запорука миру в пере­

кладі Є. Василевського, а в 1967- Четверта рота в пере­
кладі С. Е. Бурого. У тому ж перекладі нещодавно в Любліні 

вийшов наступний його роман Стадіон (Stadion, 1978). Бе­
ручи цей твір, польське видавництво враховувала його 

спортивну тематику (видно це з анотації, призначеної 

для читача}. В польській критичній літературі не раз від­

значалося, що письменники не виявляють належної ува­

ги до цієї тематики. Бурий, який чуйно відгукується на 

гарячі потреби польського літературного житrя, взявся за 

переклад саме цього роману і рекомендував його всім, хто 

цікавиться спортом. 

У 1971 році було видано в перекладі А. rаліса оповіда­
ння Чорний брід (Czarny br6d) Л. Первомайського- роз­

повідь про зустріч фронтового офіцера з мешканками 

монастиря. Після Дикого меду, який вийшов у перекла­

ді того ж r аліса і мав стільки схвальних відгуків у поль­
ській пресі, це оповідання не привернуло до себе уваги, 

хоч і тут автор нагадує про недавнє минуле, яке завжди 

хвилювало читача, зокрема польського, який у своїй біль­

шості знав війну з власного досвіду. 

Як уже згадувалось, у 70-х роках польські переклада­

чі зацікавилися творами українських письменників, які 

прийшли в літературу відносно недавно з прагнен'НЯ.М 

сказати своє слово в мистецтві прози21 , творами нова­

торськими, що привернули до себе загальну увагу літера-

21 lсторіяукраїнськоїлітератури. Т. 8. ссНауковадумка». КИїв 1971. С. 355. 
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турної громадськості. Серед нових польських видань слід 

назвати насамперед твори Є. Гуцала. Вже на початку 70-х 

років у польській пресі з'явилося про них чимало відгу­

ків. Критики, серед них перекладачі Є. Єнджеєвич та фі­

лолог-україніст М. Юрковський, відзначали правдивість, 

ідейне багатство творів письменника, їх значення для піз­

нання складних шляхів села. 

З творів Є. Гуцала в Польщі вийшло три книжки: збір­

ка оповідань Яблука з осіннього саду (Jablka z jesieппego 
sadи, 1971) в перекладі Є. Єнджеєвича, повість Домове 
вогнище (Doтowe ognisko, 1971) в перекладі З. і С. rловяків 
і Дівчата на виданні (Dziewcz~ta па wуdапіи, 1977), де, крім 
заголовної повісті в перекладі rловяків, вміщено ще Пе­

редчуття радості в перекладі С. Е. Бурого. 

Усі переклади були суrтєвим початком ознайомлю­

вання польського читача з творами талановитого про­

заїка, вони уважно рецензувались і були рекомендовані 

польському читачеві. Добре, що до рук польських чита­

чів потрапила ця повість22,- писав про Домове вогнище 

М. Юрковський. Перекладачі цілком справилися з оригі­

нальною прозою Гуцала, вірно передали численні психо­

логічні малюнки й складний внуrрішній світ сучасника. 

Але далося їм це нелегко, хоч вони і мали багатий досвід 

у перекладанні української літератури. Є. Єнджеєвич, на­

приклад, писав, що, перекладаючи оповідання і новели 

Гуцала, мав чимало клопоту з його семантикою23 • 

Ще наприкінці 60-х років польський читач познайо­

мився з Ю. Щербаком, у 1968 році з'явилася його повість 
Як на війні в перекладі С. Е. Бурого. Уже в той час польські 

22 ccLiteratura па Swiecie>> 1973. N2 7. s. 379. 
23 ccLiteratura па Swiecie» 1971. N2 2. 
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критики інформують читача про його мистецькі здобут­

ки, пошуки нових форм, зараховують до письменників 

«Наскрізь сучасних))24 • 

Внаслідок зростаючого зацікавлення творами Ю. Щер­

бака 1973 року в серії «Клуб цікавої книжки)) вийшла 
польською мовою друга його книжка, повість-полеміка 

(так називає ії сам автор) Бар'єр несумісності (Тraпsplaп­

tacja). Цю повість теж переклав С. Е. Бурий. Він, як і ко­

жен з перекладачів, прагнув якнайкраще передати зміст 

твору, донести багатий матеріал до польського читача. 

На жаль, у перекладі зустрічаються й недоліки, хоч вини 

мало позначилися на сприйняття повісті польською rpo-
' мадськістю. Книжка Ю. Щербака не залежалася на поли-

цях книгарень. Незабаром після ії опублікування в пресі 

з'явилося чимало рецензій і відгуків. Їх автори позитивно 
оцінюють нову повість українського письменника. Один 

із рецензентів підкреслює, що повість Ю. Щербака цілком 

заслуговує на увагу польського читача як своїм змістом, 

так і літературними якостями25 • Він вбачає в повісті цілий 

ряд художніх елементів, які явно відрізняють ії від схема­

тичних спрощень, що траплялися в минулому. 

Не випадково для перекладу на ПО!Іьську мову було 

взято й роман талановитого письменника В. Земляка 

Лебедина зграя (Lab~dzie stado, 1975). Для нього, як і для 
всієї сучасної прози, характерне широке використання 

умовних категорій, гіперболи, гротеску, пародії, що надає 

художній тканині твору образності й лаконізму. Ф. Не­

уважний писав, що роман Земляка приголомшує своєю 

оригінальністю, що це живописний ланцюг подій своєрід-

24 ccКierunki» 1969, 8 czerwca. 
25 Т. W а 1 а s, Со piszq sqsiedzi? ccZycie Literackie)) 1973. Nv 33. 
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ної міфології та селянської демонології з елементами 

здорового гумору й дотепу, що сюжет його заіскрився, за­

грав новими барвами, спричинився до оживлення фабули 

й розповіді26 • Т. Хрусцєлевський, відомий поет і перекла­

дач української літератури, так оцінює твір Земляка: 

З усіх зустрічей з чудовою українською прозою най­

більше враження зробили на мене Тіні забутих предків 

Коцюбинського та Лебедина зграя Василя Земляка27 • 

Роман Земляка переклав С. Е. Бурий. Зрозуміло, що 

передати іншою мовою всю систему зображення згада­

ного втору-завдання не з легких. Але українському пись­

менникові пощастило: його твір у польському перекладі 

звучить майже скрізь так само добре, як і в оригіналі. 

Ф. Неуважний у згадуваній вже рецензії писав: 

Перекладач напрочуд вдало відтворив усі достоїнства 

надзвичайно важкої для перекладу повісті, поста­

рався якнайвірніше передати усе багатство лексики 

та ідіоматики, гладкість і адекватність діалогів, пое­

тичність описів, зрештою специфічний місцевий ко­

лорит, без якого, як і без усіх фольклорних деталей, 

Лебедина зграя не !Іабула б художньої достовірності 

й природної легкості першотвору28 • 

Безсумнівним здобутком для польської літератури був 

переклад українського роману-епопеї Г. Тютюнника Вир 

(Wir, 1975). Письменник підняв у ньому надзвичайно ак-

26 ccNowe Ksiq:Zk.i~t 1976. Nv 13. S. 39. 
27 «Український календар~t. Варшава 1976. С. 205. 
28 ccNowe Ksiq:Zk.i~t 1976. Nv 13. S. 39. 
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туальну тему - морально-етичні відносини в сучасному 

селі напередодні і в період війни, вкрай напружені ситу­

ації, зокрема показ героя у вирішальні, складні моменти 

його житrя, такі характерні для польської сучасної про­

зи. Засвоєння творчого досвіду Тютюнника польською лі­

тературою є дальшим кроком у зближенні польської та 

української літера тур. 

Роман Тютюнника з'явився у перекладів С. Демчука 

(перша частина) і К. Войтиляк (друга частина) - людей 

з невеликим перекладацьким досвідом. Але вони дуже 

старалися, щоб український роман польською мовою був 

відтворений точно. Щоправда, ця надмірна старанність, 

навіть дослівність (передусім лексична) призвела до того, 
що подекуди переклад читається важкувато. 

Крім згаданих творів Гуцала, Щербака, Земляка, Тю­

тюнника, польські читачі в 70-х роках познайомилися 

з творами інших прозаїків, зокрема, дилогією В. Шевчу­

ка Набережна, 12 (Nabrzeiпa, 12, 1974), пригодницьким 
романом Р. Самбука Ювелір з вулиці Капуцинів (jиbiler 

па tropie, 1974), романами Ю. Бедзика Блакить (Bl~kit, 
1978), П. Гуріненка У серця своя пам'ять (Раті~с serca, 
1978) та ін. 

Звичайно нам важко сказати, чому з великої кількос­

ті прозавих творів, які з'явилися в 60-х- на початку 70-х 

років, вибрано для перекладу повісті й романи саме цих 

письменників. Українська преса, а також польські літе­

ратурно-художні видання не виявляють ще потрібної 

активності в ознайомленні з новими творами, зокрема 

молодих прозаїків. Напевне, в цьому переважали інтере­

си перекладачів, а можливо, й видавництв. Згадані твори 

мають великий вплив на читача, зокрема молодого. Вони 

відзначаються гострим і напруженим сюжетом, несподі-
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ваними ситуаціями, інколи побудовані на пригодницько­

му та фантастично-науковому матеріалі. 

Про ці твори у польській пресі з'явилося чимало відгу­

ків, у яких відзначалась сміливість письменницьких за­

думів, наявність багатьох проблем, що постають перед 

людством у зв'язку з дальшим розвитком науки29 • 

Треба ще додати, що, крім згаданих творів, у 70-х роках 

польський читач мав можливість познайомитися з дея­

кими українськими прозаїками через журнали, збірни­

ки, антологіР0 • В них надруковано чимало цікавих новел, 

оповідань, зокрема таких письменників, як Ю. Янов­

ський, Г. Тютюнник, Є. Гуцало, Р. Іваничук, Ю. Щербак та 

ін. Отже, намічається тенденція поширен\ш української 
літератури в Польщі за допомогою ще іншого, так само 

важливого каналу. 

Однак ознайомлення поляків з Україною не вичерпу­

ється лише перекладами. В ці роки з'явилося в Польщі 

чимало праць, присвячених вивченню найрізноманіт­

ніших аспектів української дожовтневої і радянської лі­

тератури. Нема потреби перелічувати все, що зроблено 

в цьому напрямку польськими літературознавцями, кри­

тиками, публіцистами. Згадаймо тільки найважливіше. 

У 70-х роках вийшло ряд видань, які підеумовують дов­

голітній доробок філологів-україністів. Маємо тут на ува­

зі багате фактичним матеріалом і цінне старанною його 

обробкою дослідження Ukraina, terainiejszosc і przeszlosc 
(1970), де опубліковано, між іншим, Історію українськоі· 

29 Див.: S. Е. Bury, Na pograniczu poetyckiej legendy. ccPrzyjain» 1972. N2 33; 
F. Nieuwazny, ccNowe Ksi'!Zki)) 1972. N!! 5. S. 44-45; Z. Dolecki, ccSlowo 
Powszechne» 1971. N!! 246. 

зо Див.: Antologia opowiadari radzieckich. Warszawa 1977; ccLiteratura na 
Swiecie)) 1978. N2 11. 
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мови В. Вітковського; великий том досліджень, вида­

ний Польською Академією наук за редакцією С. Козака 

і М. Якубця, Z dziej6w stosипk6w literackich polsko-иkrairi­
skich (1974), який складається з праць відомих славістів, 

русистів, україністів, полоністів про українсько-польські 

літературні взаємини від найдавніших часів до наших 

днів. Окремо були видані rрунтовні дослідження Е. Ві­

сневської О sztиce pisarskiej Mychajla Kociиbyriskiego (1973), 

М. Купльовеького Іwап Fraпko jako krytyk literatиry polskiej 
(1974), С. Козака И ir6del rотапtуzти і пowoczesпej mysli 
spoleczпej па Ukraiпie (1978), з'явилися перші кандидат­

ські дисертації на українські теми: r. Паздро про польську 
творчість І. Франка, автора цієї статті (Українська літера­

тура 8 польських перекладах та критиці 1945-1965 років), 
В. Мокрого (Руська Трійця). 

01Же, то був час відчутного поглиблення у вивченні 

української літератури, зокрема класичної, час форму­

вання певних узагальнень. Окремі статrі, огляди і наукові 

розвідки, які тою чи іншою мірою торкалися української 

літератури, поступаються місцем тепер ширшим моно­

графічним дослідженням. 

У 1970-1978 роках з'явилося порівняно багато наукових 

статей на більш вузькі теми. Туг, зокрема, треба згадати 

працю В. Починайла про Сон Шевченка і Петербург в тво­

рах Міцкевича і Пушкіна31 , матеріали, виголошені на спеці­

альній ювілейній сесії, присвяченій Лесі УкраїнцР2, статті 

Е. Вісневеької про стосунки Василя Стефаника і Станісла-

31 W. Poczynajlo, «Sen» Szewczenki а Mickiewiczowska і Puszkinowska wizja 
Petersburga. Studia Polono-Slavica-Orientalia. Wroclaw-Warszawa-Кrak6w­
Gdansk 1974. т. 1. s. 107-139. 

32 ccSlavia Orientalis» 1971. Nv 4. 
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ва ПІІІИбІШІевського33, праці, що досліджують мало вивчені 

або й зовсім не вивчені проблеми, наприклад, Ф. Неуважно­

го про українських фугуристів34, М. Якубця про М. Рильсько­

го35. У першому томі наукових сrудій Literatuтy slowiariskie 
о drugiej wojnie swiatowej (1973) С. Козак вмістив огляд поль­
ських перекладів творів українських Ш:Ісьменників про 

,цругу світову війну. 

Водночас перекладаються наукові праці українських 

дослідників. Так, наприклад, 1972 року в польському пе­
рекладі з'являється rрунтовна праця Г. Вервеса Там, де 

Ікви срібні хвилі плинуть (Тат, gdzie Ikwy srebrne fale ply­
nq) про польсько-українські літературні зв'язки ХІХ і ХХ 
століть, а в 1973 році - стаття про Лесю Украї~ і Марію 

Конопніцьку (типологічне зіставлення) Ю. БулаховськоР6 • 

Розвиток польської україністики, безсумнівно, спри­

яє зростанню інтересу польських перекладачів до україн­

ської літератури, великою мірою впливає на їх орієнтацію 

і можливість глибшого й rрунтовнішого розуміння справ, 

пов'язаних з її історією, літературними напрямами, ідей­

но-естетичними достоїнствами того чи іншого твору. Об­

сяг досліджень та коло їх проблем дозволяють розглядати 

польську україністику як творчий імпульс дальшого пра­

вильного розвитку перекладацької діяльності. 

33 Е. Wisniewska, Wasyl Stefanyk w srodowisku literackim Krakowa w 
latach 1892-1900. Зб.: Z dziej6w stosunk6w literackich polsko-ukrainskich. 
Wroclaw-Warszawa-Кrak6w-Gdansk 1974. S. 187-205; Її ж, Wasyl Stefanyk 
і Stanislaw Przybyszewski. Stшtia Polono-Slavica-Orientalia. Wroclaw­
Warszawa-Кrak6w-Gdansk 1974. т. 1. s. 221-239. 

34 F. Nieuwazny, Futurystyczny epizod ukrairiskiej awangardy poetyckiej. 
Studia Rossica І. Uniwersytet Warszawski 1976. S. 185-195. 

35 М. J а k 6 Ь і ес, Maksym Rylski. ccRuch Literacki» 1978. Z. 4-5. 
36 J. Bulachowska, Lesia Ukrainka і Maria Konopnicka (proba porownania 

typologicznego). ccPami~tnik Literacki» 1973. Z. 2. S. 95-105. 
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Найсуттєвішим наслідком польсько-українських літе­

Jатурних взаємин у 1970-1978 роках було дальше збага­
Іення польської літератури завдяки перекладам творів 

rкраїнських письменників, як відомих польським чи­

rачам з попередніх років (Шевченка, Франка, Довженка, 

lервомайського, Гончара, Собка, Щербака), так і тих, іме­

-Іа яких з'явилися вперше (Земляка, Тютюнника, Гуцала, 

Левчука, Самбука, Гуріненка, Бедзика). В умовах тісно­

·о польсько-українського спілкування в 70-х роках кон­

:олідується нова школа кваліфікованих перекладачів, 

~икристалізовується спеціалізація «Люблінського видав­

Іицтва)) в галузі української літератури. 

У поширенні української літератури в Польщі беруть 

tктивну участь не тільки перекладачі, але й дослідники 

Іітератури, зокрема такі, як М. Якубець, Ф. Неуважний, 
:. Козак, М. Лесів. Вони були редакторами окремих томів, 
шторами вступних статей, біографій, коментарів, бра­

ІИ активну участь в обговоренні важливих явищ україн­

:ького літературного процесу. 

Дальший поступ у перекладанні української літера­

ури в Польщі і його добрі результати залежатимуть пе­

)едусім від того, як розвиватиметься в майбутньому 

:півпраця перекладачів з представниками науки й літе­

)атурної критики, з людьми, які анонсують видання того 

ІИ іншого твору, оцінюють його, постачають додатковий 

нформаційний матеріал. Немалу роль у цьому поступі ві­

Ііrраватиме справа вивчення окремих питань сучасної 

rкраїнської мови, Гі історії, справа підготовки допоміж­

ІИХ матеріалів, зокрема великого українсько-польсько­

о словника. Надзвичайно важливе місце в розвитку 

Іерекладацької майстерності, як завжди, займає теорія 

1ерекладу. Слід сподіватися, що при зростаючому заці-
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кавленні українською літературою польські вчені запо­

внять і ці прогалини. 

На закінчення хотілося б вказати ще на «білі пля­

МИ» у вивченні української літератури, назвати імена 

письменників, окремі твори з золотого фонду культури 

українського народу, які по сьогодні не знайшли свого пе­

рекладача. Проте вони занадто великі, довелося б довго 

перелічувати і письменників, і твори. Автор цієї статті 

сподівається найближчим часом опублікувати бібліогра­

фію польських перекладів з української літературиt Тому 

буде можливість порівняти і з'ясувати цю справу. 

53 



Українська поезія в польських перекладах 
70-х років 

с
імдесяті роки нашого столітrя - період дальшого заці­

кавлеІШЯ польської літературної громадськості україн­

ською поезією. В минулі роки ознайомтоваІШЯ польського 

читача з українською поезією здійстовал ось переважно че­

рез переклади, друковані в періодиці. До половини 50-х ро­

ків польські бібліографи не зареєстрували жодної окремої 

збірки творів будь-якого українського поета. 1955 р. в:ий:ити 
Вибрані твори Т. Шевченка за редакцією В. Слободніка; Пое­

зії П. Тичини (1969), упорядковані Ф. Неуважним; три збірки 
поезіИ М. Рильського (1960, 1965), упорядковані К. А. Явор­
ським і В. Слободніком; дві збірки М. Бажана (1962, 1967) за 
редакцією А. Стерна та збірка І. Драча, упорядкована Є. Плєс­

няровичем (1968). Крім цього кілька десятків віршів україн­
ських авторів появилося в антології Сто тридцять поетів 

(1957) за редакцією С. ПоJШЯКа. В сімдесяті роки, в результа­
ті зусиль таких ентузіастів, як Мирослав Касіян, Флоріан Не­

уважний, Мар'ян Якубець, Михайло Лесів, Єжи Єнд:жеєвич, 

Юзеф Вачкув, з'явИJШся дві збірки поезій Тараса Шевченка, 

Віталія Коротича, Володимира Сосюри, окремі томи пере­

кладів з української поезії Тадеуша Голлендера і Казімєжа 

Анджея Яворського та том українських дум у перекладі Ми­

рослава Касіяна і том антології української поезії- всього ві­

сімюrnжок. 

З найдавніших пам'яток українського письменства 

з'явилася в цей час вперше у Польщі в польському пере-
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кладі Мирослава Касіяна окрема збірка дум На тихі води 

(1973). Це видання можна розrлядати як одну із спроб на­
ближення до оптимальноrо типу таких збірок. Відкри­

вається воно солідною науковою розвідкою упорядника, 

в якій вказується час зародження і розвиток народнопо­

етичних жанрів, їхній внуrрішній зв'язок з важливими 

подіями України, врешті на їхню форму, спосіб виразу 

і прояву змісту, їхню художню вартість і вплив на деякиt 

польських поетів, зокрема Мальчевськоrо, Словацькоrо, 

Залєськоrо і r ощинськоrо. В збірці маємо вичерпні бібліо­
графічні інформації, коментарі. Все це допомаrає читаче­

ві rлибше зрозуміти й оцінити змістовні тексти народної 

словесності. 

До збірки, заrальним обсяrом 168 сторінок, увійшли 

22 думи. У тому числі такі шедеври, як Плач невольни­
r<а, Козак Голота, Маруся Богуславка, Три брати Азовські. 

V вступній статті до зrаданої збірки упорядник і автор пе­
рекладів пише: 

Головна мета, яку я поставив собі, - максимально на­

близити переклад до першотвору, але водночас я до­

бре пам'ятав, що не маю права підміняти близькість 

до оригіналу буквалізмом. 

Ця думка вже сама по собі стимулює творчу ініціати­

зу перекладача, йоrо властивий підхід до художньоrо 

1ерекладу. 

В сімдесятих роках, у слід за однотомником, виданим 

з 1955 році, з'явилися два наступні видання Шевченко­

зих творів. У 1972 році відомий популяризатор творчості 

Левченка - Єжи Єнджеєвич видав невелику за форматом 
обсяrом (19) творів, але цінну збірку Poezje wybrane. Зна-
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йІШІися тут переклади таких майстрів слова, як Чеслав 

Ястшембєц-Козловський, Єжи Літвінюк, Тадеуш Хрусцє­

левський. У збірці тільки два давніші переклади (Кате­

рина, І мертвим, і живим ... ), інші перекладено по-новому 
(Чигирине, Чигирине, Розрита могила, Осії. Глава XIV, Ма­
рія, Ой виострю товариша, Бували войни й військові свари), 

причому Холодний яр, Не кидай матері - казали, У неді­

леньку, у святую, Ми вкупочці колись росли, І станом гнуч­

ка, і красою перекладено вперше. 

Як позитивну рису згаданої збірки слід відзначити 

вдалий вибір творів (з повним правом їх можна відне­

сти до найхарактерніших у плані прояву художньої мане­

ри поета). Вона просунула вперше справу ознайомлення 

польських читачів з високоідейними і патріотичними 

творами Шевченка, дала їм у руки в новій інтерпретації 

добрий матеріал. 

У 1974 році з'явилося чергове і найбільше з будь-коли 
виданих польською мовою Шевченкових творів п. з. "')J­
b6r poezji під редакцією Мар'яна Якубця. Воно явно виді­
ляється від попередніх своїм науковим оформленням, 

супроводжується обширним науковим дослідженням про 

поета, примітками, в яких даються відомості про тогочас­

ні польські переклади, цитуються інші варіанти тексту. 

В змісті, біля польських, наведено також назви оригіналів. 

У вступній статті Мар'яна Якубця підеумовується до­

теперішній стан вивчення літературної спадщини Шев­

ченка. Широко використовуючи критичні матеріали, 

дослідник на 130 сторінках рисує змістовний і різнобіч­
ний нарис життя і громадсько-літературної діяльності по­

ета. Маючи на увазі насамперед польського читача, автор 

статті основну увагу приділяє ролі художнього доробку 

Шевченка в Польщі. 
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в новому томі Шевченка знайшлися ранні балади, його 

дУМКИ та поеми і політично-філософські поеми періоду 

((Трьох літ)), врешті ліричні твори з часів заслання і твори 

останніх років його житгя (Неофіти, Доля, Сон, Марія та 

ін.) - разом 112 творів у перекладі відомих поетів, зокре­
ма Ястшембця-Козловського, Єнджеєвича, Слободніка, Пє­

халя, Лепкого та ін. Як вказують рецензенти згаданий том 

Шевченка - це найповніший і найбільш репрезентабель­

ний вибір, зокрема у відношенні до якості і добору пере­

кладених творів. 

З української сучасної поезії вийшла у згаданий час 

збірка віршів Володимира Сосюри Червона зима (1977) та 
Віталія Коротича Дзеркало і інші вірші (1974). Перша ви­

йшла з ініціативи і за нпорядкуванням Юзефа Вачкува. 

Крім титульної поеми ввійшло тут 24 ліричні вірші з пері­

оду двадцятих років: В крові робітничі плечі, О, не дарем-

но ... , В осіннім шелесті, І все, куди не йду ... , Не біля стінки 
я ... , Минай, проклята ніч, Темні заплакані вулиці, Живем 
уривками, Вечірні вулиці та ін. 

Щирий прихильник і шанувальник української поезії, 

перекладач творів Тичини, Рильського та інших поетів 

Юзеф Бачкув не тільки сам перекладав вірші «україн­

ського Єсеніна», а й залучив до цієї праці таких поетів, як 

Б. Дроздовський, Ю. Озга-Міхальський, А. Пйотровський. 

Рекомендуючи польським читачам твори Сосюри, упо­

рядник збірки пише: 

Його вірші [Сосюри- Я. Г.] з двадцятих років, поема 

Червона зима, завдяки своїй простоті, щирості, спі­

вучості здобували йому прихильників між сучасни­

ками й славу українського Єсеніна, а й сьогоднішній 

читач знаходить в них вічний вогонь тодішніх днів ... 
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зачарованої як у бурштині конкретної, актуальної 

дійсності, яка перейшла вже в минуле. 

Збірка Віталія Коротича з'явилася в серії ссБібліотеки 

поетів)). Її упорядник і автор вступної нотки про поета 
Флоріан Неуважний характеризує Коротича як видатного 

представника сучасної поезії, майстра художнього слова, 

як поета світу контрастів, світла і темряви, вогню й холо­

ду, геройства і злочинів, поривів і егоїстичної байдужості. 

Двадцять шість вміщених у збірці віршів переклали 

Ф. Неуважний, Т. Слівяк, П. Кунцевич, Т. Новак, Є. Літвінюк, 

К. А. Яворський, А. Шиманський, О. Лапський, В. Назарук. 

Певне уявлення про напрям поетичної думки можна вже 

скласти з характерних назв перекладених творів - Чисте 

мистецтво, Шопен, Думаючи про час, Бетховен, Книги, Рек­

вієм для листоноші, Реквієм для скульптора, Астрономія. 

Автори перекладів добре передали польському читачеві 

особливості лірики українського поета, влучно відтворили 

афоризми, поетичні формули, в яких позначається схиль­

ність до самоаналізу. Гарне враження справляють пере­

клади В. Назарука (Весна, Серпень), Т. Новака (Тітка Марія), 

Т. Слівяка (Я жовті сосни бачив). 

Обидві збірки вибраних творів вийшли невеликим ти­

ражем, ледве в тисячу примірників. Це вповні не сприяє 

популяризації їхніх творів серед польських читачів. Ви­

никає, отже, потреба підготовлення наступних більших 

збірок обох поетів. Без коментарю легко помітити, що за­

ймають вони в сучасній українській поезії першорядне 

місце. 

В нашому огляді окремо слід згадати про дві збір­

ки польських перекладачів, до яких увійшов їх доробок 

з української поезії, а саме перекладів Тадеуша Голленде-
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ра З украі·нської поезй (1972) і К. А. Яворського Переклади 
поезйукраі·нсько~ білоруськоі· і кавказьких народів (1972). 

Цінність збірки перекладів Голлендера не тільки в цьо­

му, що польський читач вперше знайомиться з їі змістом 

(збірка була підготовлена у 1936 році для видавництва 
ccR6j)) і до цієї пори не друкована), а й в цьому, що запо­

внює вона у польській перекладацькій літературі чималу 

прогалину, ознайомлює з творчістю багатьох досі невідо­

мих польському читачеві українських поетів 20-30-х ро­

ків, також тих, які творили за межами України, зокрема 

в Польщі і Закарпатті. В збірці чимало місця відведено 

для творів Богдана Ігоря Антонича, близького приятеля 

Голлендера і таких талановитих неокласиків, як М. Зе­

ров, П. Филипович, символістів (Д. Загул, О. Близько) та 

футуристів (М. Семенко, Г. Шкурупій). З сорока поетів, 

підготовлених Голлендером, до згаданої збірки ввійшло 

тридцять двох. 

Збірка Голлендера знайшла в особі Ф. Неуважного 

дуже сумлінного упорядника. Він попередив їі змістов­

ною передмовою Про поетів Наддніпрянської· і Західноі· 

Украі·ни та подав про них короткі біо- і бібліографічні до­

відки. У вступній статті наводяться також знаменні слова 

польського поета про формування нових польсько-укра­

їнських взаємин в галузі культури: Вивчати культуру 

так близького до нас народу - писав Голлендер, - з яким 

ми мали протягом віків так багато спільного, є на­

шим обов'язком. Нашим обов'язком є вивчити ії, вника­

ти в потреби українського народу, так само, як нашим 

обов'язком є шукати доріг до спільноі· з ним згоди. В сло­

вах Голлендера чітко Наголошувалася потреба взаємної 

співпраці обох народів, чи не вперше серйозно і спокійно 

ставилось питання про міжлітературні взаємини. 
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Серйозним підсумком творчих надбань з перекла­

дацької діяльності був том перекладів з української пое­

зії, недавно померлого поета К. А. Яворського. Вибираючи 

твори до цього тому, його упорядник Михайло Лесів пе­

реглянув не тільки післявоєнну, але й довоєнну польську 

періодику ( «Kamena», «Sygnaly» ), в якій польський поет 
від початку тридцятих років друкував польською мовою 

українські вірші. 

Перекладацький доробок Яворського, обдарованого 

безперечно поетичним талантом, характеризується осо­

бливим інтересом до нових художніх засобів, пошуками 

нової форми, співвідношення традицій і новаторства. Не 

випадково, отже, знайшлися у томі твори таких видатних 

поетів, як Шевченко, Франко, Леся Українка, Тичина, Риль­

ський, Бажан, де перевагу мав інтелект, естетичні пошу­

ки, творче осмислення, емоція. В томі знайшлися також 

твори наймолодших сучасних поетів- Д. Павличка, І. Дра­

ча, В. Коротича, Р. Лубківського, Л. Костенко, В. Яринич та 

ін., що своєю поезію продемонстрували поглиблений ін­

терес до питань естетики, до індивідуальних творчих сти­

лів, майстерності поетичного слова. 

Зрозуміло, що антологія обіймає далеко не все, що 

з української поезії переклав за близько півстоліття Явор­

ський (знайшлися тут твори Зб українських поетів). Слід 

сподіватися, що в найближчих роках вийде окрема, по­

вна збірка перекладів Яворського, його ж бо ставлеЮІЯ до 

української поезії взагалі дуж..е показове для історії пере­

кладацької думки. Він - добрий перекладач української 

поезії, довголітній її популяризатор. В польській критиці 

існує чимало схвальних відгуків на ці переклади. 

Українські збірки перекладів Голлендера і Яворсько­

го викликали у Польщі належне зацікавлення, були від-
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мічені рецензентами й літературними критиN&ми. Вони 

підтримали зацікавлення польського читача до україн­

ської літератури. Майже всі відгуки сходилися на тому, 

що Голлендер і Яворський талановиті перекладачі. 

Ознайомлення польських читачів у сімдесяті роки 

з українською поезією завершується репрезентабельним 

виданням п. з. Антологіяукраїнської поезії (1977), упоряд­
кованим відомим філологом-україністом Ф. Неуважним 

та поетом і перекладачем Є. Плесняровичем. Про репре­

зентабельність свідчить факт, що на близько тисячі сто­

рінках антології знайшлося 684 твори 110 українських 
поетів дожовтневої і сучасної літератури у перекладі 66 
перекладачів. Серед них такі відомі імена, як Франко, Ту­

вім, Івашкевич, Оркан, Яструн, Шенвальд, Бронєвський 

та ін. Для однотомника використано переклади із рані­

ше друкованих польських збірок Яворського, Голлендера, 

окремих видань Шевченка, Рильського, Тичини, Бажана, 

Драча, а також чимало нових перекладів зокрема таких 

авторів, як Ф. Неуважний і О. Лапський. 

Антологія відкривається передмовою Стефана Козака 

і Флоріана Неуважного. Вони дають синтетичний огляд 

історії української поезії з особливим відзначенням їі 

зв'язків з польською, російською і європейськими літера­

турами. Багато уваги приділяють автори уснопоетичній 

словесності, творчості таких лідерів української літерату­

ри, як Г. Сковорода, І. Котляревський, Т. Шевченко, І. Фран­

ко. Відверто розповідають про поетичну творчість 20-30-х 

років, різні літературні напрямки і політичні орієнтації, 

мозаїку тогочасної української поезії, твореної поетамн 

різних поколінь і естетичних смаків. Високу оцінку да­

ють автори творам тих поетів, які здатні творити свої тво­

ри за законами краси. 
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До антології увійшла переважна частина художньої 

спадщини з української поезії: З7 творів народної словес­

ності, 22 твори віршованої літератури давньої доби (К. Са­
ковича, О. Мигури, К. Транквіліона, І. Величковського, 

К. Зиновєва, Т. Трофимовича, І. Максимовича, Г. Конись­

кого, І. Некрашевича, Г, Сковороди), 140 вірші поетів від 
І. Котляревського, М. Петренка, В. Забіли до представни­

ків «Молодої музи», 27б віршів ЗЗ поетів від П. Тичини до 

О. Гаврилюка, врешті близько ЗОО віршів Зб поетів, які 

прийшли у літературу недавно, в наші дні. Готуючи це ви­

дання, упорядники намагалися просунути вперед справу 

ознайомлення польського читача з творами якнайбіль­

шої кількості українських поетів. 

Хоч антологія вийшла недавно (у 1977 р.), у польських 
журналах появилися змістовні рецензії. Принципіаль­

ну оцінку матеріалів дав М. Якубець ( 4(Przegl~d Huma­
nistyczny)) 1989, Nv 9, стор. 157). Автор приділив велику 
увагу перекладам української поезії в минулому, підкрес­

лив пізнавальне значенні хрестоматії та вказав на деякі 

особливості композиції. Позитивно оцінив останню час­

тину антології, до якої увійшли твори Зб сучасних, пере­

важно молодих поетів, і показав, що в такому обсягові 

українська поезія польською мовою з'явилася вперше. 

Справедливо закидає упорядникам, що випустили такий 

багатий матеріал без коментарів, бібліографічних дові­

док, не дали поруч з перекладами назв оригіналів. Інший 

рецензент Б. Догналік відзначила багатство книги, їі бага­

те джерело для пізнання розвитку української поезії від їі 

початків до наших днів («Literatura na Swiecie)) 1978, N2 11, 
стор. 288). До найкращих перекладів рецензентка зарахо­
вує <<думки)) в перекладі О. Лапського, вірші Г. Сковороди 

(переклад Є. Літвінюка), першу частину Енеїди l. Котля-
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ревеького (переклад Є. Єнджеєвича), вірші І. Франка в пе­

рекладі Л. Пастернака, В. Слободні.ка, К. А. Яворського, 

врешті декілька творів І. Драча в перекладі Ю. Вачкува, 

Ф. Неуважного і Є. Літвінюка. 

Щоб мати повнішу уяву про масштаби поширення 

української поезії в Польщі, треба ще згадати про кілька 

спеціальних випусків окремих випусків, присвячених на­

ціональним літературам СРСР, у яких друкувалися також 

твори з української поезії. Хочеться, зокрема, нагадати 

том сучасної української радянської поезії, підготовлений 

Ф. Неуважним Wsp6lczesna poezja radziecka (1975) з репре­
зентабельним вибором віршів Бажана, Драча, Коротича, 

Лубківського, Олійника, Щербака, Симоненка; антологію 

радянської поезії (редактор Б. Бялокозович) п. з. ]ak uniesc 

wierszem Тwojq chwalf (1977) з кільканадцятьма творами 
Рильського, Сосюри, Бажана, Шаповала, Павличка, Драча 

та інших поетів, які присвятили свої твори польській те­

матиці. До цього слід ще додати український номер тов­

стого журналу ((Literatura na Swiecie)) (1978, N2 11) з багатим 
художнім матеріалом, віршами таких поетів, як Л. Костен­

ко, Д. Павличко, С. Йовенко, М. Бажан, І. Драч, М. Руденко, 
а також 11 номер журналу ccPoezja» за 1976 р. в значній 
мірі присвячений українській радянській поезії. 

На закінчення треба додати, що у сімдесяті роки в пе­

рекладах української поезії наступив значний поступ, ви­

йшло кілька добрих видань, зріс рівень редакторської 

праці, з'явилися окремі твори як давніх, так і сучасних 

поетів, окремі збірки одного автора й антології. Слід спо­

діватися, що і в наступні роки зацікавлення українською 

поезією, якщо не зростатиме, то буде на такому ж рівні. 

Добрий початок зробила збірка віршів Д. Павличка в упо­

рядкуванні Ф. Неуважного Istota rzeczy (1980). 
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Нові видання творів Т. Шевченка в Польщі. 
Огляд за 70-і роки 

І
сторики літератури, що в майбугньому займатимуться 

популяризацією творів Тараса Шевченка в Польщі зара­

хують 70-і роки нашого століття до найбільш ефективних. 

У сімдесяті роки, в наслідку зусиль таких ентузіастів, як 

Єжи Єнджеєвич і Мар'ян Якубець буJШ видані польською 

мовою дві чудові збірки його поезій та чотири томи прози 

-всього шість окремих книг. Ще ніколи в минулому, протя­

гом так короткого часу не популяризуваJШся з таким роз­

махом і в такому масІІІТабі твори Шевченка. Знаменність 

цього факту ще й в тому, що твори українського поета попу­

ляризують самі поляки. У минулих літах найчастіше роби­

лося це руками українців. Згадаймо тут, для підтвердження 

моєї думки, Сидора Твердохліба, упорядника польської збір­

ки, М. Вороного, Б. Лепкого, П. Зайцева. 

Звернімось до конкретних проявів ознайомлювання 

польських читачів у минулому десятилітті з Шевчеяко­

вими творами в їх хронологічній послідовності. В 1972 р. 
відомий популяризатор українського поета, автор знаме­

нитої публікації про Шевченка Українські ноч~ або Родовід 

генія (1966)- Єжи Єнджеєвич видав невелику за форматом 
і об'ємом (19) творів збірку Poezje и.ybrane. Це не звичай­
ний передрук публікованих вже творів, які можемо зна­

йти в однотомнику з 1955 р., але зовсім новий матеріал. 
У збірці вперше польською мовою були надруковані тво­

ри, які зараховуємо до найкращих патріотичних поезій 
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Шевченка (Холодний яр), інтимної лірики (Ми вкупочці ко­

лись росли, І станом гнучким, і красою, Не кидай матері! 

- казали), віршів історичних з волелюбним пафосом, спря-. 

мованим проти російського царизму (У неділеньку у свя­

тую). Такі визначні твори політичної поезії, як Чигирине, 

Чигирине, Розрита могила, Осії. Глава XIV, Бували войни 

й військові свари, з'явилися в новому перекладі Є. Єндже­

євича. Можна без перебільшення сказати, що польський 

читач вперше знайомиться із творчістю українського по­

ета в такому селективному виборі і вперше може відчути 

з найбільшою, як для перекладу, повнотою патріотичну 

силу Шевченкового художнього слова. Вибрані поезії - це 

незвичайна збірка. Це - книrа-квінrесенція. Вона ставить 

нові національно значимі питання, вона всім своїм пафо­

сом звернена проти дискримінації українців з боку росій­

ського царизму. 

У 1974 р. в серії «BiЬlioteka Ossolineum», що популяризує 
творчість найвизначніших творів польського та світово­

го письменства, виходить наступна і найбільша з будь­

коли виданих польською мовою Шевченкових книг. Цей 

том вибраних поезій (иуЬоr poezji) явно відрізняється від 
попередніх своїм науковим опрацюванням: він супрово­

джується обширним дослідженням про поета, примітка­

ми і коментарями, в яких подаються факти про давніші 

переклади і цитуються фрагменти окремих версій та спис­

ком найважливіших українських і польських публікацій 

про поета. В змісті біля польських назв наведено також 

оригінальні. Його редактор Мар'ян Якубець - довголітній 
дослідник творчості Шевченка, автор численних праць, 

присвячених українському поетові. За його безпосеред­

ньою ініціативою та участю вийшов польською мовою 

в 1955 р. перший після війни том творів Шевченка. 
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Що охоrипоє останній Шевченків том вибраних поезій? 

Виданий в наш час, він містить найкращий дотеперішній 

переЮІадацький доробок від Владислава Сирокомлі і Лео­

нарда Совінського до Т. Хрусцєлевського, Є. Літвішока, Є. Єн­

джеєвича. З огляду на такий об'ємний характер УЮІаденого, 

знайnтися в ньому й переклади застарілі, але знаменні в іс­

торії популяризації Шевченкових творів у Польщі. Біля ІШХ 

- переклади сучасІШХ польських майстрів слова: відомого 

поета Я. ІваІІІКевича, а також Ч. Ястшембця-Козловського, 

Л. Пастернака, М. Пєхаля, Є. Єнджеєвича, Т. Хрусцєлевсько­

го, Є. Літвітока та ішпих, що віддавна присвячують бага­

то уваги українській поезії. Значним творчим досягненням 

є переЮІади таких творів Шевченка, як Холодний яр, Розри­

та могила, Чигирине, Чигирине (переклад Є. Єнджеєвича), 

Сова, Ми вкупочці колись росли, Чи не покинуть нам, небо­

го (переЮІад Т. Хрусцєлевського), І станом гнучким і кра­

сою (переклад Є. Літвішока). Новий том поезій Шевченка 

- це найповніша і найбільш репрезентабельна добірка, зна­

йnтися тут і ранні балади, думки та поеми українського 

поета, і політично-філософські поеми <<Трьох літ)), і ліричні 

fвори з часів заслання, і твори останніх років його житrя -
всього 112 творів. КНИГа зацікавила польського читача, а її 
тираж розійшовся дуже швидко. 

Творчим досягненням обговорюваного тому Шевченка 

є вступна статrя Мар'яна Якуб ця. Широко використовуючи 

критичні матеріали, дослідник на 1 ЗО сторінках творить 
змістовний і різнобічний нарис житrя і громадсько-літе­

ратурної діяльності поета. Маючи на увазі передусім поль­

ського читача, автор статrі основну увагу приділяє ролі 

художнього доробку Шевченка в Польщі, знайомить чи­

тача з епохою Шевченка, вказує на боротьбу різних по­

літичних орієнтацій за його поетичну спадщину, врешті 
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розкриває глибоку ідейну спрямованість і високу худож­

ню майстерність поетичного слова Шевченка. 

В 70-і роки просунулася вперед і справа ознайомлення 

польських читачів з прозою Т. Шевченка. З дев'яти відо­

мих повістей, написаних російською мовою, у згаданий 

час вийшли Художник (1975), Музьzкант (1977), Капитан­
ша (1978), Княжна (1980); невдовзі, як заявляє <<Люблінське 
видавництво>>, вийдуть наступні - Несчастньzй, Близнецьz 

і Наймичка. Отримає, отже, польський читач комплект 

Шевченкової прози (повісті Прогулька с удоволствием 

и не без морали та Журнал були видані раніше). 

Добре сталося, що саме Єжи Єнджеєвич, а не хто інший, 

взявся за перекладання Шевченкової прози. Він один 

з найкращих польських знавців творчості Шевченка, ав­

тор кількох статей, в яких окреме місце приділяє прозо­

вій спадщині поета. В прозі Шевченка добачив Єнджеєвич 

велику обдарованість генія , їі пов'язання з Мертвими 

душами М. Гоголя, Записками молодої людини А. Герце­

на, Сентиментальною подорожжю Л. Стерна та безцінне 

джерело для студій над житгям самого автора (див. після­

слово у повісті Прогулька с удоволствием и не без морали 

польською мовою, Варшава 1960, стор. 288). У своєму за­
хопленні над їі достоїнствами часто повторював, що Шев­

ченко в галузі художньої прози випередив свій час (див. 

<<Наша культура» 1971, Nv З), незважаючи на те, що в літе­
ратурознавчій науці проза українського поета зараховува­

лася до йоrо найслабкіших творів. Незадовільно оцінив їі 

П. Куліш, С. Аксаков, а в наш час О. Білецький. 

Єнджеєвич добре справився зі своїм завданням. його 
переклади, текстуально близькі до оршіналу, вповні ха­

рактеризують мистецькі пршщипи поета. Перекладач без­

помилково транслює такі специфічні елементи першотвору, 
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як імена, малопопшрені специфічні назви, транслітерує 

і в примітках поясюоє ішпамовні вставки. Завдяки влуч­

ному доборові еквівалентів, переклади набуJШ художньої 

достовірності. Подекуди тільки ревність і старанність пере­

кладача виявляються надмірними і позбавляють переклади 

притаманної першотворам легкості. Можна буrи вдаволе­

ним і літературним редагуванням та художнім оформлен­

ням обговорюваних повістей. Невеликий обсяг і формат, 

бібліографічні довідки, коментарі, пояснення і нотки, до­

брий папір і тверда обкладинка з суперобкладинкою заохо­

чує читача до їх читання, допомагає йому глибше зрозуміти 

зміст твору. 

На закінчення мені хочеться ще раз повторити думку, 

що протягом останніх років багато зроблено в галузі попу­

ляризації Шевченкових творів. Особливо багато зробило 

тут «Люблінське видавющтво», яке явно сприяє збагаченню 

польської літератури украUнсь~ твора~, як клас~ 

(Шевченка, Франка, Лесі Українки), так і сучасних письмен­

ників. Все це дозволяє стверджувати, що консолідуються 

польсько-украUнські літературні взаємини, викристалізову­

ється украUнська спеціалізація у видавющтвах (маю на ува­

зі видавтщтво в Любліні), попшрюється і зміцяяється група 

кваліфікованих перекладачів. ДальІІШЙ поступ і його добрі 

наслідки залежатимуть від того, як розвиватиметься в май­

бутньому співпраця перекладачів з представника~ науки й 

критики, з людьми, які анонсують видання такого чи ішпого 

твору, оціІnоють його, постачають додатковий інформацій: 
ний матеріал. Немалу роль у цьому поступі відігравати­

ме справа вивчення окремих питань сучасної украПіської 

мови, ії історії, справа підготовлення допоміжних матеріа­

лів, зокрема великого українсько-польського словника. Без 

заповнення цих прогалин дальІШІЙ поступ неможливий? 
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Леся Українка і Польща 

питання про зв'язо~ т~орчості Лесі Українки : поль­
ською культурою 1 лІтературою - одне з нанменш 

досліджених. Воно лише частково порушується М. Дер­

кач ( ccCzerwony Sztandar)) 1948, з І. VIII), Е. Анчевською 

(ес Наша культура» 1958, N2 2), В. Полєк (ес Наша культу­

ра)) 1971, N2 1). Окремі аспекти проблеми Леся Українка 
і Польща привертали увагу таких дослідників, як В. Пйо­

тровський (ccPami~tnik Slowianski» 1956, t. 6), Г. Вервес (Іван 
Франко і питання польсько-українських літературно-гро­

мадських взаємин 70-90 років ХІХ століття, 1957), І. Жу­

равська (Леся Українка та зарубіжні літератури, 1963), 
але в цілому тема ця ще не розроблена. 

Мої зацікавлення тим питанням випливають з за­

гального інтересу до польсько-українських літератур­

них взаємин, зокрема післявоєнного періоду (1945-1970). 
В цей період польсько-українські міжлітературні вза­

ємовідносини, набрали іншого забарвлення. В той час 

значно збільшилася кількість перекладів з української 

літератури, вийшло чимало публікацій на українські 

теми. Таким чином тема про місце Лесі Українки в поль­

ській літературі та критиці, зокрема тепер в ювілейно­

му році, стає особливо актуальною. Хочеться згадати про 

Гі ставлення до польської культури взагалі та літерату­

ри зокрема, відповісти на запитання: що перекладено 

в Польщі з творчості Лесі Українки? Що про неї написа­

но? З яким зустрілася вона туr відrуком? Чи викликала 
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зацікавлення? І треба тут відразу згадати, що відповідь 

на це запитання не завжди буде позитивна. 

Прагну це особливо сильно підкреслити, що в радян­

ській літературній критиці надто часто пишеться про 

популярність української літератури в Польщі. Доля лі­

тературної спадщини Лесі Українки нагадує долю спад­

щини таких геніїв світової літератури, як Пушкін, 

Міцкевич, Словацький, Шевченко, Франко. Письменни­

ця розчинила двері й вікна української культури в широ­

кий світ, внесла в літературу своє неповторне, своєрідне 

слово. Доказом П освіченості, літературного розмаху сві­

тового масштабу є цілий ряд серйозних досліджень про 

зв'язки Лесі Українки з літературами багатьох народів. 

Згадаймо хоч би публікації А. Шамрая Леся. Українка і ан­

глійська література (1945), О. Білецького Леся. Українка • і російська література кінця. ХІХ і початку ХХ століття. 
(1948), Б. Галащука Леся. Українка і сербський фольклор 

(1956). Про популярність поетеси в Грузії пише О. Бабиш­
кін (Леся. Українка в Грузії, 1953), про переклади чесь­
кою мовою - М. Деркач (Переклади творів Лесі Українки 

чеською мовою, 1956), білоруською мовою - А. Каспрук 

(Леся. Українка білоруською .мовою, 1960), зв'язки з за­
рубіжними літературами- І. Журавська (Леся. Українка 

та зарубіжні літератури, 1963). М. Бажан у своїй статті 
На вікових шляхах розкриває італійські зв'язки поетеси 

(«Всесвіт>> 1965, Nv 5). 
~ житті Лесі Українки знаходимо чимало фактів, які 

свідчать про їі тісний зв'язок з Польщею. Вона уважно 

стежила за розвитком польською літератури, переклада­
ла твори польських поетів, писала про них критичні стат­

ті, а в своїх творах зверталася не раз до образів, мотивів 

і тем, що їх розробляли польські письменники. -
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Почнемо з біографії. Як засвідчують біографи, поетеса 

добре знала й розуміла польську мову, добре була обізна­

на з польською літературою. Польську мову знала й розу­

міла її мати Олена Пчілка. У 1898 р. вона навіть виступила 
у Києві з рефератом про життя і творчість А. Міцкеви-

. . ~ ""' 
ча в день вщзначення сторІччя з дня иого народження. 

Більш докладно про зв'язки О. Пчілки з польською культу­

рою говорить стаття Ф. Неуважного Олена Пчілка («Укра­

їнський календар 1969 р.>>). У Варшаві і Познані побував 
дядько Лесі Українки - Михайло Драгоманов. Анатоль 

Костенко в біографічній документальній повісті про Лесю 

Українку розповідає, що їдучи на туберкульозну опера­

цію суглоба в Берлін до проф. Бергмана, 14 січня 1900 р. 
Леся Українка прибула до Варшави і затрималася в готе­

лі «Замковим». В той час вони обидві з матір'ю оглядали 

місто: зупинилися біля пам'ятника Міцкевича, об'їхали 

палац Сігізмунда, побували на Краківському передмісті, 

Новому світі та Старому місті. 

Леся Українка глибоко цікавилася польською літера­

турою і не раз підносила потребу перекладання на укра­

їнську мову творів польських письменників. Коли в 1891 
р. вона склала для брата список книжок, які вважала за 

необхідне перекласти на українську мову, то внесла там 

твори Т. Єжа Кузьма Єж, А. Мальчевського Марія, А. Міц­

кевича Дзяди, Кримські сонети і Балади, Е. Ожешко Мар­

та, Добра пані, Панна Антоніна, Нерожева ідилія, Сильний 

Самсон, Азбука, Чотирнадцята частина, Б. Пруса Фор­

пост, Ю. Словацького Мазепа і окрему поезію, Г. Сєнкеви­

ча Етюди вугіллям, Ю. Крашевського Остап Бондарчук, 

вірші Ю. Нємцевича, Б. Залеського, В. Кондратовича-Си­

рокомлі, М. Конопніцької. Цей список вповні вказує на до­

бру обізнаність письменниці з польською літературою. 
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Перу Лесі Українки належать переклади уривка поеми 

А. Міцкевича Конрад Валенрод (Вілія, що наші струмочки 

приймає) та вірші М. Конопніцької. 

Українська письменниця в своїй творчості часто звер­

талася до образів, мотивів і тем, що їх розробляли поль­

ські письменники. Сучасний український полоніст 

Г. Вервес вказує ряд фактів, що свідчать про їі особли­

вий інтерес до творчості М. Конопніцької. Своїй першій 

збірці На крилах пісень Леся Українка дала назву одного 

з ранніх віршів польської поетеси - Na skrzydlach ріеsпі. З 
поезією Coпtra sрет spero, яка відкриває цикл М. Коноп­
ніцької .іуи.ут і итаrlут співзвучний знаменитий вірш 
Лесі Українки під тією самою назвою. Серед ранніх творів 

М. Конопніцької є поезія Sclavиs-saltaпs. Вірш Лесі Укра­

їнки під подібною назвою з'явився у 1895 р. в журналі 

«Народ)) (Г. Вервес, Іван Франко і питання польсько-укра­

їнських літературних взаємин. 1957, с. 191). Вище згада­
ний полоніст висловлює думку, що у змісті і формі драм 

Лесі Українки, в їі ліричних поезіях можна відчути спо­

рідненість з автором Гробниці Агамемиона і Батька за­

чумлених (Г. Вервес, Юліуш Словацький і Україна. 1959), 
а мотиви поезії Міцкевича Непевність вона використала 

у вірші Я не кохаю тебе (Г. Вервес, Адам Міцкевич і україн­

ська література. 1955, с. 152). Багато спільного є між соне­
тами Лесі Українки з циклу Кримські спогади, а деякими 

із Кримських сонетів А. Міцкевича. Про це докладно пи­

сав В. Пйотровський в своїй порівняльній роботі Леся 

Українка та Адам Міцкевич (ccPami~tnik Slowianski)) 1956, 
t. 6, с. 89-97). 

Твори З. Красінського надихнули Лесю Українку на 

створення драми Оргія (Ф. Неуважний, Думки з приво­

ду ювілею Лесі Українки, ссУкраїнський календар 1971)), 
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с. 181). На думку О. Білецького, риси спільності можна 
встановлювати між драмами Лесі Українки і творами 

Висп'янського та Каспровича (0. Білецький, Українська 
література серед інших літератур світу. Зібрані твори. 

т. 2, 1965). 
Перу Лесі Українки належить загальновідома стат­

тя російською мовою Заметки о новейшей польекай ли­

тературе (1901), в якій визначає вона загальні тенденції 
розвитку польської літератури, характеризує ідейно-сус­

пільний rрунт польського модернізму. 

Вказуючи зацікавлення української письменниці 

польською культурою, П перекладацький і критичний до­

робок в галузі польської літератури, дослідники не роз­

робили питання, які були контакти польських читачів 

з творчістю письменниці, як відгукнулася польська кри­

тика на П поетичні, драматургічні і прозові твори, як ста­

виться питання П зв'язків з польською літературою. 

Поки що мало розроблене питання про розповсю­

дження творів Лесі Українки в кінці ХІХ - на початку 

ХХ ст., в тому числі і міжвоєнний період. Недастає та­

кож відповідних бібліографій, які охоплювали б перекла­

ди з творчості письменниці і тому я не можу докладніше 

прослідкувати саме цей період. У всякому разі переклада­

лася дуже мало. За даними Ед. Колодзейчика в Бібліогра­

фії польського слов'янознавства, що охоплює переклади 

на польську мову до 1908 р., Леся Українка зовсім не пе­
рекладалася. Українська дослідниця О. Євніна, вивчаючи 

питання розповсюдження і сприйняття творчості укра­

їнських письменників за кордонами Радянського .Союзу 

(до 1956) також не згадала ні одного твору, який було б пе­
рекладено на польську мову. Конкретніше відповідає на 

це питання Ф. Погребенник в своїй статті Леся Українка 
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і зарубіжні літератури (ес Радянське літературознавство)) 

1971, Nv 2). Згадуючи довоєнний період, він говорить, що 
перші переклади творів Лесі Українки в польській літера­

турі з'явилися в 1911 р., що окремі переклади друкувалися 
в 30-х роках на сторінках тижневика ccBiuletyn Polsko-Ukra­
inski)). У 1933 р. тут побачила світ у перекладі С. Твердохлі­
ба поезія Хотіла б я уплисти за водою (Nv 12), у 1934 р. цей 
журнал в перекладі О. Іваненка опублікував поезію Забу­

та тінь (Nv 46), у 1938 р. - уривок з драми Бояриня в пере­
кладіЮ. Лободовеького (Nv 32). 

Ім'я української поетеси називається у оглядових стат­

тях про українську літературу, що їх друкували у 900-х 

роках польські журнали ccPrawda», ccКrytyka))' ccSwiat Slo­
wianski)). Авторами цих статей здебільшого були україн­
ці: Б. Лепкий, О. ЛУцький, М. Мочульський, І. Дем'янчук та 

інші літератори. У 1930 р. був опублікований польською 
мовою Нарис історії української літератури Б. Лепкого, 

в якому багато уваги присвячено Лесі Українці. Оцінка лі­
тературної спадщини письменниці була дана в Wielkiej 
literatиrze powszechnej (1933) у розділі Українська літера­
тура. Там надруковано згаданий вірш в перекладі С. Твер­

дохліба. Статтю про творчість Лесі Українки опубліковано 

також в журналі ccBiuletyn Polsko-Ukramski)) (1938). 
Перші переклади творів Лесі Українки в післявоєнний 

період появилися в 1956 р. з нагоди 75-річчя її народжен­
ня та ссДнів української культури)), які збіглися з ювілей­

ним святом поетеси. Того року був виданий спеціальний 

номер ссРгасу Swietlicowej)), присвячений українській лі­
тературі, в якому надруковано в перекладі Л. Лєвіна дві 

короткі поезії Лесі Українки - Скрізь плач, і стогін, і ри­

дання та Вечірня година. В перекладі Л. Лєвіна вийшов 

також найбільш популярний у Польщі вірш поетеси На 

74 



мотив з Міцкевича («Materialy Repertuarowe)) 1956). У 
цьому ж році в спеціальному номері «Swietlicy)) (N2 7-8), 
присвяченому «Дням української культури)) друкуються 

ще вірші На мотив з Міцкевича і Напровесні в перекла­

ді Бл. Борунського. Старий любитель української літера­

тури К. А. Яворський друкує в своєму перекладі заклик 

письменниці до боротьби з російським царатом Боро.-... 

гам ( «Przegl~d Kulturalny)) 1956, N2 40) та окремі поезії 
з Ритмів («Kamena>> 1956, N2 9; «Swiat)) 1956, No 41). Крім 
цього, в 1956 р. друкуються такі твори Лесі Українки, як 
Бахчисарайська гробниця в перекладі Т. Хрусцєлевсько­

го («Кronika)) 1956, N2 81), Така ії доля в перекладі З. Куц­
нерової («Nasza Praca)) 1956, N2 10), уривки драм У пущі 
в перекладі М. Бахчиц-Рудницької («Kamena)) 1956, N2 9) 
та Лісової пісні в перекладі під криптонімами С. П. і Т. Р. 

(«Slowo Powszechne)) 1956, N2 2З4). 

Два роки пізніше~ люблінській «Kamenie)) надрукова­
но вірш з Ритмів поетеси - Adagio peпsieroso в перекладі 
К. А. Яворського (1958, N2 15). 

Поодинокі поезії Лесі Українки друкувалися також 

в окремих антологіях. У 1959 р. Ян Спєвак випустив у світ 
книжку Polska w poezji пarod6w swiata. До збірки увійшла 
Бахчисарайська гробниця. У збірці Л. Лєвіна U przyjaci6l, 
виданій в 1961 р. надруковано вірші На мотив з Міцкеви­
ча та Скрізь плач, і стогін, і ридання. 

У 196З р. увесь цивілізований світ, за рішенням Всес­

вітньої Ради Миру відзначав 50-річчя з дня смерті Лесі 

Українки. У той час вперше надруковано вірш Дарем­

ний труд в перекладі Ф. Неуважного ( «Przyjazn)), N2 ЗО), 
Мій шлях в перекладі К. А. Яворського («Kamena)). N2 14). 
В новому перекладі О. Лапського вийшов вірш Ворогам 

( «Przyjazn)), N2 ЗО). Ритми в перекладі К. А. Яворського пе-
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редруковувались в «Kamenie)) (N2 14) та в журналі «Kultu­
ra)) (N2 9). 

Останнім часом відомий друг української літератури 

С. Е. Бурий переклав на польську мову надзвичайно 

цікаву драму Лесі Українки Оргія, маючи на увазі ви­

ставити П в одному з варшавських театрів, а фрагмент 

Лісової пісні - Є. Літвінюк. У 1971 р. в 4 номері «Нашої 
культури)) вийшли в перекладі Л. Лєвіна два вірші Лесі 

Українки - Ти, дівчино, життям розбита, грай! та На 

Земмерінгу. 

Поряд з цим польські критики і літературознавці 

приділяють увагу творчості великої української поетеси. 

У 1954 р. проф. М. Якубець у статrі Зміцнюємо культурні 
зв'язки між Народною Польщею і Радянською Україною 

(«Nowe Drogi))' Nv 1) згадав про письменницю, як актив­
ну учасницю соціал-демократичного руху, яка цікавила­

ся польською літературою і знайомила з нею українську 

і російську громадськість. У статrі Головні етапи розви­

тку української культури, вміщеній в спеціальному но­

мері «Pracy Swietlicowej)) (1956) М. Якубець синтетично 
висвітлює вклад Лесі Українки в розвиток української 

культури, вказує на Гі величезний талан, оригінальний 

творчий доробок, зокрема в драматургії. Важкий житrє­

вий шлях письменниці, підкресливши й велике значен­

ня в історії української літератури, змалював В. Олєщак 

в огляді п. з. О kиltиrze паrоdи иkrairiskiego («Ukraina Ra­
dziecka)) 1956). Біографічні дані про Лесю Українку вміщу­
валясь в спеціальному номері «Swietlica)), присвяченому 
«Дням української культури)) ( «Slowo Powszechne)) 1956, 

Nv 234), Каталозіукраїнської літератури (Варшава 1957). 
Про Гі значення в історії української літературної мови 

писалося в праці Т. Лера-Сплавінського, П. Зволінського 
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і С. Грабця Нарис історії української мови (1956), де та­
кож надруковано уривок з П оповідання Над морем. 

Певне наукове значення мають розвідка вже згадува­

ного В. Пйотровського Леся Українка та Адам Міцкевич 

(про впливи Soпet6w kryтskich А. Міцкевича на Крим­

ські спогади Лесі Українки), опублікована в ((Pami~tniku 

Slowianskim» (1958) та стаття Е. личевеької Леся Україн­
ка і польська література, що вийшла в ((Нашій культурі» 

в 1958 р. (N2 2). Ювілейний характер мають статті Л. Уман­
ської В 90-річчя з дня народження (((Кraj Rad» 1961, N2 9), 
М. Т. Щ. [Щир ба] Читаючи Лесю Українку (((Наша куль­

тура>> 1961, N2 3), І. Карбулицького Мої спомини про Лесю 
Українку (((Наша культура» 1961, N2 10). 

Професор М. Якубець в своїй антології Literatиra иkra­

iriska, що вийшла в 1962 р. 40 сторін присвятив Лесі Укра­
їнці. У книзі розповідається про найважливіші моменти 

життєвого і творчого шляху письменниці, друкуються 

в оригіналі вірші: Мій шлях, Коли втомлюся я життям 

щоденним, Досвітні огні, На мотив з Міцкевича, Дим, дра­

матичні поеми В Катакомбах, Лісову пісню (уривок). 

У 1963 р., за ухвалою Всесвітньої ради Миру відзна­
чався в багатьох країнах ювілей української письмен­

ниці - 50-річчя з дня смерті Лесі Українки. З нагоди 

цієї пам'ятної дати з rрунтовними статтями про поете­

су виступив Ф. Неуважний. його перу належить стат­
тя Донька Прометея, опублікована в ((Zyciu Literackim» 
(1963, N2 33), та стаття Непокірна пісня (((Przyjazn» 1963, 
N2 30). Автор справедливо залічив Лесю Українку до 
найвидатніших геніїв української літератури, підкрес­

лив європейський характер її творчості, незламну віру 

в майбутнє та гідну подиву творчість драматургічну. 

Про підготовку до ювілею письменниці писав в ((Нашій 

77 



культурі)) Ю. Назаренко (N2 4), а в наступному номері 
цього журналу Г. Майстренко опублікувала статтю про 

публіцистичну діяльність Лесі Українки- Поетеса- по­

літичний діяч. 

Треба підкреслити, що в «Нашій культурі)), починаючи 

від перших їі номерів, друкуються матеріали про україн­

ську поетесу винятково часто. Друкують тут свої мате­

ріали про Лесю Українку не тільки публіцисти зв'язані 

з «Нашою культурою)), але й відомі дослідники україн­

ської літератури як М. Якубець, Ф. Неуважний, С. Козак, 

М. Юрковський, М. Сивіцький, зарубіжні дослідники 

з України (В. Полєк, О. Бабишкін), з Болгарії (П. Атанасов) 

та інші. Деякі показували читачам, на загальному літе­

ратурному тлі, незвичайний образ Прометеєвої доньки 

України, палкого патріота, безкомпромісного відвертого 

борця з «тотальною владою)) (М. Сивіцький, Історія доби 

в Лесиній біографії, 1971, N2 4), що давало читачеві особли­
вого «присмаку)). 

Ми, звичайно, не дали б повної характеристик вище 

згаданої теми, коли б не сказати хоч пару слів про поль­

ські переклади творів Лесі Українки. 

Після війни більшу активність в перекладах Лесі Укра­

їнки виявили Л. Лєвін, К. А. Яворський, Т. Хрусцєлевський, 

Є. Літвінюк, Б. Дроздовський. З поодинокими переклада­

ми виступили З. Куцнерова, Я. Спєвак, Т. Слівяк, А. Ши­

манський,Ф.Неуважний,О.Лапський. 

Найпершими, які з'явилися після війни, були вже зга­

дані дві ліричні поезії (Скрізь плач і стогін, і ридання та 

Вечірня година), надруковані в спеціальному номері, при­

свяченому українській літературі - «Praca Swietlicowa)). 
Переклав їх Леопольд Лєвін. Не можна їх зарахувати до 

вдалих. Перекладач не зумів адекватно передати поетич-
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ного монологу і зберегги своєрідну інтонацію оригіналу. 

Ось одна із строф оригіналу і перекладу вірша Скрізь плач 

і стогін, і ридання. У Лесі Українки: 

Нащо даремнії скорботи? 

Назад нема нам вороття. 

Берімось краще до роботи, 

Змагаймось за нове життя. 

У Л. Лєвіна: 

І nie ma dla nas juz powrotu, 

І nie nam czekac laski nieba! 

Stanmy wi~c zwawo do roboty, 

о nowe zycie Ьіс si~ trzeba! 

(((Praca Swietlicowa•• 1956, VII-lX) 

Строфа лірична о різноріднІи Інтонації перелицьо­

вана в перекладі Л. Лєвіна на звичайні стандартні фра­

зи. Тут слова малозначущі, поодинокі westchnienia, не 
приховані szlochy, а в оригіналі- плач, стогін, ридан­

ня, щораз більший, голосніший крик цілого паневолено­

го народу. Повним непорозумінням є строфа І nie та dla 
nas jиі powrotи, в якій перекладач не відцає вповні ані її 
змісту, ані художності, ані не дає перспективних доріг, 

на які вказує письменниця. Тут, замість Нащо даремнії 

скорботи, ви читаєте І nie пат czekac laski nieba. А рядок 
Stanтy wifc iwawo do roboty нагадує скоріше поклик бри­
гадира на женців під час літніх робіт, ніж голос поетич­

ної лютні. 

Подібні недоліки можна знайти в другому вірші Ве­

чірня година. Вірш, хоч в основному, щодо змісту, згідний 
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з оригіналом, дає вислови, які аж ніяк не нагадують тонів 

ліричної пісні. Звернімо увагу на деякі з них: 

Уже скотилось із неба сонце 

Slonce stoczylo si~ z nieba swiecё}c 

Вже засвітились у небі зорі 

Juz rozjarzyly si~ w niebie zorze 

Вийду в садочок та поrуляю 

Wyjd~ na spacer, p6zno wr6c~ 

З поезій Лесі Українки Л. Лєвін вдало відтворює ТИ, ді­

вчино, життям розбита, грай та На Земмерінгу. У зга­

даних творах л. Лєвіну пощастило передати тонкий 

ліри~ний тон тексту, своєрідність ритму, вірність стилю 

і настроїв. 

Chrnura k~dziory ciernne ozdobila 

kwiatern granatu ognistyrn, 

і plynie w stron~, gdzie bieleje z dala 

wierzcholek czolem przeczystyrn. 

(<<Наша культура)) 1971, N2 4) 

Добре справився з перекладами К. А. Яворський. Серед 

згаданих виразно виокремлюються Ритми - це вправді 

короткі, легкі для перекладу твори, але не легкі у своїй се­

мантиці. Для ілюстрації процитую уривок Blyskawicaтi 

tylko majqi latac. 
У Лесі Українки: 

во 

Чи тільки ж блискавицями літати 

Словам отим, що з туги народились? 

Чому ж би їм не злинути угору, 

Мов жайворонка спів, дзвіночком срібним? 



В перекладі: 

Вlyskawicami tylko majCIZ latac 
Те slowa moje, kt6re smutek zrodzil? 
А czemuz Ьу nie mogly wzbic si~ w g6r~ 
Ки niebu piesniCI srebrnCI. skowronkowCI? 

Так само добре були передані переклади пера К. А. Явор­

ського (Ворогам, Adagio peпsieroso, Мій ШJZЯХ, Знаю добре ... ), 
Т. Хрусцєлевського (Бахчисарайська гробниця), Ф. Неуваж­

ного (Даремний труд), О. Лапського (Ворогам). У загально­

му, однак, забракло митця, який показав би польському 

читачеві всю чарівність, увесь чар української поете­

си, про яку чеський чеський критик Іржі Бубла говорив, 

що За мужнім, героїчним пафосом своєї творчост~ 

за високим прометеївським натхненням вона є однією 

з найбільш виразних постатей в світовому мистецтві 

(0. Євніна, Дожовтнева та радянська українська літера­
тура за рубежами СРСР. 1955, с. 102). 

Творчість Лесі Українки становить непочатий край 

для перекладів української поезії і треба якнайскоріше за­

повнити цю прогалину37 • Інакше не зрозуміємо ії величі, 

таланту, незвичайного людського інтелекту поетеси, яка 

так само як ї великий попередник Тарас Шевченко, ії су­

часники Іван Франко, Михайло Коцюбинський вплинула 

на розвиток української літератури. 

37 Сьогоднішньому читачеві нагадаймо, що 1980 р. Люблінське видав­
ництво видало обширний том польських перекладів Лесі Українки 

Siedem strun із вступним словом Тадеуша Хрусцєлевського. 
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Максим Рильський і Польща 

м
аксим Рильський належить до тих українських по­

етів, які віддавна викликають в Польщі велике заці­

кавлення. Польська преса від перших післявоєнних років 

приділяє йому значну увагу. З великим задоволенням 

приймають його у себе польські письменники, представ­

ники науки і культури. Він учасник багатьох польських 

форумів, ювілейних сесій, зустрічей. Згадаймо тільки 

його доповідь Адам Міцкевич і українська література 

в 1955 р. на ювілейній сесії поета, виступ в Польській Ака­
демії Наук на тему свого перекладу Пана Тадеуша (1956), 
літературні зустрічі з письменниками і читачами у Вар­

шаві і Кракові (на одній з таких зустрічей в листопаді 

1960 р. твори Рильського читають В. Сємйон і Г. Скаржан­
ка), інтерв'ю в газетах і журналах на тему українського 

мистецтва, польсько-українських літературних взаємин. 

Кожна його подорож до Польщі залишала глибокий слід, 

просувала вперед справу ознайомлення польської гро­

мадськості з українською літературою. 

Рильський як поет, який вніс в українську поезію до­

стойний вклад, був і надалі залишається широковідомим 

в багатьох країнах Європи. Популярність у Польщі здобу­

ла йому однак не тільки оригінальна творчість, але також 

його переклади з польської літератури. Він найталано­

витіший перекладач Міцкевича, автор конгеніального 

перекладу Пана Тадеуша. Польський поет і перекладач 

А. Баумrардтен в «Українському календарі» на 1965 р. зга-
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дує: Рильський то незвичайна людина і не тільки тому, 

що він рівночасно поет, вчений, мовознавець, доктор філо­

логічних наук, але й чудовий перекладач. Довголітня праця 

Рильського над перекладом Пана Тадеуша була стимулом 

його глибоких студій польської історії, мови, літератури 

в результаті яких з'явилися критичні статті про польську 

творчість, нові переклади творів Міцкевича, Словаць­

кого, Конопніцької, Тувіма, Стаффа, Бронєвського, оригі­

нальні вірші на польські теми. Згадати хоча б такі твори 

І знов «Тадеуша>> я розгорнув (1929),До поляків (1941), цикл 
поезій У молодій Польщі (1950), Перед пам'ятником Міц­
кевичу (1955). 

Зерна щирого захоплення польською культурою посі­

яні рукою Максима Рильського, викликали належну від­

повідь. Польська культурна громадськість із почуттям 

любові та глибокої уваги популяризує особу і творчість 

українського поета. f!очинаючи з 1947 р. польська пері­
одика постійно друкує про нього літературні інформа­

ції, рецензії на українські видання його творів, уривки 

з його літературно-публіциетичних виступів. З цілої низ­

ки публікацій варто назвати статтю Ф. Неуважного до ви­

браних творів польською мовою, З. rросбарта Максима 

Рильського дорога до архитвору «Пана Тадеуша>> (Z dzie­

j6w stosипk6w literackich polsko-иkrairiskich, 1974), нарис 
М. Якубця Максим Рильський («Ruch Literacki)) 1978, N2 4-5) 
та його ж бібліографічному довіднику про поета в Ма­

лому словнику письменників європейських народів СРСР 

(1966). Ряд статей про Рильського з'явилося в «Нашій куль­
турі)) та «Українському календарі)), які з увагою слідкують 

за польсько-українськими літературними відносинами. 

Паралельно з виступами, які торкаються творчості 

Максима Рильського в польській періодиці з'явилося чи-
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мало перекладів його творів. Перші з'явилися ще до ві­

йни на сторінках антології Wielka literatиra powszechпa 
(1933) та журналу «Kamena)) (1937, N2 7). Під час війни тво­
ри Рильського польською мовою були друковані в газе­

ті «Nowe Widnokr~gi)), що виходила в СРСР (тут в п'ятому 
номері за 1943 р. з'явився переклад загальновідомого ві­
рша До поляків). В післявоєнний період перші переклади 

появилися в 1946 р. з нагоди 50-річчя народження укра­
їнського поета. В наступних роках польська періодика 

знайомить систематично читачів з творами Рильського. 

: Загалом у післявоєнний період його поезії польською мо­
вою друкувалися в 80 журналах і газетах в перекладі біля 

І 40 перекладачів. Серед них такі відомі імена, як Ю. Тувім, 
' В. Ворошильський, С. Полляк, К. А. Яворський, А. Цесаж, 
Є. Єнджеєвич, Л. Лєвін, В. Слободнік та інші. Більш доклад­

но про твори Рильського в польській періодиці за 1945-
1964 рр. говорить статrя А. Верби опублікована в <<Нашій 
культурі)) (1965, N2 ЗО. 

Дальшим кроком в ознайомленні польських читачів 

з творами Рильського є поява перших збірок. Цією зна­

менною ластівкою є Аркуш поезій (17 творів), підготов­
лений і виданий невеликим тиражем у 1956 р. відомим 
польським поетом і перекладачем С. Полляком, до якого 

увійшли передусім вірші присвячені Польщі: І знов «Та­

деуша>> я розгорнув, Шопен, До поляків, В Варшаві, Перед 

пам'ятником Міцкевичу та ін. У 1960 р. з'явилася- під ре­

дакцією К. А. Яворського - друга, також невелика збірка 

(19 віршів) перекладів з Рильського п. з. Лірика. У 1965 р. 
в серії <<Бібліотеки поетів)), що популяризує творчість най­

видатніших польських та іноземних поетів, виходить 

наступна і найбільша збірка творів Максима Рильсько­

го Поезії під редакцією В. Слободиіка з вступною стат-
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тею Ф. Неуважного. Як позитивну рису згаданої збірки 

слід відзначити вдалий вибір творів (з повним правом 

їх можна віднести до найхарактерніших у плані прояву 

художньої манери поета). Вона просунула вперед справу 

ознайомлення польських читачів з високоідейними і па­

тріотичними творами Рильського, давала їм у руки пер­

шорядний матеріал. 

Твори Рильського польською мовою в невеликих збі­

рочках трапляли також до антологій, спеціальних видань 

присвячених Україні. Тут зокрема треба згадати антології 

перекладів К. А. Яворського, Л. Лєвіна, Я. Спєвака, В. Бро­

нєвського. В Антології української поезії, що вийшла 

в 1977 р. під редакцією Ф. Неуважного і Є. Плєсняровича 
знайшлося 24 вірші Максима Рильського. 

Польські збірки творів Максима Рильського виклика­

ли у Польщі належне зацікавлення, були відмічені рецен­

зентами й літературними критиками. Вони підтримують 

і ширять інтерес читачів до згаданих видань. Широка 

популярність творчості Максима Рильського в Польщі 

є наочним свідченням міцних зв'язків між українським 

поетом і Польщею. 
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Поезія Миколи Бажана в польських 
перекладах 

п
онад п'ятдесят років збагачував Микола Бажан (1904-
1983) українську літературу численними творам. 

Його творчість невідривна від українського коріння, ес­
тетичних пошуків, які несла з собою нова епоха. ЖИвою 

легендою для підростаючого поета був Умань (тут про­

вів свої дитячі ро:І\И), театральні виступи легендарного 

Леся Курбаса, українське образомистецтво, архітектура, 

з якою мав змогу запізнатися, беручи участь в держав­

них експедиціях. Серед поетів, що були особливо близькі 

творчій особистості Бажана, треба назвати відомого фу­

туриста Михайла Семенка, тонких інтелектуальних май­

стрів українського слова r ео Шкурупія, Майка Йогансена, 
а з митців кіно - Олександра Довженка. Чималу роль 

у поетовій творчості відіграли середньовічна готика, май­

стри італійського відродження, російські переднижники 

і французькі імпресіоністи. 

Вже в перших творах визначилося тяжіння поета до 

пошуків нових форм, оригінальних, пластичних висловів 

з елементами історичної, географічної, філософської, ар­

хітектурної, технічної, взагалі наукової термінології, яка 

включається в епітет, метафору, проникає в образ, зба­

гачує українську поетичну мову. Це його і ставить в ряді 

найцікавіших, найвидатніших поетів України. 

Монографісти Бажана, критики нерадо згадують сьо­

годні, що його експерименти в області поетичної форми, 
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історіософічні концепції минулого України, виклика­

ли, зокрема в 1927-31 рр., бурхливі дискусії, а нерідко й 
агресивні нападки. Такі критики як А. Селівановський, 

М. Доленго, О. Левада, А. Чепорнюк явно засуджували ес­

тетизовані видіння поета, закидали йому формалістичні 

тенденції, «Західництво)), ((романізацію ... кобзарської та 
козацької минувшини)) (Сліпці), ((попутництво)), ((націо­

налістичні мотиви)) (Кров полонянок), конформізм (Чис­

ло, Смерть Гамлета). 

Творчість Миколи Бажана довгий час не викликала 

зацікавлення польських перекладачів. Кільканадцять 

заледве віршів надруковано в пресі міжвоєнного два­

дцятиріччя. Не сягали перекладачі по його твори також 

в перших післявоєнних роках. Безпосередньою причи­

ною такого ставлення у значній мірі була трудна форма 

його поезій, незвичайно складна лексика і способи мов­

ної трансформації. Деяку популярність у Польщі прине­

сли Бажанові щойно 50-60-ті рр. По суті, популярність 

поетові принесла, широко рекламована польською пре­

сою, державна нагорода (1949 р.), літературні зустрічі 

з письменниками і читачами Варшави і Познаня, вре­

шті наявність польської тематики в оригінальних віршах 

(маємо на увазі цикл Міцкевич в Одесі). 

Перекладачами, котрі ввели твори Бажана на сто­

рінки польських післявоєнних газет та журналів, були 

Леопольд Лєвін і Ктиштоф rрущинський. У 1951 р. надру­
кували вони в ((Nowej Kulturze)) (N2 43), два вірші з післяво­
єнних збірок поета: Прапори перемоги та У Стратфорді 

на Ейвоні. Не були це вдалі переклади. Маємо тут серйоз­

ні відступи у змісті, способах римування. З трудом ра­

дять собі перекладачі з тонкими поетячними висловами 

Бажана. 
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Під кінець 1953 р. Микола Бажан відвідав Польщу, був 
у Варшаві, в Познані та інших містах. З цієї нагоди в кіль­

кох газетах nоказалися біографічні нотки про письмен­

ника, нові переклади - Нічний рейс, Скелі Дувра (зі збірки 

Англійські враження), Пісня бійця. Ці спроби значно кращі. 

Перекладачі правильно відтворили зміст, вірно передали 

віршовий розмір, справилися також з ритмічною струк­

турою оригіналів. До найкращих безперечно належить 

поетична декларація Бажана Нічний рейс. Катажина Су­

ходольська з великою точністю передала особливості 

стилю українського поета, відтворила його своєрідну ма­

неру розповіді, його ліризм. Лише в окремих місцях пе­

рекладачка дозволила собі відступити від оригіналу, що 

в основному зводиться до незначних скорочень. Лірично 

і урочисто з крихіткою сентименталізму звучить в пере­

кладі К. А. Яворського ліричний вступ до першої збірки 

віршів Бажана Сімнадцятий патруль (1926)- Пісня бій­
ця. Яворський, хоч і багато перекладав з української по­

езії, по твори Бажана сягав рідко. У цьому вірші запевне 

зацікавив його зміст, патріотичні акценти та улюблена 

Яворським структура віршового розміру (закрита чоти­
рирядкова строфа з розміщенням римів абаб). 

У 1955-1956 рр. Бажан написав збірку віршів Міцкевич 
в Одесі. В 1962 р. збірку цю польською мовою опубліку­
вав Анатоль Стерп. Рекомендуючи її польським читачам, 

Ярослав ІваІІІКеБич писав про глибокі знання Бажаном 

польської літератури, знання польської історії, про його 

проникЛивість в оцінці польського патріотизму, націо­

нальних прагнень. 

Ще поки вийшло згадане видання, деякі його вірші дру­

куються в журналах. У 1955 р. в «Nowej Kulturze» (N2 48), 
в перекладі Aюrn Камєнської вийшла Пісня про три ножі. 
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В поетичній формі переказано туr одеські згадки Міцкеви­

ча про зустрічі з петербурзькими приятелями. В наступІШХ 

роках цей вірш появився ще в перекладах т. r ловацько­
го і А. Стерна. З-посеред згаданих перекладів Пісні про три 

ножі, беручи до уваги поетичну форму, виділити треба пере­

клад r ловацького. Версії Камєнської і Стерна більш до себе 
збJШЖені і в основі своїй ближчі до оршіналу. ГJШбоке про­

никнеІШЯ в образну систему українського поета і прекрасне 

володіння польським словом, дає мо:ж:тmість переклада­

чам створити справді цікаві варіанти бажанінської поезії. 

У друrій половині 50-х рр. зроблено дальший к ок 

у популяризації творів Бажана в Польщі. З нагоди «ДНІ 

української культури)) (жовтень 1956 р.) в книжкових 

виданнях «Radziecka Ukraina)), «Praca Swietlicowa)), опу­
бліковано польською мовою лірики Над морем, Буря в пе­

рекладі rловацького, вірші Папороть і Танець у давньому 

перекладі С. Є. Лєца і К. А. Яворського, врешті вірш при­

свячений Пушкінові Вічна хвала в перекладі Л. Лєвіна. 

У 1957 р. С. Полляк випустив у світ збірку перекладів 
Сто тридцять поетів, до якої крім творів кількох радян­

ських народів, включив вірші одинадцятьох українських 

поетів. З поетичного доробку Бажана знайшлися тут пе­

редруки довоєнних ще перекладів Нічний рейс Ю. Чехо­

вича, Танець, Танцівниця К. А. Яворського, Слово о полку 

Т. Голлендера, Папороть С. Є. Лєца та післявоєнних -До­

рога в перекладі М. Юрковського. Увагу С. Полляка, як ре­

дактора, в першу чергу привернули до себе ранні поезії 

Бажана, з 20-х років, де український поет оспівує перехід­

ну добу України, кличе з примарного ілюзорного світу на 

простори активного живого житгя, активної дії. 

Л. Лєвін у своїй збірці перекладів з літератури радян­

ських народів U przyjaci6l (1961, 1966), крім творів Франка, 
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Лесі Українки, Рильського, Дмитерка і Малишка вмістив 

в першому видання два, а в другому - три вірші Бажана. 

Були це передруки творів як Прапори перемоги і Перед­

чуття грози та новий переклад з грузинської збірки На 

руїнах Кутаїсі. 

Перша окрема збірка творів Бажана польською мовою 

появилася 1962 р. п. з. Міцкевич в Одесі в перекладі Анато­
ля Стерна. Ця книга Бажана зацікавила польського поета 

не тільки тому, що відтворювала вона духовний портрет 

Міцкевича і добу миколаївської реакції в Росії, але й тому, 

Що представляє вона неабияку художню вартість, що їй 
притаманна тематична широчінь і розмах історичних 

зіставлень та узагальнень. Чимале значення мало тут, 

мабуть, і художнє споріднення поета-творця і поета-пере­

кладача, яке єднало їх колись, коли обидва пошукували 

«мистецтва-майбутності)) в межах футуризму. 

Стерн вміло відтворив заголовки поодиноких частин 

циклу, поетичну структуру оригіналу, зберіг, за деяки­

ми винятками, розподіл на строфи, які в оригіналі най­

частіше нерегулярні. Переклади повністю доносять до 

читача неповторну своєрідність поезій М. Бажана, харак­

терні для нього настрої, лексичні особливості, ритміч­

ні переходи. Особливо вдався А. Стерну переклад одного 

з найбільш яскравих віршів Бажана міцкевичевого циклу 

-Буря. Тут кожне звернення вжито з неповторною і разю­

чою поетичною точністю. 

Збірка перекладів А. Стерна Міцкевич в Одесі здобула 

собі тривале місце в польській літературі. Переклади за­

цікавили літературну громадськість, були відзначені ре­

цензентами й літературними критиками. 

А. Стерн зредагував також другу збірку творів Бажана 

польською мовою- Розмова сердець (1967). Крім згаданих, 
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ще довоєнних перекладів (Папороть, Слово о полку, Нічний 

рейс, Танець, Танцівниця), надруковано тут кілька нових: 

Ранок, Пісня, Розмова сердець, Вітер зі Сходу, Перед стату­

ями Мікеланджело. Треба одразу ж підкреслити, що якість 

перекладів (у збірці знаходимо переклади багатьох видат­

них польських митців - Я. Івашкевич, Я. Бжехва, Є. Лєц, 

Є. Єнджеєвич, С. Полляк) загалом відповідає високому ху­

дожньому рівню творів українського поета. До найбільш 

вдалих, на наш погляд, належать уривок поеми Розмова 

сердець в перекладі С. Полляка, Передчуття грози в пере­

кладі Я. Бжехви і Пісня в перекладі Є. Єнджеєвича. 

Запрезентована збірка має виняткову вартість. Уява 

поетичної думки - писав про неї А. Стерн - сполучуєть­

ся тут з пасією людини-боротьбиста, новаторське пред­

ставлення дійсності- з майстерністю форми. Переклади 

відзначаються простотою, чіткістю та мелодійністю фор­

ми, їм пощастило зберегги, донести до польського читача 

характерне звучання оригіналу. 

Твори М. Бажана польською мовою в невеликих збі­

рочках тралляли також до антологій, спеціальних видань 

присвячених радянській поезії. Тут зокрема треба згадати 

антологію перекладів Wsp6lczesпa poezja radziecka (1975), 
]ak ипіеsс wierszeт Тwojq chwalf (1977) та український но­
мер товстого журналу «Literatura na Swiecie)) (1978, N2 11). 
В Антології української поезії, що вийшла в 1977 р. за ре­
дакцією Ф. Неуважного і Є. Плєсняровича знайшлося 16 
віршів Миколи Бажана, а в збірці Т. Голлендера Z poezji 
иkrairiskiej (1972) за редакцією Ф. Неуважного З вірші. 

Як бачимо, переклади творів Бажана на польську мову 

стають з кожним роком дедалі більш виразним і показо­

вим явищем польського літературного життя. 
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Олесь Гончар у польських перекладах та 
критиці 

х
удожні твори і мистецька активність Олеся Гончара 

широко відома в Польщі. До його оповідань, новел, 

романів постійно звертаються польські перекладачі. За 

1945-1977 рр. з'явилося у газетах, журналах та антологіях 
в польському перекладі кільканадцять новел, оповідань, 

нарисів, дві збірки оповідань і п'ять романів. Більшість 

перекладених творів змальовує недавнє минуле - бороть­

бу проти гітлеризму і це було головним стимулом того, що 

польські видавництва раз у раз сягали по твори Гончара. 

Познайомилися польські читачі і з творами, що розпові­

дають про дореволюційне минуле українського народу 

і його сьогодення. 

Перші згадки про українського романіста в польській 

пресі зустрічаємо в 1947 р., незабаром після публікації 

у «Вітчизні>> перших двох частин трилогії Прапороносці 

(Альпи і Голубий Дунай). Р. Карст в оглядовій статrі Друга 

світова війна в радянській літературіl поряд із розглядом 

творчості російських прозаїків - В. Панової, П. Вершиго­

ри, Е. Казакевича, Б. Полєвого та інших, - приділив зна­

чну увагу авторові Прапороносців. Дебют автора -писав 

Р. Карст, - виявляє незвичайно оригінальний письмен­

ницький талант. Гончар очаровує мальовничістю описів 

1 R. Ка r s t, Druga wojna swiatowa w literaturze radzieckiej. ((Przeglqd Socjali­
styczny)) 1947. Nr 11. S. 58-61 
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краєвиду, величністю, часом просто декоративною коло­

ристикою ... Є, крім цього, досконалим конструктором 

баталістичних сцен. 

Є. Хельомський, який писав про молоде покоління 

радянських письменників, також високо оцінив тво­

ри Гончара і тепло привітав його в колі творчої моло­

дР. Перше знайомство польського читача з творами 

Гончара почалось не від Прапороносців, про яких так 

живо заговорили критики, а від новел та оповідань. 

Під час війни Гончар разом з сотнями бойових дру­

зів опинився на фронті. Свої враження воїна, не зали­

шаючи думки про широке епічне полотно, виливав 

у малих формах прози - оповіданнях та новелах. Розпо­

відав в них про героїчні вчинки солдатів, про їх друж­

бу з населенням Угорщини, Словаччини (там пройшов 

його фронтовий шлях), про різноманітні життєві си­

туації, що несла з собою війна. По них саме сягнули 

польські перекладачі. За моїми даними, першим тво­

ром, який з'явився в польському перекладі, була нове­

ла Модри Камень. Її переклав відомий популяризатор 
і перекладач української літератури Ю. Бояр і опубліку­

вав у 1947 р. в газеті «Glos Ludu)) (N2 295). Через два роки 
в перекладі Є. Бєрнацького окремо видаються чотири 

новели: Весна за Моравою, Модри Камень, Ілонка, Гори 

співають. Їх стотисячний тираж встановив досі непере­
вершений у відношенні до української літератури, ре­

корд. У 1950 р. видано другу збірку оповідань О. Гончара 
Завжди солдат (Zawsze w szeregu), в якій було титуль­
не оповідання, новела Весна за Моравою, Гори співають 

2 J. Chelomski, Mlode pokolenie w literaturze radzieckiej. 44Dziennik 
Literacki)) 1947. Nr 8. S. 1. 
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(переклад Р. Карвацького) та два фрагменти з третьої 

частини Прапороносців у перекладі А. Долінської. Збір­

ка вийшла з короткою біографічною заміткою про пись­

менника, в якій підкреслюється інтернаціоналістичне 

звучання оповідань Гончара. 

Згадана збірка оповідань і новел українського пись­

менника видані поспішно, без належного шліфу. Пере­

кладачі не зовсім докладно переказали їх зміст і емоційне 

забарвлення, не зберегли виразно індивідуалізованого 

стилю Гончара. Звернення видавців до малої прози Гон­

чара, як мені здається, зумовлюється передусім прагнен­

ням донести польському читачеві їх актуальний зміст. 

~~~совий був тираж перших збірок Гончара, поль­

ська критика не звернула на них уваги. 

В 1951 році з'явилася у Польщі окремою книжкою три­
логія Гончара Прапороносці в перекладі К. Маліновеької 

(А,льпи, Голубий Дунай) і А. Долінської (Злата Прага). Ця, 

задумана ще в роки війни, трилогія, висунула Гонча­

ра в перший ряд українських романістів, вказувала, що 

в українську літературу прийшов свіжий талан творити 

широкі епічні полотна, який - як слушно вказує відомий 

літературознавець М. Якубець- є доказом зрілості і сили 

украі"нських письменників3 • Появу роману попереджують 

позитивні оцінки польських публіцистів та критиків\ 

а його фрагменти друкуються в журналах та газетах5 • По­

рівнюючи польську інтерпретацію Прапороносців з ори-

з М. Jak6Ьiec, Т. Holynska-Baranowa, Literatura ukraifiska. Warszawa 
1962. s. 579. 

4 А. Мо s z у n s k і, Chorqiowie. ccGazeta Krakowska•• 1949. Nr 40; А. Мо s z у n­
s k і, Powiesc о iolnierzach radzieckich. ccKurier Codzienny» 1949. Nr 298. S. 8. 

5 О. Honczar, Zlata Praha. Тlum. Е. Rabowa. ccEkran Тygodnia» 1949. Nr 
11; ccNasza Mysl•• 1949. Nr 9; ccZolnierz Polski•• 1950. Nr 7; ccSztandar Mlo­
dych•) 1951. Z. 4, lV. 
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гіналом, треба відразу сказати, що повість перекладено 

н·е з мови оригіналу, а за російським виданням. З цього 
приводу, ясна річ, між оригіналом і польським перекла­

дом виступила розбіжність, текст переказано неповно, 

пропущено ряд речень, окремих фраз і слів. Для ілюстра­

ції обмежуся одним, типовим прикладом. В оригіналі 

читаємо: 

Дощ згасав так само раптово, як і напустився. Все рід­

ше ласкали гулкі краплини по розп'яттю. Дощ змив 

з нього пилюку, і кров з пробитих цвяхами ніг сотала­

си тонкими струменями, наче зовсім свіжа. 

В перекладі К. Маліновеької це звучить куди скромніше: 

Deszcz przestal padac r6wnie nieoczekiwanie, jak zacz(!l. 

Ostatnie jego krople splywaly z nagiego rozpostartego na 

krzyzu ciala. Woda zmyla zen kurz. 

Немає в ньому цілої, зовсім не другорядної фрази і кров 

з пробитих цвяхами ніг соталася тонкими струменя­

ми, наче зовсім свіжа. Вільна манера перекладу Малінов­

ської, при всіх їі позитивних рисах, не відкрила вповні 

польському читачеві рельєфності особливої лірики Гон­

чара, його зрілих поетичних описів. 

Клопоти зі складною речевою конструкцією Гонча­

ра мала також А. Долінська. Іноді в їі інтерпретації зни­

кають з тексту емоційно наснажені вирази, натомість 

з'являються досить громіздкі конструкції. Такі, напри­

клад, рядки як у хмаровинні піднятої куряви, або сотнями 

срібних молодиків зблискують підкови на сонці заміни­

ла спрощеними висловами: W tитапасh kиrzи, blyszczq 
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w sloricи podkowy, cale ich setki - kaida піЬу тiesiqc па поwіи, 

а дієслова: двигтись, вирують, зблискують, пропливають 

- словами простими: zawaloпa jest, widпiejq, blyszczq, sипq. 

Паралельно зі згаданими книжками на сторінках 

польської періодики, зокрема таких журналів і газет, як 

«Przyjazn)), «Dziennik Literacki», «Glos Robotniczy>>, «Trybu­
na Wolnosci)), ccNowiny Opolskie)), ccWies)) друкуються но­
вели і оповідання Гончара, фрагменти Прапороносців та 

роману Микита Братусь. Змістовними рецензіями на 

згадані романи відгукнувся Б. Войдовський6 • Аналізуючи 

нову повість українського романіста (Микита Братусь), 

він підкреслював його досягнення в художній манері, осо­

бливу функцію літературного пейзажу, яка в Гончара пе­

рестала бути стиліетичною вправкою, вставкою в акці~ 

оздобною заставкою, а стала доцільно створеною катего­

рією опису. 

Треба сказати, що переклади художніх творів Гонча­

ра з цього періоду дуже нерівні: в багатьох польських ін­

терпретаціях загублено неповторний у своїй поетичності 

стиль українського прозаїка, м'який ліризм, лексичне ба­

гатство і своєрідні фразеологічні звороти сучасної мови. 

Як і більшість тогочасних видань, вони готувалися в по­

спіху і не завжди кваліфікованими силами. Критичних 

відгуків на твори українських письменників було досить 

мало, і майже всі вони були позитивні. Мало уваги приді­

ляла критика оцінці художньої вартості самих творів і пе­

рекладів, навколо виданих книг не розгорталися творчі 

дискусії, що стимулювали б зацікавлення ними масового 

читача. 

6 В. Wojdowski, Pєrspєktywy pєjzaiu litєrackiego. «PrzegliJd Kulturalny» 
1953. Nr 31; В. Wojdowski, Chorqiowiє wolnosci. «Wies» 1953. Nr 29. 
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в 1955 р. вийшов другий з черги більший роман О. Гон­
чара - Таврія, написаний в 1952 р. В ньому письменник 
Змальовує тяжке дореволюційне минуле українського на­

роду, шлях до революційних подій 1918-1920 рр. Порів­
няно з попередніми, переклад Таврії зроблений більш 

старанно, з врахуванням художньої майстерності Гонча­

ра і з оршіналу. Автор перекладу Ч. Ястшембєц-Козлов­

ський, поет, перекладач української поезії і журналіст 

максимально зблизив польську інтерпретацію до оригі­

налу. Описи і ліричні звірення героїв роману переказані 

перекладачем надзвичайно вірно. В ІСНИзі вміщено піс­

лямову, в якій подається творча біографія Гончара. Яст­

шембєц-Козловський залишає практику «анонімності)) 

і прагне познайомити польського читача не тільки зі 

змістом і формою твору, але також з його автором. Згада­

на післямова є бодай же першим серйозним джерелом ін­

формацій про Гончара в польській критиці. 

Роман Таврія викликав чимале зацікавлення поль­

ських критиків і публіцистів7 • В рецензіях відзначалися 

ідеологічні достоїнства роману, позитивні риси світогляду 

письменника. Були також окремі критичні зауваження. 

Так, рецензент «Zycia Literackiego)) звертає увагу на пору­
шення принципів епосу (узагальнення роману не вихо­

дить за коло соціології), має застереження до фабули, яка 

- як стверджує - зводиться до тези, що українське село 

в 1914 році дозріло до революції. Не заперечую цієї тези 
- писав рецензент, - вважаю однак, що як на єдиний ви­

сновок з книги, яка нараховує 380 сторінок, цього замало. 
Ці слушні зауваження рецензента є також заявою про но-

7 В. D. (Dudzinski)- «L6dzki Ekspres Ilustrowany» 1956. Nr 90; ccPanorama)) 
(L6d:Z) 1956. Nr 22; J. К. (J. Kajtoch), Z ukrainskiej epiki. «Zycie Literackie~~ 
1956. Nr 15. 
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вий, критичний підхід польської критики до перекладів 

з радянської літератури взагалі. 

У 1963 р. трапила до рук польського читача в перекладі 
М. Трачевеької повість О. Гончара, а саме Людина і зброя 

(Czlowiek і brori). Це загальновідомий роман про воєнні дії 
студентського батальйону, що здобув широку популяр­

ність серед українських читачів, став визначним явищем 

також і в польській перекладацькій літературі. Романіст 

зосереджує в ньому свою увагу не тільки на відтворюван­

ні воєнних дій, складних військових операцій, а водночас 

ставить злободенні теми у найрізноманітніших аспектах, 

зачіпає долю майже кожного з персонажів, показує лю­

дину в органічних зв'язках їі сучасного з минулим і май­

бутнім. Один з польських критиків про цей роман писав: 

Війна є тут якби основою до політичних і моральних дис­

кусій, rрунтом, на яко.му розіграються людські трагедії8 • 

Це спроба праадивого відтворення грізних перших міся­

ців війни- писав другий рецензент в «Nowych Кsi~zkach)). 
Інші цілком слушно відзначають реалізм роману, його 

об'єктивізм, злободенні проблеми війни, в ньому, нічим 

не замазані відчуn'я тодини, їі переживання. Гончар, 

наприклад, відІсрито вказує на складні і неодноразово 

суперечні конфліІсrи сучасності, особJПІВо найновішої 

української історії - траrічних тридцятих років. Також 

якість перекладу оцінено позитивно. Ф. Неуважний у сво­

їй рецензії писав: Агтор перекладу добре справився з ори­

гіналом, помилок лексичних мало9• 

s S. Ко z а k, Ukтainska literatura radziecka о drugiej wojnie swiatowej. 
Literatury slowianskie о drugiej wojnie swiatowej. Т. І. Ossolineum 1973. 
s. 239. 

9 «Nowe Ksiq:Zki» 1963. Nr 18. S. 893. 
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Новим промовистим фактом постшної уваги поль­

ських читачів і видавців до творчості О. Гончара був 

випуск у 1972 р. нового роману Собор у перекладі К. Тру­
хановського. Цей роман схвилював у свій час читачів гли­

бокою актуальністю своєї проблематики, громадянською 

пристрастю і сміливістю. Його тема сутички старого й но­
вого в житrі сучасної України, наскрізь реальна і важ­

лива, правдиво віддзеркалює духовий стан українського 

народу, його зв'язок з минулим. За словами одного з кри­

тиків, роман Гончара політичний, глибоко актуальний, 

розповідає про людей, що поволі стають господарями 

своєї совістіl0 • 

Польський перекладач Собору - Трухановський, який 

провів на батьківщині Гончара своє диnmство і молодість, 

адекватно відтворив зміст та ідейне спрямування твору, 

його емоційну тональність і загальний лірично-піднесе­

ний настрій. Інколи він тільки скорочує навантажені по­

дробицями orm:cи. Не помешnує це однак якості перекладу, 

а для польського читача твір стає більш достуrшим. 

З найновіших творів українського романіста недав­

но вийшов в Любліні польською мовою роман Циклон 

(Cyklon, 1975). Як інші, так і цей роман викликав заці­

кавлення на Україні та в кількох зарубіжних країнах. 

Розглядаючи цей твір, критики наголошують на його но­

ваторській формі, називають Циклон поетичною поемою 

в прозі, новим видом романного жанру11 • Названий ро­

ман переклала авторка переІСЛаду Праnороносців (третьої 

частини Злата Прага) - А. Долінська. Порівнюючи оба 

переклади, треба сказати, що Долінська в своїй перекла-

10 О. Зілинський, «Собор» Олеся. Гончара. •Дукля» 1968. Nv З. С. 224. 
11 Н. А. Малинська, Олесь Гончар у чеській та словацькій критиці. 
«Радянське літературознавство» 1977. Nv 2. С. 70. 
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дацькій практиці зробила чималий крок вперед: перекла­

ла роман не за російським виданням, а з оригіналу, більш 

вимогливо поставилася до особливостей мови письмен­

ника і його ліризму, з пафосом переказала зміст та ідейне 

спрямуваІШЯ твору. 

Кількість польських перекладів, які появилися у після­

воєнний період у Польщі, є свідоцтвом виняткової попу­

лярності О. Гончара. Жоден з українських письменників 

не здобув стільки окремих книжкових видань. його ро­
мани, зокрема Прапороносці, Людина і зброя, Собор, ви­

кликали загальне визнання польської літературної 

громадськості, багатьох рецензентів, збільшили зацікав­

лення перекладачів інпm:ми українськими прозовими 

творами, створювали, врешті, добрий клімат для їх поши­

рювання серед польських читачів. Менше зацікавлення 

виявила польська літературна наука. й досі основними 
видами праць про його мистецтво лишаються передмови, 

рецензії та огляди в періодичних виданнях. Треба вірити, 

що в недалекому часі і ця прогалина буде заповнена. 
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Незвичайний перекладач 

х
оч він не з вершин літературного Парнасу, але все­

таки годиться при такому ювілеї згадати його ім'я, 

твори, перекладацьку діяльність, творчі контакти з поля­

ками, до яких відносився з особливою для себе симпатією. 

Годиться пригадати тим більше, що ані в українській, ані 

в польській критичній літературі не знаходимо публіка­

цій, які б ширше інформували про творчий ІІІЛЯХ Сидора 

Твердохліба. 

Зрозуміло, що у невеликій статті годі заповнити цю 

прогалину. Залишимо це дослідникам, зокрема тим, що 

мають доступ до першоджерельних матеріалів, архівів 

письменника. Мені доведеться тільки деякі справи сиг­

налізувати і мати надію, що підіймуть цю тему інші, схо­

чуть, хоч частково, пояснити так мало ще досліджений 

ІІІЛЯХ Твердохліба. 

Сидір Твердохліб народився 9 травня 1886 р. в Бере­
жанах у Галичині. Закінчив народну mколу в Дрогоби­

чі і гімназію в містечку Ярославі (Польща). Продовжував 

освіту у Львівському та Віденському університетах. Після 

повернення з Відня працював учителем у різних школах 

Львова. Свій творчий шлях зв'язав з літературним угру­

пуванням «Молода муза», що виникло в 1906 р. у Львові. 
В журналі молодомузівців 4(Світ» надрукував він свої пер­

ші поезії. 

У групі молодомузівців (Б. Лепкий, В. Пачовський, 

П. Карманський, М. Яцків, С. Чарнецький, В. Бірчак, 
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О. Луцький) С. Твердохліб явно виділявся своєю актив­

ністю. Жодні сходини не обійшлися без нього. Знав добре 

непрактичність своїх друзів по перу і невтомно трудив­

ся сам над популяризацією їхніх творів серед поляків: пе­

рекладав, підготовлив збірки, доти стукав у видавництво, 

поки не добився успіхів. Тільки завдяки заходам Твердох­

ліба твори М. Яцкова стали не менш популярними серед 

поляків, ніж українців. 

Коли вірити П. Карманському, автор спогадів про мо­

лодомузівців, то Твердохліб не користувався серед ко­

лег особливою симпатією, не був їхнім повірником. 

З доступної критичної літератури можна тільки здога­

дуватись, що вражали їх панські манери Твердохліба 

(носився з-панська, пересадна дбав про товариський ети­

кет, залюбки носив чорний одяг, циліндр і палицю), без­

церемонність у матеріальному відношенні, 1егковажне 

ставлення до власної нації та полонофільство. А відо­

мо, що був це час особливого національного піднесення 

українців, боротьби з потпсами за власний університет, 

політичних демонстрацій, ревотаційних настроїв, які 

натхнули І. Франка ІПІсати Мойсея. 

Згаданий П. Карманський у своїй Українській боге­

мі (Львів 1936, с. 67) з відразою згадує, що весною 1917 р. 
С. Твердохліб намовляв його до того, щоб він поміняв своє 

українське перо на польське (Карманський добре воло­

дів польською мовою). Таку ж поведінку виявив Твер­

дохліб і під час підготовки до виборів польського Сейму 

у 1922 р. Письменник пішов на співпрацю з урядом, підго­
тував у Золочівському окрузі власний список кандидатів 

до Сейму. Угодницька діяльність Твердохліба знайшла­

ся у повній ізоляції, бойкотували їі всі українські партії, 

також комуністична. За свої політичні виступи Твердох-
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ліб відцав житrя. 16 жовтня 1922 р. незадовго до вибо­
рів Сейму, був убитий політичними противниками (див.: 

м. Papierzynska-Turek, Sprawa иkrairiska w drиgiej Rze­

czypospolitej 1922-1926. Кrakбw 1979}. 
Протягом недовrих років своєї творчої праці С. Твер­

дохліб, як поет, виявив себе мало. Йому належить лише 
одна невелика збірка віршів В свічадr плеса (Львш 1908}. 
Вибірково його вірші друкувалися у антологіях Україн­

ська ...wуза (1908}, Січ (1908}, Терновий вінок (1908}, а також 
збірочці самих молодомузівцін Привезено зілля з трьох 

гір на весілля (1907}. У наш час редактори 4-томної Анто­
логіїукраїнської поезії (1957} надрукували два його вірші 
Жовнярські похорони і В евічаді плеса. Твори Твердохліба 

друкувались також в тогочасних газетах і журналах, зо­

крема таких, як «Світ)), «Неділя», «Ілюстрована Україна))' 

«Діло)) та в інших. 

Твердохлібона збірка В евічаді плеса викликала супер­

ечки між прихильниками реалізму і модернізму. Гостро 

реагував на неї М. Мочульський, твердячи, що його по­

езія подібна до порцелянової ляльки з розбитою головою, 

вона холодна, мертва- для нікого не придатна. З кожного 

рядка Твердохліба б'є нещирість і ненатуральність. Коли 

б сльози, що течуть із строф, були правдиві, вони затопи­

ли б цілу Україну («ЛНВ)) 1908. Т. 40, Кн. 5. С. 408}. Подібно 
сприйняв поезію Твердохліба і М. Сумцов. У своїй статті, 

написаній російською мовою під заголовком Украинское 

декадентство {ссЮжньІй край» 1908. N2 9385} він гостро 
критикує вірші Щедрівки і За молодими. Йому не спо­
добалася їх форма, сснедоладний)) та «незрозумілий)) набір 

слів. Він огірчений такими висловами, як вірли, Дніпера, 

Дніправа гірла, іритують його заклики в роді: За молоди­

ми світ іде, За молодими втіхи край, За старими життя 
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нема і настає кругом зи.ма. Як Сумцов, так і Мочульський 

не покваляли творчої манери Твердохліба, його експери­

ментаторства та формалістичного підходу до літератури. 

Цікаво, що rрунтовно ознайомлений з тогочасни­

ми напрямками європейської літератури, художній кри­

тик і живоІШсець Іван Труш також не сприйняв творчих 

шукань Твердохліба (Див.: Про мистецтво і літературу. 

КИїв 1958). 
ІнаЮІІе оцінили поезію ТВердохліба, пройняті духом то­

гочасної ЄвроІШ, «Молодої Польщі» самі молодомузівці. 

У передмові до збірки В евічаді плеса Михайло Яцків роз­

повідає про Твердрхліба як поета майбугніх поколінь, він 

впевнено стверджує, що його поезія залшпить тривалий 

слід в українській літературі початку ХХ століття. Також 

П. Карманський, який не приховував, що Твердохліб гонив 

за «римотворчими фокусами», підносить його на п'єдестал 

і признає «ра біном)) майбуrньої літературної молоді. 

Аналізуючи критичні відгуки про поетичну творчість 

Твердохліба, треба сказати, що бракували в них детальної 

характеристики поетичного доробку митця, як зі змістов­

ного, так і з формального боку, не вистачало терпеливості 

до розкриття мотивів, настроїв, оригінальної метафори­

ки чи символіки. Справи й далі чекають свого дослідни­

ка. Можливо, в наш час твори Твердохліба не здаються 

такими вже «незрозумілими». 

Творчою пасією С. Твердохліба були переклади. Пере­

кладав він і багато і в різних варіантах: з польської на 

українську, з української на німецьку (Т. Шевченка Гай­

дамаки), з російської на польську. Але найбільше пере­

кладав з української на польську мову. Цим перекладам 

посвятив багато років свого творчого життя і добився 

у цьому значних успіхів. 
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Особливо активними в цьому відношенні були 1908-
1913 роки, час найбільшого пожвавлення творчого життя 
молодомузівців. Появилися тоді в перекладі Твердохлі­

ба три збірки творів Михайла Яцкова (Dorycki kruigaпek, 
1908; Wieczorne psoty. Dziewczyпa па czarnyт ruтaku і іппе 
opowiadaпia, 1910; U тilosiernej Ьоgіпі z kатіеппут serceт, 
1911), том поезій п. з. Aпtologia wsp6lczesnych poet6w иkrairi­
skich (1911, друге вид. 1913), збірка Wiersze и.уЬrапе Тараса 
Шевченка (1913). 

Поодинокі переклади Твердохліба трапляли на сторін­

ки польських газет таких як «Кrytyka», «Przeglqd Кrajowy)), 
((Widnokr~gi», оголошувалися вже після його смерті, на­

приклад, оповідання І. Франка Na dпіе (вийшло у Львові 
1926 р.), а деякі залишилися в неопублікованій досі спад­
щині перекладача. З листів Твердохліба до В. Оркана зна­

ємо, наприклад, що був у нього готовий переклад драми 

Гната Хоткевича (До кращих п'єс Хоткевича належать Ли­

холіття і На залізниці, можливо це одна з них). 

Критики, літературознавці згідно підкреслюють, що 

польські переклади ТверДохліба належать до кращих. 

Оцінюючи польський переклад своїх Каменярів, І. Фран­

ко зараховує Твердохліба до незвичайних перекладачів, 

стверджУє, що він дуже добре володіє польською мовою, 

живе в близьких і приязних стосунках з многими польськи­

ми письменниками молодшого покоління і притім успів 

здобути собі незвичайно широку як на галицького русина 

духову культуру та виробити досить естетичний смак 

(Зібрання творів у п'ятдесяти томах. Київ 1983. Т. 39. С. 
11). Свої симпатії до перекладацької діяльності письмен­
ника на сторінках журналу «Przeglqd Humanistyczny)) за­
свідчив М. Якубець (1978. N9 11). В контексті справ на тему 
Владислав Оркан і українська література ширше обгово-
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рює переклади Твердохліба Г. Вервес. їх значення укра­
їнський дослідник оцінює як поступ, спрямований на 

зближення народів. Охарактеризовуючи перекладацьку 

діяльність, треба згадати, що Твердохліб знав прекрасно 

польську мову і літературу. Був білінrвістом. Писав свої 

вірші так само українською, як і польською мовами, ін­

коли писав польською і тільки згодом перекладав їх на 

українську. Але не тільки це стало вирішальним, що пі­

шов він у цьому напрямку. Його перекладацька діяль­
ність була теж наслідком завдань, які ставили перед 

собою молодомузівці, а саме вирватися на широкі про­

стори європейської літератури, увійти в русло творчого 

життя молодополяків, показати, що й в українській літе­

ратурі, в П темах, ідеях та образах пройшло оновлення, 

і що в цьому оновленні перше місце займають молодому­

зівці. І треба сказати, що С. Твердохліб повністю виконав 

це завдання. Завдяки його наполегливим заходам у поль­

ському літературному обігу появилося десятки імен укра­

їнських письменників та сотні їхніх творів польською 

мовою, які змушували польську критику взяти слово, ска­

зати свою думку за або проти. І, хоч як це не дивно, відгу­

ки польських критиків у більшості були позитивні. 

Вже у вступному слові до Антології, даючи загаль­

ний осуд тогочасній українській поезії, Владислав Оркан 

говорив про їі молодість, про нову форму, .музику, ви­

ділив поетичну індивідуальність А. Кримського, М. Воро­

ного, Б. Лепкого, М. Філянського, О. Олеся, а з молодших 

- П. Карманського, В. Пачовського, С. Чарнецького. Інші 

літературні критики та публіцисти в Антології Твердох­

ліба вбачають точне віддзеркалення українського то­

гочасного поетичного духа («Wiek Nowy)) 1910, від 21 ХІ), 
різноманітність форм і неабиякі поетичні таланти ( «Czas)) 
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1911, від 5 VIII), характерний для українців смуток і ме­
ланхолію («Nowa Reforma)) 1910, від 2 ХІІ), ще інші, роз­
глядаючи книгу, бачать в ній своєрідний літературний 

документ, у якому є передумови створення в майбутньо­

му щось значущого в літературі («Кrytyka)) 1910, ХІ). 
Подібні відгуки в критичній літературі повторюються, 

приносять хвалу українській літературі, відкривають две­

рі польських видавництв для нових перекладів, врешті 

зацікавлюють масового читача. Чимало в тих відгуках й 

похвали для самого перекладача. Переклади Твердохліба 

оцінюються часто в нових естетичних категоріях, в яких 

нав'язуються власні творчі аспірації, їх обсипають ласка­

ми в роді: переклади Твердохліба незвичайно субтильні, 

дискретні, зразкові, прекрасні. 

Більш критично до перекладацької діяльності Твер­

дохліба, коли не згадувати І. Франка, віднеслась україн­

ська літературна критика. Туr, зокрема, можемо мати на 

увазі рецензію збірки віршів Шевченка Wiersze и.ybra­
ne І. Лизанівського («ЛНВ» 1913. Т. 62. С. 187). Автор про­
сто заявляє, що Твердохліб не розуміє Шевченка, вбиває 

його вірші в напушені, повні шу.му, фрази, подає їх чита­

чеві в манері польських поганеньких віршів. Млявим, су­

хітничим й нездарним називає, наприклад, такий вірш 

як Садок вишневий коло хати. 

Чи має Лизанівський рацію? Сьогодні ще рано на це 

відповідати. Треба почекати на глибший аналіз його пе­

рекладацької творчості, докладно порівняти оригінали 

з перекладами, а розвиток перекладацької майстерності 

Твердохліба показати на тлі найновіших досягнень у га­

лузі теорії перекладу. Слід сподіватися, що при зростаю­

чому зацікавленні українською літературою заповняться 

й ці прогалини. 
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Підсумовуючи, хотілося б зробити певні (звичайно, по­

передні) висновки й узагальнення про Твердохліба-мит­

ця, перекладача, вказати на ще ссбілі ПЛЯМИ>> у вивченні 

його літературного доробку та біографії. 

Сидір Твердохліб - один із членів письменницької гру­

пи, що в 1906 р. у Львові згуртувалась навколо журналу 
ссСвіт» (1906-1907) і видавництвассМолода муза»; представ­
ляла суть тих художніх явищ, яким у літературі Західної 

Європи визначається назву імпресіонізму, декадентизму, 

модернізму чи взагалі поезії, яка розвивалася під гасла­

ми бунту проти давніх традицій; пошуками нових шля­

хів художнього зображення, «європеїзації~ української 

літератури; виникла в контексті загальноєвропейських 

літературних течій кінця ХІХ- початку ХХ ст., зокрема 

ссМолодої Польщі~. 

Твердохліб значення літератури бачить в її зближу­

ванні до західноєвропейської, віддалюванні від народно­

пісенної основи. Доцінює чисто культурний елемент, 

форму поезії, невтомно пропагує сучасну поезію, зокрема 

молодомузівців, захоплюється М. Філянським, О. Олесем, 

називаючи їх виразником поглядів скам'янілої в смут­

кові суспільності, бунту шарпання кайданів. Він високо 

оцінює поезію Т. Шевченка, П. Куліша та І. Франка. (Про 

деякі погляди Твердохліба на літературу довідуємося 

з його статті, надісланої В. Оркану для підготовки перед­

мови до Антології. Стаття знаходиться в архіві польсько­

го письменника в Кракові). 

Важливу роль відіграв Твердохліб у перекладацькій ді­

яльності. Завдяки його енергійним діянням, невтомній 

праці над перекладами, редакторським заходам не тіль­

ки збільшилася кількість перекладів з української літера­

тури на польську мову, але й відбулося помітне зрушення 
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у розвитку польської критичної думки проукраїнську лі­

тературу. Багатьом польським критикам довелося відзна­

чити явний Гі поступ, високий художній рівень, виявити 

такі сторони житгя літератури, які раніше залишалися 

в тіні. 

Як правило, його цікавили твори сучасної літерату­

ри, літератури <<нових напрямків». Насамперед письмен­

ників-молодомузівців, модерністів із Східної України, але 

С. Твердохліб у своїх перекладах не обминає поезій Т. Шев­

ченка, І. Франка, П. Грабовського, В. Самійленка, О. Мако­

вея, Лесі Українки. 

Усі перекладені твори дуже споріднені між собою вишу­

каністю поетики, символічністю, сумовито-меланхолій­

ним настроєм. Перекладач пильно працював над словом, 

вносив у переклади свою власну манеру письма, застосо­

вував різні типи <<прискорень», переносів, подвоєнь, по­

вторень, щоб піднести музикальність вірша; вдавався до 

різних способів звукової інструментації - алітерації, асо­

нансів, внутрішнього римування, надавав врешті змісту 

й формі перекладених творів українського колориту (він 

же український поет). Стилем, мовою, всіма художніми 

якостями переклади Твердохліба глибоко споріднені з ор­

ганічною складовою частиною його літературного дороб­

ку. В перекладах українського поета є чимало вдалого й 

доброго, з чого можна б повчитися й сьогоднішнім пере­

кладачам з української літератури. 

Твердохліб належить до письменників ще мало вивче­

них в українській літературі. Небагато знаємо про його 

перебування в Ярославській гімназії. Тільки здогадуємо­

ся, що вчився він там приблизно в 1897-1904 рр. Там вчив­
ся також його брат Мелітон. Тадеуш Грабовський згадує 

в «Українському календарі• за 1966 рік, що читав він до-
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повідь на тему української літератури, історії, козаччини, 

читав вірші Лепкого, Федьковича, Франка, новели Стефа­

ника. Якийсь час діяв Твердохліб і в Перемишлі. Мало ще 

вивчені його контакти з В. Орканом та іншими польськи­

ми діячами (в джерельних матеріалах згадується про його 

широкі зв'язки з поляками). Мало знаємо про його перебу­

вання у Львівському, а згодом Віденському університетах. 

У деяких працях, між іншим, в монографії про українські 

справи в другій Речі Посполитій М. Папєжинської-Турек 

згадується про політичну діяльність Твердохліба, його 

участь у підготовці до виборів до Сейму в 1922 р., редагу­
ванні журналу чи газети 4(Рідний край)), Ці справи вимага­

ли б точніших відповідей. Надіємось, що нині україністи 

заповнять й цю прогалину в творчій біографії українсько­

го письменника. 
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Казімєж Анджей Яворський та Україна 

небагато маємо в Польщі пере~ада:ів, які мали . б 
на своєму рахунку так велику кtльюсть перекладІв 

з української поезії, як Казімєж Анджей Яворський (28. ХІ 
1897-6. ХІ 1973), і не багато таких, які протягом свого твор­
чого життя вертали б безнастанно до їі творців, врешті 

сповнювали таку велику роль у зближуванні української 

творчості польському читачеві. 

Як поет і перекладач належить Яворський до цієї ге­

нерації, яка мала змогу безпосередньо зустрітись з Укра­

їною, познайомитися з П культурою та увійти в реалії 

краю, якого твори мали популяризувати. З його спога­

дів1 довідуємося, що вже в дитинстві мама співала йому 

українські пісні (знала їх з лекцій співу, які давав їй 

Олександр Мишуга, відомий український оперний спі­

вак), брала з собою на спектаклі українського об'їзного 

театру- Наталку Полтавку, Сорочинський ярмарок, Ніч 

перед Різдвом, Вій, ділилася з сином своїми рефлексія­

ми, захвалювала гру акторів і їхній спів. Інколи і сама 

присвоювала собі частку їхнього репертуару, а зокре­

ма пісню Віють вітри. Майбутній поет у Холмі, в Гру­

бешові в діда зустрічався з українцями, бував- як сам 

стверджує- в Холмському соборі, захоплювався його ві­

зантійськими малюнками. 

1 К. А. Jaworski, Pisma. Т. 8. ~wolywanie cieni. LuЬlin 1972. S. 84. 
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Вибух війни в 1914 році, евакуація до КИєва, дворічне 
перебування в Сумській гімназії, а згодом у Харкові (1916-
1918) значно допомогли Яворському поглибити знання 
про Україну. Познайомився він тоді з КИєвом. У товаристві 

доньок Марії Добрянської, природної сестри вуйка (меш­

кала в Києві) проrулювався вулицями старого міста, з за­

цікавленням приглядався Соборові св. Софії, пам'ятникові 

Хмельницькому, залишкам Золотих воріт. З Володимир­

ської гірки слідкував за широким ДНіnром з його рука­

вами і розлогими просrорами на протилежному березі. 

В Харкові, в якому провів два роки як студент медицини, 

також не занедбував справ духовних - відвідував театри, 

концертні зали, музеї. Про один з музеїв пізніше нarmme: 

Не був він занадто багатий, але серед картин, які там 

знаходилися, одна особливо звернула мою увагу. 

Представляла Ісуса з обличчям так прекрасним, так 

благодатним, повним терпіння і богомілля, так бо­

жественним і одночасно людським, що я довго не міr 

відірвати від нього очей. Автором картини, як показу­

вав напис, був Тарас Шевченко ... Я знав, що Шевчен­
ко великий український поет, але що займався також 

малярством і мав у цьому такі успіхи, було для мене 

правдивою несподіванкою2 • 

Пам'ятні березневі дні 1917 року провів Яворський 
в Києві. Вперше зустрівся тоді з українським націона­

лістичним рухом. Місто тонуло в людях- писав у своїх 

спогадах- при трибунах громадилися слухачі. Націона­

лісти домагалися вільної України, монархісти голосили 

2 Там само. С. 292. 

112 



смерть палатам, мир хатам3 • З заміток, роблених та­

кож при інших нагодах, видно що Яворський не сприяв 

націоналістичному рухові. Тримався від нього здале­

ка також у міжвоєнному періоді, після повернення до 

краю. Виникало це виразно з його лівих переконань. 

У тридцятих роках Яворський, після майже п'ятнад­

цятирічної перерви, поновлює контакти з українцями. 

В згаданих споминах пише, що в тридцятих роках про­

водив в акації в родинних сторонах своєї жінки у Вайни­

лові (Станіславівське воєводство), де нав'язав контакт 

з місцевою молоддю, переважно студентами. Там погли­

блював свої знання української мови (почав тоді пере­

кладати вірші Павла Тичини). У недільні вечори - пише 
про ці контакти Яворський -українська молодь на пло­

щі біля костьола: сміх, жарти і народні пісні. Ох, як же 

співали чудово, завжди на два голоси! - ревно і меланхо­

лійно «Віють вітри» або величаво і грізно «Реве та стог­

не Дніпр широкий»4 • Подібні рефлексії переказуватиме 

і при інших нагодах. У репортажі з зустрічі з українця­

ми в 1961 році в Сколю пише: На перевалі безперервні 
розмови польською і українською мовами, тости і спі­

ви. Ох, ці голоси, ніби аматорські, ніби не вивчені, а які 

ж чудові, як згармонізовані з оточенням5 • 

Звідси, з Вайнилова Яворський разом з жінкою робили 

випади в гори, карпатські села, де поет встановив контак­

ти з українськими селянами, відвідував їхні хати, слухав 

оповідань про щоденний труд і красу гір. Щирий подив 

будили в ньому гірські масиви Чорногори і r орrанів: 

з Там само. С. 202. 
4 К. А. J aworski, Pisma. Т. 7. W krfgu «Kameny». Lublin 1972. S. 22. 
5 К. А. Jaworski, Pisma. Т. 10. Reportaie, artykuly,felietony. Lublin 1972 
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Patrz~ w nikle zarysy majacцcych Gorgan, 

gwiazdy islder buchaj~ az do iskier gwiazd, 

woda szumi, jak ziemi najspiewniejszy organ 

і dobrze nam daleko od najblilszych miast. 

Pisma, t. 9, s. 272. 

У поезії та спогадах люблінського поета і перекладача 

не бракує доказів, які засвідчують, що зустрічі з Україною, 

їі людьми мали на нього чималий вплив. Свідчать про те 

хоч би такі ліричні і образні вислови у віршах: Cиdowny 

Dniepr, піеЬа nad Charkoweт intensywny blfkit, pachniala 
Ukraina, wspaniala иkrairiska wiosna та згадані вже сенти­
ментальні ремінісценції на тему пісень і українського на­

родного мистецтва. 

Слідкуючи за українською дорогою Яворського, треба 

ще відповісти на питання, чи знав і як володів він укра­

їнською мовою. З пояснень самого поета виникає, що ані 

побут у КИєві, ані в Сумах чи Харкові не дали йому такої 

нагоди. Школа і середовшце, в якому він перебував, були 

зрусифіковані. Сам, зреІІПою, визнає, що в тому часі не 

зустрівся з українською молоддю, а самих українців відріз­

няв тільки за суфіксом -енко6 • Свою едукацію в засвоєн­

ні української мови фактично почав у тридцятих роках, 

коли почав перекладати вірші Тичини. Допомагали йому 

в цьому згадані войнилівські студенти. Вони достача­

ли йому комплектних інформацій з літератури і мови та 

давали конкретні трансляторсьЮ поради: Мав я з собою 

збірку віршів П. тичини, - згадує ці роки - володіючи росій­

ською мовою я розумів майже все, знаходились однак тут 

і деінде слова, яких значення і в контексті я не міг дога-

6 К. А. J aworski, Pisma. Т. 8. и.ywolywanie cieni. LuЬlin 1972. S. 167. 
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датися. Просив я отже їх перекласти7 • Помагала йому за­

певне і жінка, яка, як твердить поет, вчилася української 

мови у вчительській семінарії і вправно нею володіла8 • 

Яворський як перекладач української поезії виступив 

уперше в 1933 році. Цей рік був переломним у його твор­
чому житті. У вересні за його ініціативою почав виходити 

в Холмі літературний журнал «Kamena)). Ставши його ре­
дактором, він невтомно популяризує твори слов'янських 

народів, зокрема російського, українського і білоруського. 

Реалізація цього пункту ((Катепу»- напише пізніше в сво­

їх спогадах- справляла мені особливе задоволення, сти.му­

лювала до поглиблення знань більш чи менш знаних мені 

до того часу мов наших побратимів9 • Варто згадати, що 

в популяризації української літератури не був Яворський 

самітний. Різні аспекти, що з життя українського наро­

ду, його літератури і мистецтва, підносила на своїх сто­

рінках прихильна для українців прогресивна літературна 

преса10 • Знаменним в цьому були четвертий і п'ятий но­

мер «Sygnal6w)) (1934), які помістили статті, огляди, ін­
формації про українську літературу і переклади творів Т. 

Шевченка, Володимира Сосюри, Богдана Ігоря Антонича, 

Олександра Олеся та приятельські майже відносини двох 

редакцій - «Miesi~cznika Literackiego)) і українського жур­
налу «Вікна)). 

Перші переклади Яворського з української поезії по­

явилися в другому номері «Kameny)) за 1933 рік. Були це 
вірші Павла Тичини, Євгена Маланюка і Олега Ольжи-

7 К. А. Jaworski, Pisma. Т. 7. W krfgu «Kameny». Lublin 1972. S. 22. 
8 Там само. Т. 9. С. 271 
9 Там само. Т. 7. С. 142 
10 ccNowa Kultura)), ccMiesi~cznik Literacki))' ccSygnaly)), ccNowa Kwadryga)), 

ccDziennik Popularny)). 
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ча. У 4 номері Яворський опублікував дальші переклади 
- вірші Павла Тичини, Максима Рильського, Богдана Ігоря 

Антон.t-ІЧа, Святослава Гординського, Ярого [Я. Дриrини­

ча], Богдана Кабарівського та Богдана Кравціва. Сьомий 

номер «Kameny» (1934) повністю присвячений презента­
ції української літератури і культури. В його літератур­

ній колонці опубліковано польською мовою вірші Тараса 

Шевченка, Осипа Федьковича, Олександра Олеся, Мак­

сима Рильського, Павла Тичини, Юрія Косача, Богдана 

Лепкого, Євгена Маланюка і Богдана Кравціва. Перекла­

ди люблінського поета друкувалися також в інших номе­

рах ((Kameny))' а також у таких літературних журналах як 
((Zet», ((Biuletyn Polsko-Ukrainski», ((Sygnaly». З обчислень 
зроблених В. Шершуновичем виникає, що в 1933-1939 ро­
ках переклав Яворський Зб віршів 17 поетів11 • 

Твори для своїх перекладів брав Яворський з західно­

українських літературних журналів, поетичних збірок 

надісланих до редакції. З тих джерел черпав також інфор­

мації до своєї Слов'янської хроніки. Вже в першому номері 

«Kameny» з українських подій віднотовує смерть Миколи 
Хвильового, в наступних - пригадує ювілеї Михайла Ко­

цюбинського, Лесі Українки, Ольги Кобилянської, виді­

ляє появу збірки новел Василя Стефаника, згадує появу 

цікавих статей про українську літературу і мистецтво, 

вказує на письменників нагороджених літературними 

преміями. В Слов'янській хроніці Яворський точно пере­

дав зміст українського номеру ((Sygnal6w», який появив­
ся в 1934 році, писав про смерть Василя Стефаника (1937), 
його польські переклади опубліковані у краківських жур-

11 W. S z е r s z u n о w і с z, К. А. jaworski wobec literatur wschodnioslowiari­
skich. Rozprawa doktorska napisana pod kierunkiem prof. В. Bialokozowi­
cza. Maszynopis. Bialystok 1979. 
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налах. Скрупульозно отже винотовуван усякі інформації 

на українські теми, що в тогочасних умовах не було без 

значення. 

У післявоєнних роках Яворський подвоїв свої зусил­

ля на користь популяризації української літератури. Від 

перших мирних днів друкував на сторінках «Kameny)) (по­
чала виходити від листопада 1945 року) та інших поль­
ських журналах, зокрема таких як, «Kultura)), «Odglosy)), 
«Pogl«!dy)), «Tw6rczos6>, «Tygodnik Kulturalny)), «Zycie Slo­
wianskie)), «Zycie Literackie)) нові переклади поетів різних 
історичних епох. У перших літах сягав по твори найбільш 

улюблених поетів - Богдана Ігоря Антонича (в епістоляр­

ній творчості перекладача є згадки, що перекладав тво­

ри цього поета під час окупації), Павла Тичини, Максима 

Рильського, а з початком п'ятдесятих років також вірші 

Микола Бажана. В половині п'ятдесятих перекладає твори 

Івана Франка (Декадент, Гимн, Semper tiro) і Лесі Україн­
ки (Знаю добре, з Ритмів). З початком шістдесятих років 

домінують у його перекладах твори сучасних львівських 

поетів: Ростислава Братуня, Володимира Лучука, Дмитра 

Павличка і Антона Шмигельського. Зацікавлення цими 

поетамн безсумнівно пов'язане з розвитком прикордон­

ної співпраці Люблінського воєводства і Львівської облас­

ті. Одночасно перекладає він твори Т. Шевченка, Максима 

Рильського, Лесі Українки, Богдана Ігоря Антонича. Серед 

перекладів згаданого десятиріччя знаходимо також твори 

наймолодших поетів, таких як Роман Лубківський, Євген 

Гуцало, Іван Гущак, Ліна Костенко, Микола Романченко, 

Анатолій Камінчук, Валентин Мисько, Іван Низовий. В 

цілому післявоєнному доробку Яворського нараховуємо 

близько 170 перекладів з української літератури понад со­
рока поетів. 
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В післявоєнних роках Яворський продовжував свою 

публіцистичну діяльність на користь української літера­

тури: писав статті про сучасних українських поетів, ко­

ментарі до публікованих творів, інформував польського 

читача про визначні ювілеї, контакти з українськими 

письменниками12 • 

У 1960 році Яворський видав збірку перекладів з тво­
рами Максима Рильського п. з. Лірики (19 віршів), до якої 
залучив, крім своїх, переклади С. Полляка, Т. Бохенського, 

Т. Голлендера, Л. Лєвіна, Е. ЖИтомірського, Л. Пастернака, 

Ю. Тувіма, Є. Гординського. Збірка викликала велике заці­

кавлення, а рецензенти згідно підкреслювали добрий ви­

бір віршів та вартості перекладів (Б. Бєрнацька, С. Полляк, 

Я. Ратайчак). 

Переклади Яворського сповняють важливу роль у збли­

жуванні української літератури до польського читача. Як 

перекладач української поезії - він незвичайно популяр­

ний. Його переклади передруковуються в багатьох збір­
ках і антологіях, появилися між іншими в польських 

збірках Максима Рильського, Павла Тичини, Миколи Ба­

жана, Віталія Коротича. У виданій в 1977 році Антології 
української поезії передруковано їх понад тридцять. Най­

більша кількість тих перекладів знайшлася в третьому 

томі Pism Яворського п. з. Przeklady z poezji иkrairiskiej, bia­

lorиskiej і narod6w kaиkaskich (Люблін 1972), який вийшов 
за редакцією Михайла Лесіва. 

12 К. А. J а w о r s ki, Szewczenko і Polacy па zeslaniu. «Kultura і Zycie» (LuЬlin) 
1952. Nr 17; Taras Szewczenko. <<Zycie Literackie>> 1953. Nr 9; W roku 
bieiqcym przypada setna rocznica urodzin Iwana Franki. «Kamena» 1956. 
Nr 6; Szewczenko і Polacy. <<Kamena» 1961. Nr 11; Тyczyna, Rylski, Baian 
- najwybitniejsi wspolczesni роесі ukrairiscy. <<Kultura і Zycie» 1956. nr 37; 
G6ry, piesni і ludzie. ccKamena» 1961. Nr 11. 
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Діяльність люблінського поета і перекладача мала та­

кож поважне інспіраторське значення. Так склалось, що 

в значній кількості сучасні популяризатори української 

поезії залишалися в крузі Яворського і його журналу «Ka­
mena)). На сторінках цього журналу друкували свої твори 
і переклади Юзеф Чехович, Тадеуш Голлендер, Алексан­

дер Баумrардтен, Мар'ян Пєхаль, Єжи Плєснярович, Севе­

рин Полляк, Влодзімєж Слободнік, Ян Спєвак, Адам Важик 

та інші (маємо на увазі не тільки переклади з української 

літератури). Після війни з редакцією «Kameny)) співпра­
цювали також Irop Сікірицький і Анна Камєнська. Для ба­
гатьох із них щире зацікавлення Яворського українською 

поезією було стимулом до розвитку власної діяльності 

в цьому напрямку. 

Про досягнення Яворського в галузі перекладу можна 

говорити однаково схвально як і про його оригінальну 

творчість. Мав він усі дані до того, щоб створювати до­

брий переклад: був поетом, творчо володів рідною мовою, 

цікавився мовою, літературою, народом і автором твору, 

який перетворював польською мовою, врешті ставив пе­

реклади на рівні з оригінальною творчістю. 
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Мар'ян Якубець 
З нагоди сімдесятих роковин його 

народження 

в
осьмого вересня 1980 року виповнилося сімдесят років 
визначному польському славістові, професору Брац­

лавського університету Мар'янові Якубцю. Його широ­
ка наукова діяльність в галузі слов'янських літератур, 

зв'язків польської літератури з літературами східного 

і південного слов'янства відома не тільки в Польщі. З іме­

нем цього вченого нерозривно зв'язаний розвиток поль­

ської післявоєнної україністики. Його праці з питань 
історії української літератури, польсько-українських 

і українсько-польських літературних взаємин, творчої ді­

яльності Тараса Шевченка, Івана Франка, Михайла Коцю­

бинського добре відомі українській громадськості, а сам 

він користується заслуженою пошаною, як один з провід­

них нині україністів. 

Мар'ян Якубець народився 8 вересня 1910 року в Гіно­
вичах Бережанського повіту, в селянській родині. Вчився 

у Львівському і Белградському університетах. Докторська 

дисертація, яку Мар'ян Якубець захистив у Львівсько­

му університеті в 1937 р. була присвячена історії 

слов'янських літератур. Зараз же після війни (1945-1947) 
працював у польському посольстві в Белграді. Звання га­

білітованого доктора отримав в Ягеллонському універси­

теті в 1951 р. з історії східних і південних слов'ян. У 1953 р. 
отримав звання професора Брацлавського університету. 

120 



Зацікавлення Мар'яна Якубця Україною- давне. Пер­

ша його статrя з питань української проблематики (огляд 

польських перекладів з української літератури) з'явилися 

ще до війни ( ((Rocznik Literacki» 1937). Після другої світо~ої 
війни, паралельно зі своїми зацікавленнями російською 

і південнослов'янськими літературами, вчений невтомно 

досліджував, коментував пам'ятки української літерату­

ри. Виступав з українськими темами на сторінках поль­

ських періодичних видань, енциклопедій, літературних 

довідників, активно діяв в Інституті слов'янознавства 

Польської Академії Наук. За його безпосередньою учас­

тю й ініціативою наладнуються ширші контакти Поль­

ської Академії Наук і Академії наук України в галузі 

слов'янознавства, організуються наукові сесії присвяче­

ні українській культурі, таким видатним творцям, як Та­

рас Шевченко та Іван Франко. Велику роботу веде Мар'ян 

Якубець у вихованні кадрів україністів. 

Перу Мар'яна Якубця належать десятки статей про 

житrя і творчість українських письменників, зокрема Та­

раса Шевченка, Івана Франка, Михайла Коцюбинського, 

Лесі Українки, Максима Рильського. Він- редактор і автор 

розвідки з історії української літератури в антології Lite­
ratura ukrairiska, що вийшла 1962 року. В 1974 р. побачив 
світ підготовлений Мар'яном Якубцем том творів Тараса 

Шевченка польською мовою, попереджений rрунтовним 

синтетичним дослідженням про поета. Це дослідження 

слід вважати за одне з найкращих в польському літерату­

рознавстві. За його участю готуються майже всі видання 

українських письменників-класиків у Польщі. Вже неза­

довго за редакцією Мар'яна Якубця вийде показний том 

історії української літератури. 
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В працях Мар'яна Якубця чільне місце відцапе вивчен­

ню творчості визначних майстрів слова дожовтневої 

української літератури, його захоплює складний багатові­

ковий процес П розвитку, волелюбні мотиви, своєрідність 

і впливи на духовне життя народу. Українська літерату­

ра - вказує вчений, - розвивалася постійно всупереч над­

звичайно важких історичних умов, в яких жив український 

народ. Була вона сумою почуттів широкої громадськості 

на красу, прагнень суспільної і національної вольності на­

роду, висловлювала його настрої та пристраст~ була, вре­

шті, могутнім засобом формування духовних цінностей 

народу (Literatиra иkrainska. Варшава 1962, стор. 7). Дослі­
джуючи творчість визначних українських майстрів сло­

ва, Мар'ян Якубець показує передусім ідейно-художню 

вартість їхніх творів, взаємозв'язки з літературами інших 

народів і вклад у розвиток загальнослов'янської культу­

ри. Широкий погляд на розвиток культурного процесу 

і глибока ерудиція вченого дозволяють йому компетент­

но торкатися найрізноманітніших аспектів української 

проблематики. Польська україністика, спираючись на 

творчому доробку Мар'яна Якубця, в сучасній Польщі має 

широкі можливості для дальшого успішного розвитку. 

Вітаємо невтомного дослідника української літерату­

ри з сімдесятиліттям його народження й бажаємо йому 

моральних і фізичних сил для продовжування корисної 

наукової праці ще на довгі, довгі роки. 

* * * 
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Статrі і досліджеІПІЯ Мар'яна Якубця про українську 

літературу 

(МатеріаJПІ до бібліографії) 

1. Literatury slowianskie. «Rocznik Literacki» 1937. 
2. Bractwo Cyrylo-Metodejskie (w stulecie procesu). «Zycie Slo­

wianskie» 1947, nr 12. 
З. Stan і postulaty naukowe historii literatur slowianskich 

w Polsce. «Pami~tnik Slowianski» 1951, t. 2. 
4. Stan і potrzeby naukowe badan nad stosunkami literackimi 

polsko-rad.zieckimi. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radziec­
k.iego>> 1952, nr 1. 

5. Iwan Franko- ukrainski poeta і rewolucjonista. Рец.: Ne­
verlij М., Ivan Franko, ukrainskij basnik revolucioner. Pra­
ha 1952. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego» 1953, 
nr4. 

6. Wzmacniajmy wi~zy kulturalne mi~d.zy Polskq Ludowq 
а Ukrainq Rad.zieckq. «Nowe Drogi» 1954, nr 10. 

7. О sztuce pisarskiej М. Kociubynskiego (w 40 rocznic~ zgonu). 
«Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieck.iego» 1954, nr 1. 

8. Taras Szewczenko (w 140 rocznic~ urod.zin). «Kwartalnik In­
stytutu Polsko-Radzieck.iego» 1954, nr 2. 

9. ir6dla і drogi rozwojowe kultury ukrainskiej. «Kwartalnik 
Instytutu Polsko-Radzieck.iego» 1955, nr 1-2. 

10. Iwan Franko (poslowie). [w:] І. Franko, Utwory wybrane. 

Т. 2. Warszawa 1955. 
11. ir6dla і drogi rozwojowe kultury ukrainskiej. [w:] Sesja na­

ukowa w trzechsetnq rocznic~ zjednoczenia Ukrainy z Rosjq 

1654-1954. Warszawa 1956. 
12. Gl6wne etapy rozwojowe kultury ukrainskiej. «Praca Swie­

tlicowa», zeszyt specjalny 1956, lipiec-wrzesien. 
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1З. Z d.ziej6w wsp6lpracy polsko-иkrairiskiej. ((Materialy po­
mocnicze)), TPPR 1957, nr З7. 

14. Prograт badari tw6rczosci Іwапа Fraпki. ((Slavia Orienta­
lis>> 1958, nr 1. 

15. Іван Франко і українсько-польські громадсько-літера­

турні зв'язки. ((Радянське літературознавство)) 1958, N2 З. 
16. Іwап Fraпko. Warszawa 1958. 
17. Uwagi w sprawie prograти badari tw6rczosci Іwапа Fraпki. 

((Sprawozdanie Wydzialu Nauk Spolecznych PAN)) 1958, z. 1. 
18. Іwап Fraпko і Vatroslaw jagic. ((Slavia Orientalis)) 1959, nr 

2-З. 

19. Z пои..усh badari паd historiq тifd.zyslowiariskich zwiqzk6w 
literackich (rec.: Міжслов'янські літературні взаємини. 
Київ 1958). ((Slavia Orientalis)) 1960, nr З. 

20. О poezji Tarasa Szewczeпki. ((Zycie Literackie)) 1961, nr 16. 
21. Taras Szewczeпko і polska literatиra. ((Przegl'!d Тygodnio­

wy>> 1961, nr 8. 
22. Poezja Tarasa Szewczeпki. [w:] Taras Szewczeпko w setпq 

roczпicf sтierci. Warszawa 1961. 
2З. Рец.: Шубравський В. Е., Драматургія Т. Г. Шевченка. 

Київ 1961. ((Slavia Orientalis)) 1961, nr З. 
24. Literatиra иkrairiska. Wypisy. PWN. Warszawa 1962 
25. Рец.: Івакін Ю. 0., Стиль політичної поезії Шевченка. 

Етюди. Київ 1961. ((Slavia Orientalis)) 1962, nr 1. 
26. Рец.: Мольнар М., Т. Шевченко у чехів та словаків. Пра­

га 1961. ((Slavia Orientalis)) 1962, nr З. 
27. Рец.: Шабльовський Е., Народ і слово Шевченка. Київ 

1961. ((Slavia Orientalis>> 1962, nr 2. 
28. Рец.: Українські народні пісні. Київ 1960. ((Slavia Orien­

talis)) 1962, nr 1. 
29. Рец.: Ткаченко М. М., Літопис життя і творчості Т. 

Шевченка. КИїв 1961. ((Slavia Orientalis)) 196З, nr 1. 
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ЗО. Рец.: Журавська І. Е., Іван Франко і зарубіжні літерату­

ри. Київ 1961. ((Slavia Orientalis)) 1963, nr 1. 
31. Szewczenko w 150 rocznicf иrodzin. ((Kultura>> 1964, nr 10. 
32. Шевченко среди поляков. [w:] Шевченко и мировая куль­

тура (сборник статей). Москва 1964. 
33. Ukrairiska literatиra. [w:] Wielka Encyklopedia Powszech­

na. Warszawa 1968, t. 11. 
34. Szewczenko Т. [w:] Wielka Encyklopedia Powszechna. War­

szawa 1968, t. 11. 
35. Iwan Kotlarewski і literatиra polska. ((Slavia Orientalis)) 

1970, nr 2. 
36. Lesia Ukrainka і polska literatиra romantyczna. «Slavia 

Orientalis)) 1971, nr 4. 
37. Wstfp. [w:] Т. Szewczenko, иуЬ6r poezji. Ossolineum 1974. 
38. Poezja иkrairiska. Рец.: Antologia poezji иkrairiskiej. War­

szawa 1977. «PrzeglC!d Humanistyczny)) 1978, nr 9. 
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Вивчення польсько-українських 
літературних взаємин 

у польському літературознавстві 
(Огляд 1945-1970) 

Т"J'Роблема польсько-українських літератур~ вз~ємин 

.1. .І.почала привертати увагу польських доСЛІДНИЮВ ще 
в кінці ХІХ - на початку ХХ ст. Згадаймо окремі досліджен­

ня Ю. Третяка про значення А. Міцкевича для поезії Т. Шев­

ченка та вrunm українського фольклору на польську поезію, 

А. Яблоновського про польські вrunmи на письменників КИє­

во-Могилянської академії, праці О. Брюкнера і Т. Грабовсько­

го про полемічну польсько-українську літературу, Я. ЯНува 

про засвоєння стародавньої польської літератури Україною, 

Ю. r оломбека про діяльність КИрило-Мефодіївського товари­
ства та його зв'язки з польською культуро і літературою. 

Процес вивчання цих проблем на той час проходив, 

однак, в атмосфері національних конфліктів, дискреди­

тації української літератури, хибних методологічних кон­

цепцій. Тут часто подибуємо спроби встановити пряму 

залежність української літератури від польської. Оціню­

ючи колишній науково-дослідницький доробок у галу­

зі польської славістики, відомий дослідник слов'янських 

літератур професор М. Якубець підкреслював не завжди 

об'єктивний підхід до літератури білоруського і україн­

ського народів, пов'язуючи причини дискримінації з ці­

лим рядом ідеологічних, суспільних і політичних питань1 • 

1 М. J а k 6 Ь і ес, Stan і postulaty naukowe historii literatur slowianskich w Pol­
sce. ccPami~tnik Slowianski)) 1951. N11 2. С. 61-88. 

126 



На сьогодні вивчення міжлітературних взаємин на­

брало іншого характеру. Зумовлено це принципови­

ми змінами у взаєминах між народами, у поглядах на 

слов'янські справи, зникнення класових бар'єрів. Вивчен­

ня багатогранних зв'язків польської літератури з іншими 

слов'янськими літературами, верифікація і переоцінка 

вже існуючих досліджень є однією з актуальних проблем 

польського літературознавства. 

Наш огляд має на меті представити досягнення поль­

ського літературознавства у вивченні зазначеної пробле­

ми за період 1945-1970 рр. Хочемо показати, що саме і в 
якому аспекті зацікавило польських дослідників, систе­

матизувати наявний фактичний матеріал, зробити бодай 

деякі узагальнення. 

У перші післявоєнні роки справа вивчення міжліте­

ратурних взаємин гальмувалася через нестачу наукових 

кадрів, відповідної наукової періодики. У той час має­

мо тільки окремі згадки про польсько-українські вза­

ємини, ;головним чином у публікаціях, присвячених 

загальнослов'янській тематицР. 

Значний вплив на розвиток українознавчих студій 

у Польщі мав Перший конгрес польської науки в 1950 р. 
і особливо доповідь М. Якубця Стан і наукові постулати 

історії слов'янських літератур у ПольщР. 

У 1952 р. у Варшаві організовано Польсько-Радянський 
інститут, який готує кадри викладачів і наукових праців-

2 St. Т. G r а Ь о w s k і, О wsp6lpracy Slowian w dziedzinie literatury. <<Zycie 
Slowianskie)) 1946. No 2; О. S t е ll а, Slowiariskie porozumienie literackie. 
«Naprzбd•• 194 7. No 155; J. R а w і с z, Od Rylejewa do Rylskiego. «Przeglqd So­
cjalistyczny•• 1947. N2 11; М. Jakбbiec, Bractwo Cyrylo-Metodejskie (w stu­
lecie procesu). «Zycie Slowianskie•• 1947. N2 12. 

3 М. J а k 6 Ь і ес, Stan і postulaty naukowe historii literatur slowiariskich 
w Polsce. 
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ників у галузі русистики, а також і україністики. Тут зі­

брано наукову українознавчу літературу, бібліографію 

польських перекладів з української літератури. Від само­

го початку заснування Інститут видає журнал ((Kwartalnik 
Instytutu Polsko-Radzieckiego» (1952-1957), в якому друку­
ються й українознавчі дослідження. 

Наступного року у Варшавському університеті ство­

рено кафедру української філології. Її очолює відомий 
мовознавець професор П. Зволінський. Тут та в Інститу­

ті слов'янознавства Польської Академії наук зосереджені 

дослідження польсько-українських мовних зв'язків4 • 

З початку 50-х років відбулися зрушення і щодо озна­

йомлення польських читачів з українською літерату­

рою. У 1950-1955 рр. вийшли окремими виданнями твори 
О. Корнійчука, О. Гончара, Н. Рибака, А. Головка, В. Ко­

заченка, Л. Первомайського, О. Бойченка, С. Скляренка, 

М. Стельмаха, а з класиків - І. Франка, М. Коцюбинського, 

В. Стефаника, Тараса Шевченка5 • 

Поступово налагоджується систематична робота 

польських видавництв, водночас посилюється інтерес 

польських дослідників до української культури, історії, лі­

тератури. Закономірно з'являються публікації і про літера­

турні взаємини. 

Чи не першою серед них є монографія А. Обремської­

Яблонської Слово о полку Ігоревім, в якій rрунтовно дослі­

джується тема рецепції Слова у польському письменстві 

від початку ХІХ ст. до наших днів6 • У книжці, крім старо-

4 Див.: Н. П. Романова, Україністика в Польщі. «Українська мова 

і література в школі)) 1966. N2 2. С. 13-18. 
5 Див.: Я. Грицковян, Українська література в польських перекладах. 
ссНаша культура)) 1969. N2 4. С. 4-5. 

6 А. О Ь r ~ Ь s k а-J а Ь l оn s k а, Slowo о wyprawie Igora. PIW. Warszawa 1954. 
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руського тексту з історичним коментарем, буквально­

го і художнього перекладу Слова на польську мову, його 

історії в науковому світі, авторка представила цілісну 

картину знайомства поляків зі Словом. Вона rрунтовно 

проаналізувала не тільки повні переклади А. Бєльовсько­

го, А. Ст. Красінського, Ю. Тувіма, а й маловідомі уривки, 

перекладені Ц. rодебським, Ю. Б. Раковецьким, С. Б. Лінде, 

Г. Бучинським, Л. Сємєнським, звернула увагу на взаємо­

обмін художнім досвідом у сприйнятті Слова. 

Того ж 1954 р., до 140-річчя з дня народження Шевчен­
ка, в журналі «Pгzeglqd Kultuгalny» друкується науково­

популярна стаття Ст. Струмпф-Войткевича про особисті 

і творчі звязки українського поета з поляками7 • Розказую­

чи про перебування Шевченка на засланні, автор на під­

ставі архівних матеріалів і мемуарних свідчень досліджує 

дружні контакти поета з поляками-засланцями та їхнє за­

цікавлення творчістю українського поета. 

Серед тем, що давно привертають увагу польських 

дослідників - тема політичного та культурного спів­

робітництва І. Франка з поляками, зокрема з групою 

Л. Наринського. Найбільш успішно розробляє цю тему 

К. Дунін-Вонсович, концентруючи основну увагу на 

публіцистичній діяльності І. Франка у польській пре­

сі8. Використовуючи архівні матеріали, зокрема архів 

свого батька Бл. Дунін-Вонсовича, який співпрацював 

з І. Франком, автор визначає й оцінює публіцистичну 

діяльність Франка в польській пресі у період її найбіль-

7 St. Strumph-Wojtkiewicz, Taras Szewczenko а Polacy. ccPrzeglqd Kultu­
ralny>> 1954. N2 12. 

8 К. D u nіn-W q s о w і с z, Publicystyka Iwana Franki w prasie ruchu ludo­
wego w Galicji. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego» 1955. N2 1-2. 
с. 232-258. 
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шої активізації (1887-1897). Зокрема йдеться про спів­
робітництво з редакціями таких часописів, як «Kurier 
Lwowski», «Przeglqd Spoleczny», «Przyjaciel Ludu», бо­

ротьбу І. Франка за інтеграцію польсько-українських 

революційних зв'язків. 

Про зв'язки І. Франка з польською літературою, його ді­

яльність у польському громадському і культурному жит­

ті, про популяризаторську і дослідницьку роботу в галузі 

польської літератури цінний матеріал містить післямова 

М. Якубця у двотомнику Вибраних творів І. Франка, ви­

даних у 1955 р. польською мовою9 • Ще більше пожвавлю­

ються контакти між науковцями обох країн з 1956 р. У цей 
період з'явилося чимало вартісних перекладів з україн­

ської літератури, зріс науковий рівень літературознавчих 

праць, значно збільшилася кількість публікацій, в яких 

ставляться питання польсько-українських літературних 

взаємин (в таких виданнях, як «Slavia Orientalis))' «Pami~t­
nik Slowianski))' «Pami~tnik Literacki))' «Zycie Literackie)) ). 

Науковим поштовхом до вивчеІПІЯ української літера­

тури була підготовка до ДНів української культури (1-9 жов­
тня 1956 р.). У цей час вИЙІШІа книга Радянська Україна10, де 

крім перекладів оповідань та поезій українських rшсьмен­

ників, загальних оглядів про Україну, українську культуру 

та історію, надруковано статті, присвячені польсько-укра­

їнським літературним взаєминам. В оглядовій статті Ю. Бо­

яра Польсько-українське культурне співробітництво (стор. 

54-79) викладені основні факти польсько-українського куль­
турного і літературного співробітшщтва. Автор торкається 

таких rштань, як «українська школа)) в польській літера-

9 М. Jak6biec, Iwan Franko, в кн.: Iwan Franko, Utwory иybrane. Т. 2. 
PIW. Warszawa 1955. 

10 Ukraina Radziecka. LSW. Warszawa 1956. 
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турі, lllістуваІШЯ Е. Ожешко з І. Франком, творчі контакти 

В. Оркана з українською літературою, розглядає переклади 

творів з української літератури на польську мову. Ян Шавєй, 

оціюоючи творчу діяльність найбільшого українського по­

ета Т. Шевченка (стор. 80-95), згадує чимало фактів про його 

контакти з поляками, зокрема Зиrмунтом Сєраковським 

і Едвардом Желіrовсь:ким. Докази міжлітературних зв'язків 

періоду романтизму знаходимо у статті Я. Стиченя Україна 

в польській поезіїХІХ ст. (стор. 96-113), присвяченій аналізо­

ві творів А. Мальчевського, С. rощинського, Ю. Б. Залєського, 

о.rрози,Т.Заборовського,Т.А.Олізаровського,Л.СовUнсько­

го, Л. Сємєнського, А. Рацінського, В. Поля, Я. ТрусUновського, 

Б. Червєнського, Т. Падури з українською тематикою, ви­

никнення якої автор поясmоє вптmами українського фоль­

клору або особистими контактами з Україною. Щоправда, 

автор не досить чітко розрізняє ідеологічне значеІШЯ цих 

творів. Ар;же адаптуючи український фольклор, польські 

письменники «української IIIКOJlli)) використовуваJПf його 

з різною політичною та художньою метою. Не можна пого­

дитися з оцінкою творчості Т. Падури, якого автор зараховує 

до найкращих співців України. 

У спеціальному номері журналу «Praca Swietlicowa» 
(1956, N2 7-8-9), присвяченого Дням української культури, 

публікуються статті та Uнформації про Україну, україн­

ську літературу, спогади з найновішої історії, переклади 

оповідань, поезій, п'єс українських письменників. 

Того ж 1956 р. в журналі «Pami~tnik Slowianski» дру­
кується розвідка Бл. Пйотровського про Кримські соне­

ти А. Міцкевича та Кримські спомини Лесі Українки11 • 

11 Wl. Piotrowski, Lesia Ukrainka aAdam Mickiewicz. «Pami~tnik Slowiafl.­
ski)). Т. б. Wroclaw 1956. С. 89-97. 
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Публікація є цінним доповненням давніших студій 

І. Франка, О. Колеси та ін. з цього питання. 

Оглядово-публіциетичний характер має стаття А. rжи­

бовської, де висвітлено основні етапи літературних 

зв'язків між Е. Ожешко та І. Франком, наведено факти, що 

свідчать про інтерес польської письменниці до україн­

ської літератури12 • 

Відзначення ювілеїв І. Франка- 100-річчя з дня наро­

дження (1856-1956) і 40-річчя з дня смерті (1916-1956)- та­

кож було поштовхом до вивчення зв'язків українського 

письменника з польською культурою і літературою. Най­

більш цінний матеріал містили доповіді на дводенній 

ювілейній сесії (квітень 1957 р.), опубліковані в першому 
номері «Slavia Orientalis)) за 1958 р. (статті М. Якубця, К. Ду­
нін-Вонсовича, Е. Анчевської, С. Маковського і Т. Шишки, 

Е. Карвота). 

Того ж року вийшла в світ і окрема брошура М. Якуб­

ця Іван Франко, в якій висвітлюються, зокрема, зв'язки 

українського письменника з польською літературою 13 • 

Тут йдеться про безпосередню участь Франка у поль­

ській пресі, взаємини з такими польськими письменни­

ками, якЕ. Ожешко, Я. Каспрович, критичні виступи про 

творчість А. Міцкевича, С. rощинського, Ю. Словацького, 

Ю. Б. Залєського, Б. Пруса, М. Конопніцької, згадуються 

його публікації про польсько-українські взаємини. Ав­

тор висловлює припущення, що негативну статтю про 

А. Міцкевича (Ein Dichter des verrates) Франко написав 

в атмосфері гострої польсько-української полеміки під 

час галицьких виборів 1897 р. В цілому, підкреслює ав-

12 А. Grzybowska, Towarzysze ро mysli і pi6rze. ccPod skrzydlami Wolnosci)) 
1956. N2 19. 

13 М. J а k 6 Ь і ес, Iwan Franko. Wiedza Powszechna. Warszawa 1958. 
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тор, позитивне ставлення І. Франка до польського пись­

менства не потребує застережень. Франко перекладав 

і видавав твори А. Міцкевича, писав статті, в яких нео­

дноразово підкреслював його значення для польської та 

української літератури. 

Доказ стародавніх зв'язків української та польської лі­

тератур знаходимо у розвідці Ю. Лєванського, присвяче­

ній розвиткові лялькового театру на Україні в XVII і XVIII 
ст. 14 Тут досліджується така проблема, як проникнення 

елементів польської містерійної драми на українські зем­

лі; автор обмірковує, чи воно було одностороннім і хто був 

головним його ініціатором. Ю. Лєванський позитивно 

оцінив художню і національну вартість українських ін­

термедій, які подолали канони старої поетики і вивели на 

сцену живих людей. 

У тому ж 1958 р. виходить статrя Е. Анчевської, опублі­
кована українською мовою в «Нашій культурі)) і присвя­

чена взаєминам В. Стефаника з письменниками «Молодої 

Польщі)) 15 • Авторка висловила кілька міркувань щодо 

творчого розвитку українського письменника в середови­

щі краківських літераторів, проте деякі свої здогадки ар­

гументувала недостатньо. 

У наступній розвідці Е. личевеької йдеться про твор­

чість М. Коцюбинського в ПольщР6 • Серед значної кіль­

кості повоєнних публікацій на цю тему авторка слушно 

виділила статrі М. Якубця, в яких найбільш rрунтов-

14 J. Lewanski, Zwiqzki literackie polsko-ruskie w dziedzinie dramatu wieku 
XVII і XVIII. В кн.: Z polskich studi6w slawistycznych. Т. 2. 1958. С. 63-88. 

15 Е. Анчевська, Васшrь Стефанику Польщі. ссНаша культура» 1958. N!! 8. 
с. 7. 

16 Е. Anczewska, Mychajlo Kociubynski w polskich przekladach і krytyce 
literackiej. «Slavia Orientalis» 1959. N2 2-3. С. 35-51. 
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но розв'язано проблеми новаторства та майстерності 

М. Коцюбинського. Проте важко погодитися з наведеною 

тут оцінкою решти матеріалів про Коцюбинського, які 

з'явилися в польській періодиці на початку 50-х років: по 

суті, то були досить поверхові ювілейні статті. 

1960 р. в журналі «Slavia Oгientalis» друкується стат­
тя Р. Табореького Україна в творчості Леонарда Совін­

ського17, цікава насамперед наведеним тут фактичним 

матеріалом. Польський поет-демократ показаний як по­

пуляризатор і перекладач Шевченка. Значне місце відве­

дене в статті і драмі Совінського На Україні. Проте автор 

чомусь проминув два останні твори Совінського, позначе­

ні українськими впливами: Надзвичайні пригоди пана Хо­

рун.жича і На розбійницьких дорогах. 

Шевченківський ювілей 1961 р. спричинився до вихо­
ду спеціального збірника18 • Тут вміщено і статті М. Юр­

ковського та О. Лапського, присвячені зв'язкам Шевченка 

з поляками та відгукам про українського поета в поль­

ській пресі. О. Лапський, зокрема, підкреслює роль самих 

українців у популяризації творчості Шевченка в Польщі. 

У публіцистячній статті К. Яворського Шевченко і поляки 

йдеться про дружні контакти поета з Б. Залєським, Е. Же­

ліговським та іншими польськими культурними та рево­

люційними діячами19 • 

Того ж року з'являється розвідка сучасного фолькло­

риста Ю. Кшижановського Пісня про Козака і Кулину, при­

свячена питанням походження і авторства цієї давньої 

української пісні20 • 

17 ((Slavia Orientalis)) 1960. N2 2. С. 371-383. 
18 Taras Szewczenko w setnq rocznicf smierci. Warszawa 1961. 
19 ((Kamena)) 1961. N2 5. С. З. 
20 Див.: Paralele. PIW. Warszawa 1961. С. 202-210. 
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Наступний, 1962 р. приніс тільки невеликі оглядові 

статrі про найновіші польські переклади з української 

літератури21 • 

Ювілей Шевченка широко відзначався і в 1964 р.: було 
опубліковано чимало новІП матеріалів, з'явИJШся цінні роз­

вЩки, присвячені зв'язкам поета з польською літературою. 

Серед них найбільІІІИМ науковим здобутком були до­

слідженняМ. Якубця і В. Кубацькоrо. РозвідкаМ. Якубця 

Шевченко серед поляків, опублікована російською мовою 

у книжці Шевченко і світова культура, визначається все­

бічним знанням джерел, історії, літературного оточення 

Шевченка22 • Автор уважно простежує голоси польської 

критики, починаючи від 40-х років минулого століття 

до наших днів. Вони свідчать, що постать Шевченка за­

вжди викликала серед поляків живе зацікавлення. Знала 

й читала його твори студентська молодь, серед якої живі 

були традиції Шимона Канареького - учасника спільної 

боротьби польського, українського і російського народів 

проти царизму. Шевченка читали й вивчали польські 

політичні в'язні, які бачили в ньому такого ж, як і вони, 

борця, його творами захоплювалися такі письменники, 

як Е. Желіговський, Л. Совінський, В. Сирокомля. М. Яку­

бець слушно підкреслює, що в міжвоєнному двадцяти­

літті не було відповідних умов до rрунтовного вивчення 

творчості поета. По-новому сприйняло його доробок су­

часне польське літературознавство. Проте набагато біль­

ше в цій галузі, підкреслює автор, зроблено на Україні. 

21 Т. St. G r а Ь о w s k і, Slavica w polskiej bibliografii literackiej zespoly S. Wier­
czyriskiego za lata 1944-1949 і 1956. Cz. ІІІ. Wschodnia Slowiariszczyzna Bia­
lorus і Ukraina. ccPami~tnik Slowianski». Т. 13. С. 262-275; В. Drozdowski, 
Literatura ukrairiska w Polsce. ccWsp6lczesnosc» 1962. N!! 1-15. Z. ХІ. 

22 Див.: Шевченко u мировая культура. «Наука». Москва 1964. С. 211-222. 
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В. Кубацький в своїй студії про Шевченка і польський 

романтизм розповів про інтерес польських романтиків до 

політичного, громадського і культурного життя України, 

про особливу роль Шевченка в зміцненні взаємозв'язків 

і взаємовпливів обох літератур23 • Спираючись на бага­

тий фактичний матеріал, автор показав такі моменти, як 

вплив історичних подій на взаємини обох народів, вплив 

України та її фольклору на письменників польського ро­

мантизму. В публікації наводяться дані про вклад поль­

ських учених у справу вивчення української етнографії, 

культури та історії України. 

Того ж 1964 р. в краківському тижневику «Zycie Literac­
kie>> опубліковано статтю Г. Добровольського Szewczeп­

ko і Polacy про співпрацю польських прогресивних кіл 
з українцями, зустріч Шевченка з Шимоном Канарським, 

контакти українського поета з поляками24 • 

Зміцненmо літературних та наукових контактів між 

двома народами сприяє подальша розробка теорії міжлі­

тературних взаємин. Статті з цих питань з 'являються 1965 
р. в третьому номері журналу «Slavia Orientalis». Стаття 
Р. Лужного Феофан Прокопович та польська література, 

містить, зокрема, бібліографічний огляд польських, біло­

руських, російських та українських праць. 

Про контакти люблінського літературного журналу 

ccKamena» з українською літературою йдеться у юmжці ві­
домого перекладача з української поезії К. А. Яворського 

В колі «Катепу»25 • 

23 W. Kubacki, Poezja і proza, studia historycznoliterackie 1934-1964. Wy­
dawnictwo Literackie. Кrak6w 1966. 

24 ccZycie Literackie~ 1964. N9 11. 
25 К. А. Jaworski, W kr~gu «Kameny». LuЬlin 1965. 
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В <<Українському календарі» за 1965 р. друкується стат­
тя Ф. Неуважного З Польщею в серці, в якій висвітлюється 

роль М. Рильського у зближенні української і польської 

літератур, його перекладацька діяльність, зокрема пе­

реклади творів А. Міцкевича, Ю. Словацького, М. Коноп­

ніцької, Ю. Тувіма, Л. Стаффа, Бл. Бронєвського. 

У 1966 р. з'явилися дві праці, значною мірою присвяче­
ні польсько-українським літературним взаєминам. Саме 

з цього погляду їх можна поставити поряд, хоч одна з них 

наукова розвідка, а друга - белетристичний твір. Це пра­

ця вже згадуваного тут краківського славіста Р. Лужного 

Письменники кола Києво-Могилянської академії в поль­

ській літературі26 - і твір Є. Єнджеєвича Українські ноч~ 

або родовід генія27 • Р. Лужний визначає та оцінює явища 

культурних та літературшп зв'язків письменників Киє­

во-Могилянської академії з Польщею. Принагідно заува­

жимо, що дослідник надто побіжно показав оршінальний 

доробок згаданих письменників. 

У серії наукових заІПІсок Яrе.ллонського університету 

в 1966 р. вийшло досліджеІІНJl З. Нєдзєлі Слов'янські за­

цікавлення польських письменниківу 1830-1848 рр., в яко­
му розділ присвячено вІІJПІВові українського фольклору 

на польських письменників, що жили у Львові (Т. Забо­

ровського, О. Борковського, Я. Позняка, А. Бєльовського, 

Л. Сємєнського)28 • Автор відзначає тут особливе місце укра­

їнського фольклору в інтеграції слов'янських літера тур. 

26 R. 1:. u :Z nу, Pisarze krfgu Akademii Kijowsko-Mohylariskiej w literaturze 
polskiej. Кrak6w 1966. 

27 J. J ~ d r z е j е w і с z, Noce ukrainskie albo rodow6d geniusza. LSW. Warszawa 
1966. 

28 Z. N і е d z і е І а, Slowiariskie zainteresowania pisarzy lwowskich w latach 
1830-1848. Кrak6w 1966. 
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Того ж року в ((Українському календарі)) друкуються 

короткі огляди А. Верби про популяризаторів української 

літератури в Польщі (стор. 36-40) та Е. Сабіка про взаєми­
ни польського поета Я. Каспровича з І. Франком. 

У 1967 р. з'явилося кілька публікацій про давmо україн­
ську літературу. Своєрідним доповненням згаданої вже пу­

блікації Ю. Лєванського про розвиток лялькового театру на 

Україні в XVII і XVIII ст. є праця П. Лєвін Східнослов'янська 
інтермедія XVI-XVIII ст. 29 Широко використовуючи архів­

ні матеріаJШ, дослідmщя аналізує українські іmермедії- їх 

зміст, персонажі, джерела, гіпотези, про їх авторів, про ви­

конання та глядачів, доводить, що деякі автори іmермедій 

були обізнані не тільки з польською, а й західноєвропей­

ськими літературами, що прШІаймні дві дернівські іmер­

медії (четверта і шоста) мали первісне польське джерело 

або винИКJШ в польській школі. Авторка Шдкреслює, що 

виконавці шкільної драми, польські та українські, обміmо­

ВаJШСЯ репертуаром і досвідом. 

Перу Р. Лужного належить розвідка про Стефана Явор­

ського, київського письменника, відомого своєю поетич­

ною та проповідницькою діяльністю30 . 

У статті молодого польського україніста С. Козака ста­

виться питання про польські впливи на українську літе­

ратуру XVII-XVIII ст., пов'язані із прагненням українських 
письменників спиратися на спільний слов'янський здо­

буток31. Показовим щодо цього, Шдкреслює автор, було 

29 Р. L е w і n, Intermedia wschodnioslowiariskie XVI-XVII wieku. Wroclaw­
Warszawa-Кrak6w 1967; див. також в зб.: О wzajemnych powiqzaniach 
literackich polsko-rosyjskich. Wroclaw-Warszawa-Кrak6w 1969. 

зо R. Luzny, Stefanjaworski- poeta nieznany. •Slavia Orientalis• 1967. N!! 4. 
с. 363-376. 

зt С. Ко з ак, З історіїукраїнсько-польських взаємин. •Радянське літерату­

рознавство» 1967. Nv8. С. 36-42. 
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XVII ст.: тоді в українській літературі польський струмінь 
виявився, зокрема, у письменників Києво-Могилянської 

академії (С. Полоцький, С. Яворський, Л. Баранович), а та­

кож в галузі перекладної української повісті, драматургії, 

панегірика та байки. 

В колі інтересів С. Козака перебувають також питан­

ня типології українсько-польських літературних вза­

ємин. У дисертації на цю тему він вказує на роль, яку 

відіграв польський романтизм і зокрема «українська 

школа» польських письменників в українській літерату­

рі першої половини ХІХ ст. 32 В дисертації розглянуто став­
лення Шевченка до польської культури, дано аналіз тих 

творів поета, в яких тема українсько-польських взаємин 

виступає особливо чітко. Автор не вичерпує згаданих пи­

тань, але намагається якомога повніше реконструювати 

синтетичний образ українсько-польських літературних 

взаємозв'язків вище зазначеного періоду. 

У 1967 р. вийшли дві наукові публікації про здобутки 
українського літературознавства в галузі дослідження 

польсько-українських літературних взаємин. Це насам­

перед стаття М. Інrльота, у якій дається синтетичний 

огляд 183 публікацій кількадесятьох авторів про міжліте­
ратурні взаємини ХІХ ст. 33 

Радянським полонікам присвячена і стаття М. Стем­

пєня34. В ній підкреслюється серйозний вклад таких укра-

зz С. Ко з ак, ТUполоzия украинеко-польских литературнЬlх взаимоотно­

шений первой половиньr ХІХ ст. Автореферат диссертации на соиска­

ЮІе ученой стеnени кандидата филолоrических наук. К. 1967. 
зз М. Inglot, Polsko-иkrainskie zwiqzki literackie w ХІХ w. w swietle badari 

radzieckich (1918-1966). •Pami~tnik Uteracki• 1967. Ne З. С. 252-266. 
34 М. St~pien, о radzieckiej poloпistyce. •Pami~tnik Literacki» 1967. N9 З. с. 

241-258. 
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їнських вчених, як Г. Вервес, Ю. Булаховська, В. Вєдіна, 

у вивчення польсько-українських літературних взаємин. 

Того ж 1967 р. в «Нашій культурі» опубліковано допо­
відь варшавського україніста Ф. Неуважного на науковій 

сесії Півстоліття польсько-радянських суспільних і куль­

турних відносин, де йшлося, зокрема, про українську 

літературу та їі зв'язки з польською35 • Автор доповіді від­

значив деякі назрілі проблеми, від розв'язання яких за­

лежить дальший розвиток дружнього обміну художніми 

цінностями. 

У 1968 р. в «Українському календарі» друкуються ко­
роткі статті А. Верби Міцкевич і Україна (стор. 187-189), 
Коліївщина в польській літературі (стор. 275-283); в на­
ступному році - стаття Е. Горнової про листування двох 

письменників, Ю. І. Крашевського і П. Куліша (стор. 194-
198). Авторка аналізує їх кореспонденцію, опубліковану 
в 1882 р. в журналі «Народ» М. Павликом та спогади П. Ку­
ліша про перетрактації з поляками. 

У зв'язку з відзначенням ювілею Івана Котляревського 

(200-річчя з дня народження) в 1970 р. була опублікована 
розвідка М. Якубця Іван Котляревський і польська літера­

тура36. Автор вперше в післявоєнному літературознавстві 

простежує польські відгуки на творчість І. Котляревсько­

го, починаючи від першої згадки С. Бандтке в журналі 

«Pami~tnik Warszawski» (1815, Nt 2) до наших днів. З кіль­
кох основних mпань про взаємозв'язки автор звернув 

увагу на сприйюrгтя творів Котлиревеького в Польщі та 

його вплив на деИІСИХ rmсьменни:ків. 

35 «Наша культура• 1967. Nv 1. С. 4-5. 
36 «Slavia Orientalis• 1970. Nv 2. С. 156-163. 
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Ювілейний характер має і статrя А. Верби Еліза Ожеш­

ко й Україна, надрукована в 4(Українському календарі)) за 

1970 р. з нагоди бО-річчя з дня смерті письменниці. Автор 
звертає туr увагу на впливи повістей Марка Вовчка, І. Не­

чуя Левицького, І. Франка та українського фольклору на 

творчість Е. Ожешко, згадує про контакти польської пись­

менниці з І. Франком та її зацікавлення українською літе­

ратурою. Використано листи Е. Ожешко до І. Франка. 

Про українську громаду в Кракові, про Вл. Оркана 

і його приятелювання з В. Стефаником писав М. Сивіць­

кий у статті Владислав Оркан між українцями у тому ж 

календарі за 1970 р. (стор. 233-235). 
У 1970 р. вийшла монографія 14 наукових працівників 

Ягеллонського університету, присвячена Україні37 • 

Знайомство з матеріалами про польсько-українські 

літературні взаємини, опублікованими в 1945-1970 рр., 

дає підстави твердити, що польські дослідники свої за­

цікавлення скерували передусім у минуле. Тематика до­

сліджень сформувалася в трьох основІПІХ групах: давні 

польсько-українські зв'язки, зв'язки Шевченка з поль­

ською культурою і літературою, діяльність Франка в галузі 

польсько-українських літературних і культурних взаємин. 

У літературІПІХ і культурІПІХ зв'язках дослідники шукають 

фактів і аргументів, які вказували б на ідею дружби і бра­

терства обох народів. 

Дальшої розробки вимагає питання зв'язків польської 

й української давньої літератури, сприйнятrя у Польщі 

творів Т. Шевченка, І. Франка, В. Стефаника, М. Коцюбин­

ського та вивчення літературних зв'язків міжвоєнного 

двадцятилітrя і післявоєШІого періоду. Добрим почином 

37 Ukraina. Terainiejszosc і przeszlosc. Nakladem UJ. Кrak6w 1970. 
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було б видання бібліографічного покажчика, який охо­

пив би всі переклади з української літератури та критич­

ні відгуки про них, видання окремих статей, матеріалів 

і досліджень в галузі польсько-українських взаємин. Це 

дало б змогу підійти до певних узагальнень щодо розви­

тку польсько-українських взаємин як цілісного процесу. 
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Листи до Ярослава Грицковяна 





Листи Леоніда КовалеВІСа 

1. 

[КИїв, 14. 12. 1969 р.] 

Шановний товаришу Грицковян! 

На жаль, я не знаю імені вашого бать:ка і тому звертаю­

ся до Вас саме так. 

Дуж..е вдячний Вам за JПІста. Я давно шукав Вашу адре­

су (просив про це й Ф. Неуважного), щоб звернутися до Вас 

безпосередньо. Нарешті, С. Козак ласкаво допоміг мені. 

Хвала і дяка йому за це у віках (не менше! .. ). 
Мене цікавлять усі форми українсько-польських лі­

тературних взаємин рацянського періоду (1917-1969 рр.): 
переклади творів укр. письменників польською мовою 

(книги, журнальні та газетні публікації, рукописи), відгу­

ки про творчість та житгя укр. радянських письменників 

(статті, рецензії, огляди, нотатки у біо-бібліоrрафічних ви­

даннях і т.д.), повідомлення про відвідини Польщі укра­

їнськими письменниками в цей період і т.д. - тобто, ~ 

зв'язане з українською літераІУJ)ОЮ пожовтневої доби. 

Ясна річ, що ваша бібліографія - то був би для мене цілий 

скарб неоцінений. Чи можна їі якимось чином отримати 

від Вас? Я знаю, що у Варшаві готується до друку вичерп­

на праця такого типу. Але вона зараз ще у картках і позна­

йомитися з нею можна лише у Варшаві. Поїхати ж туди 
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мені поки що немає можливості (можливо, згодом і збу­

деться ця мрія, але ж час не чекає ... ). 
Ваша дисертація мене теж дуже цікавить. Адже я міr би 

в багатьох випадках просто посилатися на неї, і не сидів 

би над «винайденням велосипеду)). Крім того, Ви безумов­

но ширше і краще за мене ознайомлені з цією проблемою, 

бо ж маєте під руками польські матеріали, які у нас не за­

вжди вдається розшукати, зокрема, у КИєві. 

Про польсько-укр. літ. зв'язки дещо друкувалося на Укра­

їні (праці Г. Вервеса, В. Вєдіної, Ю. Булаховської, І. Гтrn­

ського та ін.). Якщо Вас що-небудь цікавить з цих праць, то 

я постарався б їх знайти і надіслати Вам. 

До речі, мені не зовсім ясна назва Вашої дисертації. 

Ви маєте на увазі українську літературу, що творить­

ся на терені України, чи ту, що розвивається у межах 

Польщі? Я зрозумів як перше. 

Коли б я мав Ваш план (чи ще краще- проспект) дисер­

тації, то, може б, чимось і допоміr Вам конкретно, - якщо 
на це вистачило б сил, звичайно. Тому: буду радий отри­

мати від Вас подібну працю і спробувати поговорити про 

неї. Поки що я можу лише сказати, що обраний Вами пе­

ріод є найбагатшим на зв'язки і про них не тільки можна, 

а й необхідно написати rрунтовне дослідження. Наскіль­

ки мені відомо, над цією темою rрунтовно у нас на Україні 

ніхто ще не працював. Значить, пальма першовідкривача 

-у Ваших руках. 

Якби у Вас була узагальнююча (синтетичного плану, 

чи оглядового) стаття на тему дисертації, то ії можна було 

б опублікувати в одному з журналів України, зокрема 

у «радянському літературознавстві)). Зрештою, і про стат­

ті часткового типу (Де б підіймалися лише окремі питан­

ня) можна було б вести розмову щодо їх публікації у нас. 
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Аби вони стояли на належному науковому рівні (в чом 

я не сумніваюся). Як ви дивитесь на це? 

Ще раз красно дякую Вам за листа. 

Чекаю відповіді. Л. Коваленко. 
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2. 

Шановний Ярославе Михайловичу! 

Пробачте, що так довго не відповідав на ваш лист. 

Справа в тому, що хотілося хоч що-небудь знайти Вам з лі­

тератури. А зробити це виявилося не так-то легко, бо ті ви­

дання, які Ви просите, давно розійшлися. Дістав Вам лише 

бібліографію та книrу Журавської (укр. мовою не було)l. 

Звертався до багатьох авторів, але і в них поки що нічого 

не дістав. Треба буде звернуrися ще до букіністів. Чи отри­

мали Ви книги? Я послав їх Вам десь напередодні Травне­

вих свят. 

Тема Вашої дисертації дуже актуальна і безумовно таке 

дослідження зацікавить не лШІІе славістів, а й польсько­

го та українського читача взагалі. До речі, якого «класу)) 

є Ваша дисертація? В розумінні нашому - це кандидат­

ська, чи докторська? Для кандидатської цілком вистар­

чило б розділу третього. Обсяг і напрямок дослідження 

у мене теж не викликає найменших застережень. Зви­

чайно, судити про дисертацію можна було б лише після 

ознайомлення з нею. Зокрема щодо її методологічних за­

сад. Впевнений, що Ви знаєте позиції радянських учених 

відносно літературних взаємин взагалі і компаративізму 

зокрема. Дуже радий, що Вас консультує проф. Якубець 

1 Мова йде про кн:иrу Іди Журавської, Лкя Украинка u зарубежниьrе 
литературьІ. MoCDa 1968. 
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- один з кращих знавців української літератури у Поль­

щі, щирий і давній прихильник нашої літератури. Ко­

ристується він на Україні великою пошаною в наукових 

та літературних колах. Власне, мені навіть ніяково будь­

що пропонувати Вам в напрямку науковому, коли Ви ма­

єте такого прекрасного керівника. До речі, щиро вітайте 

його від мого імені, коли буде нагода (хоч він мене, пев­

не, і не пам'ятає, але я мав приємність знайомитися з ним 

у Києві). 

Якби Ви написали статтю (а може й не одну) на тему 

укр.-польських літ. взаємин повоєнного часу, то я по-
.L-

старався б влаштувати її до ж. «Радянське літературоз-

навство», чи до якогось іншого. Нас цікавить передусім 

резонанс укр. радянського мистецтва слова у повоєнній 

Польщі. обов'язково напишіть таку статтю і надішліть 
мені. Може, окремим додатком до неї пішов би і список 

видань укр. письменників, що з'явилися у Польщі в цей 

час. Ви кажёте, що у Вас є копія цього списку. Був би Вам 
щиро вдячний, якби Ви надіслали його мені, бо скласти 

подібний в умовах Києва (поступають не усі польські ви­

дання) неможливо. 

Польсько-українські взаємшm мене цікавлять у зв'язку 

з моєю роботою над темою Укр. радянська літ-ра за рубе-
~~~----------~--~~-

жем. Тобто, не всі аспекти, і не вичерпно-детально. Ваша 

ДОПОмога була б виключно важливою, і про неї, ясна річ, 
я обов'язково зазначив би у книзі. 

Чи є можливість видати Вам бібліографію у Польщі (як 

і всю дисертацію)? Думаю, що Ваше дослідження могло б 

зацікавити і київські видавництва. Так що не зменшуй­

те інтенсивності роботи над дисертацією. Зараз у Варшаві 

є досить міцна і талановита група україністів (С. Козак, Ф. 

Неуважний та ін.), яка б, мені здається, допомогла б Вам 
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у роботі. Може мені написати їм про це (я безпосередньо, 

особисто знайомий з ними)? Принаймні С. Козак говорив 

і писав мені про Вашу бібліографію - цілком схвально. 

Якщо писатимете статтю для України, то завжди наго­

лошуйте на польських матеріалах, а не українських, бо ж 

про останні нам дещо відомо і вони нас менше цікавлять. 

Статті не повинні перевищувати (Для журналу) 40 стор. 
машинопису (ідеально - 25-30 стор.). 

Чи маєте Ви можливість приїхати до КИєва? Праця 

в тутешніх бібліотеках дала б Вам дуж..е багато. 

Вітайте дружину Вашу (на жаль, Ви не назвали її імені) 

та Юра ся з АркадіємЧ 

Бажаю Вам травневих настроїв і щастя! 

Пишіть. Л. Коваленко. 

20.05.[19]70 р. КИїв. 

2 Мова йде про дружину Лесю, та синів Ярослава Грицковяна. 
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з. 

Шановний Ярославе Михайловичу! 

Таки добряче затримав відповідь на Вашого літньо­

го листа. Чому? Спочатку чекав обіцяної Вами бандеролі 

з бібліографією 1944-65 рр. та статті для «Рад. літ-ва))' а по­
тім захворів (і зараз пишу з лікарні). На превеликий жаль, 

жодної з них не отримав, а прийшла бібліографія, що ви­

йшла на початку ХХ ст .... Нічого не розумію. А від Вас лис­
тів теж не було. 

Звичайно, Ваше становище (одночасно працю­

вати і писати дисертацію) не з легких. В подібних 

випадках справу доводять до кінця лише ті люди, які по­

справжньому люблять літературу і науку, хто хоче зро­

бити народові більше, ніж їхні службові обов'язки. Але, 

як відомо, нічого в творчому житті не дається легко. Тим 

більша шана. 

Публікації Ваших матеріалів, присвячених зв'язкам, 

на мою думку, лише прикрасили б «Нашу культуру)). 

Звуження обсягу дисертації полегшило б Вам роботу 

- і щодо їі композиції, і щодо охоплення проблем, і щодо 

глибини наукової. Я постараюся дістати Вам кілька праць, 

присвячених літературним взаєминам. Вони дадуть уяв­

лення про методологію радянського літературознавства 

саме в цій галузі. Можливо, Ви знайомі з деякими розвід­

ками, опублікованими і в КИєві, і в Москві (зокрема, О. Бі­

лецького, М. Гудзія, Г. Вервеса, І. Журавської, В. Шевчука 
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та ін.). Якщо з'являться у вас якісь конкретні питання -
пишіть, по змозі буду відповідати. 

В принципі проф. Якубець має рацію. Научити rmсати 

можна тодину JПППе на основі написаного цією тоди:но. 

Отож: mшrіть і давайте йому-в процесі співбесід з приводу 

наrmсаного і вихристалізовуватиметься Ваша дисертація. 

Сьогодні ж напишу варшавському товаришеві, щоб 

він мав на увазі Ваші досліджеЮІЯ. До речі, ко;m мені пи­

сали про створення повної бібліографії польської україні­

ки. Я думав, що Ви берете теж участь у цій праці. Ар;же 

в Польщі є не так багато спеціалістів, щоб розпорошувати 

і дублювати їхні си;m (маю на увазі україністів). 

КНиги Literatura polska w perspektywie swiatowej не ба­
чив. Був би радий мати ії. 

Коли б з'явилася можливість поїхати до Ваших країв -
обов'язково використав би її. Поки що такої не маю. Крас­

но дякую за ласкаве запрошення. 

Один літній літературознавець склав повну бібліо­

графію Слов'янської філології на Україні (назва не точна, 

приблизна). Але вона ще не побачила світу. Коли вийде 

- не знаю. Принаймні, якщо з'явитимється друком щось 

подібне у нас, то посилатиму Вам. Чи маєте Ви «Укр. рад. 

енциклопед. словник)) у 3-х томах? Вельми цінне видан­

ня. Невдовзі має вийти вся 8-томова Історія укр. літ-ри 

(вже побачило світ 6 томів). 
Користуючись нагодою, радо вітаю Вас і Вашу дружину 

Лесю з Новим Роком! 

Хай Вам щастить у 1971-ому! 

Радості, здоров'я, успіхів щонайбільших! 

З пошаною -Л. Коваленко. 

21.12.[19]70 р. 
Київ. 
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4. 

Доброго Вам здоров'&, шановний Ярославе! 

Сердечно вдячний Вам за пам'ять і за надіслані бан­

деролі. Я одержав їх три: Bibliografia slowianoznawsta pol­
skiego Е. Колодзійчика, Literatura polska w perspektywie 
swiatowej та (нещодавно) «Український календар)) на 1971 
рік. Усі вони мені, ясна річ, знадобляться. Хоч з найбіль­

шим нетерпінням чекаю на обіцяну Вами бібліографію 

пожовтневого періоду, бо саме цей час є об'єктом моїх без­

посередніх і найпильніших студій. 

Як іде справа у Вас з написанням дисертації? 

Чи думаєте Ви зробити статrю для якого-небудь київ­

ського журналу (Ви, здається, давали колись згоду на це)? 

Жаль, що й досі я не мав від вас листа, і тому не знаю, 

які книги Ви мені надіслали. 

Не писав Вам одразу ж по одержанню першої бандеро­

лі тому, що потрапив до лікарні. Лежу вже кілька місяців 

(давнє фронтове поранення дало себе знати). Але потроху 

пробую працювати. 

Нещодавно отримав листа від С. Козака. При нагоді 

щиро вітайте його і від мене. 

Бажаю Вам і вашій дружині гарних успіхів! 

Ваш Л. Коваленко. 

18.03.[19]71 р. 
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5. 

З весною і 1-им Травнем Вас, Ярославе! 

Ще раз щиро вдячний Вам за календар, збірку статей 

та бібліографію польського слов'янознавства. Звичайно, 

з нетерпінням чекаю на Вашу польську україніку (1944-
1965 рр.), тим паче, як ви пишете,- що повна бібліографія 
буде складатися ще довгі роки. 

Я трохи прихворів, зараз ще лежу в лікарні. При пер­

шій же можливості постараюся знайти Вам що-небудь 

з тих книжок, про які Ви пишете (пишу «що-небудь», бо 

багато з них уже розпродано). Поцікавлюся і в букіністів. 

Що чути з Вашою статтею для «Рад. літ-ва»? Це добре, 

що їі прогляне Степан1 • Він всебічно обізнаний з вимога­

ми наших журналів, сам займається проблемами міжлі­

тературних взаємин. 

ccSlavia Orientalis» за цей рік ще не мав нагоди бачити, 
тому й Вашої рецензії не читав2 • Взагалі ж, дуже приємно, 

що цей журнал значно більше, ніж раніше, надає уваги 

україніці. Відчувається симпатія симпатячного Козака. 

Низький уклін Вашій дружині! 

Л. Коваленко. 

25.04.[19]71 р. 

1 Мова йде про Стефана Козака. 
2 Мова йде про рецензію Я. Грицковина на КНШ'У: П. Куліш, Вибрані 

твори. Київ 1969. Рецензія надрукована у журналі •Slavia Orientalis» 
1971, Nr 1. С. 98-99. 
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Лист Олеся Гончара 

Ярославу Грицков'ялу 

Глибокошановний товаришу! 

Одержав Вашого листа та опубліковану в «Нашій куль­

турі)) статтю про переклади моїх творів у ПольщР. 

Дякую щиро Вам за увагу. Наші бібліографи високо оці­

нюють Вашу працю. Справді вона багато важить для до­

слідження і розвитку наших культурних зв'язків. 

Крім Прапороносців, виданих у Варшаві, щойно ви­

йшла також Тронка в Люблінському видавництві, і мене 

така увага Ваших видавництв, ясна річ, тішить і викли­

кає почуття вдячності. 

Від душі бажаю Вам всього доброго в житті, нових звер­

шень у Вашій благородній праці. 

4.ХІ.[19]78, 

Київ 

З глибокою пошаною 

/Олесь Гончар/ 

1 Мова йде про статrю Я. Грицковяна, Олесь Гончар у польських пере­

кладах та критиці. <<Наша культура» 1978. No 6. С. 1-2. 
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Лист Миколи Бажана 

Вельмишановний товаришу Ярославе! 

Щиро дякую Вам за люб'язного Вашого листа і дуже 

цінну для мене статтю, прочитавши яку я відчув Ваше 

приязне ставлення до мене і до моїх писань. Багато є в Ва­

шій статті такого, що я досі не знав, Спасибі Вам. 

Я з цікавістю прочитав більшість матеріалів, уміще­

них в надісланому Вами збірнику праць польського Ін­

ституту слов'янознавства. Мою увагу привернула стаття 

небіжчика Володимира Починайла1 • В ній є важливі зі­

ставлення і висновки про спільне і різне в творчості трьох 

слов'янських геніїв, що з них кожен втілює не тільки дух 

і надії свого народу, але й вияви вселюдського духу в їхній 

добі, П плинах і протиріччях. Зацікавила мене й розвідка 

Віри Хітарішвілі. Я люблю Грузію, прагну глибше пізна­

ти ії давню культуру, взаємини з культурами інших на­

родів. Дослідниця сказала дещо нове, але, на мій погляд, 

про дещо (важливе) і не згадала. Скажімо, про польські 

переклади геніальної грузинської поеми Шота Руставелі. 

Адже такі переклади польською мовою з'явилися (один 

1 Мова йде про статrю В. Починайла, <<Sen>> Szewczenki а Mickiewiczow­
ska і Puszkinowska wizja Petersburga. Studia Polono-Slavica-Orientalia. 
Wroclaw-Warszawa-Кrak6w-Gdansk 1974. Т. 1. S. 107-139. Володимир По­
чинайло (1939-1979),- нар. в селіПолоски на Південному Підляшші. 

Закінчив Варшавський університет, доктор філології (1975), викладав 
у Вищій Педагогічній Школі в Ольштині. 
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з перших перекладів загалом) ще в першій половині ХІ)( 

віку на сторінках журналу, видаваного тоді у Вільні, на 

жаль забув його назву. 

Дозвольте ще раз щиро подякувати Вам. 

З пошаною 

Микола Бажан 

20/1 [19]81 р. 

КИїв 

157 



Лист Григорія Вервеса 

Київ, ЗО листопада 1983 р. 

Вельмишановний товаришу Ярославе! 

Належало б вибачитись за довгу мовчанку, але все надіяв­

ся або на особисту зустріч на з'їзді славістів 1 або письмо­

ву у зв'язку з Вашою працею, але якось не вийшло. Зараз 

є маленька надія на опублікування бодай частини Вашої 

дисертації і тому, вибачившись, приступаю до справи. 

Ви, напевно, знаєте, що наш Інститут приступив 

до створення багатотомної праці Укр. л-ра в загаль­

нослов'янському і світовому контексті. lV і V томи пра­
ці будуть присвячені бібліографії (критично перевіреній) 

- заруб. сл. літератури в критиці та перекладах у нас (т. 

lV) і наша -у зарубіжних слов'ян (т. V). Над цією двохсто­
роннього польсько-укр. бібліографією працюють т. Вальо 

М. А. (т. lV) і В. Т. Полєк у Івано-Франківську (т. V). Було б 
дуже бажано, аби Ви підготували нам наукову бібліогра­

фію Укр. література в польській критиці й перекладах 

в ПНР за 1945-1980 рр., тобто, взяли на себе повищий пе­

ріод, а Полєк все останнє- від 1800 до 1945 рр. Якщо наша 
пропозиція буде Вами прийнята, напишіть мені і тоді Ін­

ститут офіційно звернеться до Вас і до установи, де Ви пра­

цюєте (щоб вона була включена у Вас в наукові плани). 

1 Мова йде про ІХ з'їзд славістів, який відбувся у КИєві 6-14 вересня 1983 р. 
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Водночас, напишіть т. Полєку (я йому пишу сьогодні і спо­

віщу Вашу адресу). Чекаю відповіді (схему бібліографії ро­

бочу надішлемо відразу ж після згоди). Бажано одержати 

від Вас до кінця наступного року, розмір бібліографії - не 

обмежений. 

Ваші листи не доходять до мене з 1979 р. (можливо, 
у зв'язку з переїздом моїм на нову квартиру). Не знаю, як 

вирішилась Ваша габілітаційна праця. Тема М. Бажан 

і польська література (тут могли б бути цікаві виходи 

в типологію - явища особливо польські, футуризм, Іваш­
кевич) мені подобається. До побачення. Ваш Гр. Вервес. 

Моя адреса: Київ-10, Суворова 11, кв. 254 
Адреса Володимира Теодоровича Полєка: СССР, Івано­

Франківськ, вул. Достоєвського, 6, кв. 1. Індекс- 284019. 

г. в. 
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Лист Я. Грицковина до Григорія Вервеса 

Кошалін, 10 грудня 1983 р. 

Вельмишановний Професоре! 

Вашого листа дістав зовсім несподівано. Я й не думав, 

що моє співробітництво в праці Українська літерату­

ра в загальнослов'янському і світовому контексті буде 

й надалі актуальним, тим більше, що інформацію про 

неї з Польської академії наук отримав ще в 1980 році. Як 
і тоді, так і тепер моя відповідь, очевидно, є позитивна. 

Пропозицію приймаю і тішуся, Професоре, що про мене 

пам'ятали. Я дійсно віддавна не мав від Вас жодної від­

повіді. Не знаю також чи Ви отримали від мене «Рочнік 

комісії гісторичнолітерацкей XVIII», Оссолінеум 1981. У 
книжці мій огляд Польско-україньсе звйонзкі літерацке­

стан і потшеби бадань, стр. 153-181. Там чимало згадок 
про Ваші дослідження. Саме тепер працюю над погли­

бленням цього матеріалу і на просьбу проф. Бялокозовича 

підготовляю до наступного тому «Студія Польоно-елявіка 

Орієнталія». Незабаром, у VIII томі цього ж видання поя­
виться моя стаття Казімєж Анджей Яворскі яко тлумач 

поезії україньскей. На з'їзді славістів не був, хоч дуже хоті­

лося. Мій Інститут (Інститут Кшталценя Научицелі) не за­

цікавлений такими поїздками, а виїзд приватний надто 

коштовний. Жаль, що немає можливостей більш система­

тично контактуватись україністам «З провінції» з Украї-
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ною. Недавно бачився з проф. Якубцем, дуже вдоволенІ 

своєю поїздкою до Києва на з'їзд славістів. 

З щирою повагою 

Ярослав Грицковя11 
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Лист Валерії Вєдіної 

[КИїв] 10. 11 [19]87 

Шановний Пане Ярославе! 

Пробачте, що турбую Вас, але необхідність штовхає мене 

на це. В Літературній Енциклопедії, яку готують зараз у нас 

на Україні, буде вміщено статтю про Вашу діяльність на 

ниві нашої культури і польсько-українських літературних 

взаємин1 • Я вже таку статтю пршотувала, але не маю точ­

них відомостей про дату (число і місяць) Вашого народжен­

ня і місце (за теперіпшім поділом) - село чи місто, область. 

Якщо вийшли якісь нові роботи у Вас останнім часом про 

українських ШІсьменників і польсько-українські зв'язки, 

то теж зазначте (після 1981 р.) будь ласка. 
Велике Вам спасибі за сумлінно підготовлену бібліо­

графію рецензій української літератури в Польщі після 

1945 р. Вже готуємо їі до друку. 
Всього Вам найкращого! 

Нетерпляче чекаю на Ваш лист. Просила Е. Вісьнєв­

ську дізнатися про ваші біографічні дані, але вона щось 

не відповідає. 

Ще раз дякую. 

З повагою 

В. Вєдіна 

1 Статrю про Я. Грицковяна, авторства В. П. Вєдіни, надруковано у пер­

шому томі (А-Г) Української літературної енциклопедії. Київ 1988. С. 
493. 
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Листи Мар'яна Якубця 

1. 

Prof. Dr Marian Jak6biec Wroclaw, dnia 20 wrzesnia 1977. 
ul. Solskiego nr 34 
52-416 Wroclaw 

Drogi Panie Jaroslawie, 
Uprzejmie dzi~kuj~ Panu za list z 26 sierpnia і przepraszam, ze 
odpisuj~ dopiero dzisiaj. Czuj~ si~ ostatnio kiepsko, zar6wno 
pod wzgl~dem fizycznym, jak tez psychicznym. 

Panski artykul о polskich przekladach Bazana mam w tecz­
ce, jeszcze go nie czytalem, ale sqdz~, ze b~dzie dobry. W naj­
blizszym czasie odesl~ go do redakcji Sl.[avia] Or.[ientalis] 1 

Niestety, nie moglem skorzystac z Panskiego zaproszenia 
do Koszalina. Wybralem si~ zaledwie na dziesi~c dni tu blisko, 
w Sudety, z czego рі~с dni przechorowalem. Nie mialem w tym 
roku wakacji. 

Mnie r6wniez przyslano z Кijowa оЬа tomy szewczenkow­
skiej encyklopedii. Dzi~kuj~ za odpis notatki о mojej skromnej 
osobie2, okazala si~ zb~dna. 

Mam nadziej~, ze nie zaprzestanie Pan pracy naukowej. 
Radz~ usilnie nie wyprz~gac koni і jechac dalej. Z jednq uwa­
gq: czas rozstac si~ ze sprawami recepcyjnymi і zabrac si~ do 

1 Мова йде про статгю Я. Грицковяна: Poezja Mykoly Baiana w 
przekladach polskich. Вона була надрукована у річнику Studia Polono­
Slavica-Orientalia. Acta Litteraria VI. Wroclaw 1980. S. 261-272. 

2 Статгя про Мар'яна Якубця, надрукована у друтому томі (Мол-Я) Шев­

ченківського словника у двох томах. КИїв 1977. С. 404. 
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jakiegos kluczowego zagadnienia historii literatury ukrain­
sk.iej. Stefanowi Kozakowi habilitacj«: zatwierdzono, mamy 
wi«:c juz samodzielnego pracownika naukowego w dziedzinie 
tak dla nas wszystkich waznej. Nie wiem, со z habilitacjq Ku­
plowskiego. W czasie ostatniego posiedzenia СКК3 zaslablem 
і musialem najblizszym samolotem wracac do Wroclawia. 
W najblizszy poniedzialek odЬ«:dzie si«: obrona pracy doktor­
sk.iej Justyny Rogowsk.iej. Niestety, ten Somow nie bardzo si«: 
jej udal. 

l..qcz«: serdeczne pozdrowienia 
а dla Pani uklony 

Marian ]ak6biec 

3 СКК- Центральна кваліфікаційна комісія з питань наукових кадрів. 
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Marian J ak6biec 
ul. Solskiego 34 
52-416 Wroclaw 

2. 

Wroclaw, dnia 11 kwietnia 1978. 

Drogi Panie Jaroslawie, 
Bardzo serdecznie Panu dzi~kuj~ za pami~c і list. Ciesz~ 

si~, ze rysujq si~ jakies szanse wydania pracy w Кijowie. Byl­
by to duzy sukces Panski а dla nich wielki pozytek. Oczywi­
scie, prosz~ korzystac z kazdej okazji, Ьу publikowac rezultaty 
Panskiej pracy і studi6w. Sq to sprawy bardzo wazne, w og6le 
ukrainistyka w Polsce rozwija si~ pomyslnie, wbrew zawodom 
і oczekiwaniom. Pami~tam, ile si~ nasluchalem na ten temat 
uwag sceptycznych ро wydrukowaniu artykulu programowe­
go w «Nowych Drogach))1• А jednak zwyci~zylismy. Wlasnie 
dzisiaj odeslalem recenzj~ pracy doktorskiej Wlodzimierza 
Mokrego z Uniwersytetu Jagiellonskiego. Pisal о «Ruskiej tr6j­
cy))2. Widzial Pan juz zapewne Antologi.f poezji ukrairiskiej 

Nieuwaznego і Plesniarowicza. Imponujqca. Ciekawym, jak jq 
przyjmq na Ukrainie. 

1 Мова йде про статrю М. Якубця, Wzmacniajmy wiczy kulturalne micdzy 
Polskq Ludowq а Ukrainq Radzieckq. ccNowe Drogi» 1954. Nr 10. 

2 Книжкове видання дисертації Володимира Мокрого, «Ruska Тr6jca». 
Karta z dziej6w іусіа literackiego Ukrairic6w w Galicji w pierwszej polowie 
ХІХ wieku. Кrak6w 1997. 
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Gratuluj~ nowego mieszkania і jakiegos przeciez awansu 
w miejscu pracy. Туm bardziej, ze wi~ze si~ to w jakiejs mierze 
z sytuacj~ materialn~. 

Bardzo serdecznie dzi~kuj~ za laskawe propozycje wa­
kacyjne. Kto wie, czy z nich nie skorzystam. DoЩd bowiem 
nie mam zadnych plan6w. Ро styczniowej chorobie і lezeniu 
w szpitalu nie mog~ si~ pozbierac. А pracy mam huk. 

І jeszcze jedno: zapewne Pan wie, ze wniosek w sprawie na­
grody dla Pana zalatwilismy tu od r~ki, ja napisalem dodatko­
wa opini~, dalismy odpisy recenzji poprzednich. Nie wiem, со 
si~ z tym dzieje dalej, Ьо do jury w TPPR3 nie nalez~ і nie sly­
szalem, Ьу si~ ostatnio zbieralo. 

Raz jeszcze dzi~kuj~ za list, Pani r~ce caluj~, Pansk~ dlon 
sciskam serdecznie о 

Marian ]ak6biec 

3 TPPR- Товариство польсько-радянської дружби. 
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з. 

Wroclaw, dnia 10 pazdziernika 1978. 

Drogi Panie Jaroslawie, 
Bardzo serdecznie dzi~kuj~ za pami~c і list. І zaluj~, ze nie wi­
dzielismy si~ tak dawno і ze nie moglem z Panem porozma­
wiac. Niestety, nie moglem skorzystac z laskawego zaproszenia 
Panstwa і przyjechac bodaj na par~ dni nad morze. Siedzialem 
cale wakacje w domu і pracowalem. Wynik jest taki, ze czu­
j~ si~ zm~czony, ciqgle jestem zdenerwowany і mam klopoty 
z sercem. Trudno, tak wlasnie bywa pod starosc. 

Nie pojechalem r6wniez do LuЬlina, z tej prostej przyczy­
ny, ze nie zostalem wydelegowany і nikt mnie tam specjalnie 
nie zapraszal. Nawet о przygotowaniach do tej konferencji do­
wiadywalem si~ od os6b postronnych. Nie mam z tego powo­
du zalu do nikogo, nasza rusycystyka obrosla do tego stopnia 
polityka і propagandq, ze ja, stary liheral, zaczynam si~ czuc 
w tym srodowisku dziwnie оЬсо. 

Ucieszyla mnie wiadomosc, ze MichaP przenosi si~ do To­
runia, choc obawiam si~, czy znajdzie tam latwosc kontakt6w 
z Pomorzanami і Wilniukami. Szanuj~ і lubi~ tego czlowieka 
oraz zycz~ mu jak najlepiej. 

Со z drukiem Panskiej ksiqzki? Czy skonczy si~ na stresz­
czeniu w prasie radzieckiej? Во ja ciqgle na niq si~ powoluj~. 

1 Мова йде про Михайла Лесіва. 
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Wlasnie odeslalem korekt~ recenzji Antologi.i poezji ukrairi­
skiej Nieuwaznego і Plesniarowicza2• PiSZC!C j«! do «Przegl«!du 
Humanistycznego)), raz ро raz korzystalem z Panskiej pra­
cy. Powolalem si~ tez na ni«! przy ostatecznym zredagowa­
niu zarysu historii literatury ukrainskiej, kt6r«! napisalem do 
Dziej6w literatury europejskiej pod red. W. Floryana. Z tym za­
rysem mialem duzo klopot6w, nie bardzo moglem sobie pora­
dzic z ostatnimi rozdzialami, tak, аЬу pozostac wiernym sobie, 
tj. prawdzie, а r6wnoczesnie nikogo nie urazac. Obawiam si~, 
ze dostanie mi si~ za to z jednej і drugiej strony. Zakonczylem 
t~ rzecz zwrotem az nazbyt pesymistycznym, chyba pod wply­
wem wygloszonego dwa lata temu na kolejnym Zjeidzie Pisa­
rzy Radzieckiej Ukrainy referatu Kozaczenki. ВуІ on dumny 
z tego, ze sprawa j~zyka, kt6rym si~ pisze na Ukrainie, nie jest 
wcale wazna, ze istnieje jedna, jedyna, niepodzielna literatura 
radziecka. 

Jakos, jak Pan widzi, nie mog~ zerwac z ukrainistyk«!, mimo, 
ze ро druzgoc«!cej recenzji mego Szewczenki pi6ra nieboszczy­
ka J~drzejewicza3 obiecalem sobie dac juz temu spok6j. Za­
wsze mnie cos ci«!gnie w tamщ stron~. 

Drogi Panie Jaroslawie, raz jeszcze Panu serdecznie dzi~­
kuj~ za pami~c, sl~ uklony і ucalowania rak Pani, pozdrawiam 
Panska mil«! rodzin~ а Panu dlon sciskam 

Marian ]ak6biec 

2 Мова йде про рецензію Мар'яна Як у б ця, Poezja ukrainska. «Przeglqd 
Humanistyczny» 1978. Nr 9. 

3 Мова йде про рецензію Єжи Єнджеєвича, Szewczenko pogn~biony. 
44Кierunki» 1975. Nr 29. S. 8-9. 
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4. 

Wroclaw, dnia 2 7 wrzesnia 1979 r. 

Drogi Panie Jaroslawie, 
M6j dlug wdzi~cznosci wobec Pana dotyczy zar6wno milego li­
stu, jaki otrzymalem przedwczoraj, jak tez kartki z Berlina. Т<І 
kartk<I mnie Pan wzruszyl. Ро jej przeczytaniu uswiadomilem 
sobie, ze na 160 polskich delegat6w na kongres MAPRIALu1 byl 
Pan jedynym, kt6ry przypomnial sobie о starym Jak6bcu, jed­
nym, h<Idi со h<Idi, z organizator6w polskiej wsp6lczesnej ru­
sycystyki. Oczywiscie, nie mam z tego powodu do nikogo ani 
zalu, ani pretensji, ale Panu dzi~kuj~. Troch~ chlodnych і bar­
dzo wywazonych relacji z Kongresu mialem od Doc. Pozniaka. 
Zastanawia mnie tylko, ze starsi polscy rusycysci, jak Prof. Luz­
ny, odwaШi swoje odczyty і czym pr~dzej z Berlina uciekali. 
Nie W<Itpi~, ze pod wzgl~dem organizacyjnym stal on na bar­
dzo wysokim poziomie - а poziom і charakter wyst<Ipien oce­
nil Pan w swoim liscie. 

А ja wr6cilem przed tygodniem z Belgradu. Bylem tam na 
mi~dzynarodowym sympozjum poswi~conym serbochorwaty­
styce. Zjechali si~ ludzie z 14 kraj6w europejskich і USA, mia­
lem tam referat, podobno udany. І odetchn<Ilem nieco zgola 
odmiennym powietrzem, choc wr6cilem w nie najlepszym hu­
morze. Sytuacja na swiecie nie wygl<Ida r6zowo, kto wie, со 

1 MAPRIAL - Міжнародна асоціація викладачів російської мови та 

літератури. 
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was jeszcze czeka. Mysl~ о mlodszych, Ьо mnie juz to wszystko 
nie dotyczy. 

Wspomina Pan о jakiejs publikacji z okazji mojego siedem­
dziesi~ciolecia. Chodzi chyba о numer kwartalnika «Slavia 
Orientalis)), Ьо wiem, ze do niego zbierali materialy. Bardzo 
mnie to kr~puje і peszy, jestem czlowiekiem na og61 skrom­
nym і nie luЬi~ takiej hecy. Redakcja «Naszej Kultury)), nieste­
ty, numeru z moim artykulem о Rylskim mi nie przyslala2• 

Bardzo serdecznie Panu dzi~kuj~ za laskawq propozycj~ 
przyjazdu do Koszalina, na spotkanie z tamtejszymi rusycysta­
mi. Ch~tnie si~ tam wybior~, m.in. dlatego, ze b~d~ mial moz­
liwosc uscisnqc takZe Panskq tak bardzo mi zyczliwq dlon. 
Spraw~ tematyki moich wystqpien і terminu mozemy om6wic 
listownie. 

Na razie па tym koтiczf, przesylam Panu serdeczne pozdro­

wienia, а Pani rfce calujf 

Marian ]ak6biec 

2 Мова йде про статгю М. Якубця: Максим Рильський. (Переклад з nоль­

ської Галини Майстренко). «Наша культура» 1979. Nv 7. С. 2-4. Ориrі­
нальна версія статті - Maksym Rylski, була оnублікована у виданні 
ccRuch Literacki» 1978. Nr 4-5. 
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5. 

Wroclaw, dnia 12lutego 1980. 

Drogi Panie Jaroslawie, 
Bardzo serdecznie dzi~kuj~ za ten numer «Naszej Kultury». 
Bylem ciekaw, jak ten m6j skromny tekst wypadnie ро ukrain­
sku. Okazalo si~, ze zupelnie dobrze, choc przeciez pisalem to 
wspomnienie dla czytelnika polskiego, zupelnie nie obeznane­
go z literaturf! ukramskf!. 

Со wi~cej, numer «Naszej Kultury», w kt6rym zamieszczono 
ten artykul, znalazl si~ w Кijowie, і to w r~kach Bohdana Ryl­
skiego, syna poety, dyrektora Muzeum jego imienia. Obecnie 
przygotowuje on jakis tom wspomnien о Maksymie Rylskim 
і w zwi(!zku z tym zwr6cil si~ do mnie z prosbf!, Ьу m6gl uzy­
skac takze skr6t mojego artykulu. Przyslal mi nawet do wgl(!du 
t~ skr6conf! wersj~, kt6rq, oczywiscie, zaakceptowalem. 

Pisalem juz Panu о projekcie opracowania w Instytucie Slo­
wianoznawstwa PAN historii literatury ukrainskiej. Zgodzilem 
si~ objqc funkcj~ koordynatora tej pracy, napisalem obszerne 
zalozenia metodologiczne, projekt zwolania konferencji dla 
ich przedyskutowania (r6wniez z Panskim udzialem) -і cisza. 
Moze przerazili si~ tam zbyt skrajnego postawienia sprawy 
oryginalnosci і samodzielnosci samej koncepcji tej pracy. 

Со nowego u Panstwa? Jak zdrowie? U nas m6wi si~ duzo 
о ograniczeniu dzialalnosci ІКNІВО1 na odcinku rusycystycz-

1 ІКNІВО - Інститут підготовки вчителів і досліджень над освітою. 
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nут. Podobno саІа akcja doksztalcania nauczycieli і studia 
podyplomowe maj<! Ьус przeniesione do ZSRR - і to, аЬу ЬуІо 
smiesznie- do Юjowa. 

Osobiscie jest mi wlasciwie wszystko jedno, w tym roku id~ 
na emerytur~. Na zdrowiu nie czuj~ si~ najlepiej, ta kaprysna 
zima daje mi si~ we znaki. 

Ciesz~ si~, Drogi Panie Jaroslawie, ze uporalismy si~ z tym 
doktoratem. Wczoraj czytalem nowe zarzqdzenie ministra 
w sprawie studi6w doktoranckich, ogromnie komplikuj<!ce 
саІ<! spraw~. 

Raz jeszcze dzi~kuj~ za pami~c, przesylam Panu serdeczne 
pozdrowienia, dla Pani uklony 

Marian ]ak6biec 
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б. 

Wroclaw, 9listopada 1980. 

Drogi Panie Jaroslawie, 
Bardzo serdecznie dzi~kuj~ za numer «Naszej Kultury)) z Pan­
skim artykulem. Daremnie rozbijalem si~ za nim we Wroclawiu. 

Artykul przeczytalem z najwi~kszq uwagq і satysfakcjq. 
Jestem Panu szczerze, gorqco wdzi~czny za сіерІе slowa і bi­
bliografi~1. Dodal bym pozycj~: Sevcenko und die polnische na­
tionale Befreiungsbewegung in der sechziger ]ahren des 19. 
]ahrhunderts [w:] Der revolutioniire Demokrat Taras Sevcen­
ko 1814-1861. Quellen und Studien zur Geschichte Osteuropas. 
Band ХХІІ, Berlin 1976, str. 83-91. 

Lqcz~ serdeczne pozdrowienia і uklony dla Pani 

Marian jak6biec 

1 Мова йде про статrю Я. Грицковян а, Мар'ян Якубець. З нагоди сім­
десятих роковин його народження. ссНаша культура" 1980. N2 9. С. З. 
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Marian J ak6biec 
ul. Solskiego 34 
52-416 Wroclaw 

7. 

Wroclaw, dnia 12 wrzesnia 1990. 

WPan 
Dr Jaroslaw Hryckowian 

Koszalin 

Szanowny і Drogi Panie Doktorze, 
Przed paru dniami otrzymalem z Instytutu Slowianoznawstwa 
PAN tom ХІІ «Studia polono-slavica orientalia. Acta litteraria)) 
w kt6rym zamiescil Pan przez tyle lat z takq dokladnosciq і su­
miennosciq przygotowanq Bibliografi~ przeklad6w і polskiej 
ukrainistyki literackiej za lata 1945-1985. Jestem pelen podzi­
wu dla tej pracy. Skladam Panu nie tylko serdeczne gratulacje, 
lecz takze osobiste podzi~kowanie. Nigdy nie odnotowalem so­
bie swoich wystqpien w druku, zwlaszcza tych drobniejszych. 
Dopiero Pan uswiadomil mi ilosc moich ukrainistycznych wy­
stqpien w druku, lepszych czy gorszych, bardziej lub mniej 
znaczqcych w naszej dyscyplinie. Nie chodzi jednak о mnie. Tq 
swojq znakomicie przygotowanq bihliografiq udowodnil Pan, 
ze polska ukrainistyka literacka zajmuje zdecydowanie pierw­
sze miejsce w Europie (oczywiscie, poza Zwiqzkiem Radziec­
kim). Warto, аЬу о tym pami~tano na Ukrainie. 

Przesylam Panu serdeczne pozdrowienia і szczery uscisk 
dloni 

Marian ]ak6biec 

174 



Marian Jak6biec 
ul. Solskiego 34 
52-416 Wroclaw 

8. 

Wroclaw, dnia 2 pazdziernika 1990. 

Szanowny і Drogi Panie Jaroslawie, 
Serdecznie dzi~kuj~ za list z 22 wrzesnia і za przekazanie mi 
ksiClzki mojego kijowskiego przyjaciela, Hrynia Werwesa. Cie­
sz~ si~, ze sprawilem Panu przyjemnosc swojCl ocenCl Pю\skiej 
biЬliografii. 

W liscie poruszyl Pan spraw~ waznCl. Chodzi о to, Ьу Pan nie 
zaprzepascil Swojego dotychczasowego dorobku w dziedzinie 
ukrainistyki, Ьу Pan pracowal dalej і osiClgnCll w tej pracy re­
zultat w postaci habilitacji. Calkowicie і bez wahania przy­
chylam si~ do opinii Prof. Luznego, Ьу Pan nie zaniechal tego 
zamiaru. Przemawia za tym interes og6lny. Widzi Pan, со si~ 
na Wschodzie dzieje. Zagadnienia ukrainskiej historii, kultu­
ry, literatury і j~zyka zajmCl u nas - со do tego jestem prze­
konany - wazne miejsce. Pr~dzej czy p6zniej. А historyk6w 
literatury ukrainskiej mamy malo. Prof. Luzny dzieli sw6j czas 
і sily na wielu odcinkach. W Кrakowie jest Wlodzimierz Mo­
kry, calkowicie zaprzCltni~ty politykq і w nauce malo aktyw­
ny. Pozostaje osrodek warszawski. Stefan Kozak jest wlasciwie 
jedynym profesorem literatury ukrainskiej w Polsce. Zdolny, 
pelen inicjatywy, ale sam, Ьо doc. Florian Nieuwazny jest ja­
kos malo skoncentrowany. Prawda, jest jeszcze doc. Elzbieta 
Wisniewska w Instytucie Slowianoznawstwa PAN. Во reszta 
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nie budzi wi~kszych nadziei. А tymczasem dotychczasowe in­
stytuty і katedry filologii rosyjskiej w r6znych uczelniach na 
gwalt przeksztalcajq si~ w instytuty і katedry filologii wschod­
nioslowianskiej, tj. takze ukrainskiej і bialoruskiej. А kto tam 
b~dzie .prowadzil zaj~cia z tych dyscyplin? Jest jeszcze jeden 
czynnik, kt6ry powinien Pana sklonic do podj~cia sprawy ha­
bilitacji. Jest nim osobista satysfakcja. То znaczy w zyciu sporo. 

Jak t~ spraw~ zalatwic? Powinien Pan koniecznie nawiqzac 
kontakt ze Stefanem Kozakiem. Wiem, ze jest on bardzo zaj~ty, 
ze nie reaguje na korespondencj~, ale przeciez sprawa wzbo­
gacenia zespolu historyk6w literatury ukrainskiej lezy mu na 
sercu. Zaluj~, ze jestem juz bardzo stary (wlasnie przekroczy- · 
lem 80 lat) і moje stosunki z uniwersytetem Sq juz bardzo luz­
ne, nigdzie juz poza Wroclaw nie wyjezdzam, ale jak trzeba 
b~dzie napisac jakqs recenzj~, to ch~tnie jq napisz~. 

То tyle na dzisiaj. 
Serdecznie Pana pozdrawiam 

Marian ]ak6biec 
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Українська література в Польщі (1823-1986) 
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Рецензія на книгу: Від Вишенського до Сковороди. КИїв 
1972. 

Lewin Р., Teoria draтatи w wykladach poetyki z исzеlпі rosyj­
skich XVIII wieku. Studia Rossica. Warszawa: Uniwersytet War­
szawski, 1976. S. 17З-185. 

Malek Е., Rотапs staropolski па Rиsi. Stan і potrzeby badari. 
<<Slavia Orientalis» 1976. Nr З. S. З11-З19. 
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Також про українські переклади Історіі' про Олександра 

Великого, Історіі' про Оттона, Римської· історіі'. 

Lewin Р., Literatиra staropolska а literatиry wschodnioslowiari­
skie. (Stan badari і postиlaty badawcze). Literatura staropolska 
w kontekscie europejskim. Zwiqzki і analogie. Materialy kon­
ferencji naukowej posi~conej zagadnieniom komparatystyki 
(27-29 Х 1975) pod red. Т. Michalowskiej і J. Slask.iego. Wro­
claw: Ossolineum, 1977. S. 139-168. 

Luzny R., Kиltиra polska wiekи XVI а stosиnki polsko-wschod­
nioslowiariskie. «Przeglqd Humanistyczny)) 1979. Nr 10. S. 63-
70. Те ж. Studia Filologiczne WSP. Bydgoszcz 1980. Z. 7. S. 6-12. 

Malek Е., О иkrairiskim przekladzie barokowej noweli Hieroni­
ma Morsztyna ((Zalosny koniec dwojga lиdzi>>. Acta Universita­
tis Lodziensis. Seria І 1979. Nr 51. S. 159-164. 

Witkowski W., «Slavia Orientalis)) 1979. Nr 4. S. 511. Рецензія 
на книгу: Украинские книги киршиювской печати XVI-XVII 
вв. Москва 1977. 

Iwanek М., Motyw smierci w иkrairiskiej poezji barokowej. 
«Przeglqd Humanistyczny)) 1984. Nr 2. S. 95-111. 

Luzny R., Akademia Kijowsko-Mohylariska а kиltиra polska. 
«Przeglqd Humanistyczny)) 1984. Nr 2. S. 55-67. 

Chynczewska-Hennel Т., Swiadomosc narodowa szlachty иkra­
iriskiej і kozaczyzny od schylkи XVI do polowy XVIII w. Warsza­
wa: PWN, 1985 189 s. 

Зокрема про творчість З. Копистинського, К. Саковича та 

ін. 
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ТВорчість окремих письмешmків 

Анонім 
Anonim 

Lament (fragment). Przel. Е. Lapski. Antologia poezji ukrain­
skiej. Warszawa 1977. S. 94-95. 

Анонім 
Anonim 

О, milosci moja, Wenus (fragment). Przel. Е. Lapski. Antologia 
poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 102. 

Анонім 
Anonim 

Placz mnich6w kijowskich (glos pisarza soboru). Przel. Е. Lapski. 
Antologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 107. Те ж. Przel. 
О. Lapski. Український календар 1977. Варшава 1977. С. 204. 

Анонім 
Anonim 

Kawecka-Gryczowa А., Тragedia ruska (zabytek z poczqtku 
XVII wieku). «Pami~tnik Teatralny)) 1973. Nr 2. S. 280-289. 

З факсиміле тексту. 

Анонім 
Anonim 

Lewin Р., Struktura sceniczna ((Slowa о zburzeniu piekla» -
sztuki ukrainskiego dramatopisarstwa popularnego pierwszej 
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polowy XVII wieku. Sprawozdania z Posiedzen Komisji PAN­
Oddzial w Кrakowie. Кrakбw 1975. Т. 19. S. 95-97. 

БерІПІДа Памво 

Berynda Pamwa 

Didiakin М., Odbicie iywego j~zyka w «Leksykonie>> Р. Beryndy. 
Sprawozdanie z Prac Naukowych Wydzialu nauk Spolecznych 
PAN. Warszawa 1960. Nr 2/3. S. 93-96. 

Schneider L., «lmen tolkowani}e>> Р. Beryndy а onomastikon Po­
liglotty antwerpskiej. Sprawozdanie z Prac Naukowych Wy­
dzialu nauk Spolecznych PAN. Warszawa 1960. Nr 2/3. S. 90-92. 

Witkowski W., Pr6ba lokalizacji j~zyka Р. Beryndy па podstwie 
analizy jego prac. Sprawozdanie z Prac Naukowych Wydzialu 
nauk Spolecznych PAN. Warszawa 1960. Nr 2/3. S. 84-89. 

Witkowski W., Grafi.ka і pisownia «Leksykonи>> Р. Beryndy. Ze­
szyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego. Prace J~zyko­
znawcze. Кrak6w 1963. Nr 5. S. 93-122. 

Witkowski W., Fonetyka «Leksykonи>> Р. Beryndy. Zeszyty Na­
ukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego. Prace J~zykoznawcze. 
Кrakбw 1964. 53 s. 

Witkowski W. Rocznik Slawistyczny 1964. Т. 23. Nr 1. S. 162-169. 
Рецензія на книгу: Лексикон слов'янський Памви Беринди. 
Упор. В. В. Німчук. Київ: Наукова думка, 1961. 

Didiakin-Leeming М., Fleksja иkrairiska w «Leksykonie>> Р. Be­
ryndy. Wroclaw: Ossolineum, 1969. 121 s. 

Рец.: Lesi6w М. «Slavia Orientalis>> 1971. Nr 2. S. 201-202. 

W. Wit. [Witkowski W.], Nowa siedemnastowieczna wersja <<Lek­
sykonи>> Р. Beryndy. «Slavia Orientalis)) 1970. Nr 2. S. 221-225. 

197 



ВеJШЧКовський йоан 
Welyczkowski Ioan 

Fraszka. Przel. Н. Wyrwich; Еріtаfіит. Przel. М. Tulowiecka. 
Antologia poezji иkraiтiskiej. Warszawa 1977. S. 98-99. 

ВІПІІенський Іван 
Wyszenski Iwan 

Lesi6w М. «Slavia Orientalis)) 1970. Nr 1. S. 97-98. Рецензія на 
книгу: Grбschel В., Untersиchиngen zиr Sprache Iwan \Ysen­
skyjs. Bonn 1967. VII+ 99 s. 

Галятовський ЙоаІПІкій 
Halatowski Joanykij 

Witkowski W., ]~zyk иtwor6w ]oannicjиsza Galatowskiego па 
tle j~zyka pisтiennictwa иkraiтiskiego XVII wiekи. Zeszyty Na­
ukowe Uniwersytetu Jagiellш\skiego. Prace J~zykoznawcze. 
Кrak6w 1969. Nr 25. 164 s. 

Рец.: Lesi6w М. ccSlavia OrientaliS>> 1970. Nr З. S. 326-328. 

Зизаній Лаврентій 
Zyzani Laurenty 

Drnytrow J. «Swiat Slowianski)) 1911. т. 12. S. 421-422. Рецензія 
на книгу: Возняк М., Граматика Лаврентія Зизанія з року 
1596. Львів 1911. 

Зіновіїв Климентій 
Zynowjew Кlymentij (Кlemens) 

О wpisиjqcych si~ do kozactwa kmiotkach і przeтysliwajqcych, 
jak si~ wypisac; О іетісасh. Przel. Е. Lapski. Antologia poezji 
иkraтiskiej. Warszawa 1977. S. 100-101. Те ж. Przel. О. Lapski. 
Український календар 1977. Варшава 1977. С. 205. 
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* * * 

Witkowski W., О j~zykи wierszy jeroтoпacha Кlетепsа. «Sla­
via Orientalis» 1973. Nr 2. S. 251-256. 

Zazowska Е. «Slavia Orientalis» 1974. Nr4. S. 485-487. Рецензія 
на книгу: Зіновіїв К., Вірші. Приповісті посполиті. Київ: 

Наукова думка, 1971. 

КоШІський Георгій 
Konyskyj (Konyski) Heorhij 

Rolпik (z draтatи (( Wskrzeszeпie тartwych>> ). Przel. Е. Lapski. 
«Наша культура» 1976. Nr 7. S. 9. Те ж. Aпtologia poezji иkra­
inskiej. Warszawa 1977. S. 105. 

* * * 

Balij М., ((Istoria Rиs6w>> Heorhija Koпiskiego jako ir6dlo ((Ta­
rasa ВиlЬу>> Mikolaja Gogola. Studia z filologii rosyjskiej і slo­
wianskiej. Literaturoznawstwo. Warszawa 1979. S. 15-21. 

Максимович Йоан 
Maksyrnowycz Ioan 

Отеgа (z ((Alfabetи ryтowaпego>> ). Przel. Е. Lapski. Aпtologia 
poezji иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 104. 

Митура Олександр 

Mytura Oleksandr 

Odпowicielowi drиkarпi-Elizjaszowi Рlеtепіесkіети (fragmeпt 
z ((Wizerипkи споt>>). Przel. Е. Lapski. Aпtologia poezji иkrain­
skiej. Warszawa 1977. S. 96. 

Некрашевич Іван 

Nekraszewycz Iwan 
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Spowiedi (fragment). Przel. Е. Lapski. Antologia poezji ukrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 106. 

Прокопович Феофан 
Prokopowicz Teofan 

Briickner А., Historia literatury rosyjskiej. Lw6w-Warszawa 
1922. т. 1. 510 s. 

Про Феофана Прокоповича. С. 334-336. 

Luzny R., Teofan Prokopowicz і literatura polska. Z dziej6w 
zwiqzk6w literackich polsko-ruskich па przelomie XVII і XVIII 
wieku. «Slavia Orientalis)) 1965. Nr З. S. 331-345. 

Luzny R., О filozofie Teofanie Prokopowiczu і innych. Nieznane 
karty z dziej6w kultury duchowej Slowian Wschodnich. «Prze­
glqd Humanistyczny)) 1980. Nr 7/8. S. 138-143. 

Сакович Касіян 
Sakowicz Kasjan 

Na pogrzeb Sahajdazcnego (fragment). Przel. Е. Lapski. Antolo­
gia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 93. 

Сковорода Григорій 
Skoworoda Hryhorij (Grzegorz) 

Przemin~la chmura; Gol~bico, ptaku czysty, duch сі nie pozwala; 
Gaudia pelle. Przel. J. Trybusiewicz; Z tomu «Ogr6d naboinych 
piesni''· Przel. J. Litwiniuk. Antologia poezji ukrairiskiej. War­
szawa 1977. S. 108-117. 

... ... ... 

Mazur Z., Ukrairiski ]ean ]acques Rousseau. «Kurjer Poranny)) 
1934. 12 pazdz. 
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Е. K.[Kolodziejczyk E.],]eszcze о G. Skoworod.zie. <<Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski» 19З4. Nr 42. S. 9. 

Jastrz«;biec-Kozlowski Cz., Grzegorz Skoworoda - тysliciel 
иkrairiski. ((Problemy Europy Wschodniej» 19З9. Nr З. 

Dracz І., Skoworoda і Szewczenko [Wiersz]. Przel. Н. Kozuszko. 
Український календар 1972. Варшава 1972. С. 295. 

Iwanio І., Szynkaruk W., Wielki иkrairiski hитanista і filozof 
Tlum.J. Stawiilski. ((Studia Filozoficzne» 1972. Nr 11/12. S. 41-55. 

Witkowski W., Czy Skoworoda pisal тieszaninq jfzyka cerkiew­
nego, rosyjskiego і иkrairiskiego. ((Slavia Orientalis» 1972. Nr 4. 
s. З99-422. 

Lesi6w М., Hryhorij Skoworoda. ((Kamena)) 197З. Nr 1. S. 2. 

Luzny R. ((Slavia Orientalis)) 1974. Nr З. S. З82-З84. Рецензія 
на книrу: Махновець Л., Григорій Сковорода. Київ: Наукова 
думка, 1972. 254 с. 

Nieuwazny F., Тradycje Hryhorija Skoworody we wsp6lczesnej 
poezji иkrairiskiej. Studia z Filologii Rosyjskiej і Slowianskiej. 
Literaturoznawstwo. Warszawa 1979. Т. 4. S. 107-114. 

Luzny R., Grzegorz Skoworoda, czyli sсаrит w literatиrze 
Ukrairic6w. ((Znak)) 1985. Nr 367. S. 66-80. 

СлавІПІецький Єпіфаній 
Slawynecki Epifanij 

Jurkowski М. ((Slavia Orientalis)) 1970. Nr 4. S. 424-425. Рецензія 
на книrу: Горбач 0., Перший рукописний українсько­
латинський словник Арсенія Корецького та Епіфанія 
Славинецького. Рим: Вид. Українського Католицького 

Університету ім. св. Климентія Папи, 1968. ЗЗ5 с. 
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Смотрщький Мелетій 
Smotrycki Meletij 

Urban W., Konwersja Melecjusza Smotryckiego, polemisty і dyz­
unickiego arcybiskupa polockiego w latach 1620-162 7. Przy­
czynek do dziej6w polemiki religijnej. Nasza Przeszlosc. Lublin 
1957. т. 5. s. 133-216. 

Транквіліон-Ставровецький КИрнло 
Тrankwilion [Stawrowiecki] Kyrylo 

Lekarstwo sybarytom (ze zbioru «Perla drogocenna>> ). Przel. Е. 
Lapski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 97. 

Трофимович Феофан 
Тrofymowycz Teofan 

Ukraina. (z dramatu «Milosc boska>> ). Przel. Е. Lapski. Antolo­
gia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 103. 

Яворський Стефан 

Jaworski Stefan 

Luzny R., Stefanjaworski- poeta nieznany. «Slavia Orientalis>> 
1967. Nr 4. S. 363-367. 

Luzny R., Тw6rczosc Stefana ]aworskiego, poety ukrairisko­
-rosyjsko-polskiego, czyli raz jeszcze о baroku wschodnioslo­
wiariskim. J~zyk і literatury wschodnioslowianskie. L6dz: 
Uniwersytet L6dzki, 1976. S. 103-114. 
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Українська література кіJЩЯ XVIII - початку ХХ ст. 

Літературознавчі та літературно-критичні матеріа;ш 

Загальні питаІПІЯ 

О literaturze ruskiej. «Przyjaciel Ludu)) 1837. Т. 2. S.50, 71. 
П. Гулак-Артемовський, Г. Квітка-Основ'яненко, Т. Падура. 

Jewiecki Т., Literatura malorosyjska. «Jutrzenka)) 1842. S. 
85-89. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, Т. Падура. 

Janowicz А., Pobieiny przeglqd rusiriskiej literatury. «Tygodnik 
Poznansk.i)) 1862. 5 wrzes. S. 222-224. 

Т. Шевченко, П. Куліш, Марко Вовчок, Є. Гребінка. 

N. S. Р., Listy о literaturze ruskiej. «Siowianin)) 1869. Т. 2. S. 
7-10, 87. 

Кirkor А. Н., О literaturze pobratymczych narod6w slowiari­
skich. Odczyty publiczne w Muzeum Techniczno-Przemyslo­
wym w Кrakowie. Кrak6w 1874. 356 s. 

Зокрема про: І. Котляревського, П. Гулака-Артемовського, 

Г. Квітку-Основ'яненка, П. Куліша, Марка Вовчка, О. Сторо­

женка, Є. Гребінку, М. Костомарова, Т. Шевченка, М. Шаш­

кевича, І. Вагилевича, Я. Головацького, М. Устияновича. 

Рец.: ccDziennik Poznanski)) 1874. Nr 150; Powidaj L. ccPrzeglCid 
Polski)) 1873/1874. S. 115-118. 

Ramult S., Pismiennictwo rusiriskie za rok 1881. «Prawda)) 
1882. Nr 11. S. 124-125. 
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Огляд галицької періодики. Також про І. Франка (Борислав 

сміється, Мислі о еволюції людськості). 

Ludowa literatura ruska w Galicji. «Nowa Reforma>> 1882. Nr 
292; 1883. Nr 1-8, 10, 16, 18, 19-21. Те ж, Dqinosci ludowej lite­
ratury ruskiej w Galicji. Кrak6w 1883. 85 s. 

Wiatko., Literatura ukrairiska. «Prawda)) 1883. 28 (16) lipca. S. 
355-356; 4 sierp. (23 lipca). S. 364-366. 

І. Котляревський, Г. Квітка-Основ'яненко, Є. Гребінка, т. 

Шевченко, П. Куліш, М. Костомаров, Панас Мирний, М. 

Старицький. 

Rawita [Gawronski] F., Z ukrairiskiej literatury. «Prawda)) 1884. 
1 marc. (18lut.). S. 102-103; 8 marc. (25lut.). S. 115-116; Nr 11. 
s. 127-129. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, М. Костомаров, П. Куліш, 

Марко Вовчок, І. Нечуй-Левицький, М. Кропивницький, М. 

Старицький. 

М. S[arnecki]., Z literatury ukrairiskiej. «Rola)) 1884. Nr 15. S. 
176-177. 

І. Котляревський, Г. Квітка-Основ'яненко, Т. Шевченко, М. 

Кропивницький, І. Нечуй-Левицький, Ю. Федькович. 

[Konyskyj О.] Zarys ruchu literackiego Rusin6w. «Ateneum)) 1885. 
T.2,zesz.3.S.489-501;T.3,zesz.3.S.87-98;zesz.4.S.335-359. 

Michalski А., Z literatury maloruskiej. «Kraj)) 1885. Nr 1. S. 21. 
Панас Мирний, Олена Пчілка. 

Korowaj-Metelicki., Przeglqd literatury maloruskiej. «Przeglqd 
Tygodniowy)) 1888. Nr 5. S. 290-313. 

Wl. M[aslak]., Z zeszlorocznej literatury maloruskiej. «Przeglqd 
Powszechny)) 1888. Nr 1. S. 224-237. 

Русалка Дністрова; Perszyj winok І. Франка. 
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N. В., Literatura.ruska. «Prawda)) 1892. Nr 5. S. 425-448. 

Pietkiewicz Z., Literatura ruska. «Prawda)) 189З. Nr З. S. 
102-126. 

Wasilewski L., Z nowszej literatury maloruskiej. «Tydzien)) 
1894. 1 stycz. S. 7-8; 19 marz. S. 96; 14 maj. S. 160; З1lір. S. 248; 
17 wrzes. s. ЗОЗ; 10 grud. s. 400. 

Makaruszka Е., Kilka sl6w о przekladach literatury greckiej і la­
cinskiej naj~zyk ukrainsko-ruski. «Eos)) 1895. Nr 2. S. 189-192. 

П. Ніщинський, І. Котляревський. 

Prawne stanowisko literatury ruskiej w Rosji. «Kurjer Lwow­
ski)) 1895. 4 stycz. 

Wasilewski L., Z nowszej literatury maloruskiej. «Tydzien)) 
1895. 29 kwiec. S. 1З6. 

Badeni J., Radykali ruscy. «Przeglqd Powszechny)) 1896. Т. 49. 
S. 221-281. Те ж. Кrak6w 1896. 91 s. Те ж. Badeni J., Studia 
і szkice. Кrak6w 1898. Т. З. S. 205-289. 

І. Франко, М. Павлик, Н. Кобринська. 

Рец.: Franko І. «Tydzien)) 1896. 2 marz. S. 65-66; Bugiel W., 
Z literatury rusiriskiej. ccPrzegl(!d Poznanski)) 1896. 22 marz. 

Szczery, Poglqdy spoleczno-religijno-narodowosciowe kilku 
przedstawicieli ruskiej і polskiej literatury. Lw6w 1897. 21 s. 

Gostomski W., Historia literatury powszechnej w zarysie. W 2 t. 
Warszawa 1898. Т. 2. S. 516-519. 

І. Котляревський, Г. Квітка-Основ'яненко, Т. Шевченко, 

М. Костомаров, П. Куліш, М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. 

Головацький. 
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Pietruszewicz J., Wsp6lczesпa literatura rusinska. Szkic literac­
ki. «Echo Literackie)) 1898. Nr 27. S. 209-210; Nr 28. S. 222-224; 
Nr 29. S. 227-229. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, М. Драгоманов, М. Шаш­

кевич, І. Вагилевич, Я. Головацький, І. Франко, І. Нечуй­

Левицький, В. Щурат, О. Маковей, О. Кобилянська, В. 

Стефаник, Н. Кобринська, Леся Українка. 

М. L. [Melen L.], Ukrainska literatura. Wedlug І. Franki і О. Ko­
lessy. «Promien)) 1899. Nr 9. S. 190-195; Nr 10. S. 222-225; 1900. 
Nr 1. S. 190-191. 

Kolessa А., Poglqd па wsp6lczesпy staп badan w zakresie hi­
storii ukrainsko-ruskiej literatury. Pami~tnik ІІІ zjazdu history­
k6w polskich. Кrak6w 1900. S. 3-13. 

Moraczewski W., Literatura maloruska. «Prawda)) 1900. S. 
517-519. 

Srokowski К., Ruska literatura w roku 1899. «Nowa Reforma)) 
1900. Nr 22/23. 

Tretjak J., Zywiol ruski w literaturze polskiej. Pami~tnik ІІІ zjaz­
du historyk6w polskich. Кrak6w 1900. S. 25-30. 

А. К., Aпtologi.a maloruska ((Wik». «Prawda)) 1901. Nr 5. S. 68. 
І. Котляревський, Т. Шевченко, Л. Глібов, І. Франко. 

Lepki В., Poglqd па literaturf ukrainskq w r. 1901. «Przegl<!d 
Powszechny)) 1902. Nr 1. S. 427-441. 

Milkowski Z., Sprawa ruska w stosunku do sprawy polskiej. 
Lw6w 1902. 86, ІІІ s. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, про український театр. 

Moczulski М., О literaturze ukrainsko-ruskiej. «Кrytyka)) 1902. 
Nr 1. S. 156-165. 
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Rusini і sprawa ruska. <<Кrytyka)) 1902. Nr 1. S. 1-12. 
І. Котляревський, Т. Шевченко, І. Франко. 

German R., Przeglqd dziej6w literatury powszechnej. W 4 t. 
Lw6w 1903. Т. 4. S. 159-160. 

І. Котляревський, Г. Квітка-Основ'яненко, Т. Шевченко, 

Марко Вовчок, І. Франко. 

Dolezan W., Dzieje literatury powszechnej. Podrfcznik do na­
uki szkolnej. Кrak6w 1903. 339, XIV s. Те ж. 2 wyd., przejrzane 
і uzupelnione. Tarn6w 1909. 339, XIV s. 

С. 317. І. Котляревський, Т. Шевченко, М. Костомаров, П. 

Куліш, М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головацький. 

Moczulski М., О literaturze ukrairisko-ruskiej. «Кrytyka)) 1903. 
Т. 5. Nr 1. S. 85. 

L. W. [Wasilewski L.], Zarys stosunk6w galicyjskich. Warszawa 
1906. 123 s. 

С. 82-84. І. Франко, М. Павлик, Н. Кобринська. 

Feldman W., Stronnictwa і programy polityczne w Galicji 1846-
1906. W 2 t. Кrak6w 1907. Т. 2. S. 315-362. 

І. Франко, М. Павлик. 

Lepki В., Literatura ukrairiska. Starzy і mlodzi. «Sfinks)) 1908. 
s. 437-440. 

Orkan W., Mloda Ukraina. «Naprz6d)) 1908. Nr 157. 

Lange А., Kr6tki zarys literatury powszechnej. Warszawa 1909. 
Cz. 4. Literatury lud6w slowiariskich. 223 s. 

С. 124-152. І. Котляревський, П. Гулак-Артемовський, Г. 

Квітка-Основ'яненко, М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Голо­

вацький, А. Метлинський, М. Устиянович, К. Устиянович, 

О.Федькович,С.Воробкевич,А.Могильницький,П.Куліш, 

Марко Вовчок, О. Стороженко, В. Ільницький, О. Конись-
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кий, І. Нечуй-Левицький, Олена Пчілка, М. Старицький, І. 

Карпенко-Карий, Л. Лопатинський, Г. Хоткевич, І. Франко, 

П. Грабовський, Т. Бордуляк, Леся Українка, В. Стефаник. 

((Mloda Muza>> і jej ostatnia ksiqika (((Plyniemy ро morzu ciem­
nosci>>). «Przegl(!d Кrajowy)) 1909. Nr 4. S. 6-7. 

Poczqtki prasy ukraiтiskiej nad Dnieprem. «Przegl(!d Кrajowy)) 
1909. Nr 1. S. 5-6. 

Z Kijowa. (Rozw6j prasy ukraiтiskiej). «Spoleczenstwo)) 1909. 
Nr 6. S. 548. 

Demianczuk J., «Swiat Slowianski)) 1910. т. 2. S. 173-174. 

Janowski L., Uniwersytet charkowski w poczqtkach istnienia 
(1805). Кrak6w 1911. 226 s. 

І. Котляревський, П. Гулак-Артемовський, Г. Квітка-Основ'я­

ненко. 

Plochocki L. (Wasilewski L.), Ukraina і sprawa ukraiтiska. Кra­
k6w 1911. 86 s. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, І. Франко, М. Павлик. 

Zdziarski St., Mloda Ukraina па Schylku rewolucji. «Swiat Slo­
wianski)) 1911. Nr 7. S. 31-51; Nr 8. S. 144-156. 

В. Винниченко, Н. Кибальчич, О. Олесь, Г. Хоткевич, С. 

Черкасенко. 

Tretjak J., Dawna poezja ruska. Dzieje literatury pi~knej w Pol­
sce. [W Кrakowie 1918]. Cz. 2. S. 419-528. (Encyklopedia Pol­
ska. Т. 22. dzial18. Cz. 2). 

Г. Сковорода, І. Котляревський. 

Woronyj М., Encyklopedia teatru ukraiтiskiego. Warszawa-Кra­
k6w 1930. 26 s. 
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Lepki В., Zarys literatury ukrairiskiej. Podrfcznik informacyj­
ny. Warszawa-Кrak6w: Wydawnictwo «Siowianie)), 1930. Ser­
ja І. Nr 2. 271 s. 

Wasilewski L., Kwestia ukrairiska jako zagadnienie mifdzyna­
rodowe. Warszawa 1934. 146 s. 

І. Котляревський, Т. Шевченко, М. Драгоманов, Б. Грінчен­

ко. 

Zachowski R., Kobiety w literaturze ukrairiskiej. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1934. Nr 26. S. 7-8; Nr 27. S. 3-6. 

Марко Вовчок, О. Пчілка, Н. Кобринська, Леся Українка, У. 

Кравченко. 

Goi<!Ьek J., Bractwo swiftego Cyryla і Metodego w Kijowie. War­
szawa: Nakl. Redakcji miesi~cznika «Nasza Przeszlos6> 1935. 
392 s. Odbitka z artykul6w w tomach 34-37, 39, 41, 43, 44. 
1933-1935. 

І. Котляревський, П. Гулак-Артемовський, Г. Квітка-Осно­

в'яненко, М. Шашкевич, Т. Шевченко, М. Костомаров, П. Ку­

ліш та ін. 

Рец.: Pogonowski J. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski>> 1935. Nr 35. 
s. 416. 

Je:Z Т. Т. [Milkowski Z.], Od kolebki przez іусіе. Wspomnienia. 
Кrak6w 1936. Т. 1. S. 28-111. 

І. Котляревський, Т. Шевченко. 

Orkan Wl., О literaturze ukrairiskiej. В його ж, Czantorja і po­
zostale pisma literackie. Warszawa 1936. S. 242-249. 

Кrylacz S., ((Promieri>> і ((Promienisci>> а problem polsko-ukrairi­
ski przed 40-stu laty. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1938. Nr 34. 
s. 367-371. 

Jak6biec М., Bractwo Cyrylo-Metodejskie w stulecie procesu. 
«Zycie Slowianskie)) 1947. Nr 12. S. 430-432. 
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Jurkowski М. ((Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego)) 1955. 
Nr 1/2. S. 359-365. Рецензія на книгу: Історія української 
літератури. Т. 1. Дожовтнева література. Київ: 
Видавництво АН УРСР, 1954. 730 с. 

Gerlecka R., Z polsko-иkrainskich koпtakt6w literackich. ((Ka­
mena)) 1959. Nr 18. S. 1-2. 

Про М. Павлика, В. Оркана. 

Taborski R., Ukraiпa w tw6rczosci Leoпarda Sowinskiego. ((Sla­
via Orientalis)) 1960. Nr 2. S. 371-383. Там само: Bibliografia 
przeklad6w poetyckich Leoпarda Sowinskiego z Szewczeпki. 
Oprac. R. Taborski. S. 382-383. 

М. І. [Jak6biec М.] ((Slavia Orientalis)) 1961. Nr 2. S. 276-
277. Рецензія на книгу: Дей 0., Українська революційно­
демократична журналістика. Проблема виникнення 
і становлення. Київ: Видавництво АН УРСР, 1959. 458 с. 

Groniowski К. ((Przeglqd Humanistyczny)) 1962. Nr 1. S. 206-
208. Рецензія на книгу: Бернштейн М., Журнал «Основа>> 
і український літературний процес кінця 50-60-років ХІХ 
ст. Київ: Видавництво АН УРСР, 1959. 215 с. 

Niedziela Z., Slowianskie zaiпteresowaпia pisarzy lwowskich 
w latach 1830-1848. Кrak6w: PWN, 1966. 122 s. 

Hornowa Е., Ukrainski ob6z post~powy і jego wsp6lpraca z pol­
skq lewicq spoleczпq w Galicji 1876-1895. Wroclaw: Ossoli­
neum, 1968. 179 s. 

І. Франко, М. Павлик, М. Драгоманов. 

Wisniewska Е. ((Slavia Orientalis)) 1968. Nr 1. S. 109-111. 
Рецензія на книгу: Калениченко Н., Українська проза 

початку ХХ ст. Київ: Наукова думка, 1964.447 с. 
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Kozak S., Ukraiпa w tw6rczosci Teodora Toтasza ]еіа. «Slavia 
Orientalis)) 1969. Nr 4. S. 401-413. 

Kozik J., Zіетіе иkraiтiskie w latach 1795-1917. Ukraina. Te­
razniejszosc і przeszlosc. Praca zbiorowa pod red. М. Karasia, 
А. Podrazy. Кrak6w: Nakladem Uniwersytetu Jagiellonskiego, 
1970. s. 279-301. 

Kuzmin М. «Slavia Orientalis)) 1970. Nr 1. S. 89-91. Рецензія на 
книгу: Шабліовський Є., Гнатюк М., Тургенєв та українська 
дожовтнева література. Київ: Дніпро, 1968. 174 с. 

Tanty М., Paпslawizт. Carat. Polacy. Zjazd slowiaтiski w Mo­
skwie 1867 r. Warszawa: PWN, 1970. 264 s. 

Я. Головацький, Б. дідицький, М. Драгоманов. 

Kozak S. «Slavia Orientalis)) 1971. Nr 1. S. 193-194. Рецензія на 
книгу: Українські поети-романтики 20-40-х років ХІХ ст. 
Київ: Дніпро, 1968. 635 с. 

Bobowski К. «Zeszyty Prasoznawcze)) 1972. Nr З. S. 119-121. 
Рецензія на книгу: Дмитрук В., Нарис історії української 
журналістики ХІХ ст. Львів: Видавництво Львівського 
університету, 1969. 144 с. 

L. М. [Lesi6w М.] «Kamena)) 1973. Nr 4. S. 2. Рецензія на 
книгу: РусалкаДністровая. Київ: Дніпро, 1972. 135 с. 

Wisniewska Е. «Slavia Orientalis)) 1973. Nr 4. S. 501-502. 
Рецензія на книгу: Революційне оновлення літератури. 
Проникнення ідей марксизму-ленінізму в українську 
літературу кінця ХІХ - початку ХХ ст. Київ: Наукова 

думка, 1970. 371 с. 

Hryckowian J. «Slavia Orientalis)) 1974. Nr 4. S. 489-492. 
Рецензія на книгу: Кирилюк Є., Слово віддане народові. 
Вибрані праці. Київ: Дніпро, 1973. 328 с. 
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Зокрема, про І. Котляревського, В. Забілу, Т. Шевченка, 

Марка Вовчка, І. Нечуя-Левицького, М. Кропивницького, 

П. Грабовського, І. Франка, О. Кобилянську. 

Z dziej6w stosипk6w literackich polsko-иkrairiskich. Praca 
zbiorowa. Pod red. S. Kozaka і М. Jak6bca. Wroclaw: Ossoli­
neum, 1974. 280 s. 

Із змісту: Jurkowski М., Ukrainizmy w jt;zyku ]uliusza Slowac­
kiego. S. 105-134; Janion М., Kozacy і g6rale. S. 135-170 [Укра­
їнська тематика в творчості С. rощинського]; Slaw~cka 
Е., Literatura ukrairiska w dzialalnosci krakowskiego Klubu 
Slowiariskiego (1901-1914). S. 205-220; Barailski Z., Obraz 
Ukrainy w kulturze polskiej па przelomie ХІХ і ХХ wieku. 
s. 221-239. 

Hryckowian J. «Slavia Orientalis)) 1975. Nr 2. S. 226-228. Ре­
цензія на книгу: Храпко П., Біля джерел української реаліс­
тичної поезії. КИїв: Видавництво Київського університету, 
1972. 188 с. 

Kozak S. «Slavia Orientalis)) 1975. Nr 1. S. 103-105. Рецензія 
на книгу: Волинський П., З творчого доробку. Вибрані 
статті. Київ: Дніпро, 1973. 328 с. 

Wilczynski Wl., Poezja Wlqdyslawa Syrokoтli па Ukraiпie. 
«Slavia Orientalis)) 1976. Nr 1. S. 37-49. 

Kozak S., И ir6del rотапtуzти і пowoiytпej тysli spoleczпej 
па Ukraiпie. Wroclaw: Ossolineum, 1978. 146 s. 

Рец.: Suchanek L. ccSlavia Orientalis)) 1979. Nr 4. S. 472-474. 

Kwapiszewski М., Debiиt «Kozackiego roтaпisty». «Pami~tnik 
Literacki)) 1979. Nr 2. S. 3-35. 

М. Чайковський і Україна. 
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Mokry W., ((Ruska Тr6jca». Karta z dziej6w іусіа literackiego 
Ukrairic6w w Galicji w pierwszej polowie ХІХ wieku. «Biuletyn 
Slawistyczny)) 1980. Nr 5. S. 62-63. 

Werwes Н., Poglosy romantyzmu polskiego па Ukrainie w pierw­
szej polowie ХІХ wieku. Tlum. W. Skrunda. Polonistyka radziec­
ka. Literaturoznawstwo. Warszawa: PWN, 1985. S. 262-269. 
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ТВорчість окремих письмеІІНІІКів 

Алчевська Христя 

Alczewska Chrystia 

Do тojej strzechy; То idzie wolпosC!; Przel. А. Bielecki і Z. Ry­
bak; Wolпosc; Biale akacje, rozтo1try w skrytosci; Dиsza to koп­
walia wrailiwa; Przyl. F. Nieuwazny; Powiadali lиdzie. Przel. А. 
Bielecki. Український календар 1982. С. 198-200. 

... ... ... 

Straty па иkrairiskiт оdсіпkи kиltиralпyт. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1933. Nr 2. S. 45. 

Про смерть Х. Алчевської. 

Бордуляк тимотей 
Bordulak Тymoteusz 

Daj Воіе zdrowie krowie. [Przel. І. Franko]. ((Tydzien» 1900. Nr 
12. s. 93-95. 

Авторство перекладу див.: Петраш 0., Непрочитані 
сторінки. Нове про Тимотея Бордуляка. ((Жовтень» 1985. 
N2 9. С. 93. 

Боровиковський Левко 
Borowykowski Lewko 

Czarпoтorzec. Przel. Т. Jewiecki. «Jutrzenka» 1842. Nr 7. S. 88. 
В статті: Jewiecki Т., Literatura malorosyjska. 
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Do drukarza. Przel. W. Borunski. ccRejsy>> (Dod. ccDziennika Bal­
tyckiego))) 1956. Nr 40. S. 5. Те ж. ccLбdzki Ekspres Ilustrowa­
ny)) 1956. Nr 2З4. S. З. Те ж. ccPanorama)) 1956. Nr 46. S. 1. 

Do drukarza. Wlasny dom-wlasna wola. Przel. W. Borunski. 
ccDziennik Baltycki)) 1956. Nr 240. S. 7. 

Przytakujqcy; Do drukarza. Przel. W. Borunski. c<Praca Swietli­
cowa)). Zeszyt specjalny. 1956. S. 216-217. Те ж. ccRzeczpospoli­
ta)) 1956. Nr 26. S. 4. 

Rybacy. Przel. Т. Chrбscielewski. ((Odglosy)) 1976. Nr 45. S. 10. 

Zab6jstwo; Rybacy. Przel. Т. Chrбscielewski. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 145-146. 

... ... ... 

Luzny R., Ksifcia Biskupa Warmiriskiego slawa literacka wsr6d 
Slowian wschodnich. ccSlavia Orientalis)) 1980. Nr З. S. З19-З27. 

Про переробки Л. Боровиковським байок І. Красіцькоrо. С. 

325-326. 

ВагилевичІван 

Wagilewicz Jan 

Pogrzeb u Slowian. ccBiblioteka Warszawska)) 1841. Т. 2. S. 
649-658. 

Medal ruski. ccBiblioteka Ossolinskich)) 1842. Т. 4. S. 174-175. 

Spotkanie. ccDziennik mбd paryskich)) 1842. Nr 4. S. 29. 

Berda w Uryczu. ccBihlioteka Ossolinskich>• 184З. Т. 6. 5.151-168. 

Drogi komunikacyjne w staroiytnej Rosji Z. D. Chodakowskiego. 
ccBiblioteka Ossolinskich)) 184З. Т. 7. S. 111-1З8; Т. 8. С. 75-102. 
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о mieszkaricach wschodniej cz~sci g6r Karpackich. «Przeglqd 
Naukowy)) 1844. Nr 4. S. 16-27, 48-60. 

Словник виразів гуцульських. С. 24-25; Пісні гуцульські. С. 
48-54. 

Szeludywy Buniak. Z podari ludu. «BiЬlioteka Ossolift.skich)) 
1844. Т. 11.S. 181-195. 

Gramatyka j~zyka maloruskiego w Galicyi. Lwбw: Wytloczone 
w Instytucie Stawropigianskim, 1845. ХХІІІ, 183, 2 s. 

Титульний аркуш паралельно українською мовою. 

Рец.: Kronika. Dodatek do «Gazety Lwowskiej>> 1845. 2 sierp. 

Podania і legendy polskie, ruskie, litewskie. Zebral L. Siemien­
ski. Poznan 1845. 164 s. 

Із змісту: Krzywoprzysifina Pani; Zamek ]azlowiecki; Kamieri 
w Podkamieniu; Ludzie obr6ceni w kamieri; Upi6r і diuma; 
Lipa; Gospodarz znachor ze swojq czeladziq gromadzil siano; 
Gospodarz па poloninie ukrywal kolibf; Latawice; Leleki. 
Авторство записів І. Вагилевича див.: Франко І., Зібрання 

творів у 50 томах. КИїв 1982. Т. 37. С. 322. 

Monastyr Skit w Maniawie. Lwбw: nakladem К. Jablonskiego, 
1848. 24 s. 

Рец.: Lisowski S. <<Bihlioteka Warszawska» 1849. Т. 4. S. 585-590. 

Sw. Metody. «Dziennik Literacki)) 1852. Nr 32. S. 249-251. 
Підписано:]. W. 
Відгук: Korespondencja Karola Szajnochy. Wroclaw 1959. Т. 1. 
405 s. 
Лист А. Бєльовського від 12 серпня 1852 р. із зауваження­
ми до статті І. Вагилевича Sw. Metody. 

Wyw6d poczqtk6w Slowian od Тrako-Illir6w. Z powodu wst~pu 
krytycznego do dziejбw Polski. Przez А. Bielowskiego. «BiЬlio­
teka Warszawska)) 1852. Т. 48. Ks. 4. S. 528-550. 
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Рец.: Zwiqzek dziej6w polskich z morawskimi. ((Dziennik 
Literacki» 1854. Nr 9. S. 65-67; Nr 12. S. 89-92. 

КоІу ne bulo naczala switu. «Dziennik Warszawski» 1854. Nr 
99. Те ж. KolЬerg 0., Pokucie. Кrak6w 1882. Т. 1. S. 348-349. 

Osann о fragmentach Тroga, ~danych przez Bielowskiego. Do­
datek tygodniowy przy «Gazecie Lwowskiej» 1854. Nr 47. S. 
185-187; Nr 48. S. 189-191; Nr 49. S. 193-194. 

Ormianie w Polsce. Кilka sl6w z powodu ksiqzki ks. Barчcza. 
«Czas» 1856. Nr 79/80. 

Poczqtki Lwowa. «K6lko rodzinne» 1860. Nr 7. S. 111. 

Boldy w Polanicy. «Album Lwowski» 1862. S. 30-315. 

Zywot sw. Blaieja. Z objasnieniami filologicznymi А. Malec­
kiego і J. Wagilewicza. «Bihlioteka Ossolinskich)), Poczet nowy 
1864. т. 4. s. 192-202. 

Rugia. (О Slowianach w dawnych czasach). «Siolo» 1866. Nr 2. 
s. 135-152. 

Spotkanie; Upi6r. «Dziennik Literacki» 1866. Nr 23. S. 359. 
В статті: Bielowski А., Wspomnienie о ]anie Wagilewiczu. 

Byl pom6r (m6r) we wsi; W jednej wsi byl pom6r; Letawica; Dido; 
О upiorach і wiedimach. Kolberg 0., Pokucie. Кrak6w 1888. Т. 
з. s. 94-95, 97-99, 103, 104-105, 205-216. 

Noc byla cicha, tfskno, glucho bylo ... «Неділя» 1912. N2 40. С. 1. 
В статті: Щурат В., З недрукованих творів Івана Вагилевича. 

... ... ... 
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W6jcicki К. W., Huculy. Obraz. W6jcicki К. W., Stare gawfdy 
і obrazy. Warszawa 1840. Т. 2. S. 119-168. 

Про дослідження І. Вагилевича І)1цули. С. 164. 

Bielowski А., jana Wagilewicza wyw6d poczqtk6w Slownian od 
Тrako-Illir6w. Z powodu «WStfpu krytycznego do dziej6w Pol­
ski». «BiЬlioteka Warszawska» 1852. Т. 4. S. 528-550. 

Bielowski А., Wspomnienie о janie Wagilewiczu. ccDziennik Li­
teracki)) 1866. Nr 2З. S. З57-З59; Nr 24. S. З7З-З75. 

[Swi~cicki Р.] jan Wagilewicz. Wspomnienie posmiertne. ccSio­
lo)) 1866. Nr 1. S. 79-88, 105. 

[Swi~cicki Р.] Rfkopisy pozostale ро Wagilewiczu. ccSiolo)) 1866. 
Nr З. S. 159-168; Nr 4. S. 155-160. 

Zachariasiewicz J., ]an Wagilewicz. ccTygodnik Ilustrowany)) 
1866. 28 lip.; 4 sierp. 

Swi~cicki Р., Uwagi nad tlumaczeniem latopisu Nestora przez 
Augusta Bielowskiego i]ana Wagilewicza. Lw6w 1868. 16 s. 

Zawadzki W., Wagilewicz. Zawadzki W., Literatura w Galicji 
(1772-1848). Lw6w 1878. S. 127-1ЗО. Те ж. Zawadzki W., Pa­
miftniki іусіа literackiego w Galicji. Кrak6w 1961. S. 150-152. 

Zachariasiewicz J., Мша czy Меdша. (Kartka z moich wspo­
mnieri). Dla Stryja. Lw6w 1886. S. 49-56. 

Szarlowski А., Stanislaw6w і powiat stanislawowski pod wzglfdem 
historycznym і geograjiczno-statystycznym. Stanislaw6w 1887. 

Про І. Вагилевича, учня Станіславівської rімназї. С. 178, 228. 

Jan6w J., Slowniczek huculski sprzed stulecia. Lw6w 19З7. 12 s. 
Те ж. Sprawozdanie T-wa naukowego we Lwowie. 19З7. Rocz. 
16, zesz. З. S. З-12. 
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Kolassa J., Bibliografia czasopisma Zakladu Narodowego іт. 
ossoliriskich. 1828-1869. Rocznik Zakladu Narodowego im. 
ossolinskich. Wroclaw 1957. Т. 5. S. 475-576. 

Список праць І. Вагилевича, опублікованих у виданнях 

Оссолінеум. С. 561-562. 

Goriaczko-Borkowska А., ТW6rczosc poetycka Augusta Bielow­
skiego. Wroclaw 1965. 180 s. 

Про І. Вагилевича- перекладача Слова о полку Ігоревім 

польською мовою. с. 50-55. 

Васильченко Степан 

Wasylczenko Stefan 

W zawierusze. Przel. J. Bojar. «Gazeta Podhalanska>> 1947. Nr 
8. s. 5. 

Chlopskie rachunki. Przel. J. Bojar. «Wola Ludu>> 1951. Nr 77/79. 
S.4. 

Kaliпowafujarka. Przel. М. Кrajka. «Przyjain» 1951. Nr 37. S. 12. 

Sobotni wiecz6r. iart sceniczny. Franko І., Majster Czyrniak. 
Tlum. W. Brzezicki. Slowo wst~pne W. J. Dobrowolski. Кrak6w: 
ZW TPPR, 1956. 101 s. 80-104. 

Вовчок Марко 

Wowczok Marko 

Pensjonarka. Przel. Р. Stachurski [Р. Swi~cicki]. «Kalina>> 1869. 
Nr 23-38. Те ж. Jak6biec М., Holynska-Baranowa Т., Literatura 
ukrairiska. Wypisy. Warszawa 1962. S. 176-212. 

Niewolnica. Przel. J. Romanczuk. «Gazeta Narodowa>> 1885. Nr 
221-222. 

Sen. Przel. Е. Orzeszkowa. ((Dziennik L6dzki)) 1886. Nr 264/265. 
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Synowie. Przel. Е. Orzeszkowa. ccPrzeglё~d Tygodniowy)) 1886. 
Nr 39. S. 312. 

Nie do рату. Przel. М. Siemaszko. «Dziennik L6dzki)) 1888. Nr 289. 

• • • 

Grzegorzewski J., Podobny swiat. (Wowczok, Opowiesci lиdo­
we). ccTygodnik Wielkopolski)) 1872. S. 2-3, 13-15, 29-31, 45-47, 
57-59, 76-78. 

Szewczenko Т., Do Marka Wowczka. Przel. Cz. Jastrz~biec-Ko­
zlowski. Szewczenko Т., И)!Ь6r poezji. Wroclaw 1974. S. 313. 

Возня:к Михайло 
Woiniak Mychajlo (МісhаІ) 

Dmytrow J. ccSwiat Slowianski» 1911. Т.12. S. 421-422. Рецензія 
на книгу: Возняк М., Граматика Лаврентія Зизанія з року 
1596. Львів 1911. 

(rz). ccSwiat Slowianski• 1911. Т. 8/9. S. 179-180. Рецензія 
на книгу: Возняк М., Студії над галицько-українськими 
граматиками ХІХ в. Львів 1910. 

Воробкевич Сидір 
Worobkiewicz Izydor 

[Franko І.] Izydor Worobkiewicz. «Kurjer Lwowski)) 1887. 31 
maja. 

Maslak W., Izydor Worobkiewicz (Danilo Mlaka), koтpozytor 
і poeta rиski. ccNowa Reforma)) 1887. Nr 122. S. З. 

220 

ВороІПІЙ Микола 
Woronyj Mykola 



Pochowalem jq iywcem... Przel. S. ТwerdochliЬ. Antologia 
wsp6lczesnych poet6w ukrairi.skich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 
189-192. 

Nie!; Stare miasto; Spiew arlekina; Palimpsest. Przel. J. Litwi­
niuk. Antologia poezji ukrairi.skiej. Warszawa 1977. S. 302-305. 

Глібов Леонід 
HliЬow Leonid 

W stepie. Przel. В. L[epki]. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski» 1935. 
Nr 51-52. S. 526. 

Головацький Яків 
Holowacki (Golowacki) Jakiw 

Podr6i ро Halickiej і W~gierskiej Rusi. ccJutrzenka>> 1842. Nr 20. 
s. 251-260. 

Підписано:]. F. Н. 

• • • 

jak6b Holowackij [Nekrolog]. «Kurjer Lwowski» 1888. 11 maja. 

Mienicki R., Holowackij. Mienicki R., Wileri.ska Komisja arche­
ograficzna. (1864-1915). Wilno 1925. S. 85-109. 

Грабович Іларіон 
Hrabowicz Ilarion 

Przyroda w piesniach ludowych polskich і ruskich. Sambor 
1891. 84 s. 

Грабовський Павло 
HraЬowskyj (НraЬowski) Pawlo 
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Sen: Kwiecisty lan, gajami tkany; Do matki: Matus golqbko! 
Przyjdi uliyc katuszy. Przel. S. ТwerdochliЬ. Antologia wsp6l­
czesnych poet6w ukrainskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 55-56. 

Do przyjaciela Polaka. Przel. Z. Wojnarowska. Pod sztandarem 
bratniej przyjaini. Warszawa 1954. S. 66-67. Те ж. «Zolnierz 
Polski Ludowej)) 1956. Nr 215. S. 2. 

Do В. S. [В. Sieroszewskiego]. Przel. А. Kamienska. Spiewak J., 
Polska w poezji narod6w swiata. Warszawa 1959. S. 231-232. Те 
ж. Literatura ukrairiska. "'}'pisy. Warszawa 1962. S. 437-442. 
Те ж. Przel. Т. Chr6scielewski. ccNadodrze)) 1976. Nr 22. S. 8. Те 
ж. «Odglosy)) 1976. Nr 45. S. 10. 

Nie wam przynoszf... Przel. Т. Chr6scielewski. Український 
календар 1977. Варшава 1977. С. 204. 

Szwaczka; Do В. S. [В. Sieroszewskiego]; Nie wam przynoszf ... ; 
Nie, ja nie piewca urok6w przyrody. Przel. Т. Chr6scielewski. 
Antologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 239-243. 

Гребінка Євген 
Hrebinka (Grebienko, Hrebionka) Jewhen 

Oczy czarne. «Przyjazn)) 1976. Nr 37. S. 16. 

fрІЩай Остап 
Hrycaj Ostap 

Dwie strofy: Z poematu; Napoleon; Cmentarz. Przel. S. Тwer­
dochliЬ. Antologia wsp6lczesnych poetow ukrairiskich. Lw6w­
-Warszawa 1911. S. 53-61. 

Klamstwo wizyty. ccNowy Pr~d» 1912. Nr 7. S. 8-10. 

Krytyk і krytyka. ccNowy Pr~d» 1912. Nr 8. S. 9-12. 
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List ukrainski (Nowelisci. М. ]ackiw, М. Kociubynski, W. И-)Jnny­
czenko. Debiuty). <<Кrytyka» 1912. Nr 10. S. 195-203. 

Poeta. <<Nowy PrCid» 1912. Nr 9. S. 6-9. 

Problemat kawiarni. «Nowy PrCid» 1912. Nr 4. S. 11-13. 

Wojna ... <<Nowy PrCid)) 1912. Nr 6. S. 2-5. 

fрінченхо Борис 

Hrinczenko Borys 

List. Kij6w, 1906. 7 maja [Відповідь на анкету <<Кrytyki))]. 
<<Кrytyka)) 1906. Nr 11. S. 363. 

О, przyjdzie ... Przel. J. W. Wielka literatura powszechna. War­
szawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. S. Lama. Lite­
ratura ukrainska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Tom. S. 719. 

Sam sobie pan. Przel. О. Terlecki. <<Dziennik Polski)) 1950. 5 list. 

Kawalek chleba. Przel. Е. Zych. Украі"І-tський календар 1985. 
Варшава 1985. С. 273. 

... ... ... 

Wasilewski L., Z nowszej literatury maloruskiej. <<Tydzien)> 
1894. Nr 28. S. 223-224. 

Про повісті На розпутті і Серед темної ночі. 

Гулак-Артемовський Петро 
Hulak-Artemowskyj (Hulak-Artemowski) Petro 

ТWardowski. <<Dziennik Warszawski» 1827. Т. 9. S. 134. 

... ... ... 
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Zwolinski Р., Nasladowanie psalm6w Р. Hulaka-Artemowskie­
go і ich pierwowz6r. «Siavia Orientalis)) 1965. Nr 2. S. 233-245. 

Kozak S., Hulak-Artemowski w krfgu Mickiewicza і problema­
tyki polskiej. Z dziej6w stosunk6w literackich polsko-ukrain­
skich. Praca zbiorowa. Wroclaw: Ossolineum, 1974. S. 94-104. 

Luzny R., Ksifcia Biskupa Warmiriskiego slawa literacka wsr6d 
Slowian wschodnich. «Slavia Orientalis» 1980. Nr З. S. 319-327. 

Літературні зв'язки І. Красіцького і П. Гулака-Артемов­

ського. 

Драгоманов Михайло 
Drahomanow (Dragomanow) Mychajlo (МісhаІ) 

Wspomnienia. «Gazeta Narodowa» 1886. 10 czerw. Те ж. «Kur­
jer Lwowski» 1890. 24, 25, 28 maja. 

Переклад Австро-руських спогадів. 

Z dziej6w liberalizmu w Rosji. Przel. І. Franko. Lw6w 1889. 87 s. 
Рец.: Franki 1., Z dziej6w liberalizтu w Rosji. ccKurjer Lwowski)) 
1889. 9 czerwc. 

Ziemstwa rosyjskie і Polacy. І-ІІ. Przel. І. Franko. ccKurjer Lwow­
ski» 1889. 8, 9 maja. 

... ... ... 

Z. В. W. ccPrzegl<!d Powszechny» 1886. Nr 8. S. 150-155. 
Рецензія на книгу: Драгоманов М, Накануне новьrх смут. 

Женева 1886. 

Franko І., Z etnografii slowiariskiej. ccKurjer Lwowski» 1890. 15lut. 
Огляд праць М. Драгоманова, опублікованих в Сборнике 

за народниумотворения, наука u книжнина {Софія 1890). 

Franko І., О prof Dragomanowie. ccKurjer Lwowski» 1891. 28lut. 
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Franko І., Wiec lud6w [на честь М. Драгоманова]. «Kurjer 
Lwowski» 1894. 15 grud. 

Franko І., Z pogrzebu Dragoтanowa. ccKurjer Lwowski)) 1895. 
27 czerw. 

Michal Dragoтanow. ccNowa Reforma>> 1895. 24 czerw. 

[Franko І.] Dragoтanow о kwestji polskiej. ccKurjer Lwowski)) 
1896. 15, 16 sierp. 

Franko 1., Ksiqika о Dragoтanowie. «Monitor)) 1896. 25 list.; 
Iw. Fr. [Franko І.] ccKurjer Lwowski)) 1896. 19 list. Рецензія 
на книгу: Михайло Петрович Драгоманов. 1841-1895. Його 
ювілей, смерть, автобіографія і спис творів. Львів 1896. 

Dr. J. Fr. [Franko І.], Meтorial Dragoтanowa? ccKurjer Lwow­
ski)) 1896. 27 sierp. 

Спростування вигадки про якийсь меморіал М. Драгома­

нова до царя. 

Wasilewski L., Michal Dragoтanow. «Swiat Slowianski)) 1913. 
Т. 1. Nr 97. S. 79-94. 

Hornowa Е., Glos Michala Drahoтanowa przeciw rusyfikacji 
szk6l polskich ро upadku powstania styczniowego. Opole 1966. 
S. 5-23. Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Pedagogika lV. 

Hornowa Е., Ocena dzialalnosci Michala Drahoтanowa w hi­
storiografii ukrairiskiej, rosyjskiej і polskiej. Opole 1967. 117 s. 
Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Seria В: Studia і monografie, 
Nr 16. 

Hornowa Е., Ukrairiskie ugrupowania polityczne w Galicji w la­
tach 1848-1867 і ich stosunek do Polski w swietle dziel Michala 
Drahoтanowa. Sprawozdania Opolskiego Towarzystwa Przy­
jaci61 Nauk za lata 1967-1968. Wroclaw 1970. Seria А. Nr 5/6. 
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Hornowa Е., Stosиnki polsko-иkrainskie w latach 1871-1875 
w oswietleniи Michala Drahomanowa. Sprawozdania Opolskie­
go Towarzystwa Przyjaci6l Nauk za lata 1967-1968. Wroclaw 
1971. Seria А. Nr 7. 

Kozak S., Mychajlo Drahoтanow wobec Hercena і kwestii pol­
skiej. ((Slavia Orientalis)) 1971. Nr 1. S. 61-68. 

Hornowa Е., Stosипki polsko-иkrairi.skie w Galicji w latach 
1867-1870 w swietle dziel М. Drahoтanowa. Zeszyty Naukowe 
WSP w Opolu 1972. Nr 10. S. 41-64. 

Hornowa Е. ((Slavia Orientalis)) 1973. Nr 1. S. 104-107. Рецензія 
на книгу: Драгоманов М., Літературно-публіцистичні праці. 
У 2 т. КИїв: Наукова думка, 1970. Т. 1. 531 с.; Т. 2. 539 с. 

Hornowa Е. Рецензія на книгу: Іванова Р., Михайло Дра­
гоманов у суспільно-політичному русі Росії та України. 
Київ: Видавництво Київського університету, 1971. 235 с. 

Hornowa Е., Polska і Polacy w federacyjnych plaпach Drahoтa­
пowa. ((Slavia Orientalis>> 1974. Nr 4. S. 437-442. 

Hornowa Е., Stosипki polsko-иkrairi.skie ро Uпіі Lиbelskiej do 
Uпіі Perejaslawskiej w oswietleпiu Mychajla Drahoтaпowa. 
Sprawozdania Opolskiego Towarzystwa Przyjaci6l Nauk. Wro­
claw 1975. Seria А. Nr 11. S. 37-50. 

Hornowa Е., Probleтy polskie w tw6rczosci Michala Drahoтa­
пowa. Wroclaw: Ossolineum, 1978. 194 s. (Prace Opolskiego 
Towarzystwa Przyjaci6l Nauk). 

Hornowa Е., Najпowsze badania (1966-1979) паd tw6rczosciq 
і dzialaпosciq Mychajla Drahoтaпowa. Zeszyty Naukowe WSP 
w Opolu 1981. Nr 18. S. 109-132. 
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Дучимінська Ольга 
Duczyminska Olha 

Vicenz А., Galqzka z dalekich polonin. Olga Duczyminska - Ire­
na і Stanislaw Vicenzowie. Z dziej6w przyjaini. «Znak>> 1985. Nr 
367. s. 102-115. 

Забіла Віктор 

Zabila Wiktor 

Wiatr. Przelozyl S. Srednicki. Antologia poezji ukrainskiej. 
Warszawa 1977. S. 144. 

Капій Мирослав 
Kapij Мiroslaw 

G6ry. Przel. т. Bochenski. «Кamena» 1937. R. IV. Nr 5/6 
(styczen). 

Карманський Петро 
Karmanskyj (Karmanski) Petro 

W mej duszy pustka. Przel. S. Twerdochlib. <<Кrytyka)) 1909. Nr 
4. s. 44-45. 

W mej duszy pustka; Туs grala; Podnios~ сі~ па skrzydlach; P~­
kajq drzewa; Matka; W Rzymie; jak nietoperze w mrok ... Przel. 
S. ТWerdochlib. Antologia wsp6lczesnych poet6w ukrainskich. 
Lw6w-Warszawa 1911. S. 63-73. 

Swi~to Szewczenki. Przel. Н. Balk. «Sygnaly)) 1934. Nr 4/5. S. 5. 

Szewczenkowe swi~to; Oj, luli. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., 
Z poezji ukrainskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 55-56. 

Oj, luli, lul~ chimerny smutku; Monte Maggiore; Czegos tak 
smutno ... Przel. І. Sikirycki; jak nietoperze w mrok ... Przel. S. 
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ТWerdochliЬ. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. 
s. 308-311. 

Карпенко-Карий Іван 
Karpenko-Karyj Iwan 

Koroway-Metelicki М., Karpenko Iwan, dramaturg ruski. «Prze­
glqd Tygodniowy» 1889. S. 285-286. 

]ubileusz wybitnego dramaturga ukrairiskiego. «Teatr)) 1971. Nr 
5. s. 23. 

Квітка-Основ'яненко Гршорій 
Kwitka-Osnowianenko Hryhorij 

Pan Chalawski. Tlum. J. Brz~czkowski. Warszawa: Czytelnik, 
1959. 303 s. 

Рец.: Billip W., Bardzo mila niespodzianka. «Nowe KsiC!Zki» 
1959. Nr 17. s. 1042-1043; Bolek Zdr. J., Swiat Sif zmienia. ccOrka» 
1960. Nr З. S. 5. 

Marusia. Przekl. Fr. Mroczko. ccPrzeglqd Slowianski» 1881. S. 9, 
19,28,46,52,60, 76,81, 101,105. 

... ... ... 

Literatura maloruska. Osnowianenko wydal w Moskwie «Malo­
rossijskije powiesti". Znajdzie tu czytelnik wiadomosci о Hajda­
makach і Kozakach. ((Rozmaitosci» 1835. Nr 10. S. 79. 

W narzeczu malo-ruskim odznacza sif teraz znakomity powie­
sciopisarz і dramatyk Gricko Osnowianenko. ((Rozmaitosci» 
1841. Nr 40. S. 323. 

Powolocki St., ТW6rca ukrairiskiej komedii satyrycznej. ccSwie­
tlica» 1956. Nr 7/8. S. 18. 
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Wisniewska Е. «Slavia Orientalis)) 1979. Nr 4. S. 481-484. Ре­
цензія на книгу: Зубков С., Григорій Квітка-Основ'яненко. 
Життя і творчість. Київ: Дніпро, 1978. 368 с. 

КобІVDІІІська Ольга 
Kobylanska Olha (Olga) 

Zіетіа. Tlum., posl. St. Е. Bury. Warszawa: Рах, 1965. 354 s. 
Рец.: Czekalski Е. <<Zielony Sztandar)) 1965. Nr 52; Z. D. 
«Кierunki>> 1965. Nr 33; Nieuwainy F., Wladza ziemi. «Nowe 
Ksiqiki)) 1966. Nr 2. S. 80. 

W niedziel~ rano ziele zbierala. Przel. М. Dolinska. Lublin: Wy­
dawnictwo Lubelskie, 1981. 233 s. 

Рец.: Porajska М. «Przyjain)) 1981. Nr 43. S. 7. 

И sw. ]ana w Sиczawie. <<Gazeta Polska)) 1896. 9lip. Те ж. И sw. 
jana. Przel. J. W. «Naprz6d)) 1902. 22 czerw. 

Poezye prozq; R6ie; Akordy. Przel. А. Zawilski. <<Monitor)) 1899. 
4 czerw. 

Bitwa. Przel. Wl. Orkan. Mloda Ukraina. Warszawa 1908. S. 47-
66. Те ж. Przel. W. В. «Wiek Nowy)) 1915. 25 stycz. (7lut.). Те ж. 
Bitwa (Wyjqtek). Przel. Wl. Orkan. Wielka literatиra powszech­
na. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. 
S. Lama. Literatиra иkrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. 
s. 722-723. 

Z иtwor6w (Akordy; Lilije moje). Przel. В. l:.epki. «Biuletyn Pol­
sko-Ukramski» 1933. Nr 20. s. 4-5. 

• • • 

Nieuwazny F., Mistrzyni иkrairiskiej prozy. «Przyjazn)) 1963. Nr 
47. s. 11. 

До 100-літrя з дня народження О. Кобилянської. 
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Bury St., Poslowie. Kobylanska 0., Ziemia. Tlum., posl. St. Е. 

Bury. Warszawa: Рах, 1965. S. 333-353. 

Wawszczak Zb., U przyjaci6lki Olgi Kobylanskiej (Z tradycji 
przyjaini і kontakt6w polsko-ukrainskich). ccProfile» 1969. Nr 
7. s. 32-33. 

О. Кобилянська і польська художниця А. Чарторижська. 

КобИJDІІІськи:й Володимир 
Kobylanski Wolodymyr 

]а, zakochany w drzewie ... Przel. J. Litwiniuk. ccZwierciadlo)) 
1976. Nr 13. S. 24. 

]ak sm~tnie uroczy jesienny dzien bywa ... ;]a, zakochany w drze­
wie ... ; ]ат sok6l z g6r ... ; Bukowinskie motywy. 1-2. Przel. J. 
Litwiniuk. Antologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 
353-357. 

КобрІПІсь:ка НатаJІJІ 
Kobrynska Natalia 

Pani Szuminska. Przel. S~dzislaw [W. Maslak]. Poznan 1887. 8 
maj. S. 23. Відбитка з ccDziennika Poznanskiego». 

Na przeb6j. ccDla glodnych». Pismo zbiorowe z utworбw kobie­
cego рібrа. Lwбw 1890. S. 36-38. Рецензія на книгу: Powiesc 
wsp6lczesna. Przel. М. Szelig. Кrakбw: Nakladem dwutygodni­
ka ilustrowanego <<Swiat», 1889. 

List do redakcji gazety «Kurjer Lwowski>>. ccKurjer Lwowski» 
1891. 7 wrzes. 

Duch czasu. Mloda Ukraina. Warszawa 1908. S. 69-83. 

... ... ... 
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Myron [Franko І.], Z Czerwonej Rusi. ccPrawda)) 1885. Nr б. S. б7. 
Оцінка оповідання Задля кусника хліба. 

и.}'dzial Towarzystwa ruskich dam. ccKurjer Stanislawowski)) 
188б. 4 kwiet. S. 4. 

Заклик Н. Кобринської підготувати до друку Перший 

вінок. 

Franko 1., Perszyj winok. ((Kurjer Lwowski)) 1887. 23 czerw. 

Franko І., Rusiriska literatura albumowa. ((Prawda)) 1887. Nr 
22. S. 2б0-2б1; Nr 24. S. 284-285; Nr 27. S. 320-321. 

Paula Z., Franko 1., Ruski album kobiecy. «Ruch)) 1887. Nr б. S. 
187-188. 

S~dzislaw [Maslak W.], Z Rusi halickiej. (Wsp6lczesne stanowi­
sko kobiety па halickiej Rusi). ((Nowa Reforma)) 1887. 31 grudz.; 
1888. 1 stycz. 

[Franko 1.] Z literatury ruskiej. ((Kurjer Lwowski)) 1888. З maj. 
Авторство І. Франка див.: Питання текстології. Іван 

Франко. Київ: Наукова думка, 1983. С. 202. 
У статті наводиться відповідь Н. Кобринської критикам 

Першого вінка. 

Maslak W., Perszyj winok. «PrzeglCid Powszechny)) 1888. Т. 17. 
s. 2Зб-237. 

[Franko І.] Wiec kobiecy. ((Kurjer Lwowski)) 1892. 11-12 kwiet. 
Авторство І. Франка див.: Павлик М., Спис творів Івана 

Франка. Львів 1898. С. 79. 

Dryhynycz J., Ukrairiska kobieta z przed 50-сіи laty. ((Biuletyn 
Polsko-Ukrainski)) 1937. Nr 11. s. 125-126. 
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Козловський Олександр 
Kozlowski Oleksandr 

W zwierciadle; Wojenny sonet: Pod wraieniem А. Grottgera 
((Ludzie czy szakale?>>; Pod dobrq datq; Kozak; Czarna mysl. 
Przel. S. Twerdochlib. Antologi.a wsp6lczesnych poet6w ukrain­
skich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 85-92. 

Czarna mysl; Wojenny sonet: Pod wraieniem А. Grottgera ((Lu­
dzie czy szakale?». Przel. S. ТWerdochlib. Antologi.a poezji ukra­
inskiej. Warszawa 1977. S. 306-307. 

Колесса Олександр 

Kolessa Aleksander (Oieksandr) 

Szewczenko і Mickiewicz. «Kurjer Lwowski)) 1890. Nr 13. S. 5. 
Рец.: <<Kwartalnik Historyczny» 1895. Nr З. S. 549-556. 

Gl6wne kierunki w rozwoju j~zykoznawstwa ruskiego w ХІХ 
wieku. «Lud)) 1897. Nr 1. S. 287-290. 

Рец.: «Vestnik slovansqch starozitnosti» 1898. Nr 1. S. 27. 

Poglqd па wsp6lczesny stan badan w zakresie historii ukrain­
sko-ruskiej literatury. Rytmika ukrainsko-ruska і polska. Pa­
mi~tnik ІІІ zjazdu historyk6w. Кrak6w 1900. S. 3-7, 20-30. 

Ukrainska rytmika ludowa w poezjach Bogdana Zaleskie­
go. Lw6w 1900. 78 s. Відбитка з Ksi~gi. pami~tniczej uniw. 
Lwowskiego. 

Piesn wolnego ducha. Przel. К. Pietkiewicz. << Wychowanie mu­
zyczne w szkole)) 1969. Nr 1. S. 2-3. Те ж. Polska poezja rewolu­
cyjna. 1878-1945. Warszawa 1977. S. ЗО. 

... ... ... 
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Kozlowski J.,]ak powstala piesn «Szalejcie tyrani>>. «Z pola wal­
ki» 1958. Nr З. S. 181-184. 

Wawrzykowska-Wierciochowa D., Polska piesn rewolиcyjna. 
Monografia historyczna. Warszawa 1970. 4ЗЗ s. 

КОШІСЬКИЙ Олександр 
Konyskyj (Konyski) Aleksandr 

Zarysy rисhи literackiego Rиsinow. ((Ateneum» 1885. Т. 2, 
zesz. З. S. 489-501; Т. З, zesz. З. S. 7-98; zesz. 4. S. ЗЗ5-З59. Без 
підпису. 

Сzут byl rok иbiegly dla Rosji? Przel. І. Franko. «Kurjer 
Lwowski» 1888. 22, 24, 25, 27, З1 stycz. Підписано: S[emen] 
Z[uk]. 

Z nad Dnieprи. Kijow. 29 czerwca. Przel. І. Franko. «Kurjer 
Lwowski» 1888. З lipc. Без підпису. 

* * * 

Franko І., Literatиra rиsinska. «Prawda>> 1887. Nr 4 7. S. 560-
561. Рецензія на книгу: Стодольський О. [Кониський О.], 
Етнографія слов'янщини. Львів 1887. 

Tretiak J. «Kwartalnik Historyczny» 189З. S. 675-676. Рецензія 
на книгу: Кониський О. й., Дитинний вік Т. Шевченка. 
«ЗНТШ» 1892. Nr 1. 

Zalobna kronika. Aleksander Konyskij, pisarz тalorиski [ ... ]. 
«Kwartalnik Historyczny» 1901. S. 167. 

Костецький Платон 
Kostecki Platon 

Platon Kostecki. «Nowa Reforma» 1888. Nr 15. S. 5. 

2ЗЗ 



Schnur-Peplowski S., Nasza molytwa (О Platonie Kosteckim). 
«Iris)) 1899. Nr 7. S. 103-104. 

Костомаров Микола 

Kostomarow Mykola 

Kиdejar. Warszawa 1899. 249 s. (BiЬlioteka nowa uniwersal­
na. Rocz. ХІІІ). 

Iwan Groiny (Urywek). «Тydzien Artystyczny, Literacki)) 1877. 
s. 769, 786, 801. 

Kиdejar. Przel. А. Slizieni6wna. ccКlosy)) 1877. s. 143, 147, 151, 
155,159,163,167,171,177,179,183,187. 

Aиtobiografia. Spadek literacki. Przel. А. Szarlowski. ccPrzeglqd 
Polski)) 1891. Nr 4. S. 391-395. 

Piesniarz Mytиsa. Przel. St. Srednicki. Antologia poezji иkrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 151-152. 

"' "' "' 
Т. Т. J[ez], Bohdan Chmielnicki. ccDziennik Literacki)) 1861. Nr 
10. S. 73-74; Nr 11. S. 81-84; Nr 12. S. 89-91; Nr 13. S. 98-100; Nr 
14. S. 109-110; Nr 15. S. 116-118; Nr 16. S. 125-126; Nr 17. S. 133-
134. Рецензія-огляд праці Богдан Хмельницький (Санкт­
Петербург 1859). 

[Юrkor А. Н.] Zarys wsp6lczesnej literatиry rosyjskiej przez 
]ana ze Sliwna. Poznan 1873. 64 s. 

Про творчість М. Костомарова. С. 47-48. 

Fiszman S., О tak zwanych «Dziadach>> Kostomarowa. ccOdro­
dzenie)) 1947. Nr 18. S. 7. 

Інформація про рукопис Dziad6w А. Міцкевича в архіві М. 
Костомарова. 
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Kozak S., ((Knyhy bytija иkrajinskoho narodи>> Mykoly Kostoma­
rowa а ((Ksi~gi narodи і pielgrzymstwa polskiego>> Adama Mic­
kiewicza. «Slavia Orientalis)) 1973. Nr 2. S. 177-188. 

Szewczenko Т., Do М. Kostomarowa [Wiersz]. Przel. В. Lep­
ki. Szewczenko Т., Иj!b6r poezji. Wroclaw-Warszawa-Кrak6w 
1974. s. 195-196. 

Kozak S., Wczesne polskie zainteresowania Kostomarowa. «Sla­
via Orientalis)) 1980. Nr 3/4. S. 415-420. 

КотляревськийІван 
Kotlarewskyj Iwan 

Eneida - poczqtek cz~sci pierwszej. Przel. А. Baumgardten. 
«Trybuna Robotnicza)) 1969. 25, 26 pazdz. 

Eneasz. Przel. А. Baumgardten; Dydona. Przel. J. Dqbrowska­
-Lewinska; Armia Тrojanska. Przel. L. Kaltenberg; Na Olimpie. 
Przel. А. Baumgardten. Український календар 1971. Варшава 
1971. с. 273-275. 

Eneida. Cz~sc pierwsza. Przel. J. J~drzejewicz. «Наша 
культура)) 1976. Nr 1. С. 6-7. 

Eneida. Cz~sc pierwsza. Przel. J. J~drzejewicz; Natalka Poltaw­
ka (Piesni z opery). Przel. J. Zag6rski. Antologia poezji иkrain­
skiej. Warszawa 1977. S. 121-139; 140-142. 

Eneida. Cz. ІІІ (Fragmenty). Przel. Р. Kuprys. Український 
календар 1981. Варшава 1981. С. 208-2012. 

* * * 

Linde S. В., Dodatki do Mikolaja Grecza Rysи historii literatиry ro­
syjskiej. Warszawa: Nakl. і drukiem N. Gliicksberga, 1823. 578 s. 
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О poezji Rusi. «Pбlnoc)) 1835. Nr З. S. 23-27. 

О literaturze ruskiej. «Przyjaciel Ludu)) 1837. Nr 7. S. 50-51. 
Про І. Котляревського. С. 50. 

W Poltawie umarl [ ... ] Kotlarewski. «Rozmaitosci)) 1839. Nr 2. 
S. 15. Те ж. Niedziela Z., Slowiariskie zaiпteresowaпia pisarzy 
lwowskich ... Кrakбw 1966. S. 86. 

L.[eontowicz Т.], Odpowied.i па artykul о піеіstпіепіи Rusi­
п6w umieszczoпy w пumerze 2-gim «Dzieппika Narodowego». 
[Lwбw 1848]. 15 s. 

Про І. Котляревського, Т. Шевченка, М. Костомарова та ін. 

с. 14. 

Petruszewicz А., Sl6w kilka паріsапусh w оЬrопіе ruskiej пaro­
dowosci. Dodatek nadzwyczajny do terainiejszych pism czaso­
wych. Lwбw 1848. 

Про І. Котляревського. С. 23. 

Myron [Franko І.], Teatry rusiriskie w Galicji. «Prawda)) 1884. 
Nr 29. S. 339-342. 

[Franko І.], Teatr ruski. «Kurjer Lwowski)) 1888. Nr 303. S. 5 
Про Наталку Полтавку. 

Makaruszka Е., Kilka sl6w о przekladach pomпik6w literatury 
greckiej і laciriskiej па jfzyk ukrairisko-ruski. ccEos)) 1895. Rocz. 
2. s. 184-192. 

Про Енеїду. С. 184. 

Kotlarewski (1798-1898). ccNowa Reforma)) 1898. Nr 251. 

Ruski пarodowy obch6d [w Stanislawowie] -100 roczпica «Епе­
іdу>>. ccKurjer Stanislawowski)) 1898. 18 grud. 
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Setna rocznica odrod.zenia literatury ruskiej. «Kurjer Lwowski)) 
1898. 1list. 

W teatrze ruskim [we Lwowie]. «Kurjer Lwowski)) 1898. 22list. 

Najnowsze wydanie utwor6w Kotlarewskiego. «Przeglqd Кrajo­
wy>> 1909. Nr 4. S. 2-4. 

Ukrainica. «Przeglqd Кrajowy)) 1909. Nr 2. S. 8. 

Jez Т. Т. [Milkowski Z.], Od kolebki przez іусіе. Wspomnie­
nia. Do druku przygotowal А. Lewak. Wst~pem poprzedzil А. 
Bri.ickner. Кrak6w 1936. 28, 111 s. 

Про І. Котляревського. С. 111. 

Hrabec S., Lehr-Splawinski Т., Zwolinski Р., Rozw6j jfzyka 
ukrairiskiego. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego)). 
1955. Nr 1/2. S. 70-99. 

Мова Енеїди. 

Al. B[aumgardten], Ukrainska Eneida. «Trybuna Robotnicza)) 
1969. 25-26 pazdz. 

Artowski S., Iwan Kotlarewski. Rocznice Kulturalne uchwalo­
ne przez SwiatOWC! Rad~ Pokoju na rok 1969. Warszawa 1969. 
s. 37-43. 

Bednarski Т. Z., Тw6rca z Poltawy. «Echo Кrakowa)) 1969. 9 
wrzes. 

Kozak S., Ukraina w tw6rczosci Т. Т. ]еіа. «Slavia Orientalis)) 
1969. Nr 4. S. 401-413. 

Lesi6w М., Iwan Kotlarewski zapoczqtkowal. «Kamena)) 1969. 
Nr 23. S. 9. 
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Malinowska Т., Kotlarewski, klasyk literatиry иkrainskiej. 
ccWsp6lczesnos6> 1969. Nr 24. S. 10. 

Na Ukrainie [ ... ] obchodzona byla [ ... ] 200 rocznica иrodzin Iwa­
na Kotlarewskiego [ ... ]. ccNowe KsiqZki» 1969. 15 wrzes. 

Orlowski J., Iwan Kotlarewski, ojciec nowej literatиry иkrainskiej. 
ccKultura і Zycie» (Dodatek ccSztandaru Ludu») 1969. Nr 40. 

Rychlicki М., Iwan Kotlarewski w dwиsetnq rocznic~ иrodzin. 
ccPrzyjain» 1969. Nr 51. S. 11. 

Sokora J., Pierwszy иkrainski klasyk. c<Tygodnik Kulturalny» 
1969. Nr 51/52. S. 14. 

Тw6rca иkrainskiej literatиry narodowej. «Trybuna Robotni­
cza» 1969. 23 wrzes. 

200-lecie иrodzin Iwana Kotlarewskiego. ccNauka Polska» 1970. 
Nr 2/3. S. 232. 

Jak6biec М., Iwan Kotlarewski і literatиra polska. ccSlavia Orien­
talis» 1970. Nr 2. S. 155-163. 

Jurkowski М., Slownictwo lиdowe w «Eneidzie>> Kotlarewskiego 
(nazwy potraw, napoj6w, naczyn і иbior6w). ccSlavia Orientalis» 
1970. Nr 2. S. 179-194. 

Kozak S. ccSlavia Orientalis» 1970. Nr З. S. 316-317. Рецензія на 
книгу: Кирилюк Є., Живі традиції. Іван Котляревський та 
українська література. Київ: Дніпро, 1969. 351 с. 

Kozak S., Probleт tradycji narodowych і roтantyzти w «Ene­
idzie>> Kotlarewskiego. ccSlavia Orientalis» 1970. Nr 2. S. 141-154. 

Kozak S., Sprawozdanie z sesji naиkowej, poswifconej 200-ej 
rocznicy иrodzin І. Kotlarewskiego (Warszawa 24-25 ХІ 1969; 
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organizowal Koinitet Slowianoznawstwa PAN). «Slavia Orien­
talis)) 1970. Nr 1. S. 107. 

Kyryluk J., Iwan Kotlarewski. «Slavia Orientalis>> 1970. Nr 2. S. 
123-130. 

Lesi6w М., Elementy staroukrairiskie w j~zyku І. Kotlarewskie­
go. «Slavia Orientalis)) 1970. Nr 2. S. 195-205. 

Nieuwazny F., ((Eneida» Kotlarewskiego і jej rezonans w litera­
turze ukrairiskiej ХІХ wieku. «Slavia Orientalis>> 1970. Nr 2. S. 
131-140. 

Pilinski М., Ukrairiska ((Eneida>> Iwana Kotlarewskiego. 
W 200-lecie urodzin poety (1769-1969). «Poradnik J~zykowy)) 
1970. Nr 7. S. 437-442. 

Witkowski W., Elementy polskie w j~zyku Kotlarewskiego. «Sla­
via Orientalis)) 1970. Nr 2. S. 207-212. 

Zwolinski Р., ((Zyciorys j~zykowy>> Iwana Kotlarewskiego. «Sla­
via Orientalis)) 1970. Nr 2. S. 165-178. 

Dqbrowska-Lewinska J., Moje pierwsze spotkanie z Iwanem Ko­
tlarewskim. Украі'нськuй календар 1971. Варшава 1971. С. 
275-277. 

Zwolinski Р. «Slavia Orientalis)) 1971. Nr 2. S. 190-193. Рецензія 
на книгу: Іван Котляревський у документах, спогадах, 
дослідженнях. Опр. А. Залашко. Київ: Дніпро, 1969. 631 с. 

Zwolinski Р., Kotlarewsciana. 1. Scisla data pierwodruku ((Na­
talki Poltawki>>. 2. Strofa ((Eneidy>>. «Slavia Orientalis)) 1971. Nr 
4. s. 429-431. 

Zwolinski Р., Najwczesniejsza recenzja «Eneidy>> І. Kotlarew­
skiego ijej autor. «Slavia Orientalis)) 1971. Nr 1. S. 81-82. 
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Kolakowski Т., ((Епеіdа» І. Kotlarewskiego па tle doswiadczeri 
gatuпkowych poematu heroikomiczпego (rozwaiaпia typolo­
gi.czпe). «Slavia Orientalis>> 1971. Nr 4. S. 383-397. 

Zwolinski Р., Kotlarewsciaпa. «Slavia Orientalis)) 1980. Nr З. S. 
411-413. 

Коцюбинський Михайло 
Kociubynskyj (Kociubinski) Mychajlo 

Utwory wybraпe. W 2 t. Przel. J. J~drzejewicz. Wst~p М. Jakбb­
ca. Warszawa: Czytelnik, 1954. Т. 1. 333 s.; Т. 2. 301 s. 

Рец.: Kozlowski J. ccWies)) 1954. Nr 5. S. З; (J) ccEcho Tygodnia)) 
1954. Nr 42. S. 2 

W p~tach szataпa. Przel. В. Lepki. Brody: Nakl. і drukiem F. 
Westa, 1906. 221 s. 

Зміст: W pftach szatana; Na kamieniu; Poczwarka; W grzeszny 
swiat; Pe-koptior; Pojedynek; Smiech; Fata morgana. 
Рец.: Balicki А. Е. ccPrzeglt!d Polski)) 1907. Т. 16З. Nr 488, 
zesz. 8. S. З67-З69; ccCzas)) 1907. 12 stycz. Nr 10. Wyd. wiecz. 
S. 4; W. R. ccMysl Niepodlegla)) 1907. Nr З4. S. 105З-1054; Al. 
Swid[erski] ccNowe Slowo)) 1907. Nr 168. S. 8-9; Grzymala­
Siedlecki А., М. Kociubynski. ccSwiat Slowianski)) 1907. Т. 2. 
Nr З5. S. ЗО5-З1З. 

Podaruпek па ітіепіпу. Moskwa 1931. Перекладач анонім­
ний. 

Norymberskie jajko. Кіjбw 1941. Перекладач анонімний. 

Fata morgaпa. Tlum. і przypisami opatrzyl J. J~drzejewicz. 
Warszawa: Кsi~zka і Wiedza, 1951. 126 s. 

Рец.: Kozlowski J., Pisarz ludowego powstania. «Wies» 1954. 
Nr 5. S. З. 
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Wyslannik czarn-ego cara. «Gios Robotniczy)) 1904. 17 czerw.; 
1, 9lip. 

Zemscil sif. «Gios Robotniczy)) 1904. 5, 9, 12, 19 marc. 

Na skalach. Akwarela. Przel. S. ТWerdochlih. «Gazeta Wieczor­
na)) 1914. 12-20 marc. 

W pftach szatana (Wyjqtek). Przel. М. N. Wielka literatura po­
wszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod 
red. S. Lama. Literatura ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. 
Тот. S. 719-721. 

Dzieci g6r. Przel. J. Czechowicz. «Zet)) 1934. Nr 64. S. 4. 

Choinka. Przel. J. Bojar. «Zielony Sztandar)) 1946. Nr 52. Те ж. 
Ukraina Radziecka. Warszawa 1956. S. 171-178. 

Podarunek па imieniny. Przel. J. J~drzejewicz. Dni kultury ukra­
iriskiej. Warszawa 1956. S. 110-122. 

* * * 

Grzymala-Siedlecki А., М. Kociubyriski. «Swiat Slowianski)) 
1907. Т. 2. Nr 35. S. 305-313. 

Mychajlo Kociubiriski. «Przeglqd)) 1913. Nr 105. 

Mychajlo Kociubiriski. «Kamena)) 1933. Nr 2. S. З. 

Mychajlo Kociubiriski. «Kamena)) 1934. Nr 10. S. 190. 

Тyczyna Р., ]ak pisalismy listy do М. Kociubiriskiego [Wiersz]. 
Przel. А. Wazyk. «Kuznica)) 1949. Nr 6. s. 4-5. 

Wasilewska W., Rewolucja chlopska w powiesci Kociubiriskiego. 
«Wies)) 1952. Nr 6. s. 10-11. 
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Zozula М., Klasyk literatиry иkrairiskiej Michal Kociиbiriski. (W 
40 rocznic~ sтierci). «Zycie Slowianskie» 195З. Nr З. S. 17-18. 

Jak6biec М., О sztиce pisarskiej Michala Kociиbiriskiego. «Kwar­
talnik Instytutu Polsko-Radzieckiego» 1954. Nr 1. S. 7З-92. 

Anczewska Е., Mychajlo Kociиbiriski w polskich przekladach 
і krytyce literackiej. «Slavia Orientalis» 1959. Nr 2. S. З5-51. 

Е. А. [Anczewska Е.] «Slavia Orientalis» 1961. Nr 2. S. 277-
278. Рецензія на книгу: Коцюбинская-Ефименко 3., Крьrм 
в жизни и творчестве М. Коцюбинского. Симферополь: 
Крьrмиздат, 1958. 126 с. 

J~drzejewicz J., Kwiaty z krwi jego. W setnq rocznic~ иrodzin 
Mychajly Kociиbiriskiego. «Przyjazn» 1964. Nr З7. S. 11. 

J~drzejewicz J., Michajlo Kociиbiriski. W setnq rocznic~ иro­
dzin. «Kultura» 1964. Nr 45. S. 2. 

Wisniewska Е. «Slavia Orientalis» 1966. Nr 2. S. 251-25З. 
Рецензія на книгу: Колесник П., Коцюбинський-художник 
слова. Київ: Наукова думка, 1964. 5З5 с. 

Wisniewska Е. «Slavia Orientalis» 1966. Nr З. S. З46. Рецензія 
на книгу: Масальський Б., Мова і стиль творів М. 

Коцюбинського. Київ 1965. 

Wisniewska Е. «Slavia Orientalis» 1970. Nr 1. S. 86-88. Рецензія 
на книгу: Калениченко Н., Великий сонцепоклонник. 
Життя і творчість Коцюбинського. Київ: Дніпро, 1967. 
250 с. 

Wisniewska Е., Uwagi о j~zykи і stylи powiesci М. Kociиbiriskie­
go «Fata тorgana>>. «Slavia Orientalis» 1971. Nr 2. S. 157-16З. 
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Wisniewska Е., Akwarela Mychajla Kociubiriskiego «Na kamie­
niи>>. Slawistyczne studia literaturoznawcze poswi~cone VII 
Mi~dzynarodowemu Kongresowi Slawist6w. Red. J. Slizinski. 
PAN Komitet Slowianoznawstwa. Wroclaw: Ossolineum, 1973. 
S. 55-58. 

Wisniewska Е., О sztuce pisarskiej Mychajla Kociubiriskiego. 
Wroclaw: Ossolineum, 1973. 134 s. 

Рец.: Kuplowski М. «Przeglqd Humanistyczny)) 1974. Nr 7. S. 
165-169; Siwicki М. «Slavia Orientalis)) 1974. Nr 1. S. 123-124. 

Кравченко Уляна 

Кrawczenko Ulana 

Dumy. І-ІІІ. «Dla glodnych)). Pismo zbiorowe z utwor6w kobie­
cego pi6ra. Lw6w 1890. S. 33-34. 

Nie skari~ si~. І-ІІ; Z cyklu «Dumki>>. Przel. J. Zag6rski. Antolo­
gia ukrairiskiej poezji. Warszawa 1977. S. 249-250. 

* * * 

Prus Е., Ulana Krawczenko. ((Kamena)) 1973. Nr 10. S. 2. 

Кримський Агатангел 
Кrymskyj (Кrymski) Ahatanhel (Agatanhel) 

Slubna iona. przel. Е. Breiter. ((Monitor)) 1903. 18lut. 

Na progu іусіа. Fragment; Slubna і опа. Przel. W. Orkan. Mloda 
Ukraina. Warszawa 1908. S. 87-95. 

z ksi~gi. W samotnosci па obczyinie; z cyklu «Milosc hanieb­
na>>; О p6lnocy; Z cyklu «Milosc ludzka>>. Przel. S. Twerdochlib. 
Antologia wsp6lczesnych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warsza­
wa 1911. S. 93-100. 
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Sam па obczyinie; W lesie (iluzje); W g6rach LiЬanu. Przel. М. Jur­
kowski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 299-301. 

* * * 

Jurkowski М., Ahatanhel Krymski. (W setnq rocznicf urodzin). 
«Slavia Orientalis)) 1971. Nr 2. S. 223-226. 

Setna rocznica urodzin poety ukrainskiego А. Krymskiego. 
«Biuletyn Polskiego Kornitetu do Spraw UNESCO)) 1972. Nr 1. 
s. 31-32. 

Кропивmщький Марко 
Кropywnyckyj (Кropiwnicki) Marko 

Koroway-Metelicki М., Kropiwnicki, dramaturg ruski. Dodatek 
«Przeglqdu Tygodniowego)) 1888. Nr 11. S. 112-121. 

Крушельшщький Антон 
Кruszelnyckyj (Кruszelnicki) Anton 

Szkice z ukrainskiej literatury wsp6lczesnej. Iwan Franko. Wa­
syl Stefanyk. Iwan Semeniuk. Les Martowycz. Mychajlo Kociu­
bynskyj. Kolornyja 1910. 70s. Те ж. Sprawozdanie Dyrekcji с. k. 
wyiszego gimnazjum z jfzykiem wykladowym polskim za rok 
szkolny 1909/10. W Kolornyji 1910. S. 3-69. 

Рец.: DemianczukJ. ((Swiat Slowianski~~ 1910. Т. 2. 5.173-174. 

Na progu іусіа. Fragment; Slubna і опа. Przel. Wl. Orkan. Mlo­
da Ukraina. Zebral і tlurn. Wl. Orkan. Warszawa 1908. S. 87-95. 

Куліш Пантелеймон 
Kulisz Pantelejrnon 

О tym, dlaczego w Woroneiu wysechl staw; О tym, со sif zda­
rzylo z kozakiem Burdiugiem. Przel. R. Podbereski. «Ateneurn)) 
1843. Т. 1.S. 132-149. 
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Powiesci malorosyjskie. Przel. Z. Fisz. Pami~tniki umyslowe. 
Wyd. Jan ze Sliwna [А. Н. Юrkor]. Wilno 1845. Т. 2. S. 209-246. 

Orysia. Idylla. Przel. Fr. Mroczko. «Przeglqd Literacki, Arty­
styczny)) 1882. Nr 15. S. 29-45. 

Do iony. Przel. В. Lepki. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 
14. s. 2. 

Skarga Zalosna; Lach і Rusin. Przel. J. Ejsmond. Wielka litera­
tura powszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. 
Pod red. S. Lama. Literatura ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad 
А. Тот. S. 716-717. 

Do kobzy. Przel. Т. Chr6scielewski. «Nadodrze)) 1976. Nr 22. S. 
8. Те ж. Український календар 1977. Варшава 1977. С. 205. 

Do kobzy; Ukraina; Kumejki. 1-V; Do poety. Przel. Т. Chr6scielew­
ski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 186-191. 

* * * 

Z Kijowa (Stosunek Rusin6w do Polak6w па podstawie «Hra­
motki Kulisza>>). «Wiadomosci Polskie)) 1858. S. 730. 

Jakimenko В., Kraszanka za kraszanku Pantelejmona Kuliszu 
poslanje. Lw6w 1882. ЗО s. 

Rewera., «Kraszanka>> Kulisza. «Prawda)) 1882. Nr 20. S. 232-
234. 

Korzon Т., О Chmielnickim sqdy рр. Kulisza і Karpowa. «Kwar­
talnik Historyczny)) 1892. Т. 1. S. 34-97. 

Рецензія на книrу: Кулиш П., Отпадение Малороссии от 

Польши. В З m. Москва: Унив. тип. [1888]. Т. 1. 282 с.; Т. 2. 396 
с.; Т. З. 415 с. 
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Hornowa Е., Pertraktacje Kraszewskiego і Kиlisza w sprawie 
zbliienia polsko-иkrairiskiego (fragment z dziej6w stosиnk6w 
polsko-иkrairiskich w Galicji w latach osiemdziesiqtych ХІХ w.). 
Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Opole 1968. Nr 6. S. 223-231. 

Hryckowian J. «Slavia Orientalis)) 1971. Nr 1. S. 98-100. 
Рецензія на книгу: Куліш П., Вибрані твори. Київ: Дніпро, 
1969. 558 с. 

Кухаренко Яків 
Kucharenko Jakiw 

І. Fr. [Franko І.], Teatr rиski. «Kurjer Lwowski>> 1893. 1list. 
Зокрема, про Чорноморців Я. Кухаренка. 

ЛевІЩЬкийІван 
Lewyckyj (Lewickij, Lewicki) Iwan 

[Franko І.] О rиskiej bibliografii ХІХ w. «Kurjer Lwowski)) 1888. 
21 stycz. 

[Franko І.] Halycko-rиska bibliografija ХІХ stol. «Kurjer Lwow­
ski)) 1888. З czerw.; 27 sierp.; 21 stycz.; 1891. 27 sierp.; 17 grud.; 
1895. 28 kwiec. 

Про працю І. Левицького Украі·нська бібліографія Австро­

Угорщини за роки 1887-1900 (Львів 1909). 

Kalitowski Е., Lewicki Iwan. Halycko-ruska bibliografija ХІХ 
stol. «Kwartalnik Historyczny)) 1892. S. 139-141. 

Zdziarski S., Rachиnkowa bibliograjja rиska. «Slowo Polskie)) 
1910. Nr 540. 
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Лепкий ·Богдан 
l:.epkyj (l:.epki) Bohdan (Bogdan) 

Motria. Тrylogii «Mazepa>> czt:sc pierwsza і druga. Przel. М. La­
zar-Bienkowska. Warszawa: Towarzystwo Wydawnicze <<R6j >>, 

1937. 516 s. 

Maria Konopnicka. Szkic literacki. Sprawozdanie dyrektora с. 
k. wyzszego gimnazjum w Brzezanach za rok szkolny 1897. 
Brzezany 1898. s. 45-68. 

Mikola Gogol. «Czas)) 1902. 18 marz. 

Mikola Lysenko. «Czas)) 1904. Nr 41-42. 

Slowo о pulku Igora. Poemat staroruski z ХІІ wieku. Sprawoz­
danie dyrektora с. k. gimnazjum Sw. Jacka w Кrakowie za rok 
szkolny 1905. Кrak6w 1905. S. 1-37. Те ж. Кrak6w 1905.56 s. Те 
ж. «Przeglqd Кrajowy)) 1909. Nr 1/8. (Dzialliteracko-naukowy). 

Przed smierciq; Szczt:sliwa godzina; Ро latach wielu. Przel. Wl. 
Orkan. Mloda Ukraina. Warszawa 1908. S. 99-118. 

Dumka. Przel. J. Niementowski. «Przeglqd Кrajowy)) 1909. Nr 
4. S. 4. (Dzialliteracko-naukowy). 

Konstanty Wolodkiewicz. Wspomnienia posmiertne. «Przeglqd 
Кrajowy)) 1909. Nr 1. S. 4-5. 

Leonard Sowiriski. Zycie і dziela. «Przeglqd Кrajowy)) 1909. Nr 
6. S. 7-9; Nr 7. S. 7-8. 

Podr6iny. Przel. S. ТWerdochliЬ. «Кrytyka)) 1909. Т. 4. S. 45. 

Spowiedi ziemi. Przel. S. ТWerdochliЬ. «Кrytyka)) 1909. Т. 2. S. 
218. Те ж. Przel. W. Orkan. «Kurjer Lwowski)) 1909. Nr 1. S. 5. 
(Dodatek Literacki). 
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Swi~te Przymierze [Ю. Словацький]. «Przeglqd Кrajowy)) 
1909. Nr 11. S. 1-3. Підписано: В. L. 

Moje іусіе; Rozwialy si~ marzenia moje zlote ... ; ТWе oczy; Pod 
wraieniem mazurka Chopina; Nim odjad~; Podr6iny ... ; Spo­
wiedi ziemi. Przel. S. Twerdochlib. Antologia wsp6lczesnych 
poet6w ukraiтiskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 101-115. 

Z cyklu: Nad morzem; Kolysanka; Do l6dki; Spieszmy si~!; Ocean 
і dziewczyna. Przel. F. Gwizdz. «Naprz6d)) 1912. 7 kwiet. (Do­
datek Literacki). 

Przed smierciq. Przel. Wl. Orkan; Pod wraieniem mazurka 
Szopena. Przel. S. ТwerdochliЬ. Wielka literatura powszech­
na. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. S. 
Lama. Literatura ukraiтiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 
726-727. 

Bywajcie zdrowe. Przel. J. Czechowicz. <<Zet)) 1933. Nr 2. Те ж. 
Czechowicz J., Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 1963. 
s. 443. 

Wisniowy sad za chatq ... Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1934. 
R. І. Nr 7 (marzec). 

Pod pomnikiem Piotra І. Puszkin 1837-1937. Pod red. W. Led­
nickiego. Nakladem Towarzystwa dla Badan Europy Wschod­
niej і Bliskiego Wschodu. Кrak6w 1939. Т. 2. S. 3-14. 

W nocy; Nad rzekq (fragmenty). Przel. Т. Hollender. Hollender 
Т., Z poezji ukraiтiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 62-67. 

Nim odjad~ ... ; Pod wraieniem mazurka Chopina. Przel. S. Тwer­
dochlib; Blysk, huk-p6l nieba rozgorzalo. Przel. W. Orkan; Spoj­
rzyj, bracie m6j. Przel. Е. Lapski. Antologi.a poezji ukraiтiskiej. 
Warszawa 1977. S. 316-319. 
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Gdy zahlysnie gwiazda ... ; Gdy zga5nie slonce (Fragment). Przel. Z. 
J. Rybak. Український календар 1982. Варшава 1982. С. 200. 

Kochana, zasad.i brzoz~ ... ; Matko, kto przeklql ... Przel. Z. J. Ry­
bak. «W drodze)) 1985. Nr 4. S. 8, 101. 

* * * 

J. N[iementowski]. «Кrytyka)) 1909. Т. 4. S. 328-329. Рецензія 
на книгу: Лепкий Б., Поезіі~ розрадо єдина. Львів 1909 

Giergielewicz М., Bohdan Lepki wsr6d Polak6w. «Wiadomosci)) 
(Londyn) 1966. Nr 19. 

Siwicki М., Bohdan Lepki. W setnq rocznic~ иrodzin. «Slavia 
Orientalis» 1972. Nr 4. S. 429-441. 

MokryW.,BohdanLepki. «RuchLiteracki)) 1978. Nr4/5. S. 319-324. 

Jak6biec М., Lepki Bohdan Nestor. Literatura polska. Przewod­
nik encyklopedyczny. Warszawa: PWN, 1984. Т. 1. S. 613. 

Siwicki М., Krakowski ambasador kиltиry иkrainskiej. О Boh­
danie Lepkim. «Znak)) 1985. Nr 367. S. 89-98. 

Липа Іван 

Lypalwan 

Morze rozdzielilo. Przel. W. Orkan. Mloda Ukraina. Warszawa 
1908. s. 121-134. 

Луцький Остап 

Luckyj Ostap 

Tali L. ]ak ial ті dzis, jak ial, minionej kaidej chwili. Przel. S. 
Twerdochlib. Antologia wsp6lczesnych poet6w иkrainskich. 
Lw6w-Warszawa 1911. S. 117-120. 
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Маковей Осип 

Makowej Osyp 

Lesko Oferma. Lwбw 1895. 34 s. (Wydawnictwo Ludowe). 
Підписано: Makowej Jakбb. 

Dola Marusi. Pisnia М. Czajki. Кrakбw 1893. 24 s. 
Рец.: «Зоря» 1894. Ng 6. С. 140. Підписано: О. Ме-й. 

Oferma. Nowela z іусіа wojskowego. «Czas» 1894. 10, 11, 12, 14 
sierp. 

Samotnosc; Fatalny wypadek. Przel. W. Orkan. Mloda Ukraina. 
Warszawa 1908. S. 137-144; 145-149. 

Sen; Nadleciala cicha zjawa; Do panny Eweliny (Czytajqc jej al­
bum z 1806 roku); Krzyi; T~sknota. Przel. S. TwerdochliЬ. An­
tologia wsp6lczesnych poet6w ukrairiskich. Lwбw-Warszawa 
1911. s. 121-128. 

Sen; Nadleciala cicha zjawa; Krzyi. Przel. S. ТWerdochliЬ. Wiel­
ka literatura powszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. 
Cz~sc druga. Pod red. S. Lата. Literatura ukrairiska. Wybбr 
tekstбw і uldad А. Тот. S. 721-722. 

Nad chmury. Przel. Т. Bochenski. «Катеnа» 1937. R. lV. Nr 5/6 
(styczen). 

Ponad chmury. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Ріsта. 
Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. toтu М. Lesiбw. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 42. 

Elegia. Przel. Т. Bochenski. Antologia poezji ukrairiskiej. War­
szawa 1977. S. 251. 

* * * 
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Bugiel W.,]6zefMakowej. «Ateneum» 1896. Т. З. S. 366-378. 

Bugiel W., Stиdia і szkice. «Dziennik Poznanski» 1910. List.­
-grudz. Те ж. Stиdia і szkice literackie. Poznan 1910. S. 145-164. 

Манжура Іван 

Manzura Iwan 

Piosenka wyrobnika. Przel. Т. Chr6scielewski. Antologia poezji 
иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 244-245. 

Мартович Лесь 

Martowycz Les 

jan; Na targu; Nie-czytelnik. Przel. W. Orkan. Mloda Ukraina. 
Warszawa 1908. S. 153-173. 

* * * 

Siwicki М. «Slavia Orientalis» 1972. Nr 2. S. 229-230. Рецензія 
на книгу: Погребенник Ф., Лесь Мартович. Життя 

і творчість. Київ: Дніпро, 1971. 195 с. 

МетлІПІський Амвросій 
Metlynski Amwrosij (Ambrozy) 

Sтierc bandиrzysty. Przel. S. Srednicki. Antologia poezji иkra­
iriskiej. Warszawa 1977. S. 149-150. 

* * * 

Studzinski С., Charakterystyka і geneza poetycznych иtwor6w 
Aтbrozego Metlyriskiego. Кrak6w 1897. 51 s. 

МирІПІЙ Панас 
Myrnyj Panas 
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Oblawa. Przel. W. Orkan. Mloda Ukraina. Warszawa 1908. S. 
177-186. 

Czy ryczq woly, gdy тajq pelne iloby? Jakбbiec М., Holynska­
-Baranowa Т., Literatura ukrairiska. "')'pisy. Warszawa 1962. 
s. 266-317. 

МОГИЛЬІПЩЬКИЙ Антін 
Mogilnicki Anton 

Skit Maniawski. Obraz starodawnego Halicza. Przel. Р. Parylak. 
«Glos Stanislawowski» 1881. Nr 78. Те ж. Sprawozdanie dyrek­
cji prywatnego giтnazjuт polskiego w Cieszynie za rok szkol­
ny 1898-1899. Cieszyn 1899. S. 3-5. Те ж. Parylak Р., Z g6rnych 
chwil іусіа. Кrakбw 1906. S. 158-162. 

* * * 

Franko І., Literatura rusiriska. «Prawda» 1888. Nr 5. S. 56-57. 
Те ж. «Kwartalnik Historyczny» 1888. Т. 2. S. 276-277. Рецензія 
на працю: Лучаківський К., Антін Любич Могильницький, 
его житє, его значінє. Львів 1887. 

Нечуй-ЛевІЩЬкий Іван 
Neczuj-l:.ewyckyj (Lewicki) Iwan 

Przybl~da. Powiesc. Przel. St. Sz. Poznan: Nakladem і drukiem 
J. Leitgebra, 1878. 232 s. 

Ruch Rusin6w w Galicji w pierwszej polowie wieku panowania 
Austrji 1772-1820. Lwбw 1879. 32 s. 

Horyslawska noc. Przel. Fr. Ks. Mroczko. «Swiat Ilustrowany» 
1885. Nr 33/36. 

Rodzina Kajdasza. Jakбbiec М., Holynska-Baranowa Т., Litera­
tura ukrairiska. "')'pisy. Warszawa 1962. S. 230-265. 
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* * * 

Koroway-Metelicki М., Іwап Lewicki (Neczиj) jako powiescio­
pisarz. Dodatek «Przeglqdu Tygodniowego)) 1888. Nr 1. S. 
504-523. 

[Заборона видання Миколи Джері] «Monitor Polski)) 1932. 
Nr 199. 

НіщmІсь:кий Петро 
Niszczynskyj (Niszczynski) Petro (Piotr) 

Iw. Fr. [Franko І.], Homerowa Odysseja, Heksametrom па иkra­
irisko-rиskи perewirszowal Petro Bajda. Lw6w 1889. Рец.: 
«Kurjer Lwowski)) 1889. 10 lip. 

Makaruszka Е. Kila sl6w о przekladach pomпik6w literatиry 
greckiej і laciriskiej па jt:zyk иkrairisko-rиski. «Eos)) 1895. Rocz. 
2. s. 184-192. 

Про П. Ніщинського. С. 186-187. 

Оrоновсь:кий Омелян 
Ohonowskyj (Ogonowski) Emil 

О waiпiejszych wlasciwosciach jt:zyka rиskiego. Кrak6w 1883. 
67 s. 

* * * 

Myron [Franko І.], Historia literatиry иkrairiskiej Ogoпowskie­
go. «Prawda)) 1886, Nr 9. S. 103; 1887. Nr 45. S. 535-536. 

Tretiak J. «Kwartalnik Historyczny)) 1888. S. 69-73; 1890. Nr 2. 
s. 314-325; 1894. s. 107-111. 

Про працю О. Огоновеького Історія літератури руськоі·. 
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[Franko 1.] Prof Етіl Ogonowski [Nekrolog]. ccKurjer Lwowski)) 
1894. ЗО paidz. 

Franko І., Pogrzeb sp. Ogonowskiego. ccKurjer Lwowski)) 1894. 
1list. 

Finkel L., Starzynski S., Historia Uniwersytetu Lwowskiego. 
Lw6w 1894. 303 s. 

Бібліографія творів О. Оrоновськоrо. С. 232-234. 

Олесь Олександр 

Oles Oleksandr 

Basri nocy; Milosc; Тrzy тотепtу. Przel. S. ТWerdochliЬ. ccКry­
tyka)) 1909. Т. 2. S. 213-221. 

Czary nocy; Basri nocy; Туs w l6ikujeszcze ... ; Тrzy тотепtу; Sq 
kwiaty prawdziwe, со nigdy nie kwitnq; Wiesci kruk6w; M6j na­
r6d; Z ((Obraz6w kryтskich»; Nie wszystkie jeszcze zтarly iale; 
Niech szczebiocq pocalunki ... ; Milosc. Przel. S. ТWerdochliЬ. 
Antologia wsp6lczesnych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warsza­
wa 1911. S. 129-146. 

Serce тоjе- klatka ... Przel. К. А. Jaworski. ccKamena)) 1933. R. 
І. Nr 7 (marzec). 

Z ((Obczyzny>>. Przel. J. Bajkowska; Wiesci kruk6w. Przel. S. 
ТWerdochliЬ. Wielka literatura powszechna. Warszawa 1933. 
Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. S. Lama. Literatura ukra­
iriska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 728-729. 

Piesri slepych. Przel. Т. Hollender. ccSygnaly)) 1937. Nr 31. S. 5. 

Doliny spiq, ja nieugifcie; Z obraz6w kryтskich; Ze sтutkieт 
radosc ті sif splata ... ; Ranek sif budzi, jui slorice wschodzi; Dni 
па wygnaniu jak lzy plynq; Dajcie ті, jesli nie nadziejf; Serce 
тоjа - klatka. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
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z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. 
Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 43-49. 

Letni wiecz6r... G6ry w mgle. Przel. Е. Zych. Украі·нськuй 
календар 1976. Варшава 1976. С. 209. 

Ze smutkiem radosc ті sic splata ... ; Z obraz6w laymskich; Dni 
па и..ygnaniu jak lzy plynq. Przel. К. А. Jaworski; Astry. Przel. J. 
Litwiniuk;Jakiei to pickne: odrodzenie krainy!; Вуl narcyz w li­
lii zakochany; Mocno і slodko krwiq upojony. Przel. І. Sikirycki; 
О, mowo, orle nasz и..ydany; Со dzieri kruki przelatujq; О, gdy­
bym przeczul to rozstanie. Przel. J. Woloszynowski; ]ak glodny 
pies za domu pr6g и..уgпапу. Przel. І Sikirycki; Sq kwiaty prze­
dziwne, со nigdy nie kwitnq; Тrzy momenty. Przel. S. ТWerdo­
chliЬ. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 282-295. 

Вуl narcyz w lilii zakochany. Przel. F. Nieuwazny. Украі·нськuй 
календар 1978. Варшава 1978. С. 209. 

Kiedys w dzieciristwie... gdym malcem byl; Wolnosc!.. Wol­
nosc! ... , Brat! Towarzysz! Przel. А. Baumgardten. Украі·нськuй 
календар 1980. Варшава 1980. С. 188. 

Павлик Михайло 
Pawlyk (Pawlik) Mychajlo 

Karol Marx. ccPraca)) 1883. 10 kwiet. Без підпису. 
Авторство: Переписка Мих. Драгоманова з Мих. Павликом. 

«ЗНТШ» 1904. Т. 4. С. 207. 
Рец.: Piekarski W., Federalistyczna krytycznosc w polskiej 

skorze. «Przedswit» 1883. Nr 16. s. 293-294. 

Ро raz pierwszy і ostatni. «Praca» 1883. 29 kwiet. Без підпису. 
Відповідь М. Павлика на критику В. Пєкарськоrо некроло­

га Карл Маркс. 
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Polska па Rиsi. <<Praca)) 1883. 26lut. Без підпису. 
Авторство: Hornowa Е., Ukrairiski ob6z postl:powy. Wroclaw 
1968. s. 62. 

Przyczyпek do historii historyczпej Polski. «Praca)) 1883. 10 
kwiet. Без підпису. 

Sprawa cerkowпa w schidпij Halyczyпi. «Praca)) 1883. 26 lut. 
Без підпису. 

Авторство: Манзенко П. Т., Суспільно-політичні і філософ­

ські погляди М. Павлика. КИїв 1962. С. 104-105. 

Wifzieппa praca w Galicji а socjalizm. «Praca» 1883. 26lut. Без 
підпису. 

Moskalofilstwo а иkraiпofilstwo mifdzy lиdem rиskim Galicji 
і Виkоwіпу. «Kurjer Lwowski» 1884. 8, 9, 18, 19, 21, 23, 26list. 

Рец.: Maslak Wl., Uwagi Rиsіпа. «Kurjer Lwowski)) 1885. 9 
stycz.; Franko 1., Ukraiпo.filstwo galicyjskie (Odpowiedi па 

((Uwagi Rиsіпа»). «Kurjer Lwowski)). 18 stycz. 

«PrzeglCid Spoleczny» 1886. Zesz. 4. S. 308-315. Без підпису. 
Рецензія на книrу: Історичні пісні малоруського народу. 
Т. 1-2. Київ 1874-1875; Новіукраїнські пісні про громадські 
справи (1764-1880). Женева 1881. 

Taras Szewczeпko і Rиs galicyjska. (W 25-letпiq dobf jego zgо­
пи). «PrzeglCid Тygodniowy)). Dodatek miesi~czny 1886. S. 
383-400. 

Z Rиsi galicyjskiej. Lw6w. 26 listopada. Zarys programи пowej 
rиskiej partyi w Galicji і jej zпасzепіе dla rиskiego rисhи w og6-
le. «Prawda)) 1886. 11 (29) list. S. 592. Підписано: Нисиl. 

Chlopi па оЬсzуіпіе. «Glos» 1887. Nr 36. S. 227-232; Nr 37. S. 
331-337. 
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K6lka rolnicze w Galicji. «Prawda)) 1887. 1 stycz. (1886. 20 
grud.). Підписано: Hucul. 

Kronika ruskiego ruchu. ccRuch)) 1887. Zesz. 2. S. 60-62; Zesz. 
з. s. 90-92; Zesz. 4. S. 15З-154; Zesz. 6. S. 179-180; Zesz. 8. S. 
247-250; Zesz. 10. S. З15-З16; Zesz. 11. S. З4З-З45. Підписано: 
Rusin. 

Poloienie ludnosci rolniczej w Galicji. ccPrawda)) 1887. 15 (З) 
stycz. Підписано: Hucul. 

Ruskie czytelnie ludowe. ccPrzeglqd Spoleczny)) 1887. Zesz. З. S. 
241-247; Zesz. 4. S. ЗЗ4-З64; Zesz. 5. S. 444-446. 

Z Rusi galicyjskiej. ccPrawda)) 1887. 22 (10) stycz. Підписано: 
Hucul. 

Z Rusi galicyjskiej. Galicyjscy і bukowiriscy robotnicy wobec 
projektu о zaprowadzeniu Izb robotniczych. ccPrawda)) 1887. 26 
(14) lut. Підписано: Hucul. 

Katalog ksifgozbioru, rfkopis6w, dyploт6w, rycin, тар, atla­
s6w, fotografii, jakotei osobistych dyploт6w, adres6w itr po­
zostalych ро s.p. ]6zefie Іgпасут Kraszewskiт, staranieт 
Franciszka Kraszewskiego. Uporzqdkowal і spisal ... М. Paw­
lyk. Lw6w 1888. 649 s. 

Wsp6lczesne opryszkowstwo w Galicji. ccGlos)) 1888. Nr З7. 

* * * 

Ruskie czytelnie ludowe. c<Kurjer Lwowski)) 1887. 7 pazdz. 
Рецензія на книгу: Про русько-українські народні читальні. 
Львів 1887. 

W sprawie uwifzionych Ukrairic6w. «Kurjer Lwowski)) 1889.26 
sierp. 
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W sprawie UWЇfZЇonych Ukrairic6w. ccKurjer Lwowski)) 1889. 28 
sierp. 

Падура ТИмко 

Padurra Tomasz (Тymko) 

Ріепіа. Lw6w 1842. 

Ukrainky z nutoju. Warszawa 1844. 

Zolotaja Boroda. ccDziennik Warszawski>> 1829. Т. 17.S. 35-38. 

Lirnik. Przel. Р. Parylak. IV Sprawozdanie dyrekcji pтywatne­
go gimnazjum polskiego w Cieszynie za rok szkolny 1898/9. Cie­
szyn 1899. S. 6-7. 

Do wiosny па dolinie Shanar; Do М. Кsi~ga wierszy polskich 
ХІХ wieku. Zebral J. Tuwim. Opracowal і wst~pern opatrzyl J. 
W. Gornulicki. Warszawa 1956. Т. 1. S. 178-182, 183-186. 

... ... ... 

Obuchowa-Woszczatyi\ska-Baranska F., Prawdzi~ іусіотуs 
Tomasza Padurтy, skreslony przez ... Poznan 1875. 95 s. 

J. А. М. <<Kwartalnik Historyczny)) 1890. S. 357. Рецензія на 
статтю: Равіт Ф., Тимко Падура. <сКиевская старина>> 1889. 
т. 9. с. 727-751. 

Zachowski R., Tomasz Padurra. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 38. S. 2-5. 

Inglot М., Тymko Padurra czyli ziemiariski romans z Ukrainq. 
Український календар 1979. Варшава 1979. С. 198-202. 
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Пачовський Василь 
Paczowskyj (Paczowski) Wasyl 



Miramare. Przel. S ТWerdochlib. <<Przeglqd Krajowy)) 1909. Nr 
1. s. з. 

Brzmiq slowik6w ch6ry cale; Spiew odlatujqcych iurawi; Mi­
ramare; Samotпosc; Wieczorпe dzwoпy; Cicha посkа; Zlo­
ty smutek ... ; Smutek Bohuпa. Przel. S. Twerdochlib. Aпtologia 
wsp6lczesnych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 
147-159. 

Петренхо Михайло 
Petrenko Mychajlo 

Niebo. Przel. S. Srednicki. Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warsza­
wa 1977. S. 143. 

Потапенхо В'ячеслав 

Potapenko Wiaczeslaw 

Na поwе gwiazdy. Przel. Wl. Orkan. Mloda Ukraiпa. Warszawa 
1908. s. 189-199. 

Пчілка Олена 
Pczilka Olena 

Wspomпieпia wolyriskie; Ріеsпі przeszlosci. Przel. J. Zag6rski. 
Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 246-248. 

• • • 

Nieuwazny F., Оlепа Pczilka - popularyzatorka literatury pol­
skiej па Ukraiпie. Z dziej6w stosunk6w literackich polsko­
-ukrainskich. Praca zbiorowa. Wroclaw: Ossolineum, 1974. S. 
171-186. 

Wilczynski Wl., Poezja Wl. Syrokomli па Ukraiпie. «Slavia 
Orientalis>> 1976. Nr 1. S. 37-49. 

Про Олену Пчілку. С. 45-4 7. 
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Рильський Тадей 
Rylskyj (Rylski) Tadeusz 

Jurkiewicz J., Ze wspomnien о Tadeuszu Rylskim. «Przegl~d 
Кrajowy>> 1909. Nr 8. S. 6-7. 

Mioduszewski J., Od romaпtyzmu do realizmu (Przyczyпek do 
iyciorysu Tadeusza Rylskiego). «Przegl~d Кrajowy)) 1909. Nr 5. 
s. 2-4. 

Руданський Степан 
Rudanskyj (Rudanski) Stefan 

Car Solowej. Bajka. Przel. В. Andruszewicz. Lwбw: Z dru. і lito­
grafii Pillera і Sp-ki. 90s. Відбитка з ccZdrowie)). ІІІ. 

Wietrze, pfdi па Ukraiпf. Przel. St. Srednicki; Pijaczyпa; Nauki; 
Wszfdzie warto miec kumotra. Przel. Т. Chrбscielewski. Aпtolo­
gia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 192-196. 

• • • 

Makaruszka Е., Kilka sl6w о przekladach pomпik6w literatury 
greckiej і laciriskiej па }fZYk ukrairisko-ruski. ccEos)) 1895. Rocz. 
2. s. 184-192. 

Lesiбw М. ccKamena>> 1974. 29 lipc. Рецензія на книгу: 
Народні пісні в записах Степана Руданського. Київ: 
Музична Україна, 1972. 290 с. 

Самійленко Володимир 
Samijlenko Wolodymyr 

Eldorado. Przel. О. L. ccKurjer Stanislawowski)) 1888. 11 marca. 
Підписано: Sywerikyj Е. 

260 



Niepewnosc; Szkoda! Przel. S. Twerdochlib. Antologia wsp6lcze­
snych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 161-164. 

Piesri wieczorna; Idealny puЬlicysta; Patriota Iwan. Przel. J. Litwi­
niuk. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 252-255. 

• • • 

Franko І., «Herostat» moпologw trzech sceпach. «<Kurjer Lwow­
ski» 1889. 11 grud. 

Авторство: Питання текстології. Іван Франко. Київ: Нау­

кова думка, 1983. С. 203. 

Старицьkа-ЧерІІJІХівсьkа Людмила 
Starycka-Czerniachiwska Ludmyla 

иysoko па піеЬіе; Safoпa (Fragmeпt). Przel. J. Zag6rski. Antolo­
gia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 279-281. 

Стариць:ки:й Михайло 
Starycki Mychajlo 

Odezwa do Braci-Slowian (Fragmeпt); Nawalnica. Przel. Т. 
Chr6scielewski. Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. 
s. 211-214. 

• • • 

Przesmycki Z., Z zapomnianych stroп. Echa literatury maloru­
skiej. «Тygodnik m6d і powiesci» 1884. S. 149, 157. 

Melanimus J., Z r6inych stroп. Kij6w. «Glos» 1899. Nr 11. S. 
260-261. 

Wilczynski Wl., Poezja Wl. Syrokomli па Ukraiпie. «Slavia 
Orientalis» 1976. Nr 1. S. 37-49. 

Про М. Старицького. С. 37-45. 
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СтефаІПІК Василь 
Stefanyk Wasyl 

Klonowe liscie. Przel. М. Moczulski. Lw6w: Ksi~garnia Polska, 
1904. 176 s. 

Зміст: Spowiedi; Sama samiusieri.ka; W rekruty; Dziadek; Skon; 
Podpalacz; Basarahowie; Sen; Klonowe liscie; Sina ksiqieczka; 
Kamienny krzyi; List; Zlodziej; Ojciec; Aniol; Maj; Szara godzina. 
Рец.: Fel. Gw[iidi]. ccTydzien~ 1904. Nr 39. S. 312; M-rka 
[Markowska М.] ccOgniwo)) 1904. Nr 48. S. 1134; Moraczewski 
W. ccКrytyka)) 1904. Zesz. 2. S. 173-174; Moraczewski W. ccSlowo 
Polskie)) 1904. 4 stycz.; Pietrzycki ccNowa Reforma)) 1904. 9 
stycz.; ccGazeta Lwowska~ 1904. 20 lip. 

Utwory и.ybrane. Tlum. І. Bajkowska, R. Czekanska-Heymano­
wa, К. Marska, А. Rotecka. Warszawa: Czytelnik, 1951. 175 s. 

Рец.: J. G. ccTygodnik Powszechny» 1952. Nr 28. S. 4; Czekalski 
Е. ccKurier Codzienny)) 1951. Nr 347. S. З. 

Kasia. Przel. W. Moraczewski. <<Zycie)• 1899. Nr 10. S. 196-199. 

Majster; Rodzina Bartka. Przel. W. Moraczewski. <<Zycie•• 1899. 
Nr 13. S. 240-241. 

Sama samiusienka. Przel. J. S[ten] [Л. Бруннер] <<Кrytyka•• 
1899. Nr 7. S. 413-414. 

Stracil sif. Narys. <<Gios Pokucki•• 1899. Nr 16. 

W rekruty; Aniol. Przel. W. Moraczewski. <<Zycie•• 1899. Nr 
19/20. s. 362-363. 

Wyprowadzali z siola; Stracil sif. Przel. Т. M[ichalski]. <<Pro­
mien•• 1899. Nr 6. s. 155-157. 

Chlop і ЬаЬа. <<Gios» 1900. Nr 17. S. 194. 
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Kamienny krzyi. «Tydzien» 1900. Nr 6. S. 45-46; Nr 7. S. 53-55; 
Nr 8. S. 59-61. Те ж. «Glos» 1900. Nr 37. S. 578-581. 

Niebieska ksiqieczka. «Glos» 1900. Nr 5. S. 147. 

Nowina. Przel. W. Moraczewski. <<W~drowiec)) 1900. Nr 52. S. 
1038. 

Smierc. Przel. z r~kopisu W. M[oraczewski]. <<Krytyka» 1900. 
Zesz. 5. S. 362-363. Те ж. Poezje, nowele, fragmenty dramat6w. 
Кrak6w 1900. S. 64-65. 

Synaczek; Podpalacz. ccGlos» 1900. Nr 11. S. 163-165. 

Szkoda; ]esien. Przel. W. Moraczewski. ccPrawda» 1900. Nr 44. 
s. 522-524. 

Dziadek; Skon; Szara godzina. Przel. М. Moczulski; Droga; 
Zwiastuny. Przel. W. Moraczewski. ccChimera» 1901. Т. З, zesz. 
7/8. s. 271-285. 

Podpalacz. Przel. Wl. Orkan. <<Glos» 1901. Nr 26. S. 332, 346; Те 
ж. <<Slowo Polskie» 1902. 2, З, 4 kwiet. 

Stracony. «Glos Przemyslski» 1901. Nr 28. 

Klonowe liscie. Przel. W. O[rkan]. •Тydzien» 1902. Nr 29. S. 
465-467. Nr ЗО. S. 480-482. 

Ojciec. «Glos Robotniczy» 1902. 7 maj. Те ж. Przel. М. Moczulski. 
«Monitor» 1904. З stycz. Те ж. «Glos Robotniczy» 1904. 7 maj. 

Wieczorna godzina. Przel. Н. Fogl. «Nowy Glos Polski» 1902. 25 
maj. Те ж. «Gazeta Polska» 1902. 29 maj. 

Basarabowie. Przel. М. Moczulski. «Krytyka» 1903. Zesz. 6. S. 
443-450. 
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Spowiedi; Szara godzina. Przel. М. Moczulski. ((Monitor)) 1903. 
25 grudz. 

Maj. Przel. М. Moczulski. ccGlos Robotniczy)) 1904. ЗО kwiec. Те 
ж. Przel. St[en] Jan. ccOgniwo)) 1904. Nr 53. S. 1253. 

Ozimina; Nowina. Przel. W. Moraczewski. ccChimera)) 1907. Nr 
1. s. 512-515. 

Klonowe liscie; Zlodziej; Podpalacz. Przel. W. Orkan. Mloda 
Ukraina. Warszawa 1908. S. 225-258. 

Wyprowadzali ze wsi. Przel. ze zbioru Synia knyieczka. ccPrze­
glqd Кrajowy)) 1909. ЗО kwiet. 

Rodzina Bartka. Przel. W. Moraczewski. Wielka literatura po­
wszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod 
red. S. Lama. Literatura ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. 
Тот. S. 724-725. 

Zwiastuny. Przel. J. Czechowicz. ccZet)) 1933. Nr 38. S. З. 

Synowie. Przel. F. Zahora. ((Biuletyn Polsko-Ukramski)) 1936. 
Nr 51/52. S. 529-530. 

Zlodziej. Przel. J. Bojar. Ukraina Radziecka. Warszawa 1956. S. 
179-185. 

Takie bqdi moje slowo. Przel. J. Plesniarowicz. Antologia poezji 
ukrairi.skiej. Warszawa 1977. S. 315. 

... ... ... 

Moraczewski W., Wasyl Stefanyk. ccZycie)) 1899. Nr 10. S. 
195-196. 
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Т. М. [Michalski Т.], Wasyl Stefanyk. ccPromien)) 1899. Nr 6. S. 
154-155. 

Lepki В., Wasyl Stefanyk. ccCzas)) 1903. Nr 102-106. 

Herszeles Н., Wasyl Stefanyk ccChwila)) 1927. Nr 72. 

Moraczewski W., Wasyl Stefanyk. ccPami~tnik Warszawski)) 
1931. Т. 31, zesz. 10/12. S. 177-182. 

Moraczewski W., ]иbileusz Wasyla Stefanyka. <<Gazeta Poran­
na)) 1931. 28 maj. 

Е. K[olodziejczyk]., Wasyl Stefanyk. ccBiuletyn Polsko-Ukrain­
ski)) 1936. Nr 51/52. S. 527-529. 

Zgon Wasyla Stefanyka. ccBiuletyn Polsko-Ukrainsk.i)) 1936. Nr 
50. s. 521. 

Moraczewsk.i W., Wasyl Stefanyk. <<Sygnaly)) 1937. Nr 25. S. 
9-10. 

Przybyszewski S., Listy. 1879-1906. Warszawa 1937. Т. 1. S. 223-
224,229. 

Zuk S., Leon Wasilewski і Wasyl Stefanyk. Wspomnienia po­
smiertne. <<Zycie Кrzemienieckie)) 1937. Nr 5/6. S. 88-90. 

Кryzaniwski S., Piewca ludu ukrainskiego (w ВО rocznicf uro­
dzin Wasyla Stefanyka). <<Wolnos6) 1951. Nr 107. S. 4. 

Bury S., ТW6rca z ziemi zrodzony (w setnq rocznicf urodzin W. 
Stefanyka). ccКierunki)) 1971. Nr 2. S. 3-5. 

Krakowskie lata Wasyla Stefanyka. <<Zycie Literack.ie)) 1971. Nr 
45. s. 15. 
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Przybyszewski S., Wasyl Stefaпyk. ccLiteratura na Swiecie)) 
1973. Nr 10. S. 321-315. 

Wisniewska Е. ccSlavia Orientalis» 1973. Nr 1. S. 108-111. Ре­
цензія на книгу: Василь Стефаник у критиці та спогадах. 
Статті, висловлювання, мемуари. Вид. підготував Ф. По­
гребенник. Київ: Дніпро, 1970. 482 с. 

Wisniewska Е., Wasyl Stefanyk і Staпislaw Przybyszewski. Stu­
dia Polono-Slavica-Orientalia. Acta Litteraria І. Wroclaw: Osso­
lineum, 1974. S. 221-238. 

Wisniewska Е., Wasyl Stefanyk w srodowisku literackiт Kra­
kowa w latach 1892-1900. Z dziejбw stosunkбw literackich pol­
sko-ukrainskich. Praca Zbiorowa. Wroclaw: Ossolineum, 1974. 
s. 187-204. 

Wisniewska Е., Poczqtki recepcji Wasyla Stefanyka w Polsce. 
ccPrzegl~d Humanistyczny)) 1975. Nr З. S. 103-104. 

Wisniewska Е. ccSlavia Orientalis» 1976. Nr 1. S. 125-126. Ре­
цензія на книгу: Співець знедоленого селянства. Відзна­
чення сторіччя з дня народження Василя Стефаника. 
Упоряд. Ф. Погребенник. Київ: Дніпро, 1974. 198 с. 

Wisniewska Е., Wasyl Stefanyk wobec Mlodej Polski. Z polskich 
studiбw slawistycznych. Warszawa: PWN, 1978. Seria 5, cz~sc 
2. s. 189-196. 

Ternakowiec А. ccRuch Literacki» 1978. Z. 4/5. S. 382-384; Wi­
sniewska Е. ccSlavia Orientalis» 1978. Nr 1. S. 121-122. Рецензія 
на книгу: По гребеШІНК Ф., Василь Стефаник у слов'янських 
літературах. Київ: Наукова думка, 1976. 295 с. 

Ozбg J. В., Wasyl Stefaпyk і jego proza. ccТygodnik Kulturalny)) 
1980. Nr 17. S. б. 
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Wisniewska Е., Z probleтatyki zwiqzk6w genetyczno-typo­
logicznych і kontaktowych w tw6rczosci Wasyla Stefanyka 
і Wladyslawa Orkana. Studia Polono-Slavica-Orientalia. Acta 
Litteraria VI. Wroclaw: Ossolineum, 1980. S. 163-184. 

Wisniewska Е. «Slavia Orientalis» 1980. Nr 4. S. 554-556. 
Рецензія на книгу: Погребенник Ф., Василь Стефаник. 
Семінарій. Київ: Радянська школа, 1979. 190 с. 

Wisniewska Е., Stanislaw Przybyszewski w korespondencji 
Wasyla Stefanyka. Slowianie w swiecie antynorm Stanislawa 
Przybyszewskiego. Red. naukowa Н. Janaszek-Iwanickowa і Е. 
Madany. Wroclaw: Ossolineum, 1981. S. 207-215. 

Wisniewska Е. <<Slavia Orientalis» 1984. Nr 2. S. 258-269. Ре­
цензія на книгу: Грицюта М., Духовний світ В. Стефани­
ка. Київ 1982. 

Wisniewska Е., Wasyl Stefanyk w obliczи Mlodej Polski. «Sla­
vica». Prace Slawistyczne nr 45. PAN. Instytut Slowianoznaw­
stwa. Wroclaw-Warszawa-Кrak6w-Gdansk-L6di: Ossolineum, 
1986. 166 s. 

ТВердохліб Сидір 
Тwerdochlib Sydir 

Wsp6lczesny tw6rca; Znaт sтиtek, со dитnej nie chyli ті skro­
ni; О powiedz ті swe ітіf иkochana; Cedry о zachodzie slorica; 
Pogrzeb rekrиta. Antologia wsp6lczesnych poet6w ukrain­
skich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 185-188. 

Nowe wiersze: Glosy тiasta; О traтwajи-тarzycielи; W noc po­
pielcowq; Pijany kr6l; Klosy иkrairiskie (М. Lysenko). «Nowy 
Prqd» 1912. Nr 8. S. 5-7, 12. 

Strzaly wsr6d nocy. ((Sтierc, т6wiqca ро czeskи koтiwojaier­
ka>>. <<Nowy Prqd>> 1912. Nr 7. S. 12-13. 
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Wsp6lczesny tw6rca; Cedry о zachodzie slorica; Noc popielcowa. 
Wielka literatura powszechna. Przel. autor. Warszawa 1933. Т. 
6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. S. Lата. Literatura ukrairi­
ska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 730-731. 

Тобілевич Іван 
Tobilewycz Iwan 

]uЬileusz wybitnego dramaturga ukrairiskiego. «Teatr» 1971. Nr 
5. s. 23. 

До 125-річчя І. Тобілевича. 

Українка ЛеСJІ 
Ukrainka І.еsіа 

Siedem strun. Wybral, opracowal і wst~pem opatrzyl Т. Chr6-
scielewski. Lublin: Wydawnictwo LuЬelskie, 1980. 230 s. 

Рец.: Kuplowski М. «Zycie Literackie>> 1980. Nr47. S. З; Grosbart 
Z. «Odglosy» 1981. 8 marc. 

Kasandra і іппе dramaty. Przel. St. Е. Bury. Wst~p W. Kubacki 
і nota S. Kozak. Кrak6w: Wydawnictwo Literackie, 1982. 373 s. 

Рец.: Bulewicz W. <<Tygodnik Kulturalny» 1983. Nr 2. S. 2; 
Ladna Е., Kasandra і inne dramaty Lesi Ukrainki. «Przegl(Jd 
Humanistyczny»1984. Nr 2. S. 151-153; Niedziela Z., Dramaty 
Larysy Kosacz. «Znak» 1985. Nr 367. S. 166-168. 

z piesni: «Mroczna byla cicha noc»; Pragnflabym poplynqc 
w dal; «Saul>>: «Graj, chlopcze, graj>>. Przel. S. TwerdochliЬ. An­
tologia wsp6lczesnych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warszawa 
1911. s. 193-202. 

Pragnflabym poplynqc wdal .... Przel. S. ТWerdochliЬ. «Biuletyn 
Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 12. S. 2. Те ж. Wielka literatura po­
wszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod 
red. s.· Lата. Literatura ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. 
Тот. S. 725. 
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Cieri zapomniany. Przel. О. Iwanenko [О. Rozdolski]. «Biuletyn 
Polsko-Ukrainski• 19З4. Nr 46. S. 1. 

Czeresnie (Z piosenek). Przel. J. Minkiewicz. 4<Echo Кrakowa)) 
1949. Nr 189. S. З. 

Do wrog6w. Przel. К. А. Jaworski. 4<Przeglqd Kulturalny)) 1956. 
Nr 40. S. З. 

Grobowiec w Bachczysaraju. Przel. Т. Chr6scielewski. «Кroni­
ka)) 1956. Nr 18. S. 6. Те ж. Spiewak J., Polska w poezji narod6w 
swiata. Warszawa 1959. S. 233. 

Na motyw z Mickiewicza. Przel. L. Lewin. Materialy repertu­
arowe і melodyczne. 1956. Nr 6/7. S. 4. Те ж. Lewin L., U przy­
jaci6l. Przeklady z poezji rosyjskiej, ukrairiskiej, bialoruskiej, 
litewskiej і gruziriskiej. Кrak6w 1961. S. 22З-224. Те ж. 2 wyd. 
Кrak6w 1966. S. 325-326. Те ж. Na motyи.y mickiewiczowskie. 
Przel. W. Borunski. «Swietlica» 1956. Nr 7/8. S. 12. Те ж. <<Przy­
jazn)) 1957. 15 grudz. 

Na puszczy. Dramat w З aktach (Fragment aktu ІІ). Przel. prozq 
М. Bechczyc-Rudnicka. «Kamena» 1956. Nr 9. S. 13-16. 

Poczqtek wiosny. Przel. W. Borunski. <<Swietlica)) 1956. Nr 7/8. 
s. 12. 

Poprzez westchnienia; Wieczorna godzina. Przel. L. Lewin. 
«Praca Swietlicowa)) 1956. Zeszyt specjalny. S. 79-80. 

P6jdf ja ро susz swierkoи.y. Przel. Т. Chr6scielewski. <<Кronika)) 
1956. Nr 18. S. 6. 

Taka jui jej dola (Obrazek z іусіа). Przel. Z. Kucnerowa. «Nasza 
praca)) 1956. Nr 10. S. З. 
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Wіет dobrze: w iyciu тут sif rozszalejf. Przel. К. А. Jaworski. 
«Kamena» 1956. Nr 9. S. 11. 

Z «Rytт6w». Przel. К. А. Jaworski. ccSwiat)) 1956. Nr 41. S. 17. 

Moja droga; Gdy zтfCZf sif іусіет codziennyт ... ; Ognie zaran­
ne; Motyw z Mickiewicza; Piesri lasu. Literatura ukrainska. Wy­
pisy. Wyboru dokonal, wst~pami і komentarzami opatrzyl М. 
Jak6biec. Objasnienia j~zykowe sporzqdzila Т. Holynska-Bara­
nowa. Warszawa: PWN, 1962. S. 505-546. 

Wrogoт: «]иі oczy, kt6re tylko w d6l uтialy patrze6>; Dareт­
ny trud! Nigdy ujarzтic nie zdolaт. Przel. F. Nieuwazny. ccPrzy­
jazn)) 1963. Nr зо. s. 13. 

Contra sрет spero. Przel. J. Lec; Slowo, dlaczego nie тasz тосу 
stali .... Przel. Z. Ginczanka; Gdyby тоjа krew wyciekala z iyl. 
Przel. F. Nieuwazny. ccPrzekr6j)) 1971. 14lut. S. 11. 

Na Zeттeringu; Dziewczyno, іусіет udrfczona, graj! Przel. L. 
Lewin. ссНаша культура» 1971. Nr 4. S. 5, б. 

Orgia. Роетаt draтatyczny (Fragment). Przel. St. Е. Bury. 
Український календар 1971. Варшава 1971. С. 277-278. 

Moja droga; Do wrog6w (Fragment); Slowo те, czeтus ty nie 
z twardej stali; Wіет dobrze: w iyciu тут sif rozszaleje; Kiedy 
bfdqc jeszcze dzieckieт; Z «Rytт6w». Blyskawicaтi tylko тa­
jqi latac; Adagio pensieroso; Z «Rytт6w». Gdyby krew wszyst­
ka ze тпіе tak slynfla; Z «Rytт6w». О, jak ті cifiko drogq tq 
podqiac. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 29-40. 
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Dziewczyno, іусіет udrfczona, graj!; Z «Rytm6w'' (Gdyby udalo 
sif zlote promienie). Przel. L. Lewin. «Наша культура)) 1973. 
Nr 2. S. 6. 

Improwizacja (Z cyklu «Krymskie echa>' ). Przel. М. Jurkowski. 
ссНаша культура)) 1975. Nr 2. S. 9. 

Contra spem spero. Przel. S. J. Lec; Moja droga; Slowo те ... ; 
Z «Rytm6w''· Przel. К. А. Jaworski; Skros placz і jfki ... ; Grobo­
wiec w Bakczyseraju. Przel. Т. Chr6scielewski; Z piesni; Pra­
gnflabym poplynqc w dal.... Przel. S. ТWerdochliЬ; Swiatelka 
przedranne; Towarzyszce па pamiqtkf; Romanca. Przel. J. Li­
twiniuk; Wrogom. Przel. Е. Lapski; Z «Rytm6w»; Gdyby moja 
krew ... ; О, graj, dziewczyno; Fiat nox. Przel. F. Nieuwazny; І ty 
walczyla$ ongi, Ukraino. Przel. В. Drozdowski. Antologi.a poezji 
ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 256-277. 

Ostatnie kwiaty; Nadzieja. Przel. R. Gorzelski. «Наша культу­
ра)) 1978. Nr 9. S. 9. 

Do Lady L. W. Przel. R. Gorzelski; Skros placz і jfki, і szlocha­
nia. Przel. Т. Chr6scielewski. «Наша культура)) 1979. Nr 2. S. 
1, з. 

]esieri. Przel. R. Gorzelski. ссНаша культура)) 1980. Nr 11. S. 5. 

Z cyklu «Chwile,,; Cisza morska; Z melodii; Contra spem spe­
ro! (Fragment). Przel. Z. Rybak. Украі·нський календар 1981. 
Варшава 1981. С. 175-176. 

Contra spem spero! Przel. F. Nieuwazny; Podr6i do morza; 
Dawna kazka (Fragment). Przel. Z. J. Rybak; Contra spem spe­
ro! Przel. Р. Kuprys. Украі·нський календар 1983. Варшава 
1983. с. 219-220. 

• • • 
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Perszyj winok. «Kurjer Lwowski» 1887. 2З czerw. (Teatr, litera­
tura і sztuka). Без підпису. 

Також про вірші Лесі Українки, опубліковані в альманасі 
Перший вінок. 

[Franko 1.] Ksi~ga piesni Henr. Heinego. ccKurjer Lwowski>> 
1892. 6lip. 

Про видання Книги пісень Г. Гайне у перекладі Лесі Укра­

їнки. 

І. F. [Franko І.], ccKurjer Lwowski» 1894. 29 czerw. Рецензія на 
книгу: Роберт Брюс. Коломия 1894. 

К. Ed. [Kolodziejczyk Е.], Lesia Ukrainka. ccBiuletyn Polsko­
-Ukrainski» 19ЗЗ. Nr 12. s. 1-2. 

Piotrowski Wl., Lesia Ukrainka aAdam Mickiewicz. ccPami~tnik 
Slowianski» 1956. т. 6. s. 89-97. 

Ки czci Lesi Ukrainki. e<Kultura» 196З. Nr З. S. 2. 

Nieuwazny F., C6rka Prometeusza. ccZycie Literackie» 196З. Nr 
зз. s. 8. 

Nieuwazny F., Niepokorna piesri. W pi~cdziesiqtq rocznic~ 
smierci Lesi Ukrainki. e<Przyjain» 196З. Nr ЗО. S. 2. 

До 100-ріЧЧJІ з ДНJІ иароджеНІІJІ Лесі Українки 

Holuj Т. ccZycie Literackie» 1971. Nr 1З. S. З; Huszcza J. ccOdglo­
sy» 1971. Nr 9. S. 6; Ignaciuk J. e<Kultura і Zycie» 1971. Nr 9. S. 
2; M~drzycki Е. «Wiadomosci» 1971. Nr 10. S. З; Nieuwazny F., 
Poetka pasji і m~stwa. «Przyjain» 1971. Nr 7. S. 11. 

Baranski Z., Z obserwacji nad poetykq Lesi Ukrainki. ccSlavia 
Orientalis» 1971. Nr 4. S. З95-402. 
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Jak6biec М., Lesia Ukrainka і polska literatиra roтantyczna. 
<<Slavia Orientalis)) 1971. Nr 4. S. 371-378. 

Jurkowski М., Uwagi о jfzykи Lesi Ukrainki. ((Slavia Orientalis)) 
1971. Nr 4. S. 403-459. 

Kozak S., Lesia Ukrainka па tle epoki. ((Slavia Orientalis)) 1971. 
Nr 4. S. 355-369. 

Lesi6w M.,]иbileиsz Lesi Ukrainki. ((Kamena)) 1971. Nr 9. S. 2. 

Nieuwazny F., Proтeteizт Lesi Ukrainki. ((Slavia Orientalis)) 
1971. Nr 4. S. 379-393. 

Nieuwazny F. ((Slavia Orientalis>> 1972. Nr 2. S. 226-229. 
Рецензія на книгу: Леся Українка. Документи і матеріали. 
1871-1970. Київ: Наукова думка, 1971. 487 с. 

Sienkiewicz М., Тradycja і wsp6lczesnosc. ((Przekr6j)) 1972. 19 
list. S. 10. 

Про постановку Кассандри у Київському театрі ім. І. Фран­

ка під час гастролей у Польщі. 

Bulachowska J., Lesia Ukrainka і Maria Konopnicka. Pr6ba po­
r6wnania typologicznego. Tlum. Т. Zielichowski. ((Pami~tnik 
Literacki)) 1973. Nr 2. S. 95-103. 

Nieuwazny F. ((Slavia Orientalis)) 1974. Nr 4. S. 4926-493. 
Рецензія на книгу: Косач-Кривинюк 0., Леся Українка. 
Хронологія життя і творчости. Нью-Йорк 1970. 926 с. 

Radyszewski R., Lesia Ukrainka а literatura Mlodej Polski. Ma­
terialy Mi~dzynarodowej Sesji Naukowej. Red. Т. Weiss. Кra­
k6w 1976. S. 31-48. 
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Chr6scielewski т., Siedem strun Lesi Ukrainki. [Wstep] Ukrain­
ka L., Siedem strun. Red. Т. Chr6scielewski. Lublin: Wydawnic­
two Lubelskie, 1980. S. 5-17. 

Kozak S., [Poslowie] Ukrainka L., Kasandra і inne dramaty. 
Przel. St. Е. Bury. Wst~p W. Kuback.i і nota S. Kozak. Кrak6w: 
Wydawnictwo Literack.ie, 1982. S. 365-374. 

Kuback.i W., [Wstep] Ukrainka L., Kasandra і inne dramaty. 
Przel. St. Е. Bury. Wst~p W. KuЬacki і nota S. Kozak. Кrak6w: 
Wydawnictwo Literackie, 1982. S. 5-14. 

Prasek С., Nawr6t do tradycji. 4(Przyjain•• 1981. Nr 32. S. б. 
Про екранізацію Лісової пісні. 

Baranski Z., «Mij szlach» (motyw w liryce Lesi Ukrainki). «Prze­
glqd Humanistyczny•• 1984. Nr 2. S. 25-32. 

Ladna Е., Z problematyki antycznych dramat6w Lesi Ukrainki 
і Stanislawa Wyspiariskiego. «Przeglqd Humanistyczny•• 1984. 
Nr 2. S. 113-118. 

Mianowska J., Sesja popularnonaukowa о Lesi Ukraince. «Prze­
glqd Rusycystyczny•• 1984. Nr 1/2. S. 302. 

Устиянович Корнило 

Ustjanowicz Kornel 

Kornel Ustjanowicz і jego «Mojiesz». «Ruch» 1887. Zesz. 24. S. 
764-767. 

[Franko І.] О nowym obrazie ruskiego malarza Kornela Ustja­
nowicza «Mojiesz». «Kurjer Lwowski» 1887. 23 czerw. 

[Franko І.] «Mojiesz» Kornela Ustjanowicza. «Kurjer Lwowski» 
1887. 8 grudz. 
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Авторство: Питання текстології. Іван Франко. Київ: Нау­
кова думка, 1983. С. 201. 

Ustjanowicz Mykola 
УстИJІІІович Микола 

Cieniom Marcyjana Szaszkiewicza. Ки wiecznej jego pami~ci. 
Lw6w 1848. З s. Те ж. Przel. S. TwerdochliЬ. <<Swiat Slowian­
ski» 1911. Nr 11. S. 288-289. 

Hej, hej mily Воіе. Przel. W. [Rolicz-]Lieder. ((Przegl'!d Literac­
ki» (Dodatek do ((Кraju)) ). 1888. Nr 24. S. 2. Те ж. Lieder W., 
Poezje І. Кrak6w 1889. S. 112-113. Те ж. Waclawa Rolicza-Lie­
dera wiersz6w ksi~gi pierwsze, drugie і trzecie. Кrak6w 1898. 
s. 182-183. 

Chora dziewczyna. Przel. Rolicz-Lieder. Waclawa Rolicza-Lie­
dera wiersz6w ksi~gi pierwsze, drugie і trzecie. Кrak6w 1898. 
s. 132-134. 

Rekrutka. Przel. Rolicz-Lieder. Waclawa Rolicza-Liedera wier­
sz6w ksi~gi pierwsze, drugie і trzecie. Кrak6w 1898. S. 283-286. 

Федькович Юрій 
Fed'kowycz (Fedkowicz) Jurij (Jerzy, Jбzef, Osip) 

Senne widzenie. Przel. R. Hamczykiewicz. Przemysl: Z drukar­
ni м. Dzulynskiego, 1900. 8 s. 

Moje dumy; Koniec. Przel. Р. Stachurski [Р. Swi~cicki]. ((Dzien­
nik Literacki)) 1866. S. 341-342. 

Zbieg wojskowy. Przel. Р. Stachurski [Р. Swi~cicki]. ((Dziennik 
Literacki)) 1867. S. 475. 

Nieszcz~sliwa milosc. Przel. F. s. Mroczko. Lech. Poznan 1879. 
s. 219-221. 
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Wloszka; Dwaj przyjaciele; Pobratym. «Przeglqd Literacki і Ar­
tystyczny)). Krak6w 1882. 

Safat Zinycz. «Kurjer Lwowski)) 1884. 17 czerw. 

Strzelec. Przel. А. J. «Kurjer Lwowski)) 1885. 15, 17lipc. 

Preczysta Diwo, raduj sia Maryjo!; Zachodnie slonce tonie w sine 
morze. Przel. В. Czerwinski. «Kurjer Lwowski)) 1886. 21lut. 

Wloszka. Nowela. Przel. Ма*** [W. Maslak]. «Nowa Reforma)) 
1886. Nr 153. 

Wesele w ]ablonicy. Nowela. Przel. S~dzislaw [W. Maslak]. 
«Nowa Reforma)) 1887. Nr 108. 

Zbieg («Dezerter>> ). Poemat. Przel. Т. Szumski. «Gazeta Polska)) 
1894. Nr 18/20. 

Dobosz. «Slyszeliscie, ludzie dobrzy>>. Przel. W. Szczurat. «Тy­
dzien)) (Dodatek literacki «Kurjera Lwowskiego))) 1900. Nr 18. 
s. 137-138. 

Senne marzenia. <<W bl~kitach morza slonko si~ ukrylo>>. Przel. 
W. Szczurat. «Tydzien)) (Dodatek literacki «Kurjera Lwowskie­
go))) 1900. Nr 31. S. 242-245. 

Brat і siostra. Przel. В. Lepki. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1933. Nr 13. S. 1-2. 

Brat і siostra. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1934. R. І. Nr 7 
(marzec). 

Chustka. Wiersz. Przel. Z. Kempf. Український календар 1969. 
Варшава 1969. С. 325. 
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Brat і siostra. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji ukrainskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. 
Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lu­
blin: Wydawnictwo Luhelskie, 1972. S. 41. 

W Weronie (Piosenka); Rekrut; Dezerter; Huculki; Lukian Koby­
lycia. Przel. W. Slobodnik; Brat і siostra. Przel. В. Lepki. Anto­
logi.a poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 197-206. 

* * * 

]6zef Fedkowicz. «Ogniwo)) 1869. Nr 1. S. 15. 

Swierczewski Е., ]6zef Fedkowicz. «Юоsу)) 1873. Nr 11. S. 
102-103. 

Ahgarowicz К., Fed'kowicz, poeta rusinski па Bukowinie. «Prze­
glqd Polski)) 1881. Nr 11. S. 544-573. Те ж. Окрема відбитка. 
Кrak6w 1881. 32 s. 

Mroczko Fr. Ks., ]6zef Fedkowicz. «Przeglqd Slowianski)) 1881. 
Nr 2. S. 10. 

Wl. Ма. [Maslak], Kartka z d.ziej6w literatury maloruskiej. 
«Nowa Reforma)) 1886. Nr 152, 153. 

иydawnictwo ruskie. «Kurjer Stanislawowski)) 1886. 7list. 
Про підготовку до видання поеми Лук'ян Кобилиця. 

jubileusz Fedkowicza. «Kurjer Lwowski)) 1886. 10 lip. 

Iw. Fr[anko], Teatr ruski. «Kurjer Lwowski)) 1888. 11 pazdz. 
Довбуш Ю. Федьковича. 

Franko І., Osip Hordynski-Fedkowycz. «Prawda)) 1888. 19 (31) 
marz. S. 152-153. 
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[Franko І.] Sp. Fedkowicz. «Kurjer Lwowski» 1888. 13 stycz. 
Приписується І. Франку. Див.: Питання текстології. Іван 

Франко. Київ: Наукова думка, 1983. С. 20. 

[Franko І.] О sp. Fedkowiczu. «Kurjer Lwowski» 1888. 6 marz. 

[Franko І.] Pogrzeb ]6zefa Hordyтiskiego-Fedkowicza. «Kurjer 
Lwowski» 1888. 17 stycz. 

[Franko І.] Poswifceпie пagrobka па тogile ]. Fedkowicza. 
«Kurjer Lwowski» 1888. ЗО czerw. 

[Franko І.] Uczczeпie ратіfсі sp. Fedkowicza. «Kurjer Lwow­
ski)) 1888. 21 stycz. 

Авторство: Питання текстології. Іван Франко. 
Київ: Наукова думка, 1983. С. 201-202. 

W. М. [Maslak W.], Z literatury rusiтiskiej. «Przegl'ld Powszech­
ny)) 1888. Т. 19. S. 247-250. 

иуdапіе utwor6w Fedkowicza. «Kurjer Lwowski)) 1888. 19lip. 

Wieczorek тuzykalпo-deklaтacyjпy па czesc Fedkowicza. 
«Kurjer Lwowski)) 1890. 5 marz. 

AЬgar-Soltan [Ahgarowicz К.], ]6zef ]erzy Fed'kowicz, ludowy 
poeta rusiтiski па Bukowiпie. «Przegl~d Polski)) 1891. Nr 12. 

AЬgar-Soltan [Ahgarowicz К.], ]6zef ]erzy Hordyтiski Fed'ko­
wicz. Poeta rusiтiski па Bukowiпie. Szkic literacki. Кrak6w 
1892.40 s. 

Рец.: Tretjak ]. «Kwartalnik Historyczny•• 1894. S. 682-684. 

Ahgar-Soltan [Ahgarowicz К.], Do celu. Obrazek z іусіа Rusi­
п6w galicyjskich. Ahgar-Soltan, Szkice і obrazki. Krak6w 1893. 
s. 3-97. 

Про Ю. Федьковича. С. 92-95. 
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Parylak Р., Na zgon Fed'kowicza [Wiersz]. Parylak Р., Z g6rnych 
chwil іусіа. Кrakбw 1906. S. 60-61. 

Філянський Микола 
Filanskyj (Filanski) Mykola 

О swicie. Z ksifgi ((Za Eklezjastq>>. Przel. S. Twerdochlib. ((Кry­
tyka» 1909. Т. 2. S. 216-217. 

О swicie; W odwieczerz. Przel. S. TwerdochliЬ. Wielka literatu­
ra powszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. 
Pod red. S. Lama. Literatura ukrairiska. Wyb6r tekstбw і uklad 
А. Тот. S. 729-730. 

О chwala сі. Przel. S. TwerdochliЬ. ((Widnokr~gi)) 1910. Nr 5. 
s. 82. 

О swicie. Z cyklu ((Za Eklezjastq>>. І-ІІІ; W obczyinie; Glos ojczy­
stych lan6w; W samotnosci; Strzelisty rzqd jawor6w; Kwiecieri 
(Z cyklu ((Cordis Calendarium>> ); Z psalm6w. Z dloni twojej; ІІ. О, 
chwala Сі ... Przel. S. TwerdochliЬ. Antologia wsp6lczesnych po­
et6w ukrairiskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 33-51. 

Grudzieri. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairi­
skiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 48. 

Sluchalem gwaru fal ... ; Glos ojczystych lan6w. Przel. S. Twerdo­
chlib; І gaj ojczysty, і lan plowy. Przel. F. Nieuwazny. Antologia 
poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 296-298. 

ФранкоІван 

Franko Iwan (Jan) 

Utwory wybrane. Tlum. Z. і St. Glowiakowie. Warszawa: Czy­
telnik, 1955. Т. 1. 461 s.; Т. 2. 606 s. 

Рец.: J. в. [Bionski]. «Echo Tygodnia)) 1956. Nr 1. S. 2; Dudzinski 
В., Iwan Franko. Wielki pisarz і szermierz wolnosci. ((Gios Pracy)) 
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195б. Nr 71. S. б; В. D. [Dudzinski В.] ccPanorama» 195б. Nr 25. S. 
1; D. Н. [Hrehorowicz D.], Iwan Franko wielki pisarz ukrainski. 
«Ksiё}:Zka dla СіеЬіе» 195б. Nr 5. S. 15; Nastulanka К. ccNowa 
Kultura» 195б. Nr 9. S. 7; Staffa К., Nowe przeklady І. Franki. 
ccNowa Kultura>> 195б. Nr 21. S. б. 

Bajka о dobrobyciu. Warszawa: Wydawnictwo «Giosu)), 1890. 
15 s. Те ж. «Gios)) 1889. ЗО grud. (1890. 11 stycz.). S. 17-19. Те 
ж. «Przyjaciel Ludu)) 1890. 1 kwiec. 

Obrazki galicyjskie. Lw6w: Nakl. Ksi~garni Polskiej, [1897]. [Т.] 
1. VII, 160 s. (B-ka Mr6wki). 

Mojiesz. Poemat. Przel. przy wsp61udziale autora Wl. Kobryn. 
Lw6w: Nakladem tlumacza, 1913. 97 s. 

Рец.: ccGazeta Wieczorna» 1914. 18 czerwc. S. З. 

Murarz і іппе opowiadania. Tlum. І. Tuwim-Stawinska. War­
szawa: Ksi~zka і Wiedza, 1950. 62 s. 

Zachar Berkut. Tlum. І. Tuwim-Stawinska. Warszawa: Ksi~zka 
і Wiedza, 1950. 187 s. Те ж. Wyd. 2. BiЬlioteka «Giosu Wybrze­
za)) 1951. 187 s. Те ж. Tlum. Z. і St. Glowiakowie. Lublin: Wy­
dawnictwo Lubelskie, 1974. 206 s. 

Majster Czyrniak. Wasylczenko S., Sobotni wiecz6r. Tlum. W. 
Brzezicki. Slowo wst~pne W. J. Dobrowolski. Кrak6w: ZW 
TPPR, 1956. 101 s. 

Opowiadania. Tlum. Z. і St. Glowiakowie. Lublin: Wydawnic­
two Lubelskie, 1978. 191 s. 

Czlowiek zwyczajny. ccТydzien literacki, artystyczny, naukowy 
і spoleczny)) 1878. Nr 58. S. 347-349. Підписано:]. F. 

Zniech~cony. «Tydzien literacki, artystyczny, naukowy і spo­
leczny)) 1878. Nr 62. S. 421-423. Підписано:]. 
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Mloda Rus. <<Тydzien literacki, artystyczny, naukowy і spolecz­
ny)) 1878. Nr 57. S. 324-326. 

Sen robotnika. ((Praca)) 1879. 1 kwiec. Підписано:]. 
Приписується І. Франку. Див.: Мороз М. 0., Іван Франко. Бі­
бліографія творів. 1874-1964. Київ: Наукова думка, 1966. С. 
23. 

Murarz. ((Praca>> 1880. Nr 14. S. 57; Nr 15. S. 61. Підписано:]. 
F. iB[oleslaw] S[pusta]. Те ж. ((Prawda» 1887. Nr 10. S. 110-112. 
Те ж. Kalendarz Kurjera Lwowskiego па rok 1888. Lw6w 1887. 
S. 31-33. Те ж. «Kurjer Przemyski» 1895. Nr 47/48. Те ж. ((Glos 
Robotniczy» 1904. 15, 22 maj. Те ж. Przel. Z. і St. Glowiakowie. 
((Glos Olsztyi\ski» 1956. Nr 240. S. 3-4. Те ж. ((Iskry» 1956. Nr 
37. S. 111. Те ж. «Кlosy» 1956. Nr 18. S. З. Те ж. ((Praca Swietli­
cowa» 1956. S. 122-125. 

Другу частину оповідання дописав Б. Спуста. 

Воа constrictor. Studium powiesciowe. Przel. [F. Daszynski]. 
Przejrzany і uwagami opatrzony przez autora. ((Przegl~d Ty­
godniowy» 1884. Т. 2 (Dodatek miesi«:czny, p6lrocze 2). S. 17-
43; 167-224; 290-319; 437-459. 

Авторство перекладача див.: Вервес Г. Д., Іван Франко 

і питання українсько-польських літературно-громадських 

взаємин. Київ 1957. С. 124. 

Hrycio w szkole. ((Prawda» 1884. Nr 17.5.146-149. Підrшсано: М. 

Chlopska komisja. ((Prawda)) 1884. Nr 26. S. 302-308. Підписа­
но: Ра. 

Lekcja kaligrafii. ((Prawda» 1884. Nr 18. S. 206-208. Підписано: 
Myron. Те ж. Kalendarz Kurjera Lwowskiego па rok 1888. 
Lw6w 1887. 

Historia mojej sieczkarni. Nowela rusiтiska. ((Kurjer Lwowski>> 
1885. 23, 25 kwiec. Те ж. ((Przyjaciel Ludu)) 1891. Nr 23. S. 363-
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З65; Nr 24. S. З79-З81. Те ж. Obrazki galicyjskie. Lw6w 1897. S. 
18-29. 

Rfbacz. «Przeglqd Spoleczny» 1885. Т. 2. Nr 9. S. 2ЗЗ-2З9. 
Підписано: Myron. 

Sam sobie winien. Powiastkagalicyjska. «Prawda» 1885. Nr 17. 
S. 194-198. Підписано: Myron. Те ж. «Przyjaciel Ludu» 1889. 
Nr 6. S. 99-101; Nr 7. S. 111-114. 

W pogoni za biedq. Zimowa basri. «Ruch» 1887. Nr 1. S. 6-11; Nr 
2. S. 40-45. Те ж. ((Naprz6d» 1896. 25 czerw.; 2, 9, 16lip. 

Diuma. ((Przeglqd Spoleczny>> 1887. Т. З. Nr 2. S. 145-155 
[перед конфіскацією]; S. 162-172 [після конфіскації]; Nr З. 
s. 251-264. 

Idylla. ((Ruch» 1887. Nr 6. S. 168-170. 

]ас Zelepuha. ((Kurjer Lwowski» 1887. 14, 17-21, 2З-28 sierp. 

]ak Rusin tlukl Sif ро tamtym swiecie. ((Ruch» 1887. Nr 6. S. 181-
18З; Nr 7. S. 202-20З. 

Patriotyczne porywy. Nowela. ((Ruch» 1887. Nr 10. S. 299-ЗО2. 
Те ж. Окрема відбитка. Lw6w 1887. 1З s. 

Hawa. Obrazek z natury. ((Kurjer Lwowski» 1888. 5-10 czewr. 
Те ж. ((Kurjer Warszawski» 1888. З1 stycz.-2 lut. Те ж. Obrazki 
galicyjskie. Lw6w 1897. S. ЗО-62. 

Idealiscie. Przel. В. Kutylowski. ((Prawda» 1888. Nr З6. S. 429. 

Manipulantka. ((Kurjer Lwowski» 1888. 17-22, 24-29, З1lір. 

Pantalacha. ((Kurjer Lwowski» 1888. 25-29, З1 stycz.; 2, 5, 7-11 
lut. Те ж. Obrazkigalicyjskie. Lw6w 1897. S. 85-159. 
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Pierogi z czernicaтi. «Kurjer Warszawski» 1888. 14 wrzes. 

Bohater тіто woli (Fragment z «Leluт iPoleluт»). Lwowianin 
dla wszystkich. Kalendarz ... na rok 1890. Lw6w 1889. S. З7-45. 

Dobry zarobek. «Przyjaciel Ludu» 1889. Nr 1. S. 10-12. Те ж. 
«Naprz6d» 1896. ЗО stycz.; 6 lut. Те ж. «Kurjer Przemyski» 
1896. Nr 11. S. 14. Те ж. «Warmia і Mazury» 1956. Nr 10. S. 4. 

jeden dzieri z іусіа ulicznik6w lwowskich (Fragment z «Leluт 
і Poleluт»). «Ateneum» 1889. Т. 1. S. ЗОЗ-З16. Те ж. «Kurjer 
Lwowski» 1889. 26-28, ЗО lipc. Те ж. Obrazki galicyjskie. Lw6w 
1897. s. 6З-84. 

Sliтak. «Przyjaciel Ludu» 1889. Nr 10. S. 160-162; Nr 11. S. 177-
179. Без підпису. Те ж. Przel. L. Dan. «Monitor» 1895. 1З, 20 lip. 

Z akord6w nienawisci. Czyi nie ironia losu?; Lubif saтotnie 
blqdzic ро lesie. Ilustrowany kalendarz teatralny «Muza» na 
rok 1892. Lw6w 1891. [Без пагінації]. 

Historia koiucha. Bajka wsp6lczesna. PamiCitka pierwszego 
maja 1892. Lw6w: Nakladem redakcji pism «Sila» і «Robotnik» 
we Lwowie і «Naprz6d» w Кrakowie. [Без пагінації]. Те ж. 
«Przyjaciel Ludu» 1892. Nr 11. S. 174-175; Nr 12. S. 185-188. 

Uroczystosc. Nowela. Kalendarz robotniczy na rok ... 1892. 
Lw6w [1981]. S. 20-26. 

Cuwaksy. (Fragment z «Leluт і Poleluт>>). «Тydzien» 1894. Nr 
2. S. 1З-14; Nr З. S. 20-22; Nr 4. S. 29-З1; Nr 5. S. З8-З9. 

Lasy і pastwiska (Opowiadanie bylego plenipotenta). «Swiatlo» 
1895. Nr 1. S. ЗО-З2; Nr 2. S. 57-64. 

Pariszczyiniany chleb. «Prawo Ludu» 1896. Nr 2. Те ж. «Na­
prz6d» 1896. З, 10 wrzes. 
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Sqdicie wy mif, тоі Sfdzie. «Przeglqd Powszechny» 1896. Т. 49. 
S. 251-262. Те ж. Badeni J., Studia і szkice. Кrak6w 1898. Т. З. 
s. 2З7-2З8. 

Dwaj przyjaciele. Obrazki galicyjskie. Lw6w 1897. S. З-17. 

Nieco о sam.ym sobie. Obrazki galicyjskie. Lw6w 1897. S. I-VII. 
Рец.: [Franko І.] «Banita>> Franko. <<Monitor)) 1897. 23 maj. 
Авторство див.: Возняк М. С., Велетень думки і праці. Київ 

1958. с. 287-289. 

Konfiskata. Obrazek galicyjski (Przeklad z «Die Zeit>> ). «Glos Po­
kucki» 1899. 20 lip. Те ж. <<Monitor» 1899. 18 czerw. 

Owczarz. <<Monitor)) 1902. З sierp. 

Z jesiennych dum. <ifesienny wietrze, со z ialosnem wyciem>>. 
Przel. S. Cz[arne]cki. «Monitor» 190З. 5lip. 

Polujka. (Szkice z Boryslawia). Za zezwoleniem autora przel. 
Egm. W. <<Naprz6d» 1904. 20, 2З-26 sierp. Те ж. Przel. Wl. Or­
kan. Mloda Ukraina. Warszawa 1908. S. 5-15. 

Kamieniarze. Przel. S. Twerdochlib. «Zycie» 1911. Nr 20. S. ЗО4. 
Те ж. Przel. L. Pasternak. «Robotnik» 1945. Nr З15. S. 4. Те ж. 
«Glos Robotniczy» 1947. Nr ЗОб. S. б. Те ж. Materialy Swietlico­
we. 1948. Nr 5. S. 21. Те ж. «Przyjazn» 1949. Nr 20. S. 9. Те ж. 
«Przeglqd Kulturalny» 1954. 10 list. Те ж. «Nowiny Тygodnia» 
1956. Nr З1. S. 1. Те ж. «Praca Swietlicowa» 1956. Zeszyt spe­
cjalny. S. 76-78. Те ж. Przel. А. Baumgardten. «Zycie Literac­
kie» 1956. Nr З5. S. 4. 

Przypowiesc о cierniowym krzewie (Z poematu «Mojiesz>> ); 
Z ksifgi Kaaf 1-2; Na ludowq nutf «Zielony jawor>>; Oldze; 
Z ksifgi smutnych piesni; Z wifziennych sonet6w. XVI; Prolog 
do poematu «Mojiesz>>. Przel. S. ТwerdochliЬ. Antologia wsp6l­
czesnych poet6w ukrairiskich. Lw6w-Warszawa 1911. S. 19-З2. 
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Polowanie па niediwiedzia karpackiego w ХІІІ wieku. Wyjqtek 
z powiesci «Zachar Berkut>>. Przel. В. J. «Lowiec» 1912. Nr 21. S. 
242-244; Nr 22. S. 254-256; Nr 23. S. 266-269. Nr 24. S. 278-290; 
1913. Nr 1. S. 2-3. 

Dwie scenki. Rozmowa w lesie; We dworze. Przel. І. Franko. 
«Кlosy Ukrainskie» 1914. Nr 3/4. S. 13-14. 

Piesn ludowa. Przel. І. Franko. «Кlosy Ukrainskie» 1914. Nr 5/6. 
s. 4. 

Z poematu «Mojiesz>>. (Prolog). «Przeglqd Lwowski» 1919. 4lut. 

Na rzekach babilonskich. Przel. R. Hamczykiewicz. «Nowy Glos 
Przemyski» 1927. 17lip. 

Waikie jarzmo twoje. Wiersze. Przel. R. Hamczykiewicz. «Biu­
letyn Polsko-Ukrainski» 1933. Nr 14. S. 2. 

Z ksifgi «Kaafi>. Przel. S. Twerdochlih; Z «Mojiesza>>. Wstfp. 
Przel. Wl. Kobryn. Wielka literatura powszechna. Warszawa 
1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. Pod red. S. Lama. Literatu­
ra ukrainska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 717-719. Те ж. 
Panteon wielkich tw6rc6w. 1936. S. 341-342. 

Do swiatla. Przel. О. Tilleman. «Chwila» 1934. 3-6 stycz. 

]esienne dumy. «]esienny wichrze, со potfinym tonem>>. Przel. 
Marus. «Biuletyn Polsko-Ukrainsk.i» 1935. Nr 47. S. 490. 

Моі znajomi iydzi. «Chwila» 1939. 29, ЗО maj. 

О milosci. Przel. Н. Sawa. «R6zgi» 1947. Nr 8. S. 7. 

Maly Miron. «Nowiny Tygodnia» 1952. Nr 26. S. 4; Nr 27. S. 4; 
Nr 28. S. 4. 
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Dekadent. Przel. К. А. Jaworsk.i. «Przeglqd Kulturalny)) 1956. 
Nr 40. S. З. Те ж. «Kamena)) 1958. Nr 15. S. З. 

Egzamin. Przel. L. Lewin. «Szpilki)) 1956. Nr З9. S. 11. 

Oj. plynq, plynq ... Przel. L. Lewin. <<Swietlica)) 1956. Nr 7/8. S. 11. 

Posluchaj. synu m6j, glosu mqdrosci. «Panorama)) 1956. Nr 46. S. 
1. Те ж. «L6dzki Expres llustrowany)) 1956. Nr 2З4. S. З. Те ж. 
«Praca Swietlicowa)) 1956. Zeszyt specjalny. S. 218. Те ж. ((Rzecz­
pospolita)) 1956. Nr 26. S. 4. Те ж. ((Szpilki)) 1956. Nr З9. S. 11. 

Przypowiesci milosci. Przel. Н. Safrin. ((Glos Robotniczy)) 1956. 
Nr 2ЗЗ. S. 6. 

Rozmyslania nad chlopskim zagonem. Przel. L. Lewin. «Кlosy)) 
1956. Nr 18. S. 1. Те ж. ((Swietlica)) 1956. Nr 7/8. S. 11. Те ж. 
«Trybuna Ludu)) 1956. Nr 252. S. 4. 

Semper tiro. Przel. К. А. Jaworsk.i. ((Przeglqd Kulturalny)) 1956. 
Nr40. S. З. 

Skradzione szcz~scie. Dramat w 5 aktach. Przel. J. Bojar. ((Praca 
Swietlicowa)) 1956. Zeszyt specjalny. S. 148-198. 

Smutne piesni. «C6iem ja winien ... >>. Przel. А. Baumgardten. 
«Przemiany)) 1956. Nr 1. S. 2. 

Swiriska konstytucja [Fragmenty]. ((Gromada-Rolnik Polski)) 
1956. Nr 119. S. 7. Z notatkq. 

W sqdzie. ЗО kwietnia 1880. Przel. L. Pasternak. «Praca Swietli­
cowa)) 1956. Zeszyt specjalny. S. 78. Те ж. «Zielony Sztandar)) 
1956. Nr 82. S. 6. 

Z glodu і n~dzy umierajq chlopi ... Przel. L. Lewin. «Przyja:Zi\)) 1956. 
Nr З9. S. 7. Те ж. «Zolnierz Polski Ludowej)) 1956. Nr 240. S. 6. 
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Wsp6lczesпa ba/eczka. Przel. L. Lewin. ((Przyjain» 1957. Nr 5. 
s. 16. 

Do siwowlosego. Przel. К. А. Jaworski. ((Trybuna Literacka» 
1958. Nr 33. S. 2. 

Oj, plyпq, plyпq tитапу; Z glodu і пfldzy uтierajq chlopi. Roz­
тyslaпia паd chlopskiт zаgопет. Przel. L. Lewin. Lewin L., 
И przyjaci6l. Przeklady z poezji rosyjskiej, ukrainskiej, bialoru­
skiej, litewskiej і gruzinskiej. Кrak6w 1961. S. 219-222. 

Нутп; Na sqdzie; Катіепіаrzе; Birkut; Do siwowlosego; De­
kadeпt; Wflglarz; Maly Муrоп; Ol6wek; Dobry zarobek; Lasy 
і pastwiska; W kuiпi; Historia koiucha; Boryslaw Sifl sтieje 
(Urywki). Jak6biec М., Holynska-Baranowa Т., Literatura ukra­
inska. Wypisy. Warszawa 1962. S. 361-436. 

Нутп; Катіепіаrzе; Soпet о sопесіе; Nieprzeпikпioпq sciaпq 
тifldzy паті; WiflC iegnaj ті!; Do siwoglowego; Dekadeпt; Wr6i, 
Cygaпko czarпooka; Suпq chтury od poludпia; U g6r podпuia; 
Koпkwistadorzy; Do тojego czytelпika; Seтper tiro. Przel. К. А. 
Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrainskiej, bialo­
ruskiej і пarod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. 
Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1972. S. 12-28. 

Нутп; Soпet о sопесіе; Do тojego czytelпika; Seтper tiro. Przel. 
К. А. Jaworski; W sqdzie (Fragmeпty); Катіепіаrzе. Przel. L. 
Pasternak; Birkut; Wies rozsiadla sifl w doliпie; Niejedпokrotпie 
we sпіе тоіт rosпie; Ріеsпі, ty podstrzeloпa ptaszyпo; SZCZflSli­
и.y тqі, со па zlych ludzi sqdzie; W пaszych dziejach gdziei po­
tok піе Ьrуіпіе; Narodzie т6j (Prolog do poeтatu «Mojiesz>> ); 
Towarzyszoт wiflzieппyт; О, zіетіо тоjа, wszechplodпa тa­
cierzy; Gdy uslyszysz wsr6d посу, іе ktos placze bez tchu; Krzyk 
wsr6d р6lпосу diwiflCZY піеustаппіе. Przel. Wl. Slobodnik; Zu­
rawie. Przel. А. Baumgardten; Z «Wi~zieпnych soпet6W>>. Soпet 
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ХІ; Zielony jawor. Przel. S. Twerdochlib. Antologia poezji ukra­
inskiej. Warszawa 1977. S. 215-238. 

Nasz obraz. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 1983. 
Варшава 1983. С. 219. 

Blogoslawionas; Matulenko moja ... Przel. Е. Zych. Український 
календар 1985. Варшава 1985. С. 274. 

Літературознавчі праці 

W ciqgu Ьіеі. roku wysz{y w Genewie dwie ruskie ksiqiki. «Pra­
ca)) 1880. Nr 17. S. 69. Підписано:]. F. 

Хіба ревуть воли, як ясла повні Панаса Мирного, Ремесла 

і фабрики на Украі'ні С. Подолинського. 

Na dnie. Spoleczno-psychologiczne studium. «Przeglqd Spolecz­
ny)) 1886. Т. 1. Nr З. S. 219-232; Nr 4. S. 294-305; Nr 5. S. 365-377; 
Nr 6. S. 455-463. Те ж. Окрема відбитка. Lwбw 1886. 49 s. Те 
ж. Przel. М. Siemaszko. «Dziennik Lбdzki)) 1888. Nr 24-27, 29-
33, 35-37, 39. Те ж. Przel. S. TwerdochliЬ. Lw6w-Zlocz6w: Zuc­
kerkandl, 1926. 47 s. (Biblioteka powszechna). Те ж. Na dnie. 
Studium spoleczne. Przel. L. І. Lwбw: Nakladem red. «Gazety 
Narodowej)) [без року]. 16 s. 

Literatura rusinska w Galicji za rok 1886. Lw6w, 1 stycznia. 
«Prawda)) 1887. Nr 2. S. 18-19; Nr 6. S. 66-67. 

Literatura rusinska. Step. Chersonskyj belletrystycznyj zbirnyk. 
Cherson 1886. [Рец.]. «Prawda)) 1887. Nr 49. S. 585. 

Literatura maloruska. ((Towarysz>>, pismo literaturno-naukowe. 
[Рец.]. «Prawda>> 1888. Nr 36. S. 428. 

Szkice z dziej6w literatury rusinskiej w Galicji. І. ]utrzenka od­
rodzenia. 1-/V. «Glos)) 1888. Nr 2. S. 14-15; Nr 4. S. 42-43; Nr 5. S. 
52-65; Nr 12. S. 137-138. 
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((Towarysz», pismo literaturno-naukowe. [Рец.]. «Kurjer Lwow­
ski» 1888. 27 wrzes. 

Istorya literatury ruskoj, napysaw Omelan Ohonowskij, czast ІІ. 
Lw6w 1889. [Рец.]. «Kurjer Lwowski>> 1889. 7 lip. Підписано: 
Iw.Fr. 

Teatr maloruski р. Saksahariskiego. «Kurjer Lwowski» 1890. 28 
list. 

О sztuce Iwana Franko [Украдене щастя]. «Kurjer Lwowski» 
189З. 2З list. Без підпису. 

Pierwsze przedstawienie trupy maloruskiej р. Derkacza w Pary­
iu. «Kurjer Lwowski» 189З. ЗО grudz. Без підпису. 

Legenda о Pilacie. Upominek. Ksiqzka zbiorowa na czesc Elizy 
Orzeszkowej (1886-1891). Krak6w-Petersburg 189З. S. 207-208. 

Pisanki. «Kurjer Lwowski» 189З. 2 kwiec. 

Skradzione szcz~scie. «Kurjer Lwowski» 189З. 16, 22, 2З list. 
Без підпису. 

Teatr ruski. «Kurjer Lwowski» 189З. 2З, 26, ЗО list.; 1, 7 grudz. 
Без підпису. 

Про репертуар театру «Руської бесідю>. 

Etnologia і dzieje literatury. Pami~tnik zjazdu literat6w і dzien­
nikarzy. Lw6w 1894. Т. 1. Referaty і wnioski. S. 1-11. 

Wzajemny stosunek literatury polskiej і ruskiej. Pami~tnik zjaz­
du literat6w і dziennikarzy. Lw6w 1894. Т. 1. Referaty і wnio­
ski. S. 1-4. Те ж. Окрема відбитка. Lw6w 1894. 4 s. 

Nieco о stosunkach polsko-ruskich. Lw6w 1895. З4 s. Те ж. 
«Kurjer Lwowski» 1895. 1З paidz. (Dod.). 

289 



Рец.: Romanowicz Т., Odpowiedi d-rowi Iwanowi Frankowi. 
<<Nowa Reforma)) 1895. 17 pazdz; Owacja dla dr. Franko. 
«Monitor>> 1895. 28 pazdz.; Wiadoтosci polityczne. Polska. 
«Przyjaciel Ludu>> 1895. Nr 21. S. 350. 

Najnowsze prqdy w ludoznawstwie. «Lud)) 1895. Nr 1. S. 4-16. 
Рец.: Zaborowski W. «PrzeglC~d Powszechny)) 1898. Т. 58. S. 
121-130. 

«Psia krew>> і «psia wiara>>. ccLud)) 1895. Nr 1. S. 115-119. 

Redakcja «Rиskiej Mysli>> [Wydala utwory Е. Orzeszkowej 
w przekladzie na j~zyk rosyjski]. ccKurjer Lwowski)) 1895. 27 
marz. Без підпису. 

Авторство: Питання. текстології. Іван Франко. Київ: Нау­

кова думка, 1983. С. 212. 

Rozbicie Towarzystwa im. Szewczenki. ccKurjer Lwowski)) 1895. 
11 grudz. 

«Strila>>, ruskie czasopismo humorystyczno-satyryczne. ccKurjer 
Lwowski)) 1895. 11 kwiec. Без підпису 

Тrzej olbrzymi w walce о karla. ccPrzegl<!d Polityczny, Spolecz­
ny і Literacki)) 1907. 9 lip. 

Критика поглядів Г. Сєнкевича та І. Падеревськоrо на укр.­

пол. громадсько-культурні відносини. 

[Listy do Wl. Mickiewicza. 1914] ccKsi<!zka)) 1914. Nr 1/2. S. 93-
94. Те ж. c<Czas)) 1914. З kwiec. Те ж. <<Gazeta Lwowska)) 1914. 
7, 8 kwiec. Те ж. <<Przegl<!d)) 1914. 5 kwiec. 

О sojuszu polsko-ukrainskim. Pod sztandarem bratniej przy­
jazni. Warszawa 1954. S. 76-77. 

Уривок (с. 19-21) із брошури Nieco о stosunkach polsko­
ruskich (Lw6w 1895). 
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О literaturze polskiej. Wybral і opracowal М. Kuplowski. Кra­
kбw: Wydawnictwo Literackie, 1979. 302 s. (Bihlioteka Stu­
diбw Literackich). 

... ... ... 

Aresztowaпia. «Gazeta Narodowa)) 1880. 11 marz. Те ж. «Pra­
ca)) 1880. 21 marz. 

]ап Fraпko, literat ruski [zaaresztowany w Kolomyi]. <<Praca)) 
1880. 1lip. 

Sledztwo przeciw ]апоwі Fraпku. «Praca)) 1880. 15 czerw. 

Wislicki А., Czego chcq galicyjscy Rusiпi? «Przeglqd Тygodnio­
wy)) 1881. Nr 10. S. 109-115. 

Nie-Eol [Przeworski Е.], Dziatwa Apolliпa. XXV. Іwап Fraпko. 
«Przeglqd Тygodniowy)) 1884. Nr 49. S. 567-568. 

Solecki Е. L., Do Іwапа F. w Lwowie. Wiersz. [Urywek]. «Gazeta 
Naddniestrzanska)) 1884. 25 wrzes. 

иydawпictwa ruskie. «Kurjer Stanislawowski)) 1886. 7list. 

Rawita [Gawronski] Fr., «Kijewskaja Stariпa>> 1888. Zesz. 12. 
«Wisla)) 1889. Т. З. S. 455-456. 

Pogadaпka Iw. Fraпki w Czytelпi пaukowej па temat пaukowej 
krytyki ksiqg biblijпych. «Kurjer Lwowski)) 1890. 14 kwiec. 

Plochocki [Wasilewski L.], Najswieisze objawy pismieппictwa 
ruskiego. «Kurjer Lwowski)) 1891. 22 kwiec. 

Doktorat filozojji uzyskal 1 lipca па uпiwersytecie wiedenskim 
Іwап Fraпko. «Kurjer Lwowski)) 1893. 2 sierp. 
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Merunowicz Т., Dramat ruski. «Gazeta Narodowa)) 189З. 2З 
list.; S. Т. R. [Strusiewicz М.]. «Kurjer LwowskЬ) 189З. 22, 2З 
list.; «Skradzioпe szcz~scie>>, dramat ruski р. Іwапа Fraпko. 
«Kurjer Lwowski)) 189З. 29 pazdz.; W teatrze ruskim. «Kurjer 
Lwowski)) 189З. З1 pazdz.; Ruska sztuka koпkursowa. «Kurjer 
Lwowski)) 189З. 18 list.; [Franko І.], W teatrze ruskim. «Kur­
jer Lwowski)) 189З. 1, З, 17, 19list.; [Franko І.], О sztuce Іwапа 
Fraпko. «Kurjer Lwowski)) 189З. 22, 2З list.; [Franko І.]. «Kur­
jer Lwowski)) 189З. 16list.; [Franko І.]. «Kurjer Lwowski)) 189З. 
21, 26, ЗО list.; [Franko І.] «Kurjer Lwowski)) 189З. 29 pazdz.; 
Teatr ruski. «Kurjer Lwowski)) 1894. 26 czerw.; [Franko І.]. 
«Kurjer Lwowski)) 1894. 16lip. 

Про п'єсу та вистави Украдене щастя. 

Wasilewski L. [Рец.]. «Тydzien)) 1894. 14 maj. 
Про статтю Шевченко героєм польської революційної ле­

генди. 

[Рецензія на Rjabyпu]. «Kurjer Lwowski)) 1894. 7 wrzes. 

Zjazd literat6w і dzieппikarzy polskich. ccKurjer Lwowski)) 1894. 
20-2З lipc. 

Uczta па czesc ]еіа. ccKurjer Lwowski)) 1894. 24lip. 

HabШtacja. ccKurjer Lwowski)) 1895. 24 marz. 

[О sztuce Uczytel]. ccKurjer Lwowski)) 1895. 22 grudz. 

О dr. Іwапіе Fraпko piszq «Radykalпi listy>> w N 23 со пast~puje 
[ ... ]. ccMonitor)) 1895. 24 sierp. 

[Szczurat W.], Іwап Fraпko. ccMonitor)) 1895. 22 czerw. 

Wasilewski L., Dzial etпograficzпy па wystawie lwowskiej. ccWi­
sla)) 1895. Т. 5. S. 209-214. 
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Dyplom і medal brqzowy nadal Komitet etnograji.cznej wystawy 
czeskiej dr. Iwanowi France za zaslugi poloione па polu etno­
graji.i. «Kurjer Lwowski)) 1896. 23 czerw. 

L. W. [Wasilewski L.], Przeglqd pism. «Tydzien)) 1896. Nr ЗО. s. 
232. 

Sierpniak J. А., Przeglqd pism. «Тydzien)) 1896. Nr 12. S. 96. 

Wasilewski L., Z niw slowianskich. «Тydzien)) 1896. Nr 8. s. 
63-64. 

Dr. Iwan Franko przestal Ьус wsp6lpracownikiem «Kurjera 
Lwowskiego». «Kurjer Lwowski)) 1897. 11 maj. 

Glosy akademicznej mlodzieiy polskiej w sprawie dr. Iwana 
Franki. Lw6w 1897. 27 s. 

Os ... [Wasilewski L.], Ze spraw rusiriskich. «Kurjer Przemyski)) 
1897. 29lip. 

Pan Franko і «Patriota polski>>. Ziarno. Warszawa 1897. S. 
767-768. 

Pawelski J., Wojna о Iwanie Franku. «Przeglqd Powszechny)) 
1897. т. 4. s. 467-468. 

Полеміка навколо статті І. Франка Поет зради. 

Iwan Franko. «Naprz6d)) 1898. 28list. 

Brйckner А. «Kwartalnik Historyczny)) 1899. S. 582-592. 
Про працю Хмельниччина 1648-1649 років в сучасних ві­
ршах. 

Ruski wieczorek [ ... ] poswi~cony Iwanowi France, z powodu 
2Sletniego jubileuszu dzialalnosci [ ... ]. «Kurjer Stanislawow­
ski)) 1899. 5 lut. 
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Brandes G., Lw6w. Przel. z oryginalu J. Юemensiewicz. Lw6w: 
Altenberg, 1900. 47 s. 

Спогади датського письменника про І. Франка. С. 32-33. 

Piotrowski G., Zola і пatиralizm. Lw6w 1900. 175 s. 
Про І. Франка. С. 154. 

Briickner А. «Kwartalnik Historyczny)) 1901. S. 350-351. Ре­
цензія на книгу: Франко І., Апокрифи і легенди з україн­
ських рукописів. Львів: Накладом Наукового Товариства 
ім. Шевченка, 1896. Т. 1. LXVI, 394 с.; 1899. Т. 2. LXVIII, 360 с. 

Briickner А., Legeпdy о Cyrylи і Metodym wobec prawdy dzie­
jowej. Szkic z dziej6w chrzescijanstwa и Slowiaп. Torun: Druk. 
«Dziennika Poznanskiego>> 1903. 49 s. 

Також про праці І. Франка. 

Briickner А., Со sqdzic о ((Zywotach Cyryla і Metodego». «Kwar­
talnik Historyczny)) 1908. Nr 1. S. 1-15. 

Про працю І. Франка. 

R[ozwadowski L.]. «Rocznik Slawistyczny)) 1908. S. 310. 
Рецензія на книгу: Franko І., Beitrii.ge zиr Qиellenkritik eiпge­
ger altrиssischer Denkmaler. Окрема відбитка 1907 р. 

LeszczynskiJ. «SwiatSlowianski)) 1912. т. 2. S. 644-649. Рецензія 
на книгу: Франко 1., Студії над українськими народними 
піснями. Львів: Накладом Наукового Товариства ім. 
Шевченка, 1913. Т. 1. VII, 532 с. Відбитка із ЗНТШ. 

О przedstawicielи kиltиry иkranskiej [І. Франко]. «Кlosy Ukra­
inskie)) 1914. Nr 3/4. s. 19-20. 

Czterdziestolecie [І. Франко]. «Кlosy Ukramskie)) 1914. Nr 5/6. 
s. 27. 
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Iwan Franko (1856-1916) [Nekrologi]. ccDziennik Polski)) 1916. 
ЗО maj. Те ж. ccGazeta Polska)) 1916. Nr 140. Те ж. ccGazeta Wie­
czorna)) 1916. 29 maj. Те ж. ccGlos Narodowy)) 1916. Nr 10/11. 
S. 18. Те ж. ccKurjer Lwowski)) 1916. 29-30 maj; 1 czerw. Те ж. 
c<Naprz6d>> 1916. 1 czerw. Те ж. ((Nowa Reforma)) 1916. 31 maj.; 
2 czerw. Те ж. <cWiek Nowy)) 1916. 30-31 maj. Те ж. ((Czas)) 
1916. 2 czerw. 

Radwanski Т., Poeta niedoli (Iwan Franko). ((Юоsу Ukrainskie)) 
1916. Nr 12/14. S. 7-8. 

Wasilewski L., Moje ukrairiskie wspomnienia. Warszawa 1925. 
206 s. 

Wspomnienia ]ana Kasprowicza о Iwanie France. ((Chwila)) 
1926. 26 maj. 

Zaderecki Т., Pseudo-Mickiewiczowski dramat polityczny па 
tle powstania 1831 r. t. «Wielka Utrata». ccPami~tnik Literac­
ki» 1931. Zesz. 2. S. 213-230. Те ж. Окрема відбитка. Lw6w 
1931. 20 s. 

Swi~to Iwana Franki (28. V.1916). «Biuletyn Polsko-Ukramski)) 
1933. Nr 7. S. 6. 

Iwan Franko о ]6zefie Pilsudskim. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 47. S. 9-10. 

І. Франко про Ю. Пілсудського в розмовах з С. Твердохлібом. 

Mazur Z., Poezja Iwana Franki. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 19. S. 1-4. 

Parandowski J., Wspomnienie «Wielkiej Utraty». ccBiuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1934. Nr 21. S. 3-4. 
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Wl. Р., Franko і Mickiewicz (Od «Poety zdrady» do «Wielkie 
Utraty»). «Biuletyn Polsko-Ukrainski» 1934. Nr 21. S. 4-5. 

Nagujewicze. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1936. Nr 24. S. 
248-249. 

Маніфестації комуністів з приводу ювілею І. Франка. 

Hбlzl 1., Ze wspoтnieri о bibliofilach. 1870-1936. Lw6w-Warsza­
wa 1937. 14 s. 

Про І. Франка. С. 2-3. 

Szczurat W., W6wczas bylo to jeszcze тrzonkq. «Chwila)) 1937. 
5 sierp. 

Спогад про І. Франка. 

Atlas А., Iwan Franko (w trzydziestq rocznicf sтierci wielkiego 
syna narodu ukrairiskiego). «Przyjazn» 1946. Nr 3/4. S. 16-17. 

Olszanski J ., Ludowy pisarz Ukrainy (w 90-tq rocznicf urodzin І. 
Franki). ccWolnos6) 1946. Nr 191. S. 4. 

J. В. [Bojar J.], Iwan Franko. «Wici» 1947. Nr 26/27. S. 14. 

[еі] ccZycie Slowianskie• 1950. Nr 12. S. 795. Рецензія на 
книrу: І. Франко. Статті і матеріали. Львів: Видавництво 
Львівського університету, 1948. 198 с. 

К. К., Iwan Franko. «Zycie Slowianskie» 1951. Nr 5. S. 

Jak6biec М., Iwan Franko - ukrairiski poeta і rewolucjonista. 
ccKwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego)) 1953. Nr 4. S. 
160-164. 

Bechczyc-Rudnicka м., Przed nowq preтierq. ccKultura і Zycie)) 
(Dodatek do <<Sztandaru Ludu») 1954. Nr 28. S. 2. 

Про виставу Украдене щастя. 
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Kozlowski J., Iwan Franko а polski ruch robotniczy w Galicji 
w latach 70-80 wieku ХІХ. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Ra­
dzieckiego~~ 1954. Nr 1. S. 93-108. 

Kwiecinska z., Wsp6lnie isc ku dobrym celom. «Trybuna Ludu» 
1954. Nr 146. S. б. 

Про листування Е. Ожешко з І. Франком. 

Dunin-W(!sowicz К., Publicystyka Iwana Franki w prasie ruchu 
ludowego w Galicji. «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckie­
go» 1955. Nr 1/2. S. 232-258. 

Baranski Н., Iwan Franko w publicystyce polskiej. «Nowy Swiat» 
1956. Nr 39. S. 1. 

Bojar ]., Iwan Franko. Przyjaciele ludzkosci. Warszawa: LSW, 
1956. s. 28-38. 

Franko Z., Piewca pracy і walki. ccPrzyjazn~~ 1956. Nr 35. S. 6-7. 

Wengierow L., Iwan Franko jako krytyk literatury polskiej. 
Tlum. М. Lesniewska. <<Zycie Literackie~~ 1956. Nr 41. S. 4. 

До 100-річчя з дня народження І. Франка 

Bojar ]., Iwan Franko- wielki poeta ukrainski. ccZielony Sztan­
dar» 1956. Nr 82. S. 6; Brzoza ]., Iwan Franko. ccPerspektywy» 
1956. Nr 42. S. З; Cesarz А., Iwan Franko. <<Trybuna Ludu» 1956. 
Nr 240. S. 6; Czerminski А., Z noiycami wobec rzeczywistosci. 
cclskry~~ (Dodatek do ccTrybuny Mazowieck.iej») 1956. Nr 31. S. 1; 
Czerminski А., W stulecie urodzin Iwana Franki. <<Zolnierz Pol­
sk.i Ludowej~~ 1956. Nr 205. S. 4; Iwan Franko (1856-1916). W stu­
lecie urodzin і czterdziestolecie zgonu. ccPoradnik BiЬliotekarzy» 
1956. Nr 7/8. S. 174-175; Jak6biec М., Sesja og6lnaAkademiiNauk 
ZSRR, poswifcona setnej rocznicy urodzin Iwana Franki (1856-
1956). «Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego» 1956. Nr 3/4. 
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S. З60-З61; Kaj [Jaworski К. А.], W r. 1956 przypada setna roczni­
ca urodzin Iwana Franki. «Кamena~ 1956. Nr 6. S. З8; Jurjew Р., 
Ze wspomnieri о Franko. «Ilustrowany Kurier Polski~ 1956. Nr 
2З4. S. 5; Kuplowski М., Iwan Franko. «Gazeta Кrakowska)) 1956. 
Nr 155. S. З; Kwiecinska Z., Iwan Franko (1856-1916). Kalendarz 
Robotniczy 1956. S. 164-166; Malach6wna Z., Iwan Franko і Eliza 
Orzeszkowa. «Gazeta Pomorska)) 1956. Nr 2З1. S. 4; Radlowski 
L., Delegacje polskie па uroczystosciach Iwana Franki. ccNowiny 
Rzeszowskie)) 1956. Nr 212. S. 2; Radlowski L., Szczery przyja­
ciel narodu polskiego. «Nowiny Тygodnia)) (Dodatek do «Nowin 
Rzeszowskich))) 1956. Nr З1. S. 1; Radlowski L., Uroczyste obcho­
dy w 1 ОО rocznicf urodzin Iwana Franki. «Nowiny Rzeszowskie)) 
1956. Nr 205; Radomski Т., ]ат prolog- nie epilog ... «Siowo Po­
wszechne)) 1956. Nr 2З4. (Dod. 29-ЗО wrzesnia, s. ІІІ); Rudnicki 
Н. R., Iwan Franko. ccGios Robotniczy)) 1956. Nr 204. S. 2; Sabik Е., 
Iwan Franko і Polac.y. «Nowiny Тygodnia)) (Dodatek do ccNowin 
Rzeszowskich))) 1956. Nr ЗЗ. S. 2; Salecki F., Szermierz prawdy 
і wolnosci. ccТygodnik Demokratyczny)) 1956. Nr З6. S. 2-З; Se­
rednicki А., Iwan Franko - przyjaciel Polski (w stulecie urodzin). 
ccZycie Warszawy)) 1956. Nr 205. S. З; Strumian J., 100-lecie uro­
dzin Iwana Franki (1856-1956). ссКІоsу)) (Dodatek do ccChlopskiej 
Drogi))) 1956. Nr 18. S. 1; pk. [Szewczyk W.], Dwie wielkie literac­
kie rocznice slowiariskie. ccTrybuna Robotnicza)) 1956. Nr 209. S. 
4; Szumski А., Pisarz-demokrata. «Trybuna Wolnosci)) 1956. Nr 
З6. S. 7; Zarewicz К., Iwan Franko. «Siowo Polskie~ 1956. Nr 210. 
S. З; Figiel S., Iwan Franko. ccGios Тygodnia)) (Dodatek do ccGiosu 
Koszalinskiego))) 1957. Nr 15. S. 2-3. 

Anczewska Е., Iwan Franko jako tlumacz Mickiewicza. «Slavia 
Orientalis)) 1958. Nr 1. S. 85-109. 

Dunin-Wasowicz К., Udzial Iwana Franki w polskim ruchu lu­
dowym w Galicji. «Slavia Orientalis» 1958. Nr 1. S. 70-84. 

Jak6biec М., Iwan Franko. Warszawa: Wiedza Powszechna, 
1958. 74 s. 

Рец.: Pi~tkowski J . .cllustrowany Kurier Polski>> 1958. Nr 159. S. В. 
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Jak6biec М., О programie badari tw6rczosci Iwana Franki. «Sla­
via Orientalis>> 1958. Nr 1. S. 3-23. 

Jak6Ьiec М., Uwagi w sprawie programu badari tw6rczosci Iwa­
na Franki. Sprawozdania Wydzialu Nauk Spolecznych PAN 
1958. Nr 1. S. 96-99. 

Karwot Е., Wklad Franki do etnografii polskiej. «Slavia Orienta­
lis» 1958. Nr 1. S. 110-120. 

Kyryluk J., Znaczenie Iwana Franki dla literatur slowiariskich. 
«Slavia Orientalis» 1958. Nr 1. S. 23-40. Те ж. Sprawozdania 
Wydzialu Nauk Spolecznych PAN 1958. Nr 1. S. 93-96. 

Makowski St., Szyszko Т., Z nie opublikowanej korespondencji 
Iwana Franki z Adamem Wislickim. ccSlavia Orientalis» 1958. 
Nr 1. S. 121-129. 

Werwes Н., Rola Iwana Franki w zbliieniu literatury ukrairi­
skiej і polskiej. Sprawozdania Wydzialu Nauk Spolecznych 
PAN 1958. Nr 1. S. 99-101. 

Werwes Н., Rola і znaczenie Franki w dziejach polsko-ukraiтi­
skich stosunk6w literackich. ccSlavia Orientalis» 1958. Nr 1. S. 
41-61. 

Zwolinski Р., Iwan Franko jako jfzykoznawca. <<Slavia Orienta­
lis>> 1958. Nr 1. S. 62-70. 

Jak6biec М., Iwan Franko і Watroslaw ]agic. ccSlavia Orientalis» 
1959. Nr 2/3. S. 67-90. 

Також подано 11 листів 1900-1915 рр. І. Франка до В_. Ягіча. 

Jak6biec М., О tematyce chlopskiej w tw6rczosci І. Franki. Ar­
chiwum Instytutu Badan Literackich w Warszawie. 1960. Nr 
115. s. 4. 
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Kuplowski М., Iwana Franki przyjairi z polskiтi pisarzaтi. 
((Zycie Literackie>> 1961. Nr 16. S. 7. 

М. J. [Jak6biec М.]. ((Slavia Orientalis» 1961. Nr 2. S. 277. Рецензія 
на книгу: Іван Франко: Статті і матеріали. Збірник 8. 
Львів: Видавництво Львівського університету, 1960. 

М. Jak [Jak6biec М.]. ccSlavia Orientalis» 1963. Nr 1. S. 116-117. 
Рецензія на книгу: Журавська І., Іван Франко і зарубіжні 
літератури. Київ: Видавництво АН УРСР, 1961. 383 с. 

Turowicz М. ccStudia Historyczne» 1968. Nr З. S. 437-439; Ko­
zak S. ccSlavia Orientalis» 1970. Nr 4. S. 418-420. Рецензія на 
книгу: Іван Франко. Бібліографія творів 1874-1964. Склав 
М. Мороз. Київ: Наукова думка, 1966. 447 с. 

Safrin Н., Wiersze і osobliwe historie mego іусіа. L6dz: Wydaw­
nictwo L6dzkie, 1970. S. 37-41, 117-119, 130. 

Спогади про І. Франка, переклади його творів. 

Kuplowski М., Iwan Franko- krytyk literatиry polskiej. ccZycie 
Literackie» 1971. Nr 50. S. 9. 

Kuplowski М., Iwan Franko- syтbol przyjaini. ccProfile» 1971. 
Nr 11. S. 34-37. 

Kuplowski М., Galicyjski sp6r о Mickiewicza. ccZycie Literac­
kie» 1973. Nr 43. S. S-6. 

І. Франко про творчість А. Міцкевича. 

Kuplowski М., Niekt6re zjawiska literatury Mlodej Polski w kry­
tyce І. Franki. Rocznik Naukowo-Dydaktyczny Wyzszej Szko­
ly Pedagogicznej w Rzeszowie. Rzesz6w 1973. Z. 2. S. 193-219. 

Kuplowski М., Ciqg dalszy sporи galicyjskiego. ccZycie Literac­
kie» 1974. Nr 35. S. 10. 

І. Франко про політично-громадські погляди А. Міцкевича. 

3оо· 



Kuplowski М., Franko і Kasprowicz. «Slavia Orientalis>> 1974. 
Nr 2. S. 189-201. 

Kuplowski М., Franko і Prus - pr6ba zbliienia. «Przeglqd Hu­
manistyczny)) 1974. Nr 10. S. 51-61. 

Kuplowski М., Iwan Franko jako laytyk literatury polskiej. Rze­
sz6w 1974. 300 s. 

Рец.: Wisniewska Е. «Slavia Orientalis)) 1977. Nr 4. S. 494. 

Ciesla М., Niemiecka oryginalna tw6rczosc literacka Iwana 
Franki. «Slavia Orientalis)) 1976. Nr З. S. 333-343. 

Kuplowski М., Iwan Franko а kultura polska. «Profile>> 1976. Nr 
12. s. 14-15. 

Kuplowski М., Iwan Franko о tw6rczosci Marii Konopnickiej. 
<<Slavia Orientalis)) 1976. Nr 4. S. 473-483. 

Kuplowski М., Iwan Franko w krfgu romantyzmu polskiego. 
Z problematyki zwi~zk6w kulturalnych polsko-rosyjsko-ukra­
inskich. Rzesz6w 1976. S. 71-92. 

Kuplowski М., Zwiqzki Iwana Franki z zachodnioeuropejskq 
myslq laytycznq. «Przegl~d Humanistyczny)) 1976. Nr 9. S. 
77-85. 

Kuplowski М., Ewolucja koncepcji krytycznoliterackiej Iwana 
Franki. Rocznik WSP w Rzeszowie 1977. Nr 33. S. 121-145. 

Pazdro G., Motywy і cele wsp6lpracy Iwana Franki z «Kurie­
rem Lwowskim". Literaturoznawstwo. Warszawa 1979. Т. 4. S. 
115-122. 

Koprowski J., L6d.i, Orzeszkowa, Franko. «Argumenty)) 1980. 
Nr 13. S. 10. 
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Pazdro G ., Wsp6lpraca Iwana Franki z petersburskim «Krajem». 
Addenda. Bibliograjia puЬlikacji І. Franki zamieszczonych w pe­
tersburskim «Kraju» (1885-1889). Studia Polono-Slavica-Orien­
talia. Acta Literraria VI. Wroclaw 1980. Т. б. S. 185-202. 

Pazdro G., Iwan Franko krytyk і historyk teatru ukrairiskiego 
w Galicji (па materialach publikowaпych w prasie polskiej). 
W kr~gu tradycji і wsp6lczesnosci literatur slowianskich. War­
szawa 1982. Т. 9. S. 93-104. 

Vicenz S., Wsротпіепіа о Іwапіе Fraпce. «Znak)) 1985. Nr 367. 
s. 81-86. 

Хоткевич Гнат 

Chotkiewicz (Chodkiewicz) Нnat 

Опі. Przel. S. T[werdochliЬ]. «Monitor)) 1912. 14, 15 kwiec. 

... ... ... 

«Dumy kozackie» przy diwickach baпdury. ccKurjer Lwowski)) 
1911. 15 maj. 

Zdziarski St., Mloda Ukraiпa па schylku rewolucji. ccSwiat Slo­
wianski)) 1911. т. 7. s. 31-51; т. 8. s. 144-156. 

Про п'єси Лихоліття і Вони. 

Huculski teatr zjeidia do Staпislawowa. ccKurjer Stanislawow­
ski)) 1912. 21 stycz. 

Чарнецький Степан 
Czarneckyj Stefan 

Oj пе chody, Hryciu. Przel. S. ТWerdochliЬ. ccКrytyka)) 1909. Т. 
4. s. 44. 
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Na и.ystawie obraz6w; Oj ne chody, Hryciu. Przel. S. Twerdo­
chlib. Antologia wsp6lczesnych poet6w ukrainskich. Lw6w­
-Warszawa 1911. S. 169-172. 

Howerla; Iwanowi. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji 
ukrainskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 37-38. 

Jwanowi; Howerla. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 
1981. Варшава 1981. С. 203-204. 

ЧереМІІІІІІІа Марко 

Czeremszyna Marko 

Dziad; Chyba darujmy wodf; КаrЬу. Przel. Wl. Orkan. Mloda 
Ukraina. Warszawa 1908. S. 203-222. 

• • • 

Hrabec St., Nazwy geograficzne Huculszczyzny. Кrak6w: Na­
kladem PAN, 1950. 92 s. 

Про Марка Черемшину. С. 17. 

ШаІПІ(еВИЧ Маркіян 
Szaszkiewicz Markian (Marcyan) 

Azbuka і abecadlo. Uwagi nad rozprawq о wprowadzeniu abe­
cadla do pisma ruskiego napisanq przez ks. Lozinskiego, za­
mieszczona w «Rozmaitosciach» lwowskich roku 1834. Nr 29. 
Przemysl: w Drukarni Biskupiej obr. Gr. Cath., 1836. ЗО s. 

А wiesz ty (Do julji); Moje niebo (julji). Зоря галицка яко 
альбум на год 1860. Львів [1860]. С. 492-493. 

Pierwiosnek. Przel. Р. Parylak. IV Sprawozdanie dyrekcyi pry­
watnego gimnazyum polskiego w Cieszynie za rok szk. 1898/9. 
Cieszyn 1899. S. 6. Те ж. Parylak Р., Z g6rnych chmur іусіа. Кra­
k6w 1906. S. 162. 
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Moje niebo (julji). «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 25. S. 7. 

Do ***; Obl~ienie Lwowa przez Chmielnickiego. Przel. S. Sred­
nicki. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 147-148. 

... ... ... 

Ruskie seminarjum. Szkic historyczny. <<Kurjer Lwowski)) 1887. 
15 czerw. 

Про Русалку Дністрову і їі видавців М. Шашкевича, І. Ва­

гилевича та Я. Головацького. 

S~dzislaw [Maslak W.], 50-letnia rocznica ((Rusalki Dniestro­
wej>>. (Kartka z dziej6w ruskiej literatury). «Nowa Reforma)) 
1887. Nr 283. 

J. М., Fonetyka ruska. «Kurjer Lwowski)) 1894. 15lut. 
Автор доводить, що першим творцем фонетичного право­

пису на Західній Україні був М. Шашкевич, наводить ури­

вок з його Предслів'я до Русалки Дністрової у польській 

транскрипції і польському перекладі. 

Studzinski С., Geneza poetycznych utwor6w Markiana Szasz­
kiewicza. Кrak6w 1896. 46 s. Те ж. Rozprawa wydz. filolog. 
Akad. Umiej~tnosci 1896. т. 38. 

Tretiak J.,]an Lam. Tretjak J., Szkice literackie. Seria 1. Кrak6w 
1896. s. 241-261. 

На с. 245 Ю. Третяк висловлює припущення, що поема Я. 
Ляма Завіхост -поетична відповідь на вірш М. Шашкеви­

ча Болеслав Кривоустий під Галичем 1139. 

Jeluk 1., Odrodzenie ruskiej literatury w Galicji а Markian 
Szaszkiewicz. Referat. Brzezany 1911. S. 55. Те ж. Sprawozda­
nie dyrekcyi с. k. gimnazyum w Brzeianach za rok 1910/1911. 
[Brzezany 1911]. 
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до 100-річчя з дня народження М. Шашкевича 

]ubileusz Szaszkiewicza. «Kurjer Lwowski>> 1911. 6 list.; Ob­
ch6d Szaszkiewiczowski. «Czas» 1911. 6list.; Markian Szaszkie­
wicz (1811-1911). ccKurjer Lwowski» 1911. 6list.; «Markianowe 
swi~to>> we Lwowie. ccDziennik Polski» 1911. 6 list.; Obchody 
Szaszkiewiczowskie. <<Gazeta Kolomyjska» 1911. 18 list.; Setna 
rocznica Markijana Szaszkiewicza. ccGios» 1911. 7list.; Stиlecie 
иrodzin Markiana Szaszkiewicza. ccGazeta Polska» 1911. 9list. 

Twerdochlib S., Markian Szaszkiewicz. Zycie і dzialalnosc ide­
owa. ccSwiat Slowianski» 1911. Nr 11. s. 277-291. 

Uroczystosc Markiana Szaszkiewicza і иkrairiscy socialno-de­
тokraci. ccGios» 1911. 8list. 

Kozik J., Czeskie і polиdniowo-slowiariskie powiqzania «Rи­
skiej Тr6jcy». <<Kwartalnik Historyczny» 1970. Nr 4. S. 969-
973. Рецензія на книгу: Шалата М., Маркіян Шашкевич. 
Життя, творчість і громадсько-культурна діяльність. 
Київ: Наукова думка, 1969. 252 с. 

М. L[esi6w]., Rиska Тr6jca. ccKamena» 1973. Nr 4. 

Mokry Wl., << Wesniwka>> Markiana Szaszkiewicza па tle odra­
dzajqcej si~ literatиry zachodnioиkrairiskiej w Galicji. Zeszyty 
Naukowe Uniwersytetu Jagiellonskiego. Prace historycznolite­
rackie. Кrak6w 1977. Nr 36. S. 75-92. 

ШевчеВJ(о Тарас 

Szewczenko Taras 

Kobzarz. Przel. Wl. Syrokomla. Wilno: Nakladem А. Assa, 
[1863]. 120 s. Те ж. Kondratowicz L., Poezje. Warszawa 1872. 
s. 21-290. 

Рец.: «Bihlioteka Warszawska» 1863. Т. 1. S. 369-374. 
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Kobzarz. Przel. Wl. Syrokomla. Lw6w: Ksi~garnia Polska, 
[1883]. 95 s. (Biblioteka Mr6wki. Т. 66). 

Зміст: Od tluтacza; Przygrywka; Perebeпdia; Topola; 
Luпatyczka; Duтka «Виjпу wietrze tсhпіепіет Ьоіут»; Duтka 
«Och, піе zrodz~ och піе wiecie»; Duтka «Ро со u тпіе czarпe 
brewki»; Іwап Podkowa; Noc Tarasowa; Gaтalej. 

Wiersze wybrane. Przel. S. ТWerdochliЬ; Z autoportretem і od­
bitkami szesciu dziel malarskich Szewczenki. Lw6w: Polskie 
Towarzystwo Nakladowe; Кrak6w: Ksi~garnia S. А. Кrzyza­
nowski; Warszawa: Е. Wende і Sp6lka, 1913. 77 s. 

Зміст: Przedтowa; Duтy тоjе; jak dzisiaj widzf ... ; Nad 
ruczajeт; Wiecz6r; W zawieruchf. Wiatr тіесіе sпіеgіет; 

Zawierucha; Dzieci. « W wielkaпocпy dzien па sіапіе»; Radzila 
wies «піе trzeba rzucac тatki»; Chustka. (Z тotyw6w ludowych) 
«Nie hulala w dzien пiedzielny»; Рот6r. « Wl6czyla sif z lopata 
diuтa»; Piesn «Hej dqhrowo, сіетпу borze»; Ogniska ploпq. 
skrzypki strojпe; Przebrzтiala piesn, odchodziт w swiat; 
Mlodosci zlotej ... ; W trzyпaste lato ... ; Miпfla тlodosc; Koпajq 
dпі, koпajq посе; W пiewoli cifiko, choc wolпosci; Szczfsliwy, 
kto та dот; Nie szerokiej tej doliпy; Do Н. Z. w Ukraiпie; Na 
Воіе Narodzeпie. Т. М. Lazarewskieтu; І zпowu: chocby ті 
literkf ... ; Brudпego піеЬа; W пiewoli; Kosiarz;jak ciqg czuтacki; 
Na diabla cala ta tortura; Тос піе dla ludzi; jak za podatek lach 
ostatпi; W wifzieпiu liczf dпі. (Urywek); Na jedпo ті; Роіеgпапіе 
Kos-Aralu; О czeтu ті cifiko; Modlitwa Husa. (Z poeтatu «]ап 
Hus» ); Za g6raтi g6ry. (Urywek z poeтatu); Przed switeт паd 
Newq w посу; Do poezji. (Przetworzeпie). 

Zbiorek wybranych poezji. Ulozyl М. Woronyj. Warszawa: Wy­
dawnictwo «Syn Ukrainy)), 1921. 32 s. 

Зміст: М. W[oronyj]., Wstfpпa uwaga; Z «Modlitw». І. «Cesarzy 
krwawych szyпkarzy». Przel. Z. Wojnarowska; IV. Zawistпyт 
осzот tут ... ; Kaukaz; Рапісzе, gdybyscie zoczyli ... Przel. В. 

Zyranik; W trzyпaste lato; Nie szerokiej tej doliny ... ; Do Н. Z. 
w Ukraiпie. Przel. S. ТwerdochliЬ; Nie bfdf sif па Boga skariyl; 
Mijajq dпі. Przel. J. Цobodowski]; Тос піе dla ludzi; Na jedпo 
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ті ... ; Przebrzmiala piesri; Kosiarz. Przel. S. ТWerdochlib; 

Testament. Przel. Z. Wojnarowska. 

rrzy poematy. Przel. W. Wylornowski. Stanislawбw: Biblioteka 
ukrainska, 1930. ХІІ, 60 s. 

Зміст: Przedmowa; Bibliografia; Topielica; Najemnica; Topola. 

Poezje. W przekl. М. Bienkowskiej, К. Durnanskiego, А. J. Go­
rzalczynskiego, Т. Hollendra, J. Iwaszkiewicza, Cz. Jastrz~bca­
-Kozlowskiego, В. Lepkiego, J. Lobodowskiego, Wl. Slobodnika, 
L. Sowinskiego, К. Wierzynskiego, Z. Wojnarowskiej, В. Zyrani­
ka; Pod red. Р. Zajcewa. Warszawa: Ukrainski Instytut Nauko­
wy, 1936. 407 s. 

Повне видання творів. Варшава-Львів: Український Нау­
ковий Інститут, 1936. Т. 14. Переклади поезій на польську 
мову. За ред. Б. Лепкого. 386 с. Спис перекладів поезій 
Т. Шевченка на польську мову. Укл. Б. Лепкий, П. Зайцев. 

с. 358-379. 

Utwory и..уЬrапе. Red. і slowo wst~pne Wl. Slobodnik. Poslo­
wie М. Jakбbiec. Warszawa: PIW, 1955. 326 s. 

Taras Szewczeпko. 1814-1861. Opracowal rngr М. Jur~owski. 
Warszawa: Towarzystwo Przyjazni Polsko-Radzieckiej, 1961. 
40 s. (Zeszyty repertuarowe. Nr З (12)). 

Зміст: Jurkowski М., Szewczenko wsr6d Polak6w; Jurkowski 
М., Taras Szewczenko. Inscenizacja; Wyb6r poezji. N.N. ((Slorice 
w pariskim polu)). Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski; Dumka. ((Rzeka 
ciqgle, choc powoli)). Przel. Wl. Syrokomla; Sadek wisnio"Y 
kolo chatki. Przel. В. Zyranik; GdyЬy to doszlo kiedy was. Przel. 
J. Lobodowski; U Dniepro"Ych w6d glfbiny. Przel. М. Piechal; 
Dumy moje, dumy moje. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski; Do 
Polak6w. ((Kiedysmy byli Kozakami)), Przel. Е. Zytomirski; Do 
Polak6w. ((Gdyiesmy byli Kozakami)). Przel. В. Zyranik; Heretyk 
(Urywek). Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski; Nie wzrusza mnie, 
czy dni swe przeiyc. Przel. Е. Zytomirski; ]ak komornicy obstqpili. 
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Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski; Siwowlo~ czarodzieju. Przel. М. 
Piechal; Testament. Przel. J. Iwaszkiewicz; Huczy і j~czy Dniepr 
szeroki. Przel. М. Piechal; Dumki moje. Przel. S. Zeromski (і noty); 
Testament. Przel. М. Jurkowski (і noty). 

Poezje wybrane. Wyboru dokonal і wst~pem opatrzyl J. J~drze­
jewicz. Warszawa: LSW, 1972. 120 s. 

Рец.: Tutinas J. <<Nowe KsiCJzki» 197З. Nr 4. S. 65-66. 

Wyb6r poezji. Opr. М. Jak6biec. Wroclaw: Ossolineum, 1974. 
СХХХІХ, 352 s. (Biblioteka Narodowa- Seria 11). 

Рец.: J~drzejewicz J., Szewczenko pogn~biony. <<Кierunki>> 1975. 
Nr 29. S. 8-9; Kozak S. <<Slavia Orientalis» 1975. Nr З. S. З81-З85; 
Luzny R., <<Ruch Literacki» 1976. Nr З. S. 190-192. 

Najemnica. Przel. L. Sowmski. Lw6w: Nakladem wydawnictwa 
Mr6wki, 1870. 40 s. Те ж. Lw6w: Ksi~garnia Polska, [1882]. 23 
s. (Bihlioteka Mr6wki. Т. 22). 

Рец.: <<PrzeglCJd Polski» 1870/1871. Т. 2. S. 559. 

Nazar Stodola. Dramat w З aktach. Warszawa: Bihlioteka Re­
pertuarowa, 1950. Wkladka do czasopisma «Kultura і Ту)) 

1950. Nr б. 

Pamiftnik. Tlum. z ros. Н. Mankiewicz-Szaniawska. Warsza­
wa: Czytelni.k, 1952. 276 s. 

Рец.: Wyszomirski J., Szewczenko і Polacy. «Expres Wieczorny» 
1952. Nr ЗО2; Fornalczyk F., Ksiqika adresowana dla nas. <<Kultura 
і Zycie » 195З. Nr З. S. 2; Jaworski К. А. <<Zycie Literackie» 195З. 
Nr 9. S. 10; Кlosowski J. N., Pami~tnik Tarasa Szewczenki. <<Kultura 
і Zycie» 195З. Nr З. S. 24; Szewczyk W. <<Trybuna Тygodnia» 
(Dodatek do <<Trybuny Ludu») 195З. Nr 4З. S. 2. 

Przejaidika z przyjemnosciq і nie bez moralu. Tlum. z ros., przy­
pisy і poslowie J. J~drzejewicz. Warszawa: PIW, 1960. 210 s. 

Рец.: Gren z. <<Dziennik Polski» 1960. Nr 101. S. З; Nieuwazny 
F., Przejaidika z moralem. <<Nowe KsiCJ:lki» 1960. Nr 12. S. 705; 
Pollak S. <<Nowe Ksiqzki» 1960. Nr 12. 

308 



Artysta. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1975. 158 s. 

мuzykaпt. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1977. 99 s. 

Рец.: К. G. [Galczynska К.] <<Trybuna Ludш> 1977. Nr 218. S. 8; 
Lebiedzinski Н. «Nowe Ksi'!:lki» 1978. Nr 17. S. 77-79. 

Kapitaпowa. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo Lu­
belskie, 1978. 87 s. 

Ksifiпa. Warпak. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo 
Lubelskie, 1979. 92 s. 

Nieszczfsliwy. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo Lu­
belskie, 1980. 78 s. 

Najmitka. Tlum. J. J~drzejewicz. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1981. 67 s. 

Przejaidika z przyjemпosciq і піе bez moralu. Tlum. J. J~drze­
jewicz. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1983 [wyd. 11]. 191 s. 

Dola kozacza. «Ej, па со ті ieпiaczka ta ... >>. Przel. L. Sowinski. 
«Kurjer Wilenski)) 1860. Nr 63. S. 626. Те ж. Sowinski L., Na 
Ukraiпie. Тragedia. Poznan 1873. S. 49-50. Те ж. Dola. «Tydzien 
polski, literacki, artystyczny, naukowy і spoleczny)) 1880. Nr 
11. s. 168. 

Каlіпа. <<Ро со ty chodzisz па tf mogilf ... >>. Przel. L. Sowinski. 
«Kurjer Wilenski)) 1860. Nr 41. S. 400. Те ж. «Kurjer Warszaw­
ski)) 1880. Nr 73. S. 2-3; Те ж. Sowinski L., О zmroku. Warsza­
wa 1885. s. 153-155; Те ж. Sowinski L., Wybor poezyj. Кrak6w 
[1922]. s. 145-148. 

Piosпka «Oj ро gorze kwiat si~ wspiпa>>. Przel. [L. Sowinski] 
«Kurjer Wilenski)) 1860. Nr 67. s. 697. Те ж. Dola. «Тydzien pol-
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ski, literacki, artystyczny, naukowy і spoleczny)) 1880. Nr 11. 
s. 168. 

Hajdamacy. Przel. L. Sowiit.ski. Sowiit.ski L., Taras Szewczenko. 
Studyum ... z dolqczeniem przekladu Hajdamak6w. Wilno 1861. 
S. 9-127. Те ж. Hajdamacy. Lwбw 1883. S. 57-149. {BiЬlioteka 
Mrбwki. Т. 67/68). Те ж. [Fragment] Przel. L. Belmont. «Wol­
ne Slowo)) 1913. Nr 195/196, 199/200. Те ж. «Dzienni.k Polski)) 
1914. Nr 47. Те ж. Przel. L. Sowiit.ski. Obraz literatury polskiej 
ХІХ і ХХ wieku. Literatura polska w okresie realizmu і naturali­
zmu. Warszawa 1965. Т. 1. S. 102, 116-118. 

Chatka. «Nie modlila si~ do Boga>>. Przel. А. J. Gorzalczyilski. 
«Przyjaciel Domowy)) 1864. Nr 86. S. 342. Те ж. Przel. L. So­
winski. «Kurjer Warszawski)) 1881. Nr 1. S. 10. Те ж. «Tydzien)) 
1881. Nr 4. S. 28. Те ж. Sowinski L., О zmroku. Warszawa 1885. 
S. 156-157. Те ж. Sowinski L., V\}'b6r poezyj. Кrakбw [1922]. S. 
145-146. 

Kozacka dola. Przel. А. J. Gorzalczynski. «Przyjaciel Domowy)) 
1864. Nr 52. S. 206. 

Duma о atamanie Podkowie. Przel. А. Gorzalczynski. «Przyja­
ciel Domowy)) 1864. Nr 50. S. 198. Те ж. Iwan Podkowa. Przel. 
і wst~pem opatrzyl Z. Ludomir. «Gazeta Polska)) 1890. Nr 84/85. 

Воіе Narod.zenie w oddali od ojczyzny. Przel. А. J. Gorzalczyn­
ski. «Przyjaciel Domowy)) 1865. Nr 10. S. 38-39. 

Duma przedsmiertna. Przel. А. J. Gorzalczynski. «Przyjaciel Do­
mowy)) 1865. Nr 17. S. 67. 

Kaukaz. Przel. Р. Stachurski [Р. Swi~cicki]. ((Dziennik Literac­
ki)) 1866. Nr 18. S. 276-277. Те ж. Przel. Т. Szumski. ((Moni­
tor)) 1899. Nr 5 (Styczeil.). S. 5. Те ж. Przel. R. Hamczykiewicz. 
((Nowy Glos Przemyski)) 1925. Nr 36. S. 2-3. Те ж. [Fragment] 
Przel. Е. Zytomirski. ((Wschбd)) 1932. Nr 3/4. S. 102. 
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Pustka. «Switem rапо ich роgпапо)), Przel. Р. Stachurski [Р. 
swi~cicki]. «Kalina)) 1866. Nr 8. S. 5. Те ж. Pustka. Sowinski L., 
Poezje. Poznan 1875. Т. 2. S. 143-144. 

Rozryta mogila. Przel. [Р. Swi~cicki] 4(Dziennik Literacki)) 1866. 
Nr 21. S. 324. 

Czyhryп. Przel. [L. Sowinski]. 4(Nowiny» 1868. Nr 25. S. 196-197. 

Testameпt. «Gdy umrf, to pochowajcie ... ». Przel. [Р. Swi~cicki] 
«Nowiny)) 1868. Nr 47. S. 432. Те ж. Ot, tam mif schowajcie ... 
[Fragment]. Przel. А. Hajdecki. «Strzecha)) 1872. Nr 7/8. S. 318-
320. Те ж. Testameпt. «Gdy umrf, pochowajcie тпіе w lопіе mo­
gily ... )), Przel. G. D[anilowski]. «Gios)) 1911. Nr 77. S. 4. Те ж. 
«Zycie)) 1911. Nr 13. S. 191. Те ж. «Krytyka)) 1914. Nr 8. S. 18-19. 
Те ж. Testameпt. «А jak umr~, pochowajcie ... )), Przel. Z. Wojna­
rowska. «Swiatlo)) 1920. Nr 4. S. 5. Те ж. А gdy umrf, pochowaj­
cie ... Przel. J. L[obodowski]. «Przymierze)) 1921. Nr 9/10. S. 15. 
Те ж. Testameпt. Przel. Z. Wojnarowska. Wielka literatura po­
wszechпa. Warszawa 1933. Т. 6, cz. 2. Те ж. jak umrf, to pocho­
wajcie. Przel. Fr. Blotnicki. «Glos Narodu)) 1934. Nr 99. Те ж. 
Testameпt. «Kiedy umrf, pochowajcie ... ». Przel. К. А. Jaworski. 
«Kamena)) 1934. Nr 7. S. 122. Те ж. Testameпt. «Kiedy umrf, па 
wysokiej)), Przel. J. Iwaszkiewicz. «Mloda Wies)) 1938. Nr 5. Те 
ж. Taras Szewczeпko. 1814-1861. Warszawa 1961. S. 26. Те ж. 
Testameпt. Przel. М. Jurkowski. ссНаша культура)) 1976. Nr З. 
С. 9. Те ж. Przel. J. J~drzejewicz. Aпtologia poezji ukrairiskiej. 
Warszawa 1977. S. 155. Те ж. Kiedy umr~, niechbym spoczql. 
Przel. О. Lapski. ссНаша культура)) 1978. Nr З. С. 1. 

Siostrze. «Mijajqc ubogie siola»; Dumka. «Miпfly moje lata 
mlode ... )), Przel. O[stap] L[ewicki]. Lwowiaпiп. Kaleпdarz po­
wszechny па rok pariski 1871. Lw6w 1870. S. 56-57. 

Katarzyпa [Fragment]. Przel. Wl. Syrokomla. ccDzwonek)) 1872. 
Nr 8. S. 121-124. Те ж. Przel. L. Sowinski. ccDzwonek)) 1872. Nr 
10. s. 139-142. 
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Przygrywka Kobzarza; Topola. Przel. St. Grudzinski. Grudzin­
ski St., Poezye. Кrak6w 1873. S. 59-63. Те ж. [Fragmenty] «Pro­
mien» 1899. Nr 4. s. 90-92, 95-104. 

Duтka. «Na со ті te krucze brewki». Przel. L. Sowinski. «Kur­
jer Warszawski» 1882. Nr 181. 

Іwап Podkowa; Nаjетпіса. Przel. Wl. Syrokomla [L. Kondrato­
wicz]. Aпtologia оЬса. Lw6w 1882. S. 303-315. 

Na teтat ludowy. Ej, posadzf przy chatce. Przel. L. S[owinski]. 
«Kurjer Warszawski» 1883. Nr 218Ь. S. 11. 

Рlупіе ·woda z pod jaworu. Przel. L. Sowinski. «Kurjer War­
szawski» 1883. Nr 218Ь. S. 2. Те ж. Рlупіе woda spod jawora ... 
Przel. Е. Zych. «Наша культура» 1980. С. 8. 

Raj. «Zakwitla w doliпie ... >>. Przel. L. Sowinski. «Tygodnik Po­
wszechny» 1885. Nr 27. S. 421. 

Nie dla ludzi, піе dla slawy; Patrzf ja па step піеzтіеrпу ... Przel. 
W. F[eldman]. иydawпictwo па cele dobroczyппe saтborskie. 
Przemy$11885/1886. Rocz. 9. S. 172-173. 

Dumy тоjе, duтy тоjе, pociechy jedyпe ... Przel. М. J. Gr[uszec­
ka]. «Echo muzyczne, teatralne і artystyczne» 1888. Nr 243. S. 
242. 

Czy to w pracy, przy hulaпce ... Przel. М. J. Gr[uszecka]. «Echo 
muzyczne, teatralne і artystyczne» 1889. Nr 307. S. 385; 1890. 
Nr 378. S. 628. 

Zaklfta Mogila; Obojftпie ті; Dobrze tobie druhu, bracie; Psal­
my; Mijajqc ubogie siola [в статrі: Blachowski А. К., Kilka 
poetycznych utwor6w Tarasa Szewczeпki. «Kurjer Stanisla­
wowski» 1891. 18 stycz. 

312 



z ((Kobzarza>>. ((Mijajq dnie, тijajq noce>>. Przel. М. J. Gruszecka. 
Dodatek literacki do «Kurjera Lwowskiego» 1892. Nr 8. S. 11. 

Do Osnowianenka; Lachaт. «Promien» 1899. Nr 2. S. 24, 25, 28. 

Przygrywka kobziarza. Przel. St. Grudzinski. «Promien» 1899. 
Nr 4. S. 90-91. Те ж. Przel. Wl. Syrokomla. «Biesiada Literacka» 
1911. Nr 16. S. 313. 

Duтka. ((Przechodzq dni, przechodzq noce>>. Przel. L. Belmont. 
Rуту і rytтy. Warszawa 1900. Т. З. S. 118-119. Те ж. «Dziennik 
Polski» 1914. Nr 47. 

Dиту тоjе, duтy тоjе, ile ті z wаті ... Przel. S. Тwerdochlib. 
«Glos» 1911. Nr 76. S. 5-6. Те ж. «Zycie» 1911. Nr 11. S. 166-167. 

jak dzisiaj widz~ ... ; Wiecz6r. ((Wisniowe sady wkolo chaty>>. 
Przel. S. Тwerdochlib. «Zycie» 1911. Nr 38. S. 569. Те ж. «Dzien­
nik Polski» 1914. Nr 74. Те ж. «Czas)) 1914. Nr 74. Те ж. Wielka 
literatura powszechna. Warszawa 1933. Т. 6, cz. 2. S. 713. 

Nie szerokiej tej doliny ... Przel. S. ТWerdochliЬ. «Zycie)) 1911. 
Nr 38. S. 569. Те ж. «Czas)) 1914. Nr 74. 

Chustka. «Nie hulala w dzien niedzielny». Przel. S. ТwerdochliЬ. 
«Nowy Pr(!d)) 1912. Nr 10. S. 6-7. 

Mlodosci zlotej і bezcennej; Przed switeт ... (І tu і wsz~dzie kwit­
nq, plesnie ... ); Za g6raтi g6ry ... [Fragment]; Konajq dni, konajq 
noce ... ; Kosiarz. ((Ponad роlет we dnie>>. Przel. S. Тwerdochlib. 
«Nowy Prqd» 1912. Nr 6. S. 14-15. 

W niewoli ci~iko, choc wolnosci; Przebrzтiala piesri; Min~la 
тlodosc; Do Н. z. w Ukrainie; Szcz~sliwy, kto та dот ... ; Poie­
gnanie Kos-Aralu. Przel. S. Twerdochlib. «Nowy Prqd» 1912. Nr 
9. s. 4-61. 
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W trzyпaste lato szlo ті іусіе; Рот6r. Przel. S. ТWerdochliЬ. 
<<Nowy Prqd)) 1912. Nr 9. S. 67. Те ж. [Fragmenty] Wielka litera­
tura powszechпa. Warszawa 1933. Т. б, cz. 2. S. 713-714. 

W wi~zieпiu licz~ dпіе ... Przel. S. ТWerdochlib. ((Zycie)) 1912. 
Nr 5. S. 78. 

Brudпego піеЬа; Тос піе dla ludu ... ; ]ak ciqg czuтacki; W пiewo­
li. W пiewol~ w gluchej saтotпosci; І zпowu: chocby ті literk~ ... 
Przel. S. ТWerdochliЬ. ((Dziennik Polski)) 1914. Nr 71. 

Dzieci. «W wielkaпocny dzieri па sloтie ... ". Przel. S. ТWerdo­
chlib. ((Dziennik Polski» 1914. Nr 96. 

Koпajq dп~ koпajq посе ... Przel. S. ТWerdochliЬ. ((Gazeta Wie­
czorna)) 1914. Nr 1764. 

Przebrzтiala piesri ... Przel. S. ТWerdochliЬ. «Czas)) 1914. Nr 74. 

Do Polak6w [Fragmenty]; Do Rusiп6w [Fragment]. Przel. J. Ej­
smond. Polska w piesпiach cudzozieтskich. Warszawa 1915. S. 
30-31. 

Do Lach6w; Cesarzy, krwa~ch szyпkarzy ... Przel. Z. Wojna­
rowska. ((Swiatlo» 1920. Nr 4. S. 5. Те ж. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1934. Nr 10. s. 21. 

Мпіе jui піе п~kа przyszlosc тоjа ... ; Mijajq dпіе, mijajq посе ... ; 
Nie b~d~ si~ па Boga skariyl; Kwitпq kwiaty za g6raтi ... Przel. 
J. L[obodowski]. ((Przymierze» 1921. Nr 9/10. S. 15. 

Straszny kosiarz «Ропаd polem рlупіе ... ". Przel. Ign. Ostkie­
wicz-Rudnicki. Ostkiewicz-Rudnicki Ign., Wiecz6r іусіа. Lw6w 
1924. s. 64. 

Pustka. Przel. L. Sowinski; ]ak dzisiaj widz~ ... ; W trzyпaste 
lato ... ; Тос піе dla ludzi ... Przel. S. ТWerdochlib; Рапісzе, gdyby-
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scie zoczyli ... Przel. В. Zyranik; Do Polak6w (Do Bohdana Zale­
skiego); Zescie Polsk~ (Urywek z «Poslania>>). Przel. J. Ejsmond; 
z <<Modlitw>>; Testament. Przel. Z. Wojnarowska. Wielka litera­
tura powszechna. Warszawa 1933. Т. б. Antologja. Cz~sc druga. 
Pod red. S. Lama. Literatura ukrairi.ska. Wyb6r tekst6w і uklad 
А. Tom. S. 713-71б. 

Czehryn. Przel. J. Pogonowski. «Rodzina Polska)) 1933. Nr 7. S. 
24б. 

Modlitwa. <<Cesarzy, со swiatem і ludimi handlujq ... >>. Przel. R. 
Hamczykiewicz. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 17. S. б. 

Subot6w. (Mogila Bogdana). Przel. J. Pogonowski. ccBiuletyn 
Polsko-Ukrainski>> 1933. Nr 10. S. 5. 

Na wiecznq pami~c Kotlarewskiemu. Przel. J. Pogonowski. ccBiu­
letyn Polsko-Ukramski)) 1934. Nr 34. S. 7-8. 

Iwan Podkowa [Fragment]. Przel. Fr. Blotnicki. <<Gios Narodu)) 
1934. Nr 99. 

Nie oboj~tne ті ... Przel. Р. Zajcew. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 10. S. ЗО. 

Urywek z dziennika Т. Szewczenki. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 10. S. 29-30. 

]ak dziwnie!; Min~la mlodosc; Prolog do poematu Neofici. Przel. 
В. Lepki. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 13. S. 147-148. 

Slori.ce zachodzi. Przel. В. L[epki]. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1935. Nr 51-52. S. 52б. 

Smierc Demskiego (Wyjqtek z autobiograficznej powiesCi «Arty­
sta>>). ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 8. S. 84. 
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Modlitwa; І dzieri idzie і noc idzie ... Przel. Т. Bochenski. «Кате­
nа)) 1936. R. ІІІ. Nr 7 (marzec). 

Perebendia. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1936. Nr З. S. 25-26. 

Z poezji. Dola. Przel. К. Dumanski; Poszczo meni tyniatysia. 
Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1936. Nr 12. S. 111. 

Chowalismy si~ kiedys razem ... Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlow­
ski. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1938. Nr 9. S. 36. 

Z poezji. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski>> 1938. Nr 12. s. 125-126. 

Z Tarasa Szewczenki. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biule­
tyn Polsko-Ukrainski)) 1938. Nr 18. S. 194. 

jeszcze przed uniq jakie bylo. Przel. Z. Wojnarowska; Z listu do 
Z. Sierakowskiego; Z listu do Br. Zaleskiego. Pod sztandarem 
bratniej przyjazni ... Warszawa 1954. S. 51-54. 

Kiedysmy byli kozakami. Przel. Е. Zytomirski; Sen. «Pszenic~ 
i~la w pariskim роlи>>. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Наше 
слово)) 1961. 5 берез. 

Testament; Hej, dqbrowo. Przel. J. Czechowicz. Czechowicz J., 
Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 1963. S. 393-394. 

Nikomu nie daj, Panie Воіе ... ; І szerokiej tej doliny. Przel. W. 
Slobodnik; Zbrukane niebo і fale senne; Min~ly mlode lata moje; 
Izajasza Rozdzial XIV. Przel. О. Lapski. Украі·нський календар 
1964. Варшава 1964. С. 107-110. 

Topola. Przel. Wl. Syrokomla. Syrokomla Wl., Poezje. Warsza­
wa 1970. S. 21. 
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z cyklu <<W kazaтacie>>. VIII; «Wisпiowy sadek przed zagrodq>>. 
Przel. т. Chr6scielewski. «Nowa Wies)) 1972. Nr 37. S. 5. 

Testaтeпt; Nie grzeje slorice па оЬсzуіпіе; ]иі піе tak сі wr6g 
dokиczy; Spiew ustal. Муsту si~ rozeszli. Przel. К. А. Jaworski. 
Jaworski К. А., Przeklady z poezji иkrairiskiej, bialoruskiej і пa­
rod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. 
Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. 
s. 7-11. 

Gdybyi to wiedziec wат, рапісzе... Przel. В. Zyranik. 
Український календар 1974. Варшава 1974. С. 314-315. 

Sеп. Przel. Е. Zych. Український календар 1974. Варшава 
1974. с. 209. 

Dпiepr (Wst~p do ballady «Przyczyппa>>). Przel. Е. Zych. 
Український календар 1977. Варшава 1977. С. 205. 

Duтki тоjе, duтki тоjе. Przel. S. Zeromski; Czeтu ті tak ci~i­
ko? Czeтu ті tak sтutпo? Przel. J. Iwaszkiewicz; Duтy тоjе, 
dumy тоjе; Oj, wyostrz~ towarzysza; Rozkopaпa тogila; Czeh­
ryпie, Czehryпie; Stoi we wsi Subotowie; Do Polak6w; Ozjasza 
rozdzial XIV; Bywaly wojny і wojskowe swary; Swiecie jasпy, 
swiecie cichy! Przel. J. J~drzejewicz; Mijajq dпі, тijajq посе. 
Przel. В. Lepki; Gorejq swiatla, gra тuzyka. Przel. К. Wierzyn­
sk.i; Z cyklu «W kazaтacie>> IV. Przel. J. Litwiniuk; Wisпiowy 
sadek przed zagrodq; Razeт пат zlecial wiek dzіесіппу; Czas 
Ьу пат ruszac stqd powoli. Przel. Т. Chr6scielewski; Kosiarz. 
Przel. J. Litwiniuk; Do uтarlych і iywych, і піе пarodzonych ro­
dak6w тоісh па Ukraiпie. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. Aп­
tologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 153-185. 

Nie grzeje slorice па оЬсzуіпіе. Przel. К. А. Jaworsk.i. «Наша 
культура)) 1977. Nr З. С. 12. 
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Bywaly wojny і wojskowe swary; Swiecie jasпyJ swiecie cichy! 
Przel. J. J~drzejewicz; Kosiarz. Przel. J. Litwiniuk. «Наше 
слово)) 1978. 12 берез. 

Wisпiowy gaj przy saтej chacie. Przel. О. Lapski. «Наша 
культура)) 1978. Nr З. С. 5. 

Zawyl і jfkпql Dпiepr szeroki. Przel. О. Lapski; Duтki тojeJ 
duтki тоjе. Przel. St. Zeromski; Czeтu ті tak cifiko? Czeтu 
ті tak sтutпo? Przel. J. Iwaszkiewicz. «Наше слово)) 1978. 12 
берез. 

Wiecz6r па Ukraiпie. Przel. Е. Samochwalenko. Український 
календар 1980. Варшава 1980. С. 195. 

Duтka. Рlупіе woda w sіпе тorze; Рlупіе woda spod jawora; Oj 
trzy szlakiJ trzy szerokie; Mijajq dпiJ тijajq посе. Przel. Р. Ku­
prys. Украі·нський календар 1980. Варшава 1980. С. 177-178. 

Mijajq dпiJ uchodzq посе (Fragmeпt); Dиту тojeJ duтy тоjе 
(Fragmeпt); Wolпo sif wlecze dzieri za dпіет (Fragmeпt). Przel. 
Z. Rybak. Український календар 1981. Варшава 1981. С. 173. 

Malerikiej Маrіапсе; Na WielkaпocJ па sloпeczku. Przel. F. 
Nieuwazny. Украі·нський календар 1983. Варшава 1983. С. 
218-219. 

... ... ... 

Battaglia G.J Taras Szewczeпko. Zycie і pisтajego. Lw6w: Nakl. 
red. <<Tygodnika Naukowego))J 1865. 59 s. 

Komorowski B.J Ратіfсі Tarasa Szewczeпki. W roczпicf jego 
sтierci. Lw6w 1867. 15 s. 

Hajdecki A.J Taras Szewczeпko. «Strzecha)). Lw6w 1872. S. 
318-320. 
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Zaleski В., Wiersz о Т. Szewczence. ((Przeglqd Polski» 1881. S. 
224. Те ж. Mogila Tarasowa. Zaleski В., иуЬ6r poezji. Кrakбw 
[б. р.]. s. 241-243. 

Czerwienski В., Smierc Szewczenki. Czerwienski В., Poezje. 
Lwбw 1881. S. 75. Те ж. Taras Szewczenko. 1814-1861. Warsza­
wa 1961. S. 29-30. Те ж. Polska poezja rewolucyjna. 1878-1945. 
[Warszawa 1966] S. 60-62. 

Blachowski К., Taras Szewczenko jako obywatel і poeta rusko­
-ukrairiski. Studium polityczno-literackie. ((Echo z Pokucia» 
(Stanislawбw) 1884. Nr 15. 

Sulima А., Szewczenko па wygnaniu і Bronislaw Zaleski. ((Prze­
glqd Powszechny» 1884. Т. 4. S. 11-34. Те ж. Dodatek do ((Prze­
glqdu Powszechnego» 1884. Т. 1. S. 277-294. 

Od redakcji. ((Gios Nauczycielski» 1885. 20 paidz. 
На конкурс було надіслано дослідження Тарас Шевченко 

як народний вчитель польською мовою. 

Dragomanow М., 25-litni rokowyny smerty Szewczenka а halyc­
ki narodowci. ((Praca» 1886. Nr 3/4. 

Dragomanow М., Z powodu «Marii>>, poematu Szewczenki. List 
do redakcji. ((Przeglqd Powszechny» 1886. Nr 8. S. 144-150. 

Franko І., Lw6w, d. 14 marca. 25-а rocznica smierci Szewczenki 
і swiftowanie jej w Galicji. ((Prawda)) 1886. 8 marz. 

[Franko І.] О Szewczence. ((Kurjer Lwowski» 1888. 24list. 

Koncert w czesc 28 rocznicy smierci Szewczenki. ((Kurjer Lwow­
ski» 1889. 28 marz. 

Wieczorek w rocznicf smierci Szewczenki [w Stanislawowie]. 
((Kurjer Lwowski» 1889. ЗО marz. 

319 



Iw. Fr. [Franko І.], K6lko slowiariskie. «Kurjer Lwowski>> 1890. 
31 stycz.; 10, 16lut. 

Виклад доповіді О. Колесси Вплив Міцкевича на Шевченка. 

Pomnik Szewczenki [na mogile w Kaniowie]. <<Kurjer Lwowski» 
1890. 25 maj. 

Franko І., Rocznica zgonи Szewczenki. «Kurjer Lwowski» 1890. 
24 marz. 

Franko 1., Wspomnienia о Szewczence. «Kurjer Lwowski» 1890. 
21 marz. Рецензія І. Франка на видані ним Листочки до 
вінка на могилу Шевченка. 

Franko І., jeszcze w sprawie ((Ниsа». «Kurjer Lwowski» 1891. 
28 kwiec. 

Franko 1., Rocznica smierci Szewczenki. «Kurjer Lwowski» 
1891. 28 kwiec. 

Franko І., Utwory poetyczne Szewczenki. «Kurjer Lwowski» 
1891. 18 kwiec. 

Franko 1., W sprawie wieczornicy Szewczenki. «Kurjer Lwow­
ski» 1891. 19 kwiec. 

Wieczorek, иrzqdzony dnia 15 bm [ ... ] kи czczeniи pami~ci 
Szewczenki [ ... ]. «Kurjer Stanislawowski» 1891. 24 maj. (Lite­
ratura і sztuka). 

L. W[asilewski], Notatka о Szewczence. «Gazeta Sqdowa War­
szawska» 1891. Nr 20. S. 34. 

Franko І., Manery moskalofilscy о Szewczence. «Kurjer Lwow­
ski» 1892. 17lip. 
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Tretjak J., Pro wplyw MickeИl)'CZa па poezju Szewczeпka. Кra­
k6w 1892. З8 s. 

Franko І., Listy Szewczeпki. «Kurjer Lwowski)) 189З. 17 marz. 

Franko І., Pami~ci Szewczeпki. «Kurjer Lwowski)) 189З. 18 marz. 

Franko І., Taras Szewczeпko. «Kurjer Lwowski)) 189З. З, 4, 5, 7, 
8, 9 marz. 

Franko І., Na czesc Szewczeпki. «Kurjer Lwowski)) 1894. 18 maj. 

Procyk А., Kobieta w poezji Szewczeпki. Studium krytyczпe. 
Lw6w: Z druk. lnstytutu Stawropigianskiego, 1894. З2 s. 

Franko І., Hold Szewczeпce. «Kurjer Lwowski)) 1895. 25 marz. 

Franko 1., Koпcert «Zorji». «Kurjer Lwowski)) 1895. 2 marz. 

Franko І., Koпcert towarzystw ruskich па czesc Szewczeпki. 
«Kurjer Lwowski)) 1895. 27 marz. 

Tretjak J. «Kwartalnik Historyczny)) 1895. Nr З. S. 549-556. 
Рецензія на книгу: Kolessa А., Szewczeпko і Mickiewicz. Lwiw 
1894. 

Wasilewski L., Ze Slowiariszczyzпy. «Glos)) 1896. Nr 1. S. 22З, 
515, 5З5. 

Т. Шевченко і А. Міцкевич. 

Gawronski [Rawita] F., Kilka sl6w о rodziпie і miejscu rodziп­
пym Tarasa Szewczeпki. Gawronski F., Szkice historyczпe. Ser­
ja 2. Lw6w 1900. S. 21З-224. 

Kolodziejczyk Е., Taras Szewczeпko. «Nowa Reforma)) 1911. Nr 
112. 
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Na jиbileиsz Szewczenki. <<Swiat Slowianski>> 1911. Kwiec. S. 
241-247. 

RZ. ((Swiat Slowianski)) 1911. Nr 8/9. S. 180-182. Рецензія на 
книгу: Понятенко П., Значення рідної мови для поетичної 
творчості Шевченка. Київ 1911. 18 с. 

Kolodziejczyk Е., О Szewczence. ((Kurjer Lwowski)) 1914. 9 
marz. 

Szczurat W., Szewczenko iPolacy. Lw6w 1917.16 s. 

Ilиstrowany Kobzar Т. Szewczenki. Stara Ukraina. Lw6w 1925. 
s. 3-4. 

Pogonowski J., «Zaspiw» Т. Szewczenki w przekladach polskich. 
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S. 8; Nieuwazny F. ccNowe Ksi'!zki)) 1972. Nr 5. S. 44-45. 
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БереЖІПІЙ Василь 
Bereznyj (Berezny) Wasyl 

Sloneczna saga. Przel. Е. Raczynska. «Zwierciadlo» 1975. Nr 
зо. s. 11, 13. 

Zielona. Przel. Е. Raczynska-Mraczek. «Przyjain» 1980. Nr 12. 
s. 14-15, 20. 

* * * 

Raczynska-Mraczek Е., Rozszerzyc granice realnego swiata. 
«Przyjain» 1980. Nr 12. s. 6. 

Біба Петро 
ВіЬа Petro 

И Lenina. Przel. W. Nanowski. «Zycie Literackie» 1967. Nr 47. 
s. 11. 

Білецький Олександр 
Bileckyj (Bielecki) Aleksander 

Nieuwazny F., Aleksander Bielecki. «Slavia Orientalis» 1962. Nr 
1. s. 143-145. 

Nieuwazny F., Potrafil przekraczac bariery. (Wspomnienie 
о Aleksandrze Bileckim w 10-lecie zgonu). «Przyjain» 1971. Nr 
32. s. 11. 

Білкун Микола 
Bilkun Mykola 

]ak odmlodzilem swojq ion~. Przel. N. Opis. «Podkarpacie» 
1975. Nr 33. S. 7-8. Те ж. Przel. К. Osinska. «Trybuna Mazo­
wiecka>> 1975. Nr 56. S. 8. Те ж. Przel. К. W~grzyk. «Gios Wy­
brzeza» 1975. Nr 149. s. 8. 
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Білоцерківець Наталка 
Bilocerkiwec Natalka 

Smierc; Odglos echa; Basnie. Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1984. Варшава 1984. С. 282-284. 

БічуяНіна 
Biczuja Nina 

Kwiecieri w cz6lnie. Przel. М. Dolir\ska. Lublin: Wydawnictwo 
Lubelskie, 1981. 238 s. 

Рец.: Porajska М., Kwiecieri w cz6lnie. <<Przyjain» 1982. Nr 4. S. 7. 

Dialog z czterema scianami. Przel. А. Bogdanski. «Zwierciadlo» 
1972. Nr 43. S. 7, 10, 11. 

БJПІзнець Віктор 
Bliznec Wiktor 

Glodomorek. Przel. В. Zagala. «Swierszczyk» 1971. Nr 24. S. 
370-371. 

Бобинський Василь 
Bobynskyj (Bobynski) Wasyl 

Z cylku ((Gejzery па trotuarach». Przel. Т. Hollender. Hollender 
Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 35-36. 

Spiew skrzydlatych koni; Amforom bez nektaru. Przel. І. Siki­
rycki. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 618-620. 

Богачук Олександр 

Bohaczuk Oleksandr 

Pastuszek. Przel. L. Rubach. «Nowiny Тygodnia» 1956. Nr 37. 
s. 1. 
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Sinieje mgla ... Przel. Р. Kuprys. «Sztandar Ludu)) 1975. Nr 96. 
S. 6. Те ж. Український календар 1978. Варшава 1978. С. 210. 

Wola spalona piosenka; R6ie. Przel. Р. Kuprys. Український 
календар 1976. Варшава 1976. С. 206. 

Ogieri. Przel. R. Gorzelski. «Przyjain)) 1981. Nr 1. S. 17. 

Szczedryk; Szare milczenie. Przel. Р. Kuprys. Український 
календар 1983. Варшава 1983. С. 222-223. 

Бойченко Олександр 
Bojczenko Oleksandr 

Mlodosc. Tlum. Т. Domaniewska. Warszawa: Iskry, 1954.466 s. 

* * * 

М. W., Bojowa mlodosc. Powiesc pisarza иkrairiskiego Aleksan­
dra Bojczenki. «Glos Wybrzeza)) 1950. Nr 23. S. 4. 

Братунь Ростислав 

Bratuii Rostyslaw 

Lиbif bardzo chwilf switи ... Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 
1961. Nr 11. S. 15. 

Niesiesz па swych ramionach ... ; Nocq. Przel. S. Pollak. «Wsp6l­
czesnos6) 1963. Nr 21. S. 4. 

Dwa krzyki mojej иlісу. Przel. J. Plesniarowicz. «Widnokrqg)) 
1965. Nr 44. S. З. 

Listy; Nie оЬіесиjсіе nieopatrznie rzeczy niemoiliwych. Przel. К. 
А. Jaworski. «Kamena)) 1966. Nr 22. S. 5. 
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Ту. (Fragment poematu). Przel. W. Nanowski. ((Zycie Literac­
kie)) 1967. Nr 43. S. 6. 

Боту, legendarne Ьоту ... Przel. J. Plesniarowicz. ((Zycie Literac­
kie)) 1968. Nr 21. S. 6. 

Тат, gdzie szum wiosenny ... Przel. J. Plesniarowicz. ((Widno­
krqg>> 1968. Nr 27. S. 1. 

Бajka. Przel. S. Pollak; Бl~kitny lab~di. Przel. J. Plesniarowicz. 
((Profile» 1970. Nr З. S. 33-34. 

Dwa okrzyki mojej ulicy; ]aroslawna. Przel. W. Wawrzkiewicz. 
((Poezja» 1976. Nr 11. S. 11-12. 

Lubi~ tak bardzo chwile switu ... ; Listy; Nie obiecujcie nieopatrz­
nie rzeczy niemoiliwych; Dwa krzyki mojej ulicy. І-ІІ. Przel. К. 
А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrainskiej, bia­
loruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. 
Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1972. S. 153-156. 

Dwa krzyki mojej ulicy. І-ІІ. Przel. J. Plesniarowicz; «Nie obie­
cujcie nieopatrznie rzeczy niemoiliwych»; «Lubi~ tak bardzo 
chwil~ switи ... ». Przel. К. А. Jaworski; Боту, legendarne Ьоту; 
Бl~kitny lab~di. Przel. J. Plesniarowicz. Antologia poezji ukra­
inskiej. Warszawa 1977. S. 775-779. 

* * * 

Wawszczak Z., иywiad. ccProfile» 1971. Nr 4. S. 29-30. 

Булаєнко Володимир 

Bulajenko Wolodymyr 

]esien w dymach. Przel. J. Plesniarowicz. ccZycie Literackie)) 
1969. Nr 21. S. 6. 
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jesieri w dymach. Копіа, matko, sprowadi;jak podkowa и.уgіпа si~ 
droga. Przel. J. Plesniarowicz; Ропаd polem iurawie lecialy;j~czq 
glucho па blotach laЬ~dzie; Nie рlопіе іаdеп ognik. Posr6d посу 
droga; Dzisiaj zпowu w bl~kitпq doliп~;jaт Lirпik піету і bez baп­
dury; W kosтatq пас, ро zіеті uт~czoпej. Przel. А. Szymю1ski. 
Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 599-606. 

Бахніна Леся 
Wachnina l.esia 

Sпiegu biala піеwіппоsс ... ; Opadajqce liscie ... ; Dobrze ті ... 
Przel. В. Nazaruk. Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 
1977. s. 953-955. 

Вервес Гршорій 
Werwes Hryhorij (Grigorij) 

Тат, gdzie Ikwy srebrпe fale plyпq. Z dziej6w stosuпk6w lite­
rackich polsko-ukrairiskich w ХІХ і ХХ w. Tlum. М. Jurkowski. 
Redaktor naukowy і przedmiotowy М. Jak6biec. Warszawa: 
PWN, 1972. 321 s. 

Рец.: Duzyk J. ccTw6rczos6> 1973. Nr 8. s. 124-126; Inglot м. 
ccPami~tnik Literacki)) 1973. nr 4. S. 339-344; Nieuwazny F. 
ccNowe Ksi(!zki)) 1973. Nr 10. S. 36-37; Kunda В. S. ccMiesi~cznik 
Literacki)) 1974. Nr 5. S. 133-135. Mokry W. ccSlavia Orientalis)) 
1974. Nr 2. S. 238-241; Nieuwazny F., Zbliienia nie tylko 
literackie. ccPrzyjazn)) 1973. Nr 18. S. 8; Bury St. Е., Od Kadlubka 
ро Werwesa i]ak6bca. <<Literatura)) 1975. 24 kwiet. 

jaroslaw Iwaszkiewicz. Szkic krytyczпo-literacki. Tlum. Т. Ho­
lynska. Warszawa: Czytelnik, 1979. 230 s. 

Рец.: Werwes Н., Pod niebem Ukrainy. Тlum. Т. Holynska. 
ccMiesi~cznik Literacki)) 1979. Nr 2. S. 56-70. 

Tfskпota za тlodosciq. Tlum. Т. Holynska. <<Zycie Literackie» 
1979. Nr 7. S. 4. 

Про Я. Івашкевича. 
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* * * 

Zinowiec М., Polski rотапtуzт Grigorija Werwesa. «Przyjazn» 
1976. Nr 44. S. 20. 

Вєдіна Валерія 
Wiedina Walerija 

Sytиacja і charakter. «Pami~tnik Literacki» 1973. Nr 2. S. 
188-198. 

* * * 

М. J[ak6biec]. «Slavia Orientalis» 1961. Nr 2. S. 278-279. 
Рецензія на книгу: Вєдіна В., Літературно-громадські 
зв'язки пролетарських письменників Західної України 
і Польщі 20-30-х років ХХ ст. Київ: Видавництво АН УРСР, 
1960. 168 с. 

F. N[ieuwazny]., Wsp6lczesпa proza polska осzаті иkrairiskie­
go badacza. «Nowe Ksiqzki» 1972. Nr 18. S. 76; Nieuwazny F. 
«Slavia Orientalis» 1973. Nr З. S. 408-410. Рецензія на книгу: 
Ведина В., Современная польская проза. (К проблеме 
новаторства). Київ: Наукова думка, 1971. 399 с. 

Nieuwazny F., Wzпoszeпie тost6w przyjaiпi czyli о poloпistyce 
па Ukraiпie. Rozтowa z W. Wiediпq, starszyт pracowпikieт 
naиkowyт Instytиtи literatиry AN USRR іт. Т. Szewczeпki. Roz­
mow~ przeprowadzil ... «Nowe Ksiqzki» 1973. Nr 19. S. 48-50. 

Nieuwazny F., Polscy prozaicy w ZSRR. «Nowe Ksiqzki» 1978. Nr 
7. S. 32-33. Рецензія на книгу: Вєдіна В., Єжи Путрамент. 
Літературно-критичний нарис. Київ: Наукова думка, 
1977. 207 с. 
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Cenglowa М., Mojq pierwszq milosciq byl Zeromski. Rozmowa 
z Waleriq Wiedinq. «Przyjazn)) 1979. 16 wrzes. Nr 37. S. 7. 

ВинниченкоВолодимир 

Winniczenko Wolodymyr 

Historia jakimowego gmachu. Przel. z ukr. N. Zarembina. War­
szawa: Wyd. BiЬlioteki Groszowej, 1927. 187 s. 

* * * 

Kozak S. «Slavia Orientalis)) 1970. Nr З. S. 318-319. Рецензія 
на книгу: Винниченко В., Оповідання. Підготовка текстів 
та критико-біографічний нарис М. Мольнара. Братислава 

1968. 

ВирганІван 

Wyrhanlwan 

Slowik; Czemu nagle si~ skulilas; Zm~czyl si~ dzieri. Przel. М. 
Jurkowski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
593-595. 

ВишняОстап 

Wysznia Ostap 

Konie sq niewinne. Tlum. М. Grabowska. Warszawa: Czytelnik, 
1954.435 s. 

Mysliwskie ramotki. Tlum. L. Susid. Warszawa: Iskry, 1960. 166 s. 

Cos nie cos z ukrainoznawstwa. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 28. S. 5-6. 

Noc krymska. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1936. R. ІІІ. Nr 
10 (czerwiec). 
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Oczarowany narzeczony. Przel. І. Witz. «Robotnik)) 1946. Nr 
12З. s. 6. 

Zenitka. Przel. J. Bojar. «Chlopi)) 1946. Nr 46. S. 8. 

Aleksy Iwanowicz. Przel. L. Susid. «Lowiec Polski)) 1960. Nr З. 
s. 8-9. 

Cud. Przel. L. Susid. ccNowa Wies)) 1960. Nr 20. S. 4. Те ж. ccZie­
lony Sztandar)) 1961. nr 69. S. 12. 

Slonka. Przel. L. Susid. ccWiatraki)) 1960. Nr 21. S. 1, З. 

Dzik. Przel. L. Susid. ccGazeta Bialostocka)) 1961. Nr 78/79. S. 8. 

Ten ... potrafi ... Przel. L. Susid. ccZielony Sztandar)) 1961. Nr З9. 
s. 12. 

W noc sylwestrowq ... Przel. L. Susid. ccNowa WieS>> 1965. Nr 1. 
s. 16. 

Cudza milosc. Przel. R. Gorzelski. ccOdglosy>> 1976. Nr 29. S. 5. 
Те ж. ccZiemia L~czycka>> 1976. nr З. S. 4. 

Вільде ІрІПІа 
Wilde Irena 

Kaprysne serce. Przel. Т. Wasylkowski. ccSygnaly>> 19З6. Nr 15. 
s. 9-10. 

Delikatna sprawa. (Zart sceniczny w 1 akcie). Przel. М. Jacyna. 
ccMaterialy Swietlicowe>> 1950. Nr 7. s. 290-292. 

Mojej Bukowinie. Przel. J. Plesniarowicz. ccProfile>> 1970. Nr З. S. 
ЗЗ. Те ж. Antologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 617. 

"' "' "' 
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Wawszczak Z., Irena Wilde. «Profile» 1972. Nr 6. 

Вінграновський Микола 
Winhranowski Mykola 

Z tomu «Sto poezji>>. Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1969. Варшава 1969. С. 330. 

]ask6lko z okieneczka. Przel. Т. Chr6scielewski. «Poezja>> 1976. 
Nr 11. S. 31. 

Placz ]aroslawny. Przel. Т. Chr6scielewski. «Nadodrze)) 1976. 
Nr 11. S. 8. Те ж. «Odglosy)) 1976. Nr 45. S. 10. Те ж. ccТygodnik 
Kulturalny)) 1976. Nr 9. S. 4. 

Piesn. Przel. F. Nieuwazny, Е. Zych, Т. Chr6scielewski. ссНаша 
культура» 1976. Nv 9. С. 2, З, 14. 

Drzewa; Sterczq badyle kukurydzy; Тrzynascie r6i pod oknem 
ciemno plonie; Zabzykal, zamajaczyl, zakolowal; Ту placzesz. 
Placz. Na lzy nie та zapory; Elegi.a; Sniegu о zmierzchu siwa 
bezsila. Przel. J. Waczk6w; Ciemno-czerwonq zamyslonq liniq. 
Przel. О. Petyk; Sonet przemyslowy; Elegi.a; Placz ]aroslawny; 
]ask6lko z okieneczka. Przel. Т. Chr6scielewski; Z tomu «Sto po­
ezji>>; Kwitnq chaty па bialym wygonie; Najadly sif szpaki snie­
gu і spiewac przestaly; ]ask6lka - jask6lecZkf; Umyka cielf od 
sploszonej kwoczki; Piesn. Przel. F. Nieuwazny. Antologi.a po­
ezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 738-756. 

Kiedy zapadajui noc. ссНаша культура» 1977. Nv 4. С. 5. 

Владко Володимир 

Wladko Wolodymyr 

Cudowny popularyzator. Przel. St. Е. Bury. ccPrzyjain» 1966. Nr 
51/52. S. 26-27. Те ж. Przel. J. Ratajczak. ccGazeta Poznanska» 
1967. Nr 18. S. 6-7. 
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Kamieri z planet_Y Tau. Przel. Т. Stec. ((Widnokr~gi)) 1969. Nr 11. 
s. 72-76. 

Podzi~kowanie. Przel. А. Ochocki. ((Expres Poznanski)) 1976. Nr 
234. s. 9. 

Близько Олекса 

Wlyzko Oleksa 

Mgla. Przel. К. Neriwnyj. ((Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 
16. s. 7. 

Codzienne morze. Przel. К. А. Jaworski. ((Kamena)) 1936. R. ІІІ. 
Nr 10 (czerwiec). 

Роесіе. Przel. Т. Hollender. ((Kamena)) 1937. R. lV. Nr 8 
(kwiecien). 

Ironiczna uwertura; Zwyczajne morze; Роесіе. Przel. Т. Hollen­
der. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 
1972. s. 96-99. 

Krew і sil~ czerpac wiadrami; jesieri; M6wi~ w imieniu wszyst­
kich. І-ІІІ; Mgla; Port; Ballada о Latajqcym Holendrze. Przel. 
А. Szymanski; Ironiczna uwertura; Zwyczajne morze. Przel. 
Т. Hollender. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
520-533. 

Воронько Платон 

Woronko Platon 

jajestem tym, со mosty rwal ... Przel. Wl. Segal; Korzenie. Przel. 
Wl. Slobodnik. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
773-774. 

Гаврилюк Олександр 

Hawryluk Oleksandr (Aleksandr) 
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Bereza. Opowiadania, poezje. Tlum. zbiorowe. Warszawa: 
MON, 1956. 208 s. 

До видання включені спогади про О. Гаврилюка, Л. Пас­

тернака, Є. Путрамента, М. Рудницького. 

Рец.: В. D. [Dudzinski В.] ((Panorama» 1956. Nr46. S. 2; Кirowicz 
J., Prawda о Berezie. ((Ksiqzka dla СіеЬіе» 1956. Nr 12. S. 18-19; 
Mireck.i А., Czasy pogardy. ((Sztandar Mlodych)) 1956. Nr 135. S. 
4; Pollak S. Rocznik Literacki 1956. S. 509; Witek Т. ((Za Wolnosc 
і Lud)) 1956. Nr 8. S. 20-22. 

Idzie Czerwona Armia. Fragment wspomnien p.t. ((Bereza». 
«Odrodzenie)) 1949. 6list.; 1950. 1 stycz. Те ж. Pod sztandarem 
bratniej przyjaini. Warszawa 1954. S. 168-172. 

Dumka wifinia; Bereza. Przel. L. Pasternak. Polska poezja re­
wolucyjna. 1878-1945. Warszawa 1966. S. 320-321. 

Lw6w. (Fragment poematu). Przel. J. Wyka. Український 
календар 1966. Варшава 1966. С. 251-252. 

Plakaty; Dumka wifinia; Bereza. Przel. L. Pasternak. Antologia 
poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 649-651. 

* * * 

Nacht J., Aleksander Hawryluk. «Nowe Widnokr~gi)) 1944. Nr 
1/2. s. 5. 

А. V. [Kubisz Р.], Polski odpowiednik reportaiu Fuczika. «Odra)) 
1947. Nr 42. S. З. 

Frenkiel М. R., О Berezie Kartuskiej. «Odra)) 1947. Nr 47. S. 4. 

Pisarz ukrainski о Berezie Kartuskiej. «Robotnik)) 1947. Nr 160. 
s. 5. 

Pasternak L., О Hawryluku w Berezie. «Odrodzenie)) 1949. Nr 
45. s. 4. 
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Kozlowski J., Wspomnienia о przyjacielu. «Przyjazn» 1954. Nr 
27. s. б. 

Rudnicki А., Cudowne oczy Aleksandra Hawryluka. Niebieskie 
kartki. «Swiat>> 1955. Nr 27. S. 7. 

Н. Н. [Hubert Н.], W 18 rocznic~ smierci. «Trybuna Ludu» 
1959. Nr 25. S. 1. 

Pasternak L., Wspomnienia о Hawryluku. Ksi~ga wspomnien 
1919-1939. Opracowal М. Berman. Warszawa: Czytelnik, 1960. 
s. 275-283. 

Borkowicz L., Aleksander Hawryluk (w 20 rocznice smierci). Ka­
lendarz Robotniczy. 1961. Warszawa: Ksi<!zka і Wiedza, 1960. 
s. 272. 

Н. Р. [Platta Н.], О роесіе. «Kamena» 1961. Nr 20. S. 2. 

Ignaciuk J., Hawryluk Aleksander. «Kultura і Zycie» 1961. Nr 
14. s. 1. 

Mikulski Z., Leb nielegalny. «Kultura і Zycie» 1961. Nr 39. S. 1. 

Ignaciuk J., Aleksander Hawryluk- poeta rewolucjonista. «Kul­
tura і Zycie» 1971. Nr 14. S. 1. 

Галан Ярослав 

Halan (Galan) Jaroslaw 

Utwory wybrane. Przel. М. Dajonas; Przedmowa W. Bielajewa. 
Wilnius: Panstwowe Wydawnictwo Literatury Pi~knej, 1954. 
324 s. 

Рец.: Ziugzdnis А., Pisarz-bojownik. «Czerwony SztandaP) 
[Wilno] 1954. 16 wrzes. 
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Organizacja Zjazdu Pracownik6w Kultury we Lwowie. Lw6w 
1936. 16 s. 

Брошуру конфісковано 14 лютого 1936 р. 

G6ry dymiq. Powiesc. Lw6w: Mysl, [1939]. 288 s. Підписано: 
Miron]aro. 

]ak «Киіпіа mlodych>> wychowuje mlodych ... «Lewar)) 1935. Nr 
13. S. 10. Підписано: О. Cz. 

]ednolity front pisarzy (zgrupowanych wok6l «Lewarи», «Lewe­
go Тоrи>>, «Nowej Wsi>> і «РО prostU>>). ccLewy Tor)) 1935. Nr 12. 
S. З. Те ж. ccNowa Wies)) 1935. Nr 5. S. 1-2. 

Umarli walczq. ccGong)) 1935. Nr 1, 2. 
Надруковано тільки першу частину оповідання, бо номер 

газети «r онr)) був конфіскований. 

W jakim celu? ccLewar)) 1935. Nr 10. 

Zaporozumieniem. ccLewar)) 1935. Nr 11. S. 2. Те ж. ссРо prostu)) 
1935. Nr 6. S. 2. 

Zwr6cenie. ccHoryzonty)) 1935. 24 wrzes. 

Pi6ra wrony. ccGong)) 1936. Nr 6. S. 10-11. Підписано: bd. 

Przeglqd prasy ukrairiskiej. ccDziennik Popularny)) 1936. Nr 10. 
Підписано: М. R. [Продовження] Nr 67. Без підпису. 

Rezolucja Zjazdu Pracownik6w Kultury we Lwowie. ccTrybuna 
Robotnicza)) 1936. 24 maj. 

Przeglqd prasy ukrairiskiej. ccDziennik Popularny)) 1937. Nr 27, 
38, 52, 61, 69, 81. Без підпису. 
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Jwan Franko. ((Nowe Widnokr~gi>> 1941. Nr 5/6. S. 127-138. 
Співавтор: Kondra J. 

"' "' "' 

Kozlowski J., Zycie і walka ]aroslawa Galana. ((Nowa Kultura» 
1951. 28 paidz. 

Wilk М., Pamflety Galana. ccWies» 1952. 20 lip. 

Kozlowski J., Wspomnienie о przyjacielu. ccPrzyjain» 1954. Nr 
27. s. 6. 

Przed burzq. ccGazeta Poznanska» 1956. Nr 119. Те ж. ccGlos Ty­
godnia» (Dod. do ccGazety Koszalinskiej») 1956. Nr 19. Те ж. 
ccNowiny Rzeszowskie» 1956. Nr 116. 

Про участь Я. Галана в Антифашистському конгресі пра­

цівників культури у Львові (1936). 

Bielajew W., Ze wspomnieri о ]aroslawie Galanie. ccWidnokrqg» 
(Dod. do ccNowin Rzeszowskich») 1962. Nr 32. S. 2-3. 

Nieuwazny F.,]aroslaw Galan. ccPrzyjain» 1962. Nr 31. S. 20. 

Bielajew W., ]aroslaw Galan. Mlodosc zacz~la si~ w Przemyslu. 
Tlum. А. Boguslawska. ccZycie Przemyskie» 1968. Nr 46. S. 1-2. 

Ok~cki St., Wspomnienie о ]aroslawie Galanie (w 25 rocznic~ 
jego smierci). ccMiesi~cznik Literacki» 1974. Nr 5. S. 115-117. 

Putrament М., Miasta і ludzie. Lwowska тара przyjaini. ccPrzy­
jazn» 1984. Nr 12. s. 11-13. 

Герасименко Кость 

Herasymenko Kost' 
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Daj kon.fitиry pyszne, trиskawkowe ... ; Zfrontowego notesи; Kan­
gur; Zoologia. Przel. А. Szymanski. Antologia poezji иkrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 610-615. 

Гжицький Володимир 
Hzycki Wolodyrnyr 

Bociany Piotrиsia. Opowiadania. Tlum. Z. Lapicka, М. Gawrys. 
Warszawa: Nasza Ksi~garnia, 1968. 50s. 

Рец.: Rychlinski St., О pewnej ksiqice і jej autorze. «Swiat 
Mlodych» 1969. Nr 92. S. З. 

]esieri. Przel. М. Rychucki. <<Тygodnik Kulturalny)) 1970. 27 
wrzes. Nr 39. S. 5. 

* * * 

Wawszczak Z., ]иbileиsz иkrairiskiego pisarza. «Widnokrqg)) 
1970. Nr 43. S. б. Те ж. «Nowiny Rzeszowskie)) 1970. 24 paidz. 

Глинський Іван 
Hlynskyj Iwan (Jan) 

Slorice. Przel. Е. Zych. Український календар 1977. Варшава 
1977. с. 206. 

Wisnia; Slowik і swiat. Przel. Е. Zych. ссНаша культура)) 1980. 
N2 9. С. 8. 

Woda; Ballada о rozstrzelaniи zakochanych. Przel. Е. Zych. 
Український календар 1983. Варшава 1983. С. 221. 

Голобородько ВасWІЬ 
Holoborodko Wasyl 

Cиdza iona. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 1969. 
Варшава 1969. С. 330. 
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Zloty ptak; Upalnym latem. Przel. F. Nieuwazny. Украі'нський 
календар 1970. Варшава 1970. С. 279. 

Biale kochanie; Zbieralismy z ojcem siano. Przel. F. Nieuwazny. 
Украі·нський календар 1971. Варшава 1971. С. 293. 

о czym spiewala Cyganka ... ; Stalas pod jabloniq ... ; jesieri .... 
Przel. F. Nieuwazny. Украі'нський календар 1974. Варшава 
1974. с. 319. 

Cudza iona; Biale kochanie; Zbieralismy z ojcem ... ; Zloty ptak; 
Upalnym latem ... ; Dwudziesty drugi czerwca; Siodmy w bryga­
dzie; Stara sztolnia; Chcial Ьус czlowiekiem ... ; А ten samolot ... ; 
Znalazl dzisiaj cos ... ; о czym spiewala Cyganka ... ; Stalas podja-
bloniq ... ; jesieri ... ; pokonywanue barier ... ; Opanowal mqdrq isto-
t~ ... ; Chcf, аЬу chleb ... ; Przychylnosci ... Przel. F. Nieuwazny. 
Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 891-908: 

Голованівський Сава 
Holowaniwski Sawa 

Topola па tamtym brzegu. Tlum. z ros. St. Kuiminska. Warsza­
wa: MON, 1969. 448 s. 

Slepy spiewak zamarl w bezruchu. Przel. Е. Raczynska-Mra­
czek. «Przyjain)) 1981. Nr 27. S. 17. 

Головко Андрій 
Holowko Andrij 

Matka. Tlum. z ukr. М. Zag6rska. Warszawa: PIW, 1956. 308 s. 
Рец.: В. D. [Dudzmski В.] 4(Panorama)) 1956. Nr 32. S. З; S. 

G. [Gnoinski S.], Ksiqika о rewolucji rosyjskiej. 4(Ksiёlzka dla 
СіеЬіе)) 1956. Nr б. S. 12-13. 

• • • 
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М. L. [Lesi6w М], Zgon Andrija Holowki (4 ХІІ 1972). «Kamena)) 
1973. Nr 9. S. 2. 

Гончар Олесь 

Honczar ОІе~ (Gonczar АІе~) 

G6ry spiewajq. Nowele. Tlum. J. Biernacki. Warszawa: Sp6l­
dzielnia Wydawnicza «Wsp6lpraca», 1949.47 s. 

Zawsze w szeregu. Opowiadania. Tlum. М. Dolinska, R. Kar­
wacki. Warszawa: Prasa Wojskowa, 1950. 106 s. 

Chorqiowie. Tlum. z ros. К. Malinowska, М. Dolinska. Warsza­
wa: MON, 1951. 471 s. Те ж. 1952. Те ж. Warszawa: Czytelnik, 
1977. 

Tauria. Tlum. z ukr. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. Warszawa: Czy­
telnik, 1955. 380 s. 

Рец.: В. D. [Dudzinski В.] «L6dzki Expres Ilustrowany» 1956. 
Nr 90. S. 4; В. D. [Dudzmski В.] «Panorama» 1956. Nr 22. S. 2; J. 
К. [Kajtoch J.], Z ukrairiskiej epiki. ccZycie Literackie» 1956. Nr 
15. s. 7. 

Czlowiek і brori. Tlum. z ukr. М. Traczewska. Warszawa: PIW, 
1963.421 s. 

Рец.: Dziarnowska J. «Kultura• 1963. Nr 2. S. 5; Nieuwazny F. 
ccNowe Ksi~zki» 1963. Nr 18. S. 892-893. 

Sob6r. Tlum. z ukr. К. Truchanowski. Warszawa: PIW, 1972. 
382 s. 

Рец.: Bury St. Е. «Slowo Powszechne• 1972. Nr 110. S. 4; 
Drawicz А. «Sztandar Mlodych•1972. Nr 127. S. 5; Iwaszkiewicz 
J. «Zycie Warszawy• 1972. Nr 145. S. 5; Lesi6w М. «Кamena• 
1972. Nr 9. s. 2; Nieuwazny F. •Nowe Кsi~zki•1972. Nr 13. S. 41-
43; Porajska м. «Przyjain• 1972. Nr 21. s. 8. 
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Cyklon. Tlum. [z ros.] М. Dolinska. Lublin: Wydawnictwo Lu­
belskie, 1976. 364 s. 

Рец.: Romanowski Z. «Przyjazn» 1976. Nr 19. S. 7. 

rronka. Tlum. М. Dolinska. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 
1978. 381 s. 

Рец.: Wojciechowski J. «Miesi~cznik Literacki» 1979. Nr б. S. 
123-124. 

Brzeg milosci. Tlum. z ukr. St. Е. Bury. Lublin: Wydawnictwo 
Lubelskie, 1979. 260 s. 

Рец.: Porajska М., «Brzeg milosci». «Przyjazn•• 1980. Nr 24. s. 
6-7. 

Blyskawice. «Przyjazn>> 1950. Nr 10. s. 7-11. 

Sqsiedzi. «Rzeczpospolita» 1950. 31 grudz. 

W Slowacji. (Fragment powiesci «Zlata Praha»). Przel. М. Do­
linska. «Zolnierz Polski» 1950. Nr 7. S. 11-12. 

Wsp6lna odpowiedzialnosc. «Dziennik Literacki» 1950. Nr 47. 
s. 4. 

Zawsze w szeregu. <<Trybuna Wolnosci» 1950. Nr 45. S. 8. 

]ak starszyna Choma uczyl chlop6w slowackich socjalizmu. 
«Sztandar Mlodych» 1951. 4 kwiec. 

Choinka za rzekq Ipel. Przel. М. Pawlowicz. <<Przyjazn» 1953. 
Nr 1. S. 14. 

Czlowiek і brori (Fragmenty powiesci). Przel. J. Szymak. ~<Zycie 
Literackie» 1961. 16 kwiec. 

Pod niebem Altaju. «Przyjazn» 1972. Nr 41. S. 17. 
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Usman і Marta. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie)) 1974. Nr 
8. s. 8-9. 

Artysta. Przel. М. Putrament. «Przyjazn)) 1984. Nr 52. S. 14-16. 

• • • 

Karst R., Druga wojna swiatowa w literaturze radzieckiej. «Prze­
glC!d Socjalistyczny» 1947. Nr 11. S. 58-61. 

Про прозу О. Гончара. 

Wojdowski В., Perspektywy pejzaiu literackiego. «Przegl~d 
Kulturalny)) 1953. Nr 31. S. З. 

Про повість Микита Братусь. 

Nieuwazny F. «Przyjain» 1969. Nr 11. s. 2. Рецензія на книгу: 
Гончар0., Собор. КИїв: ДНіпро, 1968. 240 с. 

Nieuwazny F., Sobor. Glosna powiesc Olesia Honczara. «Prze­
kr6j)) 1970. Nr 9. S. 11-12. 

Sieczkowski М., Plany і prace pisarzy (rok 1973). «Przyjazn)) 
1973. Nr 7. S. 8. 

Nowa ksiqika О. Honczara. ccPrzyjain)) 1976. Nr 33. S. 17. 

Гордасевич ГалІПІа 

Hordasewicz Halyna 

Z cyklu «Barwy». Przel. К. А. Jaworsk.i. Jaworski К. А., Przekla­
dy z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pi­
sma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. 
Lublin: Wydawnictwo Lubelsk.ie, 1972. S. 189. 

ГорДJПІський Свпослав 
Hordynski (Hordynski) Swiatoslaw (Swi~toslaw) 
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Kultura antraktu. «Sygnaly» 1934. Nr 4/5. S. 1. 
Про українське культурне житrя в міжвоєнній Польщі. 

Nokturn. Przel. Т. Hollender; Gdy zachodem jui... Przel. Н. 
Balk. «Sygnaly)) 1934. Nr 4/5. S. 4, 9. 

Na przedmiesciu. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1934. R. 11. 
Nr 4 (grudzien). 

Do poet6w Polak6w. Przel. А. Baumgardten; Dziewczynko pi~t­
nastoletnia ... Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1936. R. ІІІ. Nr 6 
(luty). 

W porcie. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1936. R. ІІІ. Nr 10 
(czerwiec). 

Slowo о Pulku Igora. Przel. К. Dumanski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1936. Nr 19. s. 191. 

Zmierzch lazurowy. Przel. J. Czechowicz. Czechowicz J., Wier­
sze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 1963. S. 444. 

Ars poetica; W porcie; Na przedmiesciu. Przel. К. А. Jaworski. 
Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrainskiej, bialoruskiej і na­
rod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. 
Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. 
s. 149-151. 

• • • 

Zahora F., Wsr6d poet6w. ccBiuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 
46. S. 481-482. Рецензія на книrу: Гордниський С., Буруни. 
Львів: Варяr, 1936. 

rорліс-rорський Юрій 
Horlis-Horskyj Jurij 
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Horajewski В., «Cholodnyj jar» - ерореа Ukrairiskiej walki и..y­
zwolericzej. «Biuletyn Polsko-Ukramski» 1934. Nr 46. S. 9-10. 
Рецензія на книгу: Горліс-Горський Ю.,ХолоднийЯр. Львів 
1934. 

Гос1'ИЮІК Степан 

Hostyniak Stepan 

Podstawoи..y inwentarz naszej kuchni. Przel. F. Nieuwazny. 
Український календар 1975. Варшава 1975. С. 243. 

Samookreslenie; Dosyc kr6tka zabawa w zaimki; Istota plaste­
liny; Niesmiertelnosc ]udasza; Podstawoи..y inwentarz naszej 
kuchni; Superrealistyczny lірсои..у dzieri poety; Pewnego nie­
zи..yklego lata pod wiecz6r; О szczupaku najswit:tszej z ryb; Sa­
dzenie laski; Drzeworyt. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 963-974. 

Грабовський ВалеНТІПІ 
Hrabowskyj Walentyn 

Kraina bursztynu-Litwa, niby swiqtynia slorica. Przel. J. Czopik. 
«Przyjazn)) 1978. Nr б. s. 7. 

Гудзій, МІІІСола 
Mikolaj /Nikolaj/ Gudzij 

Dwa najstarsze intermedia ukrairiskie. Tlum.M. Tureniec. «Pa­
mi~tnik Teatralny» 1960. Nr 3/4. S. 519-524. 

((Pan Tadeusz>> w jt:zyku ukrairiskim. Pod sztandarem bratniej 
przyjazni. Warszawa 1954. S. 298-299. 
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Гуріненко Петро 
Hurinenko Petro 



PamifC serca. Tlum. z ukr. М. Dolinska. Lublin: Wydawnictwo 
Lubelskie, 1978. 408 s. 

Рец.: Nieuwazny F., Bolesna zadra wojny. ((Nowe KsiCI:lki)) 1978. 
Nr 14. S. 39. 

Гуцало Євген 

Hucalo Jewhen 

Domowe ognisko. Tlum. z ukr. Z. і St. Glowiakowie. Warszawa: 
Czytelnik, 1971. 199 s. Те ж. 1978. 

Рец.: Drawicz А. «Sztandar Mlodych» 1971. Nr 279. S. 4; Kajtoch 
J. ((Glos Mlodzie:ly» 1971. Nr 11. S. 37-38; Nieuwazny F. <<Nowe 
Кsi(!:lki» 1971. Nr 21. S. 1418-1419; Jurkowski М. «Literatura na 
Swiecie» 1972. Nr б. S. 164-165. 

]ablka z jesiennego sadu. Tlum. z ukr. J. J~drzejewicz. Warsza­
wa: Рах, 1971. 109 s. 

Рец.: Piechocki. «Slowo Powszechne» 1972. Nr 77. S. 4. 

Dziewczfta па wydaniu. Opowiadania. Tlum. z ukr. Z. Glowia­
kowa, St. Е. Bury. Warszawa: Czytelnik, 1977. 27З s. 

Рец.: M6l [Rajska І.] «Wiadomosci)) 1977. Nr 42. S. 15; 
Nieuwazny F. «Nowe KsiCI:lki» 1978. Nr 7. S. 19. 

Zielona radosc konwalii. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1966. 
Nr 8. S. З. 

Za toczqcym sif K6lkiem. Wezbrany nurt. Opowiadania 1964-
1965. Warszawa 1968. 

Do syna, do iolnierza. Przel. J. J~drzejewicz. «Zycie Literackie)) 
1971. Nr З. S. З. 

Zielona radosc konwalii. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., 
Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kauka­
skich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. 
Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 178. 
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Barwinkow~ przysypanemu ... ; Zielona radosc konwalii. Przel. J. 
Plesniarowicz. «Zycie Literackie•• 1976. Nr 45. S. б. 

Zima; Zielona radosc konwalii. Przel. J. Plesniarowicz; W go­
rqcych kieliszkach r6i; Barwinkowi, przysypanemu sniegiem; 
Wspomnij tylko. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji ukrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 763-767. 

Martwa strefa. Przel. А. Szymanski. <<Literatura na Swiecie•• 
1978. Nr 11. S. 106-191. 

Renta ро synu. Przel. М. Czertowicz. <<Przyjain» 1979. Nr 44. 
s. 15. 

Smiechotka. Przel. Е. Raczynska-Mraczek. «Przyjain•• 1982. Nr 
24. s. 14-15. 

Kolowrotek. Przel. М. Putrament. «Przyjain•• 1984. Nr 39. S. 
14-15. 

... ... ... 

Pazdro G., Nowele Hucaly. «Przekrбj» 1969. Nr 48. S. 11, 14. 

Lesiбw М., Za Bugiem. «Kamena» 1971. Nr 21. S. 2. 
Про творчість Є. Гуцала. 

Nieuwazny F., Droga do czlowieka. «Przyjain» 1972. Nr 24. S. 
17. 

ГущакІван 

Huszczak Iwan 

M6wiq т~ аЬут zerwal od razu ... ; Niezmiernie lubif ciche swi­
tanie. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1966. Nr 22. S. 5. Те ж. 
Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і na­
rod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. 
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Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. 
s. 174-175. 

rренджа-Донський Василь 
GrendZa-Donski Wasyl 

Matka; W Sygocie. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji 
ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 50-52. 

Дараган Юрій 

Darahan Jurij 

Kozacki spiew pod піеЬет zwisl ... ; ]ak па ekraпie miasto bly­
slo ... ; Kij6w; То ja і wicher w dzikim polu; Szamotaпie. Przel. Т. 
Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czy­
telnik, 1972. S. 39-41. 

Даппdєв МІІJ(ола 

Daszkijew Mykola 

Zwycifstwo іусіа. Tlum. J. Milnikiel. Warszawa: MON, 1954. 
436 s. 

Дмитерко Любомир 
Dmyterko Liubomyr 

Z przem6wieпia па zjeidzie literat6w polskich w Warszawie. 
ccTrybuna Ludu» 1950. 25 czerwc. Те ж. Pod sztaпdarem brat­
пiej przyjaini ... Warszawa 1954. S. 302. 

Morze. Przel. Е. Zytomirski. Spiewak S., Polska w poezji na­
rod6w swiata. Antologia wierszy о Polsce. Warszawa 1959. S. 
398-399. 

Nad przepa5ciq. Przel. St. Е. Bury. «Biuletyn informacyjny)), Ze­
sp61 do spraw techn. Ministerstwa Kultury і Sztuki 1966. Nr 9. 
S. 29-30. 
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Domekw Poroninie. (Fragmenty). Przel. St. Е. Bury. Український 
календар 1967. Варшава 1967. С. 249. 

Matka. Przel. А. Baumgardten. «Pogl~dy)) 1967. Nr 21. S. 15. 

Przed zachodem slorica. Z utworu ((Sekretna zbroja>>. Przel. А. 
Baumgardten. «Pogl~dy» 1971. Nr 8. S. 13-15. 

Dom w Poroninie. Przel. А. Cesarz; Golfbie. Przel. St. Е. Bury. 
]ak uniesc wierszem ТWojq chwalf. Lбdz 1977. s. 128-130. 

ДовжеІІJ(о Олександр 

Dowzenko Aleksander 

ZaczarowanaDesna і inne opowiescifilmowe. Tlum. St. Е. Bury. 
Wst~p S. Kozak. Warszawa: LSW, 1976. 434 s. 

Рец.: Nieuwazny F. •Regiony» 1977. Nr З. S. 116-119; R. Р. 

[Pietrzak R.] ccTrybuna Ludu» 1976. Nr 252. S. 8; Мбl [Rajska 1.] 
ccWiadomosci» 1976. Nr 45. S. 15; Wierzewski W. «Film» 1976. 
Nr 45. S. 21. 

Czarodziej sad6w. Scenariusz filmowy. Tlum. G. Zaleski. Wst~p J. 
Giiycki. Warszawa: Filmowa Agencja Wydawnicza, 1952.93 s. 

Kapitan Us. Przel. М. Kuplowski. «Zycie Literackie)) 1963. Nr 
16. s. 5. 

... ... ... 

Dreyer R., Aleksander Dowienko. ccKwartalnik Filmowy)) 1957. 
Nr 1. S. 78. 

Rubach L., Dowienko Aleksander. ccPrzyjazn)) 1957. Nr 1. S. 14. 

Toeplitz К. Т., О Aleksandrze Dowience. «Trybuna Ludu)) 1957. 
Nr3. 
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Materialy и..ydane z okazji konferencji poswifconej tw6rczosci 
radzieckiego reiysera filmowego Aleksandra Dowienki. War­
szawa. 16-18 ІХ 1959. Warszawa: FAW, 1959. 

Kozak S., [Wstfp] Dowzenko 0., Zaczarowana Desna і inne opo­
wiescifilmowe. Tlum. St. Е. Bury. Warszawa: LSW, 1976. S. 5-14. 

Toeplitz К. Т., Testament poety. ccFilm» 1983. Nr 45. S. 20. 

Доленго Михайло 
Dolenho Mychajlo 

Z przeddziej6w. Poczt6wka pierwsza; Za kratami. Przel. J. Li­
twiniuk; Roger Bacon. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji 
ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 418-421. 

Roger Bacon. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 
1977. Варшава 1977. С. 206. 

Дольд-Михайлик Юрій 
Dold-Mychajlyk Jurij 

Baron von Goldring. Tlum. Z. і St. Glowiakowie. Warszawa: 
Czytelnik, 1959. 629 s. 

Рец.: Malcharek М. «Wsp6lczesnosc~ 1960. Nr 5; Siewiersk.i 
J., Awantura, brawura і sensacja. «Nowe KsieJZki>> 1960. Nr 
6. S. 357-358; Warnenska М. ccPrzyjain)) 1960. Nr 8. S. 14; 
Bury St. Е. ccWroclawsk.i Tygodnik Katolicki>> 1961. Nr 50. S. 
З; Kulick.i W. «Wsp6lczesnosc~ 1961. Nr 20. s. 6; Malcharek 
М. «Wsp6lczesnos6> 1961. Nr 20. S. 6; Putrament J. ccPrzegl(Jd 
Kulturalny~ 1961. Nr 44. S. 10; Rothen S. «Przegl(Jd Kulturalny)) 
1961. Nr 45. S. 9. 

ДОІЩОВДмитрО 
Doncow Dmytro 

Od epigonizmu do samodzielnosci. Nowe prqdy w literaturze 
ukrainskiej. ccPrzegl~d Wsp61czesny» 1929. Nr 82. S. 77-89. 
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Драй-Хмара Михайло 
Draj-Chmara Mychajlo 

Labfdzie; Nie zgasnqc, z wami w noc pozostac. Przel. О. Lapski. 
Український календар 1967. Варшава 1967. С. 255. 

Daremnie sif sroiy lиty. Przel. О. Lapski. Український 
календар 1970. Варшава 1970. С. 279. 

]ak chиstka w pasy ... Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji 
иkrairi.skiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 42. 

]ak chиstka w pasy ... Przel. Т. Hollender; Swiat caly rozиmiem 
okiem; І tak jak pierwszy czlowiek, znowи; LaЬfdzie; Spиsciw­
szy sif па samo dno kopalni; Do Chortycy; Miasto przyszlosci; 
Victoria regia. Przel. Р. Kuncewicz; Nie zgasnqc, z wami w noc 
pozostac; Daremnie sif sroiy lиty. Przel. О. l:..apski. Antologia 
poezji иkrairi.skiej. Warszawa 1977. S. 408-417. 

ДрачІван 

Draczlwan 

Do ir6del. Wiersze. Wybral J. Plesniarowicz. Warszawa: PIW, 
1968.49 s. 

Slori.ce і slowo. Wyb6r і poslowie F. Nieuwazny. Кrak6w: Wy­
dawnictwo Literackie, 1983. 98 s. 

Ballada о slonecznikи. Przel. S. Pollak. «Wsp61czesnos6> 1964. 
Nr 21. S. 7. 

Ballada о wiadrze; Wieczorna akwarela. Przel. F. Nieuwazny. 
«Warmia і Mazury)) 1966. Nr З. S. 12. 

Wieczorna akwarela. Przel. F. Nieuwazny. «Przyjazn)) 1966. Nr 
40. s. 11. 
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Pi6ro; Drzewa па mnie czekajq; Robota і rozrywka; B6g. Przel. 
F. Nieuwazny. Український календар 1967. Варшава 1967. С. 
253-254. 

Ballada о wiadrze. Przel. F. Nieuwazny. ccPrzyjazn» 1968. Nr 2. 
s. 11. 

22 czerwca 1966 rokи о godziпie piqtej wieczorem. Przel. J. Ple­
sniarowicz. ccZycie Literackie» 1968. Nr 21. S. 6. Те ж. ccWidno­
krqg» (Dod. do ccNowin Rzeszowskich))) 1969. Nr 7. S. 1. 

Etiиda kochaпia; Etiиda lwa (Pamifci Е. Hemingway'a). Przel. 
К. А. Jaworski. «Kamena» 1968. Nr 4. S. 5. 

Gdzie to kto widzial; Gdzies па dпіе moich посу. Przel. F. Nie­
uwazny. Український календар 1968. Варшава 1968. С. 252. 

Gdzies па dпіе moich посу. Przel. J. Plesniarowicz. ccWidno­
krqg)) (Dod. do ccNowin Rzeszowskich))) 1968. Nr 2. S. 1. 

Kalina. Przel. J. Plesniarowicz. «Zycie Literackie)) 1968. Nr 
21. S. б. Те ж. ccWidnokrqg» (Dod. do ccNowin Rzeszowskich))) 
1969. Nr 49. S. 1. 

Oskoma. (ІІ cz. «Dyptykи о spokojи>>). Przel. К. А. Jaworski. 
ccKamena)) 1969. Nr 23. S. З. 

Tajemnice. Przel. К. А. Jaworski. ccZycie Literackie)) 1969. Nr 45. 
s. 9. 

Etiиda lwia; Etiиda kochaпia; Etiиda (kopia lisciku); Таjетпісе; 
Oskoma. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji иkrainskiej, bialorиskiej і пarod6w kaиkaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 161-165. 
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Skoworoda і Szewczeпko. Przel. Н. Kozuszko. Український 
календар 1972. Варшава 1972. С. 297. 

Dwadziescia osiem. (Wariacje па temat Walta Whitmaпa). 
Przel. J. Litwiniuk. «Literatura na Swiecie» 1973. Nr 5. S. 163. 

Ballada о dw6ch laЬfdziach; Ballada о skowroпkach; Lza Picas­
sa. Przel. F. Nieuwazny; Droga; Natrftпy sеп; Wiersze ріsапе 
па kartkach perforowanych. Przel. J. Plesniarowicz. «Poezja)) 
1976. Nr 11. S. 12, 15-18. 

Powiadajq, іе w mikrokosmosie czqsteczka r6wпa sif calosci; 
Zartobliwy recytatyw; Rozmowa z przyjacielem-tlumaczem; Та­
jетпіса poczqtku. Przel. F. Nieuwazny; Каlіпа. Przel. R. Gorzel­
ski; Spowiedi wiersza. Przel. Е. Zych. «Наша культура)) 1976. 
N2 10. С. З. 

Pi6ro; Robota і rozrywka; Ballada о dw6ch labfdziach; Lesпy so­
пet; Drzewa па тпіе czekajq; Majster diabl6w Апtоп Smulaпs. 
Przel. F. Nieuwazny; Soпata Prokofiewa. 1-VI; Do ir6del; Dwa­
dziescia osiem. (Wariacje па temat Walta Whitmaпa). Przel. 
J. Litwiniuk; Slowo; Na dпіе rosy. Przel. J. Waczkбw; Каlіпа; 
Gdzies па moich посу dпіе; Wiersze ріsапе па kartkach perforo­
wanych. Przel. J. Plesniarowicz; Ballada о wujku Hordiju. Przel. 
J. J~drzejewicz; Ballada о zlotej cebuli. Przel. Z. Braude; Balla­
da ze zпakiem zapytaпia. Przel. В. Nazaruk; Со to takiego trawa 
(па motyw poezji Whitmaпa); Ballada о zawiпiqtkach; Z «Ріеsпі 
паd piesпiami». Przel. Т. Nowak; Kateryпa. Przel. Е. Bryll. Aпto­
logia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 692-724. 

Poch6d. (Epilog poematu «Zieloпy proporzec ]aпusza Korcza­
ka» ). Przel. Т. Chrбscielewski. ]ak uпiesc wierszem Тwojq chwa­
lf. Lбdi 1977. S. 342. 

Przepadlo, przemkпelo, przelecialo; Kobieta і morze; Babusieri­
ka; Ballada о koпiach; Kij6w z oczami slorica і miesiqca. Wio-
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senne zaklfcie. Przel. F. Nieuwazny. «Literatura na Swiecie» 
1978. Nr 11. S. 248-255. 

Slonecznik; Plonie jarzfbina. Przel. А. Baumgardten. Україн­
ський календар 1981. Варшава 1981. С. 205. 

... ... ... 

Nieuwazny F., W pifknym «mamrze slowa» І. Dracza. «Litera­
tura na Swiecie)) 1977. Nr 4. S. 200-205. 

Raczyilska Е., Ballady codziennosci. ccLiteratura na Swiecie)) 
1978. Nr 11. S. 256-271. 

Nazaruk В., Dialog z filozofiq w poezji Iwana Dracza. Studia 
z Filologii Rosyjsk.iej і Slowiansk.iej. Literaturoznawstwo. War­
szawa 1979. Т. 4. S. 95-105. 

Nazaruk В., Тw6rczosc poetycka Iwana Dracza (1962-1974). 
ccBiuletyn Slawistyczny)) 1980. Nr 5. S. 66-69. 

Wawrzk.iewicz М., Sowie pi6ra. ccArgumenty)) 1985. Nr 16. S. 8. 
Інтерв'ю з І. Драчем. 

Дрилmич Ярослав 

Dryhynycz Jaroslaw 

Jaryj Jaroslaw, Pauza. Przel. К. А. Jaworsk.i. ccKamena)) 1934. R. 
11. Nr 4 (grudzien). . ... . 
Zahora F., Wsr6d poet6w. ccBiuletyn Polsko-Ukrainsk.i)) 1935. 
Nr 46. S. 481-482. Рецензія на книгу: Дриrинтч Я,. Різблю 
віддяль. Варшава: Варяг, 1935. 
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Дрозд Володимир 

Drozd Wolodymyr 

Oliwki. Tlum. Т. Holyilska. LuЬlin: Wydawnictwo Lubelskie, 
1980. 276 s. 

Рец.: Porajska М., Oliwki. «Przyjazn~ 1981. Nr 11. S. 6. 

Katastrofa. Przel. Т. Holynska. Кrak6w-Wroclaw: Wydawnic­
two Literackie, 1984. 176 s. 

Рец.: Kowalski М. «Tygodnik Kulturalny)) 1984. Nr 46. S. 12; 
Wojciechowski J. ((Nowe Ksiё}iki~ 1984. Nr 7. S. 57-59. 

Mamzelka. (Fragmenty opowiadania). Przel. Е. Raczynska­
-Mraczek. «Przyjazn)) 1980. Nr 24. S. 15. 

Еллан-Блакитний Василь 
EПan-Biakytnyj Wasyl 

Nad tym, со polegl w mur6w pyle; Uderzenia mlota; W piqtq 
rocznicf. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrainskiej. 
Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 43-44. 

Uderzenia mlota. Przel. Т. Hollender. «Наша культура)) 1973. 
N2 5. С. 7. 

Spalam sif w iyciu ... kocham іусіе; Czerwony plomien liScia jesien­
nego; Starodawnq klawiaturf pieszczq; Arytmia serca; Ukrainie 
(ze starych zeszyt6w); Naprz6d; Kanonada. І-ІІ; Ро и,ysluchaniu 
«Sonaty Kreutzerowskij»; Powstanie. І-ІІ; Nie dokonczony obrazek. 
Przel. А. Szymanski; Uderzenia mlota. Przel. Т. Hollender. Antolo­
gia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 427-439. 

Жабський Олександр 
Zabski Oleksandr 

Idf. Przel. L. Lewin. Український календар 1968. Варшава 
1968. с. 250. 
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жиленко Ірина 

Zylenko Iryna 

Siwizna zasmuconym labfd.ziem. Przel. F. Nieuwazny. Україн­
ський календар 1975. Варшава 1975. С. 242. 

Nadeszlo; Placz czy krzyk stlumiony; Zapada zmierzch ... Przel. 
т. Chr6scielewski. «Наша культура» 1976. N2 б. С. З. 

Swiftojariska; Grajie ... ; Topoli smiech і diwifk; Cichy. Smftny 
krzyk ptaka; Rozkwitaly maki па twarzy. Przel. А. Tch6rzewski; 
Zapada zmierzch ... ; Nadeszlo; Placz czy krzyk stlumiony. Przel. 
т. Chr6scielewski; Piersiasta noc spija iarliwie; Konal m6j las 
і sypallzy szkarlatne; W pozlocie stajf. Przel. Е. Raczyilska; Si­
wizna zasmuconym labfd.ziem. Przel. F. Nieuwazny. Antologia 
poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 929-939. 

Poezja. Za kolem dnia, cifikiej nocy kola. Przel. Е. Raczynska­
-Mraczek. «Przyjain» 1980. Nr 47. s. 7. 

• • • 

Raczyilska-Mraczek Е., Swiat przez emocje wid.ziany. Rozmowa 
z Irynq Zylenko. «Przyjain» 1980. Nr 47. s. 7. 

Жолоб Світлана 
Zolob Switlana 

Daleki okrzyk odwiecznej zozuli; Pachnqcy lata sok; Niesmier­
telna sosna pachnie ті d.zieciristwem; Glosy w drod.ze; Patrz, 
bezgraniczny czas dookola. Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1985. Варшава 1985. С. 276-277. 

Забіла Наталя 
Zabila Natalia 

Ksiqieczka ]asi. Spolszczyl J. М. Ruda. Warszawa: Nasza Ksi~­
garnia, 1953. 21 s. Те ж. 1955. 
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Chark6w. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairi­
skiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 100-101. 

Завгородній Олександр 
Zawhorodnij Oleksandr 

PisZf і nie stawiam; Minutq milczenia; Chociai nigdy nie by­
lem па wojnie; Pod jesiennym drzewem; ти CZfSto placze і опа; 
Osiadl snieg - chmur gromadzi SЇf stadko; Gdzies buja ptak -
moje іусіе. Przel. J. Litwiniuk. Український календар 1981. 
Варшава 1981. С. 206-207. 

Загребельний Павло 
Zahrebelny Pawlo 

Z perspektywy wiecznosci. Tlum. z ukr. М. Dolffiska. LuЬlin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1979. 317 s. 

Рец.: Porajska М., Z perspektywy wiecznosci. «Przyjain•• 1979. 
Nr 45. S. 6-7. 

Przejdimy do milosci. Tlum. z ukr. М. Dolii\ska. LuЬlin: Wy­
dawnictwo Lubelskie, 1980. 359 s. 

Zostaniesz cesarzowq - uszczfsliwisz swiat. Tlum. z ukr. К. Sa­
kowicz. Warszawa: Czytelnik, 1980.444 s. 

Uwodziciel. (Obrazek humorystyczny w jednej odslonie). Tlum. 
і adapt. С. Z. [Cz. Wojenska]. «Teatr Ludowy» 1957. Nr 10. S. 
539-547. 

• • • 

Cenglowa Н., Narkotyk powszechny- powiesc. Spotkanie z pi­
sarzem ukrairiskim Pawlem Zahrebelnym. «Przyjazn•• 1977. Nr 
16. s. 7. 

Prasek C.,]aroslaw Mqdry. (Film). «Przyjazn•• 1983. Nr 2. S. 17 
Сценарій П. Загребельного. 
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Загул Дмитро 

Zahul Dmytro 

Maria і Mara; W kr6igank6w і katakumb lochach ... ; Dzis jajui 
nie ten sam, со wczoraj ... Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z po­
ezji ukrainskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 102-104. 

Tej piesni nutf ... Przel. J. Litwiniuk; Maria і Mara. Przel. Т. 
Hollender. Antologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 
351-352. 

Зайцев Павло 
Zajcew Pawel 

Szewczenko і Polacy. <<Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 10. 
s. 2-21. 

Dwie postacie polskie w powiesci Т. Szewczenki. ((Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1935. Nr 8. s. 82-83. 

Про Л. Демськоrо і панну Магдалену з повісті Художник Т. 

Шевченка. 

Збанацький Юрій 
Zbanacki Jurij 

]edyna. Tlum. z ukr. Е. і Wl. Slobodnikowie. Warszawa: PIW, 
1963. 382 s. 

Рец.: Kuliczkowska К. «Nowe Ksi~zki» 1963. Nr 13. S. 644-645. 

Czirik ijego sqsiedzi. Tlum. Z. Lapicka. Warszawa: PIW, 1967. 
14 s. 

ЗеМJUП( Василь 

Zemlak Wasyl 

LaЬ~dzie stado. Tlum. z ukr. St. Е. Bury. Warszawa: LSW, 1975. 
388 s. 
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Рец.: (р) ccSlowo Powszechne» 1975. Nr 101. S. 4; Nieuwazny 
F., Chimeryczny fresk ludoи.y Wasyla Zemlaka. «Nowe KsiC~ik.ї.) 
1976. Nr 13. S. 38; Biedka Е. «Literatura na Swiecie» 1977. Nr 1. 
s. 332-337. 

... ... ... 

Raczyilska-Mraczek Е., BaЬilon-XX. «Przyjazn)) 1980. Nr 20. S. 
16-17. 

Зеров Микола 

Zerow Mykola 

Ksiqie Igor; Owidiusz; Skorpion; W stepie. Przel. J. Lobodowski. 
«Kultura)) [Paryz] 1950. Nr 7/8. S. 95-96. 

Skorpion. Przel. К. А. Jaworski. «PrzeglC!d Kulturalny)) 1956. Nr 
40. s. з. 

Aleksandria. Przel. J. Postupalski. ccMeander)) 1963. Nr б. S. 247. 

Argonauci; Aтystarch; Lotofagowie; Nauzykaa; Salomea; Samo­
okreslenie. Przel. В. Drozdowski. ccPoezja)). Nr 11. S. 31-34. 

Kniai Igor; Skorpion; Klasycy. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., 
Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 105-107. 

Skorpion. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo LuЬelskie, 1972. S. 112. 

Lotofagowie; Salomea; Nauzykaa; Samookreslenie; Arystarch; 
Argonauci; Zw6zka zboia. Przel. В. Drozdowski; Skorpion; 
Kniai Igor; Klasycy. Przel. Т. Hollender. Antologia poezji ukra­
iriskiej. Warszawa 1977. S. 392-401. 
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ЗлатокудрІван 

Zlatokudr Iwan 

Usta ... Przel. Е. Zych. Український календар 1976. Варшава 
1976. с. 211. 

Pejzai. Przel. Z. J. Rybak. Український календар 1978. Варша­
ва 1978. С. 209. 

]ask6lki przedq plachtf nieba; Niebo!;]esien. Przel. Z. J. Rybak. 
Український календар 1979. Варшава 1979. С. 214-215. 

jesien;j6zefowi Tarnopolskiemи. Przel. Z. J. Rybak. Український 
календар 1980. Варшава 1980. С. 198, 202. 

Listopad; Wladyslawowi Broniewskiemи; Z Czartowskich Skal. 
Przel. Z. J. Rybak. Український календар 1982. Варшава 1982. 
с. 230. 

Зленко Віталій 

Zlenko Witalij 

Slonce! Wszechmogqce slonce! Przel. К. А. Jaworski. Jawor­
ski К. А., Przeklady z poezji иkrainskiej, bialorиskiej і narod6w 
kaиkaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. 
tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 196. 

Іваничук Роман 

Iwanyczuk Roman 

Cien. Przel. К. Wojtylak, S. Demczuk. «Gazeta Olsztynska)) 
1971. Nr 144. Те ж. «Kobieta і Zycie)) 1973. Nr 13. S. 8. 

Przestfpstwo. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie>> 1971. Nr 34. 
s. 4-5. 
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Dom па g6rze. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie» 1972. Nr 
15. s. 4, 15. 

Mis. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie» 1972. Nr 18. S. 4, 15. 

Ojciec. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie» 1972. Nr 32. S. 4. 

Podarta fotografia. Przel. К. Wojtylak. «Kobieta і Zycie>> 1972. 
Nr 37. S. 4. 

w drodze. Przel. к. Wojtylak. ccKobieta і Zycie>> 1975. Nr 17. s. 8. 

Zabij mnie. Przel. к. Wojtylak-Radwaniecka. ccKobieta і Zycie» 
1975. Nr 7. S. 8. 

Opowiesci mysliwego. Przel. Е. Raczynska-Mraczek. ccPrzy­
jaiil» 1981. Nr 24. S. 15. 

Marijka. Przel. Е. Raczynska-Mraczek. ccPrzyjaiil» 1982. Nr 14. 
s. 15. 

Smierc karnawalowego przebierarica. Przel. К. Sakowicz. 
ccPrzyjain» 1986. Nr 47. S. 15. 

Івасюк Володимир 

Iwasiuk Wolodymyr 

Czerwona ruta. Muzyka і slowa ... Przel. J. Laskowski. ccPrzy­
jaiil» 1972. Nr 10. S. 20. Те Ж. ссНаше СЛОВО» 1972. 28 трав. С. 
4. Те ж. ccNiwa» 1976. Nr 31. S. 8. 

Kaskada Czeremoszu. Muzyka і slowa ... Przel. J. Laskow­
ski. ccPrzyjain» 1973. Nr 34. S. 21. Те ж. Przel. Cz. Tarczynski. 
ccPrzyjaiil» 1974. Nr 41. S. 21. 

• • • 
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Lozowoj W., Znajdziesz kwiat, znajdziesz milosc ... ccPrzyjazn>> 
1972. Nr 1З. S. 16. 

С. Р. [Prasek С.], Dwoje popиlarnych. ccPrzyjazn» 1974. Nr З8. 
s. 22. 

Ільmщький Микола 
Ilnyckyj Mykola 

Pomnik. Przel. J. Litwiniuk. <<Profile» 1970. Nr З. S. З8. 

Ірчан Мирослав 

Irczan Myroslaw 

F. N. [Nieuwazny F.] ccSlavia Orientalis» 1961. Nr З. S. 42З-
424. Рецензія на книгу: Власенко В., Кравчук П., Мирослав 
Ірчан. Життя і творчість. Київ: Радянська школа, 1960. 
301 с. 

Йовенко Світлана 
Jowenko Switlana 

Lada. Przel. Т. Chr6scielewski; Biala idylla; Na granatowym, па 
сіетпут spokojnyт niebie; Sztиka przekladи. Przel. Е. Raczyn­
ska. Antologia poezji иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 944-947. 

Каrтіlат sата z rfki golfbie. Przel. S. Ulicki. ccPrzyjazn» 1978. 
Nr З6. S. 17. 

Ро wszystkiт; Dиsznosciq odиrzala і zwodzila. Przel. Е. Raczyn­
ska; Elegia dla topoli. Przel. А. Sobczynska; Pokochac сіеЬіе to 
dиszf zaprzedac; Lfkaт sif swe krzywdy tobie odwzajeтnic. 
Przel. s. Ulicki. ccLiteratura na Swiecie» 1978. Nr 11. s. 2ЗО-2ЗЗ. 

Йоганеев Майк 
Johansen Majk 
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Wiosna. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. 
Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 54. 

Кабарівський Богдан 
Kabariwskyj Bohdan 

Zew. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1934. R. 11. Nr4 (grudzien). 

КаЛІПІець Ігор 

Kalynec Ihor 

Miasteczko. Przel. J. Plesniarowicz. Український календар 
1970. Варшава 1970. С. 279. 

Камінчук Анатолій 
Kaminczuk Anatolij 

Ту przeplywasz ulicf. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Prze­
klady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. 
Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. l:.e­
si6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 197. 

Кацнельсон Абрам 
Kacnelson AЬram 

Kolczasty drut. Przel. J. В. Oz6g. «Gios Mlodziezy Wiejskiej)) 
1967. Nr 10. S. 29. 

Качуровсь:кийІгор 

Kaczurowski Igor 

Тragiczne losy pisarzy ukrairiskich w Zwiqzku Radzieckim. 
Z okazji setnej rocznicy dekretu emskiego. Tlum. z ros. А. Dra­
wicz. Warszawa: LOS, 1984. 20 s. 
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Кирилюк Євген 

Kyryluk Jewhen 



вury St. E.,Jubileusz Profesora. «Przyjazn» 1972. Nr 22. S. 8. 

Kozak S., jewheп Kyryluk. (W siedemdziesiqtq roczпic~ uro­
dziп). ccSlavia Orientalis» 1972. Nr 1. S. 101-105. 

Kozak S., jubileusz ]ewheпa Kyryluka. ccBiuletyn literatur za­
chodnioslowianskich». PAN. Zaklad Slowianoznawstwa. 1973. 
Nr 6. S. 139-140. 

Hryckowian J. ccSlavia Orientalis» 1974. Nr 4. S. 989-992. 
Рецензія на книгу: Кирилюк Є., Слово віддане народові. 
Вибрані праці. Київ: Дніпро, 1973. 328 с. 

КИсельов Леонід 
Kyselow Leonid 

Wczesпie jeszcze, wczesпie; Na tarasach drzew tylko wiatr; Noc 
w Krakowie; Pogrzeb Ofelii; Spiewaj, siostro, пат, zaspiewaj; ju­
tro wstaпie swit tak~ jak zawsze; ]estem dla сіеЬіе піkіт, jak 
Ulisses; W blyszczqcym gwiazdami sierpпiu; ]esien. Przel. Р. 
Kuncewicz; Przypomпisz jeia, сот go zlowil; Ledwie dwa razy 
iyjemy; Ziemia z iaru si~ paczy. Przel. F. Nieuwazny. Aпtologia 
poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 879-890. 

Кірян Надія 
Кirjan Nadija 

Swi~to wody wieczorпej; Wiecz6r паd strumieпiem; Gal~zie 
і wiatr; Kr6lestwo r6i; Koguty о р6lпосу. Przel. Е. Raczyilska. 
Aпtologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. S. 948-952. 

Кічура Мелетій 
Кiczura Meletyj 

Przestrzeпi; Stukocq kola, j~czq szyпy ... ; Gracze. Przel. S. Twer­
dochliЬ. Aпtologia wsp6lczesпych poet6w ukranskich. Lw6w­
-Warszawa 1911. S. 75-80. 
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КленЮрій 

КlenJurij 

Styczeri. Przel. А. Baumgardten. «Sygnaly>> 1934. Nr 12. S. 7. 

Krqg іусіа. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1937. Nr 32. s. 31. 

Кпиш Георгій 
Кnysz Heorhij 

Polskiemu przyjacielowi. Przel. Z. Stepek. ]ak uniesc wierszem 
Тwojq chwal~. L6dz 1977. s. 250-251. 

КовальЮрій 
KowalJurij 

Scieiki zaj~cze. Zbi6r opowiadari. Warszawa: Nasza Ksi~garnia, 
1985. 101 s. 

Козаченко Василь 

Kozaczenko Wasyl 

Swiadectwo dojrzalosci. Tlum. z ros. N. Drucka. Warszawa: Na­
sza Ksi~garnia, 1951. 156 s. 

Коломієць Володимир 
Kolomijec Wolodymyr 

О Leninie. (Fragmenty). Przel. J. Kaminski. «Dziennik Polski» 
1969. Nr 105. S. 5. 

Коломієць Олекса 
Kolomijec Oleksa 

Planeta nadziei. «Biuletyn informacyjny». Zesp6l do spraw 
techn. Ministerstwa Kultury і Sztuki 1966. Nr 9. S. 32-33. 
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Bl~kitne jelenie. (Fragmenty); Wielka milosc. Przel. St. Е. Bury. 
«Dziennik Polski)) 1975. Nr 71. S. З. 

... ... ... 

Bury St. Е., Niebieskie jelenie. Program teatru Siemaszkowej 
(Rzeszбw) 1975. Nr 4. 

Кордун Віктор 
Kordun Wiktor 

Przemija lato; Cichy majster zabawek; Morska туЬа; Nagla je­
sieri;]esiennie; Kobiety і morze. Przel. J. Waczkбw. Antologia po­
ezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 923-928. 

КоржВіктор 

KorzWiktor 

Lekcja malowania; Ojczyinie; Antykwariusz; ir6dla mojego 
losu odnajduj~ teraz; Sosny szumialy sennie; Nostalgia; Zmar­
twienie, smutek, bolesc і t~sknota ... Przel. Т. Sliwiak. Antologia 
poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 916-922. 

Manifest niepodleglosci. Przel. F. Nieuwazny. «Przyjazn)) 1985. 
Nr 37. S. 21. 

Корнійчук Олександр 
Kornijczuk (Korniejczuk) Aleksandr 

Makar Dubrowa. Sztuka w З aktach, 4 obrazach. Tlum. Z. Ole­
chowska. Warszawa: Wspбlpraca, 1949. 85 s. 

Platon Krieczet. Sztuka w З aktach, 5 obrazach. Tlum. J. N. Mil­
ler. Warszawa: Wspбlpraca, 1949. 96 s. 

Skrzydla. Sztuka w 4 aktach. Tlum. W. Broniewski. Warszawa: 
PIW, 1955. 142 s. 
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Prawda. (Trzy odslony sztuki). Przel. О. Terlecki. «Przekrбj» 
1950. Nr 291. S. 6-7. 

Z Leninem w sercu. «Sztandar Mlodych>> 1954. 20 stycz. 

* * * 

Horawska А., Od k6l amatorskich- do Teatru Panstwowego. 
(Teatr polski w Minsku). «Kultura Mas» 1935. Nr 1/2. s. 56-
60. Те ж. Sierocka К., Z dziej6w czasopismiennictwa polskie­
go w ZSRR. («Kultura Mas», 1929-1937). Warszawa 1963. S. 
216-222. 

Celina W-ska., Platon Kreczet ро polsku. «Kultura Mas» 1936. 
Nr 4/5. S. 91-92. 

Brzoza J., Aleksander Kornijczuk. «Trybuna Robotnicza» 1945. 
Nr 252. S. 5. 

Brzoza J., Wojenne sztuki Kornijczuka. «Kultura» 1945. Nr 1. S. 4. 

Wolkow М., Aleksander Kornijczuk. «Wolnos6> 1946. Nr 4. S. 4. 

Brzoza J., О Aleksandrze Kornijczuku. «Wieczory Teatralne» 
1948/1949. Nr 4. S. 13-15. 

Brzoza J., Aleksander Kornijczuk. « Trybuna Robotnicza » 1949. 
Nr 164. S. 8. 

Karst R., Dzielo pisarza musi wtargnqc w іусіе. «Kuznica» 1949. 
Nr 6. S. 4. 

Інтерв'ю з О. Корнійчуком. 

Marczak-Oborski St., Sztuki radzieckie ро polsku. «Wies» 1949. 
Nr 50. S. 7. 

Sztuka о g6rnikach radzieckich. «Przyjazn» 1949. Nr 26. S. 13. 
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Szydlowski R., ]ak Iwan Piotrowicz Romaniuk spotkal si~ z dia­
lektykq. «Trybuna Ludu)) 1950. 10 grudz. 

Szydlowski R., Makar Dubrawa doiyje do komunizmu. «Trybu­
na Ludu)) 1950. 14 grudz. 

Baumgardten А., «Zaglada eskadry>>. «Teatr)) 1952. Nr 21. S. 8. 

Hierowski Zd., Nowy sukces klasycznej dramaturgii radzieckiej. 
«Zycie Literackie)) 1952. Nr 24. S. 14-15. 

Про виставу Загибель ескадри в Сілезькому театрі. 

Czerwinski М., Aleksander Kornijczuk- pisarz realizmu socjali­
stycznego. «Swiat і Му)) 1953. Nr 84. S. З. 

Grodzicka А., «Zaglada eskadry>> А. Korniejczuka. «Zycie War­
szawy)) 1953. 11 wrzes. 

Jaszcz., Kl~ska, kt6ra byla zwyci~stwem. «Trybuna Ludu)) 1953. 
11 wrzes. 

Lastik S., «Chirurg>> па scenie wroclawskiej. «Przeglqd Kultural­
ny)) 1953. Nr 15. S. б. 

Natanson W., Na scenach warszawskich. «Tw6rczos6) 1953. Nr 
11. s. 208-209. 

Zakrzewski Sz., Wroclawska scena kameralna. «Przyjazn)) 
1953. Nr 21. S. 7. 

Про п'єси О. Корнійчука. 

Borowski К., Aleksander Kornijczuk і jego «Chirurg>>. «Swiat 
і Ludzie)) (Dod. do «Gazety Bialostockiej)) 1955. Nr 44. S. 2. 

Sienkiewicz М., Тradycja і wsp6lczesnosc. «Przekr6j)) 1972. Nr 
1441. s. 10. 
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Linert А., Powojenny sezon Panstwowego Polskiego Teatrи Dra­
matycznego we Lwowie. «Pami~tnik Teatralny)) 1974. Zesz.З/4. 
s. 476-488. 

Rakowski J., W Plиtach и Wandy Wasilewskiej. «Przyjazn)) 
1983. Nr 10. S. 12-13. 

Коротич Віталій 
Korotycz (Koroticz) Witalij 

Lиstro і inne wiersze. Wyb6r, wst~p F. Nieuwazny. Warszawa: 
PIW, 1974. 54 s. 

Рец.: Drawicz А. «Nowe KsiCIZki•• 1975. Nr 20. S. 55-56. 

Beethoven. Przel. J. Plesniarowicz. «Kamena)) 1964. Nr 24. S. 7. 
Те ж. «Widnokr~g)) (Dod. do «Nowin Rzeszowskich))) 1965. Nr 
44. S. 1. Те ж. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1975. Nr 4. S. 5. 
Те ж. Przel. Z. J. Rybak. Український календар 1975. Варшава 
1975. С. 242. Те ж. «Наша культура)) 1976. N2 10. С. 5. 

Hiszpania. Przel. S. Pollak. «Wsp6lczesnos6) 1964. Nr 21. S. 7. 

Szopen. Przel. J. В. Oz6g. «Zycie Literackie)) 1966. Nr 12. S. 6. Те 
ж. Przel. F. Nieuwazny. «Zycie Literackie)) 1966. Nr 21. S. 13. 
Те ж. Przel. J. в. Oz6g. ]ak иniesc wierszem Тwojq chwal~. L6dz 
1977. s. 343. 

Kasztany. Przel. J. Кryk. «Zycie Przemyskie)) 1968. Nr 9. S. 5. 

z cyklи «Dziesi~c monolog6w о milosci>>. І-ІІІ. Przel. Е. Raczyil­
ska. Український календар 1969. Варшава 1969. С. 329. 

Prqd. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1969. Nr 23. S. З. 

Strofy. Przel. J. Kaminski. «Dziennik Polski)) 1969. Nr 105. S. 5. 
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Lenin, tom 54. i>rzel. F. Nieuwazny. Український календар 
1970. Варшава 1970. С. 268. 

Chleb; Oczekiwanie; Beethoven; Му je nie wierzqc sami sobie; 
Prqd; jesienne. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji иkrairiskiej, bialorиskiej і narod6w kaиkaskich. Pisma. 
Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 166-171. 

Monolog о milosci. ((Wiadomosci». Wroclaw 1973. 

Beethoven. Przel. F. Nieuwazny; Rozmyslajqc о czasie. Przel. А. 
Szymanski; Umarle drzewo; Kino. Przel. Р. Kuncewicz; Zapach 
nieba; Dziadek; Oczekiwanie. Przel. Wl. Segal; Wiersze о sztиce 
lиdowej. Przel. F. Nieuwazny; Ksiqiki. Przel. Р. Kuncewicz, F. 
Nieuwazny; Ciotka Maria. Przel. Т. Nowak; Piesri. Przel. Т. Sli­
wiak. Antologia poezji иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 725-737. 

Nie narzekaj. Z cyklи «Wiek». Przel. Z. J. Rybak. ((Наше слово» 
1981. 25 січ. 

Корсюк Микола 

Korsiuk Mykola 

Ptaki, w kt6rych iyjemy; Noc; Czy widzisz ... ; Kochana ... ; Pole ... ; 
Kaidy z nas ... ; Matko ... Przel. Z. J. Rybak. Antologia poezji иkra­
iriskiej. Warszawa 1977. S. 956-962. 

Ballada о chlebie; Вус drzewem. Przel. Z. J. Rybak. Український 
календар 1979. Варшава 1979. С. 213-214. 

КосачЮрій 

Kosacz Jurij 

Lata па Morawach. Przel. К. А. Jaworski. ((Kamena» 1934. R. І. 
Nr 7 (marzec). 
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Narodzenie Wielkosci. Przel. К. Neriwnyj. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1934. Nr 49. s. 4. 

Portret kondotiera. Przel. J. Lebroda. «Sygnaly)) 1934. Nr 4/5. 
s. 4. 

Ту. Przel. Z. Kunstman. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 
23. s. 260. 

Wiosna iytomierska. Przel. J. Lobodowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1937. Nr 28. s. 315. 

Nasladowania z Villona; Z minionej wojny; Ust korale, аі parzq­
ce iarem ... ; Bajda Wysznewecki. Przel. Т. Hollender. Hollender 
Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 57-61. 

Костенко Ліна 
Kostenko Lina 

Nabrzeie. (Fragment poematu); Rany swi~tego ]akuba; Rybacz­
ka. Przel. К. Suchodolski. «Szczecin)) 1961. Nr 1/2. S. 139-140. 

Wielki czwartek; Znicze. Przel. J. Hordynski. «Zycie Literackie)) 
1961. Nr 16. S. 11. 

Sq wiersze-kwiaty ... Przel. J. Plesniarowicz. <<Widnokrqg)) (Dod. 
do «Nowin Rzeszowskich))) 1962. Nr 44. S. 1. 

Cisza lasom ... ; Sq wiersze-kwiaty; Slorice wzeszlo. Przel. J. Ple­
sniarowicz. «Kamena)) 1963. Nr 20. S. З. 

Dzwony bija па trwog~ ... Przel. J. Plesniarowicz. «Kamena)) 
1964. Nr 24. S. 7. 

Granitowe туЬу. Przel. S. Pollak. «Wsp6lczesnos6> 1964. Nr 21. 
s. 7. 
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Warszawo, wiedzialas, ies urodziwa ... ; Ту spiewales dla тпіе. 
Przel. М. Raczkiewicz. ((Przyjazn» 1964. Nr 45. Wkladka. S. 8, 
14. Те ж. Przel. F. Nieuwazny. ((Przyjazn» 1969. Nr 27. s. 11. 

Deszcze padajq пiecz~sto ... Przel. W. Woroszylski. ((Zwiercia­
dlo» 1965. Nr 16. S. 5. 

Slonce wzeszlo. Przel. J. Plesniarowicz. ((Widnokrqg» (Dod. do 
((Nowin Rzeszowskich») 1965. Nr 44. S. 1. 

Косhапіе, wierпosc; Sq wiersze-kwiaty; Sztafety. Przel. К. А. Ja­
worski. ((Kamena>> 1966. Nr 8. S. З. 

Mysmy dwoje; Warszawo; Wezwaпie do gadatliwego goscia; Zy­
cia ... Przel. К. А. Jaworski. ((Kamena» 1966. Nr 22. S. 5. 

Boj~ si~ egzaltowaпych przyjaci6lek; Usmiechy. Przel. F. Nie­
uwazny. Український календар 1968. Варшава 1968. С. 251. 

Sq wiersze-kwiaty; Czekam па twoje zbliieпie; Косhапіе, wier­
пosc; Mysmy z tobq; Wezwaпie do gadatliwego goscia; Do samo­
luba; Zycia jak rzeczki; Warszawo, wiedzialam, ies urodziwa; 
Sztafety. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji ukrainskiej, bialoruskiej і пarod6w kaukaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 180-188. 

Sq wiersze-kwiaty; Slonce wzeszlo; Cisza lasom legla па ramio­
пa; Dzwoпy bijq па trwog~. Przel. J. Plesniarowicz; Czekam па 
twoje zbliieпie; Косhапіе, wierпosc; Mysmy z tobq; Warszawo; 
Zycia jak rzeczki; Sztafety; Wezwaпie do gadatliwego goscia. 
Przel. К. А. Jaworski; Usmiechy; Boj~ si~ egzaltowaпych przy­
jaci6lek. Przel. F. Nieuwazny; Requiem wujkowi Oleksie; Vап 
Gohg; Pasai b6lu; Lehlycz; Scytyjska ЬаЬа; Muzyka; Poezja jest 
to moje zdj~cie reпtgeпowskie; Epoka паs robila poetami. Przel. 
J. J~drzejewicz. Aпtologia poezji ukrainskiej. Warszawa 1977. 
s. 671-691. 
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Warszawo! Przel. F. Nieuwazny; Zпicze. Przel. J. Hordynski. ]ak 
ипіеsс wierszem Тwoja chwal~. L6dz 1977. S. 302-303. 

G6rce dziwпie siwiejq- jak g6ry; Siwo ... Siпawo ... ]ui swita ... ; 
Gogol. Przel. В. Dohnalik. «Przekr6j)) 1978. Nr 29. S. 17. 

Wczoraj padalo. Zaszedl do тпіе Blok; Spiqc rowerzysko посq 
па balkoпie; Gogol; Gotyk swierkowy паd bиk6w kopиly. Przel. 
J. Lenart; Klimeпa; Umierajq majstrowie ... ; Szkic podmoskiew­
ski; Сіеті kr6lowej ]adwigi. Przel. J. Waczk6w. «Literatura na 
Swiecie)) 1978. Nr 11. S. 98-105. 

Ballada о реrисе Katarzyпy ІІ. Przel. Т. Chr6scielewski. 
Український календар 1980. Варшава 1980. С. 188-189. 

Zycie рlупіе, піе czas па korekty. Przel. Т. Chr6scielewski. 
«Przyjazn)) 1982. Nr 43. s. 7. 

Posr6d r6i stoi zlocista kolyska. Przel. Т. Chr6scielewski. «Przy­
jazn>> 1983. Nr 11. S.17. 

Sosпowy b6r potrqca strипy dzwoппe. Przel. Т. Chr6scielewski. 
«Przyjazn)) 1982. Nr 28. s. 17. 

Hej, bylo niewesole wesele!; Listopad; Ориsссіе kamieri posq­
gi aпtyczne. Przel. F. Nieuwazny; Sosnowy b6r potrqca strиny 
dzwonne; Zycie plynie, nie czas па korekty; Posr6d r6i stoi zlo­
cista kolyska. Przel. т. Chr6scielewski. Український календар 
1984. Варшава 1984. С. 279-282. 

Косяченко Гршорій 
Kosiaczenko Hryhorij 

Matka. Przel. Т. Hollender. «Kamena>> 1937. R. lV. Nr 8 (kwiecien). 
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КочергаІван 

Koczerha Iwan 



Maszynista Czerewko. Sztuka w 2 aktach. Tlum. і adapt. J. Ku­
ryluk. Warszawa: Ksi~zka і Wiedza, 1950. 50 s. (BiЬlioteka 
Swietlicowa). 

... ... ... 

J~drzejczyk 0., Тragicznosc і realizm. «Zycie Literackie)) 1975. 
11 maj. 

Sienkiewicz М., Aktorzy і ich sztuka. «Przekr6j)) 1975. Nr 1570. S. 
9. 

Szydlowski R., Mi~dzy tradycjq і wsp6lczesnosciq. «Przyjazn)) 
1975. Nr 21. S. 7, 9. 

Кочур ГрІПорій 
Koczur Hryhorij 

Nieuwazny F., Nasz przyjaciel Hryhorij Koczur. «Przyjazn)) 
1965. Nr 50. S. 11. 

Кравець Олеся 

Кrawiec Olesia 

Zorza nad Hanpu. Tlum. z ros. М. J. Majewska. Warszawa: Na­
sza Ksi~garnia, 1954. 608 s. 

Кравців Богдан 
Кrawciw Bohdan 

]ui splonql, stlil si~ mlody lipiec ... Przel. К. А. Jaworski. «Кате­
nа)) 1934. R. І. Nr 7 (marzec). 

Lubilismy jak zwierzqt stado ... Przel. К. А. Jaworski. «Kamena>> 
1934. R. 11. Nr 4 (grudzien). 

Witraie krat. Przel. А. Baumgardten; Nad miastem noc. Przel. 
К. А. Jaworski. «Kamena)) 1936. R. ІІІ. Nr 6 (luty). 
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... ... ... 

Zahora F., Wsr6d poet6w. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 
46. S. 481-482. Рецензія на книrу: Кравців Б., Пісня Пісень. 
Львів 1935. 

Крижанівський Степан 
Кryzaniwski Stepan 

Со to jest poezja?; Katharsis. (Sonet bez rym6w). Przel. В. Naza­
ruk. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 770-772. 

Кудлик Роман 

Kudlyk Rornan 

І zm~czony wiecz6r spac si~ kladzie па owsianych snopach. 
Przel. Т. Sliwiak; Nowela motocyklowa. Przel. J. Plesniarowicz. 
«Profile)) 1970. Nr З. S. 37-38. 

Wiosenny bilard; Oczy; Opowiesc о rzeibiarzu; Patrz, Olenko, 
jakie gwiazdy. Przel. Т. Sliwiak; Nowela motocyklowa. Przel. J. 
Plesniarowicz. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
807-812. 

Куліш Микола 
Kulisz Mykola 

97. Tlum. St. Е. Bury. «Dialog)) 1967. Nr 10. S. 67-96. 

Sonata patetyczna. Tlum. St. Е. Bury. «Dialog)) 1972. Nr 4/5. S. 
111-145. 

Reformator. Tlum. St. Е. Bury. «Dialog)) 1981. Nr 10. S. 60-100. 

... ... ... 
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Nieuwazny F., Draтatиrgia Mikolaja Kиlisza. «Przyjazn» 1964. 
Nr 43. S. 11. 

Bury St. Е. «Slavia Orientalis)) 1972. Nr 2. S. 230-231. Рецензія 
на книrу: Кузякіна Н., П'єси Миколи Куліша. Літературна 
і сценічна історія. Київ: Радянський письменник, 1970. 
454 с. 

W 80-lecie Mykoly Kиlisza. «Przyjain» 1973. Nr 6. S. 16. 

Курдидик Анатоль 

Kurdydyk Anatol 

Szary patrol. Przel. А. Baumgardten. «Kamena» 1936. R. ІІІ. Nr 
6 (luty). 

Лаврівенко Юрій 

l.awrynenko Jurij 

Literatиra sytиacji pogranicznych. Tlum. G. Herling-Grudzin­
ski. «Kultura» [Paryz] 1959. Nr З. S. 5-17. Те ж. Warszwa: Wy­
dawnictwo Кrqg, 1981. 16 s. 

Про творчість П. Тичини, М. Хвильового, М. Куліша, Т. 

Осьмачки в добу сталінських репресій. 

Лазарук Віктор 
l.azaruk Wiktor 

Swifte jezioro. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1966. Nr 16. S. 
4. Те ж. Jaworski К. А., Przeklady z poezji иkrairiskiej, bialo­
rиskiej і narod6w kaиkaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. 
Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1972. S. 173. 

Лапський Остап 
Lapski Ostap 
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Ziemi mojej. Przel. S. R. Dobrowolski; Credo. Przel. F. Nieuwaz­
ny. Украі·нський календар 1968. Варшава 1968. С. 250. 

Mowa; Kиcharz; Ironia; Тragedia. Przel. F. Nieuwazny. Україн­
ський календар 1971. Варшава 1971. С. 294-295. 

Ziemi mojej. Przel. S. R. Dobrowolski; Koszиla; Rymowanki. 
Przel. J. Jankowska; W g6rach; Nad jeziorem. Przel. В. Naza­
ruk; Credo; Zapis; Akt woli; Kij6w; Polska; Dwa tomy pism Ada­
ma ... ; Wystqpienie noworoczne; ВаЬсіа; Sytиacja; Serce. Przel. 
F. Nieuwazny; Serio; О sobie p6lglosem w tramwajи. Przel. W. 
Sudnik-Owczuk; Nad rzekq; Sprawdzian. Przel. W. Zychowicz. 
Antologia poezji иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 975-996. 

]ako dziecif gdym szedl ... Przel. W. Sudnik-Owczuk. Україн­
ський календар 1980. Варшава 1980. С. 198. 

Serce. Przel. М. Kuzel і А. К. Waskiewicz. Український кален­
дар 1981. Варшава 1981. С. 187. 

Левада Олександр 

Lewada Aleksander 

Faиst і smierc. Тragedia. Przel. М. Lesniewska. «Zycie Literac­
kie)) 1961. 16 kwiet. 

ЛипаЮрій 
l.ypaJurij 

Symonolewicz К. jun., Рах Cyhrynensis. «Biuletyn Polsko-Ukra­
inski)) 1934. Nr 37. S. 6-8; Nr 38. S. 8-9; Nr 39. S. 5-7. Рецензія 
на книгу: Липа Ю., Козаки в Московй'. Варшава: Народний 

стяг, 1934. 16 с. 

ЛівІЩька-Холодна Наталя 
Liwycka-Cholodna Natala 

Grzech. Przel. К. В. «Biuletyn Polsko-Ukramski)) 1934. Nr 5. S. 6. 
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Zakwita tobq kazda пос ... Przel. Т. Hollender. ((Sygnaly» 1934. 
Nr 4/5. S. 5. 

Stepowa bajka. Przel. Т. Hollender. ((Sygnaly» 1937. Nr 31. S. 5. 

Rue Rасіпе. Przel. J. Lobodowski. ((Biuletyn Polsko-Ukrainski» 
1937. Nr 27. S. 301. 

Srebrпy ksi~iyc ... Przel. J. Lobodowski. ((Biuletyn Polsko-Ukra­
inski» 1938. Nr 40. 

* * * 

Zahora F., Liryczпa receпzja. ((Biuletyn Polsko-Ukrainski» 
1935. Nr 4. S. 38-39. Рецензія на книгу: Лівицька-Холодна 
П., Вогонь і попіл. Варшава: Варяг, 1934. 

Лубківський Роман 
l.uЬkiwskyj (l.ubkiwski) Roman 

Chlopczyпa ... Przel. К. А. Jaworski. ((Kamena» 1966. Nr 22. S. 5. 

Nadsluchuj~ ciszy ... Przel. J. Plesniarowicz. ((Widnokrqg» (Dod. 
do ccNowin Rzeszowskich») 1968. Nr 27. S. 1. 

Kroki w по()'; О wietrze. Przel. Т. Sliwiak; Nadsluchuj~ ciszy, 
пadsluchuj~ ... Przel. J. Plesniarowicz. ccProfile» 1970. Nr З. S. 
31-36. 

]ak blogoslawieristwo matki ... ; W 101 roczпic~ urodziп Lesi 
Ukraiпki. Przel. М. Lesi6w. ccKamena)) 1972. Nr 5. 

Przyjd.i do тпіе ітіепіет tkliwym. Przel. Н. Kozuszko. 
Український календар 1972. Варшава 1972. С. 310. 

Копіе; Schпie w krqg sіапо ... Przel. J. Plesniarowicz; О wietrze. 
Przel. Р. Kuprys. ccKamena)) 1974. Nr 25. S. 5. 
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Wieczne pytanie. Przel. Р. Kuprys. ccSztandar LudU>> 1975. Nr 
91. s. 6. 

Ballada о dw6ch koszиlach. Przel. J. Plesniarowicz; Wszystko 
przyjmиj~ па slowo ... Przel. Т. Chrбscielewski. ccPoezja)) 1976. 
Nr 11. S. 18-20 . 

... Chlopczyna. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji иkrainskiej, bialorиskiej і narod6w kaиkaskich. Pisma. 
Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesiбw. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 172. 

Przyjdi do mnie ітіепіет tkliwym. Przel. Н. Kozuszko; О wietrze; 
Ballada о mojej matce; Majolika; Chwala wysokim czolom, chwa­
la bezwqsym licom. Przel. Р. Kuncewicz; Nadslиchиj~ ciszy, nad­
slиchиj~ ... ; Konie; Schnie w krqg siano, schnie bl~kitne siano; Matki 
nie иmierajq; Ballada о dwи koszиlach. Przel. J. Plesniarowicz. An­
tologia poezji иkraiflskiej. Warszawa 1977. S. 795-806. 

Chwala. Przel. Р. Kuprys. Український календар 1983. Варша­
ва 1983. С. 227. 

Nadslиchиj~ ciszy, nadslиchиj~... Przel. Т. Chrбscielewski. 
Український календар 1985. Варшава 1985. С. 275. 

* * * 

Wawszczak Z., Pisarze wsp6lczesnego Lwowa. Roman Lиbkiw­
skij. ccWidnokrqg)) 1971. Nr 18. S. 5. 

Raczynska-Mraczek Е., Poeta і tlиmacz. ccPrzyjazn)) 1980. Nr 
14. s. 17. 

Лукаш Микола 

Lukasz Mykola 

Nieuwazny F., Przetapiajqc fiolki w tyglи. ccPrzyjazn)) 1966. Nr 
11. s. 11. 
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Лукіянович Нарциз 

І..ukianowicz Narcyz 

І. k., Kniai Oleh Wiszczyj. «Biuletyn Polsko-Ukrainski>> 1934. 
Nr 23. S. 11. Рецензія на книгу: Лукіянович Н., Князь Олег 
Віщий. Поема. Львів: Ізмарагд, 1934. 32 с. 

Лупій Олесь 
l..upij Oles 

Тrzy etiudy Kijowa; Тат roje gwiazd jak dziewczqt korowody. 
Przel. J. J~drzejewicz. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 
1977. s. 844-845. 

Лучук Володимир 

l..uczuk Wolodymyr 

Wiernosc. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 176-177. 

Wiernosc. Przel. К. А. Jaworski; Wiecznosc Antonycza; Epita­
fi.um; иychodzf milczqc па ulic{'; Ballada о dywanie; Krajobraz 
z wiatrakiem; Mi6d; Skrzypce. Przel. М. Leczycka; Czy ро to dqb 
sif rozzielenil; Kalina wichrem pochylona. Przel. J. Plesniaro­
wicz. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 784-794. 

МалаJПОк Євген 

Malaniuk Jewhen (Ewhen, Eugeniusz) 

Hellada stepowa. Wybral і z ukr. przelozyl Czeslaw Jastrz~biec­
-Kozlowski. Warszawa 1936. Biblioteka Zet. 16 s. 

Literatura ukrairiska w swietle wsp6lczesnosci. <<Wschбd­
-Orient» 1932. Nr 5/6. S. 35-42. 
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Тrzy wiersze. Powieje z Pontu wiatr ... , А nie stepowa moie ... , 
Krzycz~ w tumany nad cmentarzem. Przel. Н. Zaslawski [Cze­
chowicz J.]. «Zet~ 1933. Nr 2. 

Czarna godzina І. Przel. К. Neriwnyj. «Biuletyn Polsko-Ukram­
ski)) 1933. Nr 29. S. 4. 

Napis па ksi~dzie wierszy. Przel. L. RuЬach. «Zet» 1933. Nr 28. 

Oto ich trzech: suroи.y Ruryk. Przel. К. Symonolewicz jun. «Biu­
letyn Polsko-Ukrainski» 1933. Nr 2. S. 37. 

Тут, kt6rzy przyjdq. Przel. Н. Zaslawski [Czechowicz J.]. «Biu­
letyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 44. 

Wizja; Wiecz6r. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1933. R. І. Nr 
2 (pazdziernik). 

Z cyklu ((Waregi>>. Przel. К. Symonolewicz, jun.; Warszawa. 
Przel. J. Tuwim. Wielka literatura powszechna. Warszawa 
1933. Т. 6. Antologja. Cz«:sc druga. Pod red. S. Lama. Literatura 
ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 734-735. 

Znowu scielesz stepowy kilim ... Przel. Przel. J. Czechowicz. 
«Zet)) 1933. Nr 16. 

Bezduszna gluchosc ... Przel. Przel. J. Czechowicz. «Zet)) 1934. 
Nr 64: S. З. 

Chwila ciszy; Ту. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1934. R. І. Nr 
7 (marzec). 

Koriczqc. Przel. К. А. Jaworski. <<Kamena)) 1934. R. 11. Nr 4 
(grudzien). 

Przed portretem Mazepy. Przel. J. Czechowicz. «Pion)) 1934. Nr 4; 
«Poezja)) 1966. Nr 6 (czerwiec). S. 13-14. 
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Odpowiedi. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Zet» 1935. Nr 86. 
s. 4. 

Szkice do typologji kultur. «Marcholt>> 1935. Nr 2. stycz. 

Wizja. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Zet» 1936. Nr 89. S. 4. 
Те ж. Przeklad anonimowy. «Biuletyn Polsko-Ukrainski» 1936. 
Nr 7. S. 63. 

Napis па ksifdzie wierszy. Przel. Т. Hollender. «Sygnaly» 1937. 
Nr 31. 

Napis па ksifdzie wierszy. Przel. J. Lobodowski. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski» 1937. Nr 29. S. 328. 

Przed по'W}'т rokieт. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1937. R. 
IV. Nr 8 (kwiecien). 

13 listopada 1920 roku. Przel. J. Lobodowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1937. Nr 45. s. 504. 

Ратіfс. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko-Ukrain­
ski» 1938. Nr ЗО. S. 322. 

Ojczyzпa. Przel. J. Lobodowski. ccKultura» [Paryz] 1950. S. 
102-103. 

Bezduszпa gluchosc; Тrzy wiersze. Powieje z Poпtu wiatr ... , 
А піе stepowa тоіе ... , Krzyczf w tитапу паd степtаrzет; 
Тут, kt6rzy przyjdq; Zпowu scielesz stepo'W}' kiliт ... Przel. J. 
Czechowicz. Czechowicz J., Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lu­
belskie, 1963. S. 423-429. 

Тут, kt6rzy przyjdq. Przel. J. Czechowicz. Czechowicz J., Wier­
sze ИІ}'Ьrапе. Warszawa: PIW, 1967. S. 155-156. 

417 



Tak, pani list to tchnienie morza; Z «Pragi>>. П-ІП; Przed Nowym 
Rokiem; Z « Wiosny morawskiej>> VI; Intermezzo; Ту; Chwila ci­
szy; Koriczqc. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Ріsта. 
Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. toтu М. Lesi6w. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 136-144. 

... ... ... 

Syтonolewicz К. jun., Eugeniusz Malaniuk, poeta rycerz. «Biu­
letyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 2. S. 35-37. 

МаJПІК Володимир 

Malyk Wolodymyr 

]edwabny sznur. ТІuт. z ukr. К. N. Sakowicz. Lublin: Wydaw­
nictwo Lubelskie, 1983. 331 s. 

Малицький Федір 
Malyckyj Fedir 

Sofia kijowska; Wzg6rza kijowskie (Fragment). Przel. Р. Kurys. 
Український календар 1982. Варшава 1982. С. 197-198. 

Ма.JПІПІІ(О Андрій 

Malyszko Andrij 

Mikolaj Szczors. Przel. J. Moszynska, А. Petersen. «Kultura 
Mas)) 1937. Nr 2. S. 32-33. Те ж. Sierocka К., Z d.ziej6w czaso­
pismiennictwa polskiego w ZSRR. («Kultura Mas>>. 1929-1937). 
Warszawa 1963. S. 260. 

Plug. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji 
ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Ріsта. Wyda­
nie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. toтu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 113. 
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z cyklu «Skowronki>>; Czeremcha. Przel. М. Jurkowski. «Наша 
культура>> 1973. N2 6. С. 14. 

Deszcz. Przel. М. Jurkowski. «Наша культура)) 1974. N2 11. С. 9. 

jeszcze jawory nie szeleszczq; Czeremcha. Przel. М. Jurkowski; 
W czarnym kamieniu dlutem wyrzeibif. Przel. Wl. Slobodnik; 
jeszcze droga przez Wislf daleka; W zdeptanym polu Czarna 
Nida; Pachnq snopami jesienie wysokie; Przychod.zq w gosci lu­
d.zie, swiata p6l; Chronif dla swoich Wfdr6wek dalekich; Skori­
czy sif zwada potajemnych spotkari; ]esienne w p6l oddechu 
ukrywa sif d.ziwo; Scieka zastygly iar okrqglych nasion; Miecz 
zard.zewialy znaleili па polu; Sierpieri duszy mojej; Те wieczo­
ry polne, zamglone wieczory; Prawda. Przel. J. Plesniarowicz; 
иyskoczyl deszczyk w pola і chaszcze; ]ablko; Piesri о rfczniku. 
Przel. І. Piotrowska; Elegia. Przel. F. Nieuwazny. Antologia po­
ezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 574-592. 

Kijowski walc. Przel. W. Maksymkin. «Przyjazn)) 1978. Nr 12. 
s. 21. 

Niepomysl tylko, іе milosc szczfsliwa. Przel. М. Jurkowski. 
Український календар 1983. Варшава 1983. С. 221. 

Матулівна Ніна 
Matuliwna Nina 

Dni. Przel. S.-R. Stande. «Praca Swietlicowa)) 1956. 2 sierp. S. 
99. Те ж. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 648. 

МахПетро 

Mach Petro 

]ak gdyby lza dziewczfca czysta. Przel. Р. Kuprys. Український 
календар 1983. Варшава 1983. С. 222. 
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Мисик Василь 

MysykWasyl 

Step rozpostarty; Noc. Z «Ksi~gi kr6l6w>>; Snieg. Przel. Т. Sli­
wiak; Rudaki; Pod kopulq; Ren. Przel. J. Litwiniuk; Czarna 
bruzda. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji ukrairiskiej. War­
szawa 1977. S. 565-573. 

Мисько ВалентШІ 

Mysko Walentyn 

Niebo. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji 
ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wyda­
nie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 198. 

Мовчан Павло 

Mowczan Pawlo 

Na t~czy ро Ukrainie; Oczami nieba; Srebrzyste laricuszki wody; 
Deszcz. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji ukrairiskiej. War­
szawa 1977. S. 909-912. 

Мосендз Леонід 
Mosendz Leonid 

Z «Dni podjebradzkich>>. Przel. Н. Zaslawski [Czechowicz J.] 
«Zet» 1933. Nr 4. Те ж. Czechowicz J., Wiersze. Lublin, Wydaw­
nictwo Lubelskie, 1963. S. 430. 

Муратов Ігор 

Muratow Ihor 

Preludium nr 7. Przel. І. Sikirycki. ]ak uniesc wierszem ТWojq 
chwal~. L6dz 1977. s. 142. 
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НаГІПІбіда Микола 
Nahnybida Mykola 

Garsteczka ziemi; Lato. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., 
Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kauka­
skich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. 
Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 114-115. 

Tak CZfStO sniq ті Sif Karpaty. Przel. М. Jurkowski; Garsteczka 
ziemi, garsteczka ziemi; Lato. Przel. К. А. Jaworski. Antologia 
poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 596-598. 

Нечерда Борис 

Neczerda Borys 

Instrument muzyczny mojego dzieciristwa; Muzyka; Statki; Ro­
manca hiszpariska. Przel. J. Waczk6w. Antologia poezji ukrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 846-856. 

Низовий Іван 
Nyzowyj Iwan 

Umierajq роесі - nieznani geniusze. Przel. К. А. Jaworski. Ja­
worski К. А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і na­
rod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. 
Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. 
s. 199. 

Новиченко Леонід 
Nowyczenko Leonid 

Kozak S. Nowyczenko Leonid. ccSlavia Orientalis)) 1974. Nr 2. S. 
213. 

Олійник Борис 
Olijnyk Borys 
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Echo; Z cyklu «Na linii ciszy»; Biala melodia; Zlota Brama; 
z cyklu «Doswiadczenie». Przel. М. Jurkowski. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 827-839. 

Ольжич Олеr 

OIZycz Oleh 

Doliny chylq sif і lgnq ... Przel. J. Czechowicz. <<Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1933. Nr 2 (4). s. 36. 

Powr6t; Modlitwa zaranna. Przel. Н. Zaslawski [Czechowicz J.]; 
Wierzyc і pragnqc- to nie zluda, sen. Przel. К. А. Jaworski. «Ka­
mena» 1933. R. І. Nr 2 (pazdziernik). 

Polesie; Rozpuszczajcie rogoie iagli; Przybywali. Znajdowali lek 
і chwalf lask; Skrzypiq і kwilq dwukolowe wozy. Przel. J. Cze­
chowicz. «Zet» 1933. Nr 2. 

Modlitwa poranna; Wizja. Przel. Н. Zaslawski [Czechowicz J.]. 
«Zet>> 1934. Nr 16. 

Zachodzi slorice. Cisza, idqc, nuci. Przel. К. В. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1934. Nr 5. s. 6. 

Krwawila ziemia ... ; Pod znakien orla ... Przel. J. Lobodowski. 
«Biuletyn Polsko-Ukramski~ 1937. Nr ЗО. S. 339. 

Krwawila ziemia ... Przel. Т. Hollender. «Sygnaly~ 1937. Nr 31. 
s. 5. 

Akwarium. Przel. Cz. Jastrz~biec-Kozlowski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski» 1938. Nr 8. s. 84. 

Staly w sloricu dqbrowy ... Przel. J. Lobodowski. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski» 1938. Nr 17. S. 183. 
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Powr6t; Zolnierze; Polesie; Wizja; Rozpuszczajcie rogoie iagli; 
Przybywali. Znajdowali lek і chwal~ lask; Skrzypiq і kwilq dwu­
kolowe wozy; Na Boga, przeciei jeszcze sq; Zn6w do brzeg6w 
opadly wody; Modlitwa zaranna; Doliny chylq si~ і lgnq do na­
szych n6g; Na niebie oblok, wiecznosc і blyski. Przel. J. Czecho­
wicz. Czechowicz J., Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 
1963. s. 431-442. 

Krwawila ziemia przez dwanascie lat. Przel. Т. Hollender. Hol­
lender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 
68. 

Ilei slorica wkolo si~ sciele; Powainych gablot uroczysta mowa; 
Wczoraj za паті zostaly miyste, mroczne bory; І dni, і noce. 
Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukra­
iriskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie 
jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wy­
dawnictwo Lubelskie, 1972. S. 145-148. 

... ... ... 

Zahora F., Wsr6d poet6w. «Biuletyn Polsko-Ukrainski» 1935. 
Nr 46. S. 481-482. Рецензія на книrу: Ольжич 0,. Рінь. Львів 
1936. 

Павличко Дмитро 

Pawlyczko Dmytro 

Istota rzeczy і inne wiersze. Wybral і wst~pem opatrzyl F. Nie­
uwazny. Warszawa: PIW, 1980. 57 s. 

Przypowiesc о sloricu. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1961. 
Nr 11. S. 5. 

Znowu powracasz z kosciola ... Przel. S. Pollak. «Wsp6lcze­
snosc» 1964. Nr 21. S. 7. 
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Lzy і pot; О kobietach; Strach. (Niemal z Tuwima). Przel. К. А. 
Jaworski. «Kamena)) 1966. Nr 16. S. 4. 

Chodzi w dzien wiatr z miotlq. Przel. J. В. Oz6g. «Glos Mlodzie­
zy Wiejskiej)) 1967. Nr 10. S. 43. 

Na spodzie duszy ... Przel. J. В. Oz6g. «Gazeta Кrakowska)) 1967. 
Nr 180. S. 5. 

Bociany. Przel. F. Nieuwazny; Dzieciristwo; 5, 8, 10. Przel. J. Li­
twiniuk; ZаЬШ ті brata ... Przel. F. Nieuwazny. «Literatura na 
Swiecie)) 1972. Nr 6. S. 10-13. 

Przypowiesc о sloricu; l..zy і pot; О kobietach; Strach (Niemal 
z Тuwima). Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
ezji ukrainskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wy­
danie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: 
Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 157-160. 

Nad mogi.lq Konopnickiej. Przel. W. Rudczyk. ccKontrasty)) 1972. 
Nr 12. S. 21. 

О kobietach; Oswi~cim; W p6lcieniu wierzb; Litewski las. Przel. 
L. Lewin. ccLiteratura na Swiecie)) 1972. Nr 11. s. 122, 123. 

Moja ty grzeszna і bez winy ... Przel. J. Litwiniuk. ccLiteratura na 
Swiecie)) 1973. Nr 8/9. S. 607-608. 

Pami~ci Maksyma Rylskiego. Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1973. Варшава 1973. С. 242. 

Wiersze. Przel. т. Chr6scielewski. ccLiteratura na Swiecie)) 
1974. Nr 5. S. 550-551. 

Chleb; Oswi~cim; irebi~. Przel. J. Plesniarowicz. ccKamena)) 
1976. Nr 7. S. 6. 
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jest we тпіе jakies drienie ... ; Niecierpliwosc; Sedno; Winnica; 
zachlannosc. Przel. J. Czopik. 4<Poezja» 1976. Nr 11. S. 2З-25. 

oswifcim. Przel. J. Czopik. «Przyjazn)• 1977. Nr Зб. s. 17. Те ж. 
Przel. F. Nieuwazny. «Przyjazn» 1980. Nr З9. s. 7. 

oswifcim. Przel. L. Lewin; Nad grobem Marii Konopnickiej. 
Przel. Т. Chr6scielewski. ]ak иniesc wierszem ТWojq chwalf. 
todz 1977. s. зоо-зо1. 

Тrzfsienie ziemi. Przel. J. Czopik. «Przyjazn•• 1977. Nr 48. S. З. 

Z cyklи ((Dzieciristwo» (Fragmenty); Z cyklи ((Hranoslow,,; Isto­
ta rzeczy; Winnica; Виtу; Wiecz6r gwiazdami przetkal las bez 
lisci; Moja ty grzeszna і bez winy. Przel. J. Litwiniuk; Pamifci 
Maksyma Rylskiego; Oswifcim; Zabili ті brata; Bociany. Przel. 
F. Nieuwazny; Zrebif; Chleb. Przel. J. Plesniarowicz; Antoine de 
Saint-Exиpery. Przel. Т. Chr6scielewski. Antologia poezji иkra­
iriskiej. Warszawa 1977. S. 655-670. 

AntoinedeSaint-Exиpery. Przel. Т. Chr6scielewski. Український 
календар 1978. Варшава 1978. С. 210. 

Pod wierzbami па wzg6rza sklonie; Topniejq resztki sniegu 
w poblyskach blfkitи; Skoworoda. Przel. J. Lenart. «Literatura 
na Swiecie•) 1978. Nr 11. S. 192-194. 

Navigare necesse est! (Fragment). Przel. J. Lenart; Pejzai z cy­
klи ((Rиbaji''· Przel. F. Nieuwazny. «Наша культура•• 1979. N2 
9. с. 4. 

Pejzai. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 1979. Вар­
шава 1979. С. 22З. 

Swiatlosc. Przel. т. Chr6scielewski; Mиszf. Przel. Е. Zych. 
Український календар 1981. Варшава 1981. С. 205-206. 
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]estes potrzebna ті... Przel. Е. Zych. Український календар 
1983. Варшава 1983. С. 222. 

• • • 

Cenif poet6w polskich. Rozmowa z Dmytrem Pawlyczko. «Przy­
jain>> 1977. Nr 48. s. 1, 7. 

Raczynska-Mraczek Е., ТWorzyc dla ludzi ... «Przyjain» 1979. 
Nr 48. S. 17. 

Пачовський Теоктист 
Paczowski Teoktyst 

Wladyslaw Syrokomla jako tlumacz Szewczenki. Annales Uni­
versitatis Mariae Curie-Sklodowska. Lublin 1963. S. 149-166. 

• • • 

Mokry W., Polono-ukrainika Teoktysta Paczowskiego. ccSlavia 
Orientalis» 1977. Nr 4. S. 435-440. 

Первомайський Леонід 
Perwomajski Leonid 

Wierna krew. Tlum. z ros. J. Bojar. Warszawa: LSW, 1951. 

Gorzki mi6d. Ballada wsp6lczesna. Tlum. [z ros.] А. Galis. War­
szawa: PIW, 1965. 558 s. 

Рец.: Czeszko В. «Kultura,. 1965. Nr 41. S. З; Юimowicz А. 

((Nowe Ksi~zki>> 1965. Nr 19. S. 87З; ((Kobieta і Zycie>> 1965. 
Nr З8. S. 5; Kwiecinska Z. ((Trybuna Ludu)) 1965. Nr 252. S. 
6; Martuszewski Е. ((Pomorze» 1966. Nr 6. S. 4; Nowakowski 
В., Polemiczna ballada. «Zycie Literackie» 1965. Nr 52. S. 8; 
Rohozinski J. «Tygodnik Demokratyczny» 1965. Nr 42. S. 8; 
Terlecki О. «Dziennik Polski» 1965. Nr 280. S. З. 
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Czarny br6d. Tlum. А. Galis. Warszawa: PIW, 1971. 91 s. 
Рец.: Ankudowicz. ccPrzyjazn» 1971. Nr 42. S. 13; Nowak­
Litwinow Е. «Nowe KsiC)Zki» 1972. Nr 7. S. 16-17; Pawlak Е. 
ccMiesi~cznik Literacki» 1972. Nr 2. S. 130. 

Kozaczka. Przel. J. Bojar. ((Chlopi» 1946. Nr 27/30. S. 4. 

Si6dma noc. Przel. J. Bojar. «Wici)) 1946. Nr 43. S. 8-9. 

Zycie. Przel. J. Bojar. ccPoradnik Oswiatowy)) 1946. Nr 14. S. 
51-51. 

Dureri. Przel. L. Susid. ccDookola Swiata» 1959. Nr 302. S. 23-24. 

Lubystek. Przel. Н. J6zefowicz . .cКronika Beskidska)) 1960. Nr 
27. S. 5; Nr 28. S. 4-5. 

Dwa dni. Przel. J. Bojar . .cZolnierz Polski Ludowej» 1961. Nr 
176/180. s. 4. 

Cudze szczfscie. Opowiadanie. Przel. Е. Hessen. «Przyjazn)) 
1974. Nr 10. S. 15, 17. 

Sztandar; Deszcz; Piesri. Przel. М. Jurkowski. ес Наша культура)) 

1974. Nv 2. С. 11. 

Ballada о wartownikach; Fajka; Beethoven; Sok brzozy; Wiersz 
піе rodzi sif z brzmienia. Przel. А. Galis; Deszcz; Piesri. Przel. 
М. Jurkowski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
548-558. 

Matczyn chleb. Przel. Т. Olczak. ccKobieta і Zycie)) 1979. Nr 2. 
s. 8. 

• • • 

427 



Bojar J., Poeta Radzieckiej Ukrainy. «Dziennik Ludowy~~ 1947. 
Nr 192. S. 6. 

Galis А., Proza иkrairiska [Л. Первомайськоrо].«Кulturа)) 

1963. Nr З. S. 2. 

ПетреІІJ(о Микола 

Petrenko Mykola 

Zиrawie gniazda; Zn6w ЬаЬіе lato - wielki pajqk; Тат, w staтym 
kamieniolomie; Prala matka pl6tna. Przel. J. Plesniarowicz. An­
tologia poezji иkrairiskiej. Warszawa 1977. S. 780-783. 

Печеківський Григорій 
Peczeniwski Нryhorij 

Miecz Szejtana. Przel. М. Raczkiewicz. «Przyjazn)) 1963. Nr 2. 
s. 15, 23. 

Підпалий Володимир 
Pidpaly Wolodymyr 

Ukraina; Slowo; Starosc. Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1970. Варшава 1970. С. 278. 

Ukraina; ]armark. Przel. F. Nieuwazny. «Наша культура)) 
1974. N2 1. С. 14. 

iиrawie. ]. Р. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 
1977. Варшава 1977. С. 205. 

Ukraina; Slowo; Starosc. Przel. F. Nieuwazny; z nowych wierszy 
о Hтyhorijи Skoworodzie; Bohdan Chmielnicki; Nam; Stиdnia. 
Przel. Р. Kuncewicz; Staтy bocian; ]armark; B6jka; Stado slo­
ni; Zиrawie. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji иkrairiskiej. 
Warszawa 1977. S. 857-869. 
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Плужник Євген 

Pluznyk Jewhen 

А оп taki mlody ... ; Опа plakala ... Przel. В. Lepki. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1932. Nr 1. S. 1. 

Blogoslawioпy bqdi, czasie m6j!; Опа plakala; А оп taki mlody ... 
Przel. В. Lepki. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 13. S. 2. 

jak wszystko iywe ... Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji 
ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 69. 

]ui odspiewaly wsr6d dr6g polпych arby; І oto legnf, urodzaj­
пy gn6j; jak wszystko iywe ... Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. 
А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і пarod6w kau­
kaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. Тот trzeci. Red. tomu 
М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 108-109. 

Spotkal kulf za lasem; Oto padпf - ja - іуzпу gn6j; Na tamtym 
brzegu пamiftпosci; Osqdi тпіе smialo sqdem suro\Jrym. Przel. 
F. Nieuwazny. Український календар 1973. Варшава 1973. С. 
242. 

W рl6сіеппусh spodпiach - jak і wszyscy - ja; Od dпі oderwaly 
sif slowa; ]ui odspiewaly ро S\lrych drogach arby; Kiedy пadcho­
dzi wolпo zloty wrzesieri; Mqdrosc mqdrych ... ; Zajakie grzechy. 
Przel. Т. Sliwiak; Spotkal kulf za lasem; ... Oto padпf - ja - іу­
zпу gn6j; Na tamtym brzegu пamiftпosci rozbudza sif tkliwosc; 
Osqdi тпіе smialo wyrokiem suro\Jrym. Przel. F. Nieuwazny. 
Aпtologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 534-542. 

Поліщук Валеріан 
Poliszczuk Walerian 

Elegia; ]а; M6j duch. Przel. М. Wawrzkiewicz. Aпtologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 465-468. 
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Рибак Натан 

RybakNatan 

Perejaslawska Rada. Tlum. z ukr. М. Traczewska. Warszawa: 
Ksiqzka і Wiedza, 1951. 651 s. Теж. 1954. 

Рец.: [Cel.], Powiesc wskrzeszajqca postt:powe tradycje. ccSwiat 
і Ludzie>> 1952. Nr 45. S. 2; Sandler S., Wsr6d ksiqiek. ccTw6rczos6> 
1952. Nr 6. S. 177; Czulillski J., Wielka powiesc historyczna. сеРа 
prostu)) 195З. Nr 2. S. 5; Pochron S., Z narodowych dziej6w 
Ukrainy. ccWies .. 195З. Nr 24. S. 2; W. В. «Trybuna Wolnosci)) 
1955. Nr З. S. 9; Inglot М., Rzecz о Radzie Perejaslawskiej. «Zycie 
Literackie>> 1954. Nr 22. S. З. 

• • • 

Rada Perejaslawska. Wyjqtki. Jak6biec М., Holynska-Baranowa 
Т., Literatura ukrairiska. Wypisy. Warszawa 1962. S. 657-670. 

Warszawskie spotkania. Rozmowa z Natanem Rybakiem. «Przy­
jain>> 1976. Nr 33. s. 17. 

Рильський Максим 
Rylskyj (Rylski) Maksym 

Arkusz poetycki. Wybral і opracowal S. Pollak. Warszawa: 
TPPR, 1957. 16 s. 

Liryki. Uporzqdkowal К. А. Jaworski. Warszawa: PIW, 1960. 32 s. 

Poezje. Wyb6r, wst~p і przypisy F. Nieuwazny; Red. W. Slobod­
nik. Warszawa: PIW, 1965. 232 s. 

Рец.: Iwaszkiewicz J. «Zycie Warszawy)) 1965. Nr 201. S. 4. 

Tak, mysmy prolog- nie epilog. Przel. Е. Zytomirski. «Biuletyn 
Polsko-Ukramski» 1933. R. І. Nr 2 (listopad-grudzien 1932, sty­
czen 1933). S. 21-22. Те ж. Tak, mysmy prolog ... Wielka litera­
tura powszechna. Warszawa 1933. Т. 6. Antologja. Cz~sc druga. 
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Pod red. S. Lama. Literatura ukrairi.ska. Wyb6r tekst6w і uklad 
А. Tom. S. 733-734. 

о mrozie! Туs jak dusza parnasisty; Poczqtek opowiesci; Mojej 
Roman6wce. Przel. К. Neriwnyj. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 
1934. Nr 23. S. 7. 

Wino czerwone. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena•• 1934. R. І. Nr 
7 (marzec). 

М. Rylskyj о Mickiewiczu (Fragmenty z artykulu wstfpnego do 
przekladu «Pana Tadeusza» ). Spolszczyl Е. К. [Kolodziejczyk 
Е.] <<Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 26. S. З. 

]ak mysliwiec doswiadczony. Przel. К. А. Jaworski. ((Kamena•• 
1937. R. lV. Nr 8 (kwiecien). 

Serbianki. Z jugoslowiari.skiego. Przel. С. Biernacka. ((Wolnos6• 
1946. Nr 275. S. 4. 

Szopen. Przel. J. Tuwim. Tuwim J., Utwory. W З t. Warszawa 
1954. т. 1. S. 224. Те ж. ((Przyjain•• 1980. Nr 18. S. 7. 

Moja wioska. Przel. Т. Glowacki. Ukraina Radziecka. Warsza­
wa 1956. S. 215-218. 

Adam Mickiewicz і literatura ukrairiska. Adam Mickiewicz. 
1855-1955. Mi~dzynarodowa Sesja Naukowa PAN. Wroclaw 
1958. s. 157-161. 

Chopin. Przel. J. Tuwim; І znowu otworzylem ksifgi «Tade­
usza>>. Przel. J. Hordynski. Spiewak J., Polska w poezji narod6w 
swiata. Antologia wierszy о Polsce. Warszawa 1959. S. 393-396. 

Prometeusz. Przel. К. А. Jaworski. «Наша культура•• 1959. N2 
12. с. 10. 
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juliusz Slowacki а poezja ukrairiska. Tlum.E. Dybicka. «Prze­
glqd Humanistyczny» 1960. Nr 6. S. 55-60. 

Mickiewiczowi. Przel. W. Broniewsk.i. Broniewsk.i Wl., Moje 
przyjainie poetyckie. [Warszawa] 1960. S. 103. 

Nie b6j sif smutku, kt6ry іусіе ... ; Mqdrosc pszcz6l. Przel. J. Hor­
dynsk.i. «Zycie Literack.ie» 1961. 16 kwiet. S. 7. 

О Adamie Mickiewiczu. Pisarze swiata Mick.iewiczowi. Glosy 
wspбlczesnych pisarzy zaproszonych przez PEN Club polsk.i. 
Warszawa 1961. 

Przyjairi rozwija sif і krzepnie. «Przyjazn» 1964. Nr 4. S. 10. 

Do braci Polak6w. Przel. L. Pasternak. «Widnokrqg» 1966. Nr 
44. S.1. 

]fzyk Ojczysty; ]eszcze ptaszkowie. Przel. Е. Zytomirsk.i; ]e­
sieri jablkami pachnie і tytoniem. Przel. L. Lewin. Український 
календар 1966. Варшава 1966. С. 248-249. 

Muzyka; Tak, mysmy prolog - nie epilog; Szumiq па brzegu 
otwartym ... ; W ciemnej gfstwinie ... ; R6i woniejqcych narfcza ... ; 
Stoczyl sif dzieri dojrzaly ... ; Zwifdlym tytoniem ... ; А teraz pola 
оЬсе ... ; Na jesieni przylatujq ... Przel. J. Lobodowsk.i. ((Kultura>> 
[Paryz] 1966. Nr 7/8. s. 38-44, 46. 

Potomek. Przel. А. Baumgardten. ((Zycie Literack.ie» 1967. Nr 
45. S. 15. Те ж. ((Gromada-Rolnik Polski» 1970. Nr 134. S. З. 

Pragnienie. (Fragment poematu): Tchnienie burzy. Przel. Т. 
Chrбscielewsk.i. ((Dziennik Lбdzki» 1967. Nr 263. S. 5. 

Tulq sif jak dym ... Przel. т. Bochensk.i. ((Przyjazn» 1967. Nr 13. 
s. 16. 
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W~drowka. Przel. W. Kawinski. ccWidnokrqg» 1967. Nr 45. S. З. 

Ziemio radziecka. Przel. W. Kawinski. ccGazeta Кrakowska» 
1967. Nr 252. S. 5. 

Zelazowa Wola. Przel. R. Gorzelski. ccOdglosy)) 1967. Nr 51/52. 
S. 5. Те ж. ccArgumenty» 1975. Nr 45. S. 10. 

Dedal, ten symbol, wcielenie porywu ... ; Dym zamyslony, daleki 
і bialy ... ; Ognistym piorem wiecznosc pisze ... Przel. К. А. Jawor­
ski. ccKamena» 1968. Nr 11. S. 8. 

Chwala. Przel. В. Oris. ccCzerwony Sztandar» [Wilno] 1979. Nr 
86. s. 2. 

T~sknota za mlodosciq. Przel. К. А. Jaworski. «Profile» 1970. Nr 
10. s. 35. 

Rozmowa z druhem. Przel. J. Plesniarowicz. ccWidnokrqg» 
1971. Ne 45. S. 1. 

W iyciu, gdy niepokoju... Przel. О. Lapski. Український 
календар 1971. Варшава 1971. С. 295. 

Cz6lno; Deszcz. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukra­
iriskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 71-74. 

]ablka jui dojrzaly, jablka czerwoniutkie!; W pokoju laur r6-
ioИl)'m kwitnie kwieciem; Czerwone wino; Dedal, ten sym­
bol, wcielenie porywu; Ognistym piorem wiecznosc pisze; Dym 
zamyslony, daleki і bialy; Mojej Romanowce; Dzieciristwo; 
W poludnie; ]ak mysliwiec doswiadczony; Przed wiosnq; Pra­
ca; Prometeusz; Przyjairi; Z «Czterech wierszy»; W nocy; Dzialo 
si~ to w niesmiertelnym; Smetana; W Warszawie; Pod pomni­
kiem Mickiewicza; Pomnik Kopernika w Krakowie; Dziewczyna 
z Zakopanego; T~sknota za mlodosciq. Przel. К. А. Jaworski. Ja­
worski К. А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і па-
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rod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie juЬileuszowe. Тот trzeci. 
Red. tomu М. Lesi6w. LuЬlin: Wydawnictwo LuЬelskie, 1972. 
s. 73-100. 

Kolysanka. Przel. М. Jurkowski. «Наша культура» 1974. Nv 7. 
с. 5. 

І znowu otworzylem ksifgi «Tadeusza». Przel. J. Hordyilski. 
«Odglosy)) 1975. Nr 16. S. З. 

Snilo ті sif: тlynarzeт jesteт w staryт тlynie... Przel. А. 
Stern; Pokrzykujq najeтni grajkowie; Dzis nagle Szatan przy­
szedl do тпіе w gosci; W pokoju тут r6іоиу kwiat wawrzy­
nu. Przel. А. Galis; ]aЬlka jui dojrzaly, jablka czerwoniutkie!; 
]ak mysliwiec doswiadczony; W poludnie. Przel. К. А. Jaworski; 
M6j r6g тysliwski saтotnie иygrywa; І ludzki gwar, і mqdrych 
ksiqg иymowf; Wifc ту - to prolog. Was kr6lestwo czeka; Cho­
pin; Tfsknota za тlodosciq; Tajemnica jesiennych lisci. Przel. J. 
J~drzejewicz; Cz6lno; Deszcz. Przel. Т. Hollender; Zbierajq zlote 
і jasne тіоdу; Poтnik; І znowu otworzyleт ksifgi «Tadeusza>>. 
Przel. J. Hordynski; ]edni wznoszq dla bog6w pyszne przepysz­
ne swiqtynie; Tfsknota za тlodosciq. Przel. Wl. Slobodnik; Do 
braci Polak6w. Przel. L. Pasternak; Mickiewiczowi. Przel. Wl. 
Broniewski; Slowo о Matce-Ojczyinie. Przel. Т. Chr6scielewski; 
Potoтek. Przel. А. Baumgardten; Kiedy kopia kartofle, sciele SЇf 
dут nad ziemiq. Przel. В. Ostrom~cki. Antologia poezji ukrain­
skiej. Warszawa 1977. S. 358-391. 

Zelazowa Wola. Przel. R. Gorzelski. ссНаша культура)) 1977. 
Nv 5. С. 9. 

Warszawie. Przel. К. А. Jaworski. «Przyjazn)) 1980. Nr 2. S. 15. 

]ask6lki latajq па swobodzie. Przel. Е. Zych. Український 
календар 1981. Варшава 1981. С. 212. 
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Kolysanka. Priel. Е. Zych. Український календар 1983. 
Варшава 198З. С. 221. 

... ... ... 

Е. К. [Kolodziejczyk Е.], Na tematy literackie. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski>> 19З2. Nr 2. s. 19-20. 

Zachowski R., Maksym Rylski. «Biuletyn Polsko-Ukrainski» 
19З4. Nr 15. S. 1-4. 

W setnq rocznic~ «Pana Tadeиsza>>. «Biuletyn Polsko-Ukrain­
ski» 19З4. Nr 26. S. 1-2. 

Про переклади М. Рильського. 

Maksym Rylski. «Przyjazn» 1947. Nr 24. S. 6. Те ж. Pod sztanda­
rem bratniej przyjaini. Warszawa 1954. S. 274-275. 

[ch]., Maksym Rylski. «Przyjain» 1947. Nr 6. S. 18-19. 

Batowski Н. «Zycie Slowianskie» 1947. Nr З. S. 112. Рецензія 
на книrу: Рильський М., Чаша дружби. Київ 1947. 

Nowe sиkcesy literatиry radzieckiej. <<Ро prostu» 1950. Nr 16. 
s. 4-5. 

Pollak S., Wielka nagroda za dzielo. <<Trybuna Literacka» (Dod. 
do «Trybuny Ludu») 1950. Nr 15. S. З. 

Про переклад Пана Тадеуша. 

Truszczynski J., Spotkanie z Maksymem Rylskim. «Trybuna 
Ludu» 195З. Nr 99. S. 4. 

Gudzij N., «Pan Tadeиsz>> w j~zykи иkrairi.skim. Pod sztanda­
rem bratniej przyjazni. Warszawa 1954. S. 298-299. 
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Werwes G., Literatиra polska па Ukrainie. «Wolnos6• 1954. Nr 
218. s. 6. 

Про М. Рильського. 

Jaworski К. А., Тyczyna, Rylski, Baian najwybitniejsi роесі иkra­
inscy. «Kultura і Zycie•• 1956. Nr 37. S. 1. 

а. Ь. [Bochenski А.], Szydlowski contra Rylski. «Юerunki•• 1957. 
Nr 11. S. 2. 

Bienkowski Wl., Do Towarzysza Maksyтa Rylskiego. «Przegl~d 
Kulturalny•• 1957. Nr 9. S. 11. 

Szydlowski R., List do Maksyтa Rylskiego. «Ро prostu•• 1957. 
Nr 9. S. 5. 

Galis А., Mysli о Maksyтie Rylskiт. «Przyjain•• 1963. Nr 32. s. з. 

Nieuwazny F., Ale slиiyleт tети, сzети chcialeт. «Przyjain» 
1964. Nr 52. 

Спогад про М. Рильського. 

Nieuwazny F., Maksyтa Rylskiego dialogi serdeczne. «Kultu­
ra•• 1964. Nr 11. S. 2. Рецензія на книги: Рильський М., Про 
мистецтво. Київ: Видавництво образотворчої і музичної 
літератури, 1962. 210 с.; Рильський М., Вечірні розмови. 
Київ: Книжково-газетне видавництво, 1962. 149 с. 

Pollak S., Wspoтnienie о Maksyтie Rylskiт. «Wsp6lczesnos6• 
1964. Nr 17. S. 4. 

Zgon Maksyтa Rylskiego. Wspomnienie posmiertne. «Etnogra­
fia Polska•• 1964. Nr 9. S. 505. 

Galis А. Wsr6d wspoтnien, fakt6w і not biograficznych. «Przy­
jazn•• 1965. Nr zs. s. 16. 
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Nieuwazny F., Maksym Rylski [Wst~p]. Rylski М., Poezje. Red. 
W. Slobodnik. Warszawa: PIW, 1965. S. 5-2З. 

Lewin L., Pogrzeb Maksyma Rylskiego. Wiersz. Український 
календар 1966. Варшава 1966. С. 248. 

Zytomirski Е., иypowiedi tlumacza. Український календар 
1966. Варшава 1966. С. 250-251. 

Dereza М., Dom poezji і przyjaini przy Golosejewskim Lesie. 
«Echo Кrakowa» 1968. Nr 47. S. З. 

Про літ-меморіальний музей М. Рильського у Києві. 

Nieuwazny F., Polska w zwierciadle ukrairiskiej poezji. «Przy­
jazn» 1969. Nr 26. s. 10, 14. 

Poczynajlo W., ТW6rca ukrairisko-polskiej wsp6lczesnosci. 
«Warmia і Mazury)) 1969. Nr 6. S. 21. 

Orlowski J., Maksym Rylski а Polska. «Kamena)) 1970. Nr 18. S. 
5, 11. 

Werwes Н., Maksym Rylski. Rocznik Towarzystwa Literackie­
go im. А. Mickiewicza. VI -1971. Warszawa 1972. S. 141-156. 

Lapski О., Pamifci М. Rylskiego. Wiersz. Przel. F. Nieuwazny. 
«Наша культура)) 197З. N2 З. С. 9. 

Nieuwazny F., Maksym Rylski- czlowiek, poeta, tlumacz. «Przy­
jazn)) 197З. Nr 40. s. 8. 

Nieuwazny F., Maksym Rylski jako tlumacz najnowszej poezji 
polskiej. «Literatura na Swiecie)) 197З. Nr 6. S. З48-З5З. 

Werwes Н., «Pan Tadeusz>> w krfgu poetyckim Maksyma Rylskie­
go. Tlurn.M. Jak6biec. «Pami~tnik Literacki)) 197З. Nr 2. S. ЗЗ-45. 
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Grosbart Z., Maksyma Rylskiego droga do arcyprzekladu «Pana 
Tadeusza>>. Z dziej6w stosunk6w literackich polsko-ukrain­
skich. Praca zbiorowa. Wroclaw: Ossolineum, 1974. S. 239-270. 

Michalska W., Toast za Polskf. Wspomnienie о Maksymie Ryl­
skim. ccPrzyjazn)) 1975. Nr 15. S. 15, 20. Те ж. [Fragment] ccPoje­
zierze)) 1975. Nr 15. S. 15, 20. 

Chr6scielewski Т., Moje spotkania z poezjq ukrairiskq. Україн­
ський календар 1976. Варшава 1976. С. 202-205. 

Hermaszewski А., Maksym Rylski. ccWiadomosci)) 1976. Nr 51. 
s. 5. 

Werwes G., Portret podw6jny (М. Rylskyj і ]. Tuwim). <<Przy­
jazn)) 1976. Nr 44. s. 17. 

Pawlyczko D., Z cyklu «Hranoslow». Przel. J. Litwiniuk; Pamif­
ci Maksyma Rylskiego. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 657-658. 

Jak6biec М., Maksym Rylski. ccRuch Literacki)) 1978. Nr 4/5. S. 
341-349. 

Lewik W., Kiedy tlumaczf Mickiewicza ... Rozmawial Т. Orze­
chowski. ccPrzyjazn)) 1981. nr 25. S. 17. 

Nieuwazny F., Archislowiariski poeta - Maksym Rylski. ccKon­
trasty)) 1983. Nr 4. S. 32-35. 

Nieuwazny F., «Pan TadeusZ>> ро ukrairisku. ccPoezja)) 1984. Nr 
11/12. s. 166-168. 

Nieuwazny F., Maksym Rylski- piewca dobra, pifkna і przyjai­
ni. ccPrzyjazn)) 1985. Nr 11. 
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Nieuwazny F., Nasz druh- Maksym Rylski. «Zycie Warszawy>> 
1985. Nr 47. 

Романченко Микола 

Romanczenko Mykola 

Ludzka cyberпetyka. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena» 1966. Nr 
22. S. 5. Те ж. Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bia­
loruskiej і пarod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. 
Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1972. S. 179. 

Руденко Міта 
Rudenko Mita 

Ро szybie - kropelka w d6l ... ; Posr6d pqk6w ... ; Sпieg па so­
sпach ... ; Stoczyla si~ rosa ... ; Mi~kko opadl па traw~ listek. .. ; 
Noc ... Morze ... ; Pogubila пос ... ; Косhапе r~ce uпoszq тпіе ... 
Przel. Е. Raczynska. «Literatura na Swiecie» 1978. Nr 11. S. 
272-273. 

Рудmщький Михайло 
Rudnycki (Rudnickij) Mychajlo 

Aforyzmy. «Sygnaly» 1934. Nr 10/11. 

Tadeusz Boy-Zeleriski we Lwowie 1939-1941. Przel. J. Szymak. 
«Zycie Literackie» 1961. 16 kwiec. S. 11. 

Kwadratura kola. ccKamena» 1966. Nr 16. S. 4. 

Bez sl6w, wi~cej od sl6w. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z po­
ezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 70. 

... ... ... 
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Wawszczak Z., Lwowskie spotkania. Przyjaciel polskich pisarzy 
-М. Rudnickij. «Kwartalnik Rzeszowski>> 1967. Nr 4. S. 69-70. 

Wawszczak Z., Przyjaciel polskich pisarzy. «Widnokrqg» 1970. 
Nr 45. S. 2. 

РябоКЛJІЧІван 
Riaboklacz Iwan 

Maksym z kolchozu «Zorza>>. Tlum. R. RadziwiHowicz. Warsza­
wa: Czytelnik, 1950. 208 s. Те ж. 1951. 206 s. 

Савченко Яків 
Sawczenko Jakiw 

Mesjasz; Wszyscy gasniemy wciqi ро trosze ... Przel. Т. Hollen­
der. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 
1972. s. 75-77. 

Самбук Росmслав 
Sambuk Rostyslaw 

]ubiler па tropie. Tlum. z ukr. К. Wojtylak, S. Demczuk. War­
szawa: MON, 1974. 269 s. 

Рец.: Z. D. [Dolecki Z.] «Slowo Powszechne» 1974. Nr 213. S. 4. 

Krach czarnych gnom6w. Przel. z ros. Е. Leszczynska і J. Tetter. 
Warszawa: Кrajowa Agencja Wydawnicza, 1982. 255 s. 

Zaleczki madam Blutteeau. Tlum. К. Wojtylak-Radwaniecka. 
Olsztyn: Pojezierze, 1985. 

Самохваленко Євген 

Samochwalenko Jewhen 

Usmiech warszawianki; Dziewczqtka. Przel. L. Lewin. Україн­
ський календар 1968. Варшава 1968. С. 249. 
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Potebnia; Mazowsze. Przel. Т. Chr6scielewski. Український 
календар 1980. Варшава 1980. С. 194-195. 

СамчукУлас 

Samczuk Ulas 

Wolyri. Z upowaznienia autora przelozyl Tadeusz Hollender. 
Przedmowa Ksawerego Pr6szynskiego. Warszawa: ((R6j)), 1938. 
331 s. 

... ... ... 

Pogonowski J., Ulasa Saтczиka «Wolyri" (Powiesc-kronika w З 
cz~sciach. Cz. І). ((Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 31. s. 
349-350. Рецензія на книгу: Самчук У., Куди тече та ріка. І. 
частина ((Волині)). Львів 1934. 215 с. 

Свідзінський Володимир 
Swidzinski Wolodymyr 

Ballada ІІ; Kiedys byla ze тnq, lado тоjа; Przedтowa do basni. 
Przel. F. Nieuwazny. Український календар 1975. Варшава 
1975. с. 241, 244. 

Przedтowa do basni; Ozi~bla cisza. Miesiqcи nadlaтany ... ; 
Ballada ІІ; Siwy gol~biи wieczorи ... ; Oj, jak bylas ze тnq, lado 
тоjа ... Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji иkrairiskiej. War­
szawa 1977. S. 422-426. 

Lico lиstra тartwieje w zтrokи; Вystry dzieri иpadl za gaj da­
leki; W cieknqcyт blysku stygnie iyto. Przel. F. Nieuwazny. 
Український календар 1985. Варшава 1985. С. 273-274. 

Семенко Михайль 
Semenko Mychajl 

Aиtoportret; Towarzysz slonce rewfutpoeтat (fragmenty); Ma­
nifest; Bardzo szczera poezyjka; Fryzjer. Przel. Т. Hollender. 
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Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. 
s. 78-82. 

Autoportret; Towarzysz slonce rewfutpoemat (fragm.enty); Bar­
dzo szczera poezyjka. Przel. Т. Hollender; Kartka; Brqzowe cia­
lo; Don Kichot; Konduktor; Pierrot kocha; Salto mortale Pierrota 
(/ragm.ent). Przel. М. Wawrzkiewicz. Antologia poezji ukrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 469-478. 

... ... ... 

Nieuwazny F., Futurystyczny epizod ukrairiskiej awangardy: 
Mychajlo Semenko. Studia Rossica. Nr 2. 

Симоненко Василь 

Symonenko Wasyl 

]а ... ; Male slorice. Przel. J. Litwiniuk. Український календар 
1968. Варшава 1968. С. 251. 

Milosc; Powiedz - czy to nie jest fantastycznie ... Przel. R. Gorzel­
ski. ccZwierciadlo>> 1969. Nr 38. S. 7. 

Biale konie; Muzyka. Przel. R. Gorzelski. ссНаше слово)) 1970. 
15 лют. с. 8. 

Sqd. Przel. F. Nieuwazny. ссНаша культура)) 1975. N2 1. С. б. 

Uciekam od сіеЬіе, od mqk і zmfczenia; Samotnosc. Przel. F. 
Nieuwazny. ссНаша культура)) 1976. N21. С. 9. 

Do papug. Przel. R. Gorzelski. с<Наша культура)) 1977. N2 1. С. 7. 

Ріес; Matczyne labfdzie; Przechodzieri; Male slorice. Przel. J. 
Litwiniuk; SamotnosC. Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 757-762. 
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Brzozy па sniegzi oniemialy. Przel. R. Gorzelski. «Наша куль­
тура» 1981. N2 5. С. 8. 

СІПП'аївський Микола 
Synhajiwski Mykola 

jablonkowa elegia; Male drzewa do duiych sq podobne ... ; Bywa, 
piesri nad swym sladem klt:ka ... ; W lesnym zakqtku ... Przel. А. 
Szymanski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 
840-843. 

Сірик Анатолій 
Siryk Anatolij 

Fioletowe koguty; Wrzesieri zawital w gosci ... ; Nie m6wil ani slo­
wa ... Przel. F. Nieuwazny. Antologia poezji ukrairiskiej. Warsza­
wa 1977. S. 913-915. 

Скиба Андрій 
SkiЬa Andrzej 

Lw6w. Przel. Z. Kunstman. «Biuletyn Polsko-Ukramski» 1935. 
Nr 23. S. 260. 

Скирда Людмила 
Skyrda Ludrnyla 

Lekcje polskiego. Przel. J. J~drzejewicz. «Przyjain» 1965. Nr 14. 
S. 11. Те ж. ]ak uniesc wierszem ТWojq chwalfl. L6di 1977. S. 363. 

Ptaki, ptaki niebieskie niebem ... ; «Etiuda Rewolucyjna>> Chopi­
na; Odchodzq bliscy. Ту nie dajesz wiary ... Przel. Р. Kuncewicz; 
Lekcje polskiego. Przel. J. J~drzejewicz. Antologia poezji ukrairi­
skiej. Warszawa 1977. S. 940-943. 

Скляренко Семен 

Sklarenko Semen 
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Droga па Kij6w. Tlum. М. Zag6rska. Warszawa: MON, 1953. 
478 s. Те ж. 1954. 

Рец.: Inglot М., Powiesc о ukraiтiskim bohaterze rewolucji. 
((Zycie Literackie)) 1953. Nr 45. S. 6. 

Слісаренко Олекса 
Slisarenko Oleksa 

Ukraina. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrainskiej. 
Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 83-84. 

СмоличЮрій 
Smolycz (Smolicz) Jurij 

Pierwsze pokolenie (wspomnienie). «Zycie Literackie» 1967. Nr 
41. s. 7. 

СобкоВадим 
SobkoWadym 

Za drugim frontem. W 4 aktach, 5 odslonach. Tlum. z ros. М. 
Wislowska. Warszawa: Prasa Wojskowa, 1950. 56 s. 

Rfkojmia pokoju. Tlum. z ros. J. Wasilewski. Warszawa: PIW, 
1951. Cz. 1. 213 s.; Cz. 2. 223 s. 

Рец.: Larn А. ((Nowa Kultura)) 1951. Nr 43. S. 4; Pornian К., 
General Clay і pulkownik Czajka. ((Wies)) 1953. Nr 23. S. 7. 

Czwarta kompania. Tlum. z ukr. St. Е. Bury. Warszawa: Рах, 
1967. 255 s. 

Рец.: S. Р. ((Slowo Powszechne)) 1967. Nr 184. S. 4. 

Stadion. Tlum. z ukr. St. Е. Bury. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
sk.ie, 1978. 456 s. 

Рец.: Nieuwazny F. ((Nowe Ksiqzki)) 1979. Nr 19. s. 12. 
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Сосюра Володимир 

Sosiura Wolodymyr 

Czerwona zima. Poezje z lat 20-ych. Wyboru dokonal і wst~pem 
poprzedzil J. Waczk6w. Warszawa: PIW, 1977. 37 s. 

Takajest nasza wola. Przel. С. Biernacka. «Wolnos6> 1946. Nr 
137. s. 4. 

Kochajcie Ukrainf. Przel. J. Szczawiej; Chcf slorica і radosci; 
Na Dnieprze. Przel. Т. Glowacki. Ukraina Radziecka. Warsza­
wa 1956. S. 219-223. 

Wierzba. Przel. Н. Ostrom~cki. «Chlopska Droga» 1965. Nr 11. 

Gdziekolwiek poszedlbym ... Przel. Т. Hollender. Hollender Т., 
Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 85. 

Step; Korale. Przel. Z. J. Rybak. Український календар 1973. 
Варшава 1973. С. 243. 

Wiosna. Przel. М. Jurkowski. «Наша культура» 1974. N2 1. С. 
6-7. 

Klonowy listek. Przel. Z. J. Rybak. «Наше слово» 1975. 9 верес. 
с. з. 

Plywasz - а fala lgnie z pieszczotq. Przel. Z. J. Rybak. «Наша 
культура» 1976. N2 10. С. 5. 

Czerwona zima. Poemat. Przel. J. Waczk6w; О, nie па pr6ino! ... ; 
Tak nikt nie kochal. Na tysiqc lat ... ; Kiedy pociqg w dali zatur­
kocze ... Przel. J. Ozga-Michalski; Gdziekolwiek poszedlbym ... 
Przel. Т. Hollender; Wiosna. Przel. М. Jurkowski; Leciutko driy 
listowie klonu ... ; Gdy blysn~la kosa ... ; Spokojem spowite ... ; Na 
wod~ spadl topoli kwiat .... Przel. J. Plesniarowicz; Step; Korale; 
]eszcze swit z rz~s kwiat6w rosy nie osuszyl ... Przel. Z. J. Rybak. 
Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 448-464. 
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Do polskich przyjaci6l. Przel. А. Kordys. ]ak ипіеsс wierszeт 
Тwojq chwalf. L6dz 1977. s. 79. 

Na kolei. Роетаt IV;]akieт zakochaпy;jeszcze swit z rZfS kwia­
t6w rosy піе osиszyl ... Przel. Z. J. Rybak. «Наша культура)) 
1978. N2 1. С. 2. 

]аkіеЬут dzis m6gl таrzепіа swe roztrzaskac; ]eidziec. Przel. 
Z. J. Rybak. «Наше слово)) 1981. 25 січ. 

Step. Przel. Z. J. Rybak. Український календар 1985. Варшава 
1985. с. 253-256. 

* * * 

(uw)., Czystka wsr6d pisarzy sowieckiej Ukraiпy. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1934. Nr 47. S. 9-10. 

Про В. Сосюру. 

Nieuwazny F., Poezja wyspiewaпa. «Przyjazn)) 1973. Nr 4. s. 8. 

Софронів Василь 
Sofroniw Wasyl 

к., Wsr6d ksiqiek. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1935. Nr 8. s. 
86-87. Рецензія на книrу: Софронів В., Липнева отрута та 
інші оповідання. Львів 1934. 128 с. 

Стадниченко Юрій 
Stadnyczenko Jurij 

Raf. [Rafalowski Т.], Spotkaпie z ]. Stadnyczeпko- tlитасzет li­
teratиry polskiej. «Glos Wybrzeza)) 1967. Nr 112. S. З. 

R. [Rostropowicz В.], Poeta - tlитacz - іпіупіеr. «Przyjazn)) 
1967. Nr 21. S. 11. 
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Стельмах Михайло 
Stelmach Mychajlo 

Wielka rod.zina. Powiesc-kronika. Tlum. z ukr. М. Traczewska. 
Warszawa: MON, 1954. Т. 1. Na naszej ziemi. 518 s.; Т. 2. Wiel­
kie zmagania. 4 77 s. 

Lud.zka krew- nie woda. Tlum. z ukr. Е. Mi~dzyrzecka. Warsza­
wa: Ksiqzka і Wiedza, 1960. 322 s. 

Рец.: Dziarnowska J., Z niewyczerpanej ksifgi. ((Nowa Kultura>> 
1961. Nr 45. S. 2; Nieuwazny F., Ziemia і krew. ((Nowe Ksi(!Zki» 
1960. Nr 24. S. 1497-1498. 

Ziarno і plewa. Tlum. Е. Mi~dzyrzecka. Warszawa: Ksiqzka 
і Wiedza, 1967. 542 s. 

Рец.: F. N. [Nieuwazny F.] ((Nowe Ksi(!Zki» 1968. Nr 11. S. 759. 

Duma о chlopie od pluga. Przel. J. Litwiniuk. Antologia poezji 
ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 768-769. 

* * * 

Nieuwazny F., Mychajlo Stelmach. «Przyjain» 1961. Nr 22. S. 17. 

Prawda і krzywda. «Biuletyn informacyjny». Zesp6l do Spraw 
Technicznych Ministerstwa Kultury і sztuki. 1966. Nr 9. S. 
41-42. 

Про переклади С. Е. Бурого. 

Nieuwazny F., Mychajlo Stelmach. «Nowe Ksiqzki» 1968. Nr 11. 
s. 759-760. 

Таран Людмила 

Taran Ludmyla 

Zapadl zmierzch - а ja sobie kopalam; Pelne gracji lodygi kopru; 
R6iowa та sukienka па krzeselku wqskim; Niech rosy nie wzy-
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wa biala krew. Przel. F. Nieuwazny. Український календар 
1985. Варшава 1985. С. 276. 

Тельmок Станіслав 
Telniuk Stanislaw 

Harmoszka. Przel. J. В. Oz6g. «Gazeta Кrakowska)) 1966. Nr 
245. s. 5. 

Терещенко Микола 

Tereszczenko Mykola 

Akwarela. Przel. J. Plesniarowicz. «Kamena)) 1965. Nr 24. S. 7. 

Czajka. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. 
Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 89-91. 

Akwarela; Przel. J. Plesniarowicz; Czy topola gnie si~ ... ; Meta 
і miedza; Ostatnie chwile ]aroslawa Dqbrowskiego; ir6dlo. 
Przel. W. Slobodnik. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 
1977. s. 559-564. 

* * * 

Kempf Z., Ukrairiski przeklad «Graiyny». «Zycie Slowianskie)) 
1947. Nr 4. S. 132-133. 

ТИЧИНа Павло 

Тyczyna Pawlo 

Wiersze wybrane. Opr. S. Tudor і S. Wazyk. Кij6w-Lw6w 1941. 

Poezje. Wybral і slowem wst~pnym opatrzyl F. Nieuwazny. 
Warszawa: PIW, 1969. 218 s. 

Рец.: Pazdro G. «Nowe KsitJZki•• 1970. Nr 5. S. 272-273. 
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jeszcze ptaszkowie... Przel. Е. Zytomirski. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1932. Nr 2. S. 21. 

Тат z пiewoli па pole topole ... Przel. Е. Zytomirski. «Biuletyn 
Polsko-Ukrainski)) 1932. Nr 2. s. 20-21. 

Тат topole sr6d pola jeszcze ... ; ]eszcze ptaszkowie ... Przel. Е. 
Zytomirski. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1933. R. І. Nr 2 (listo­
pad-grudzien 1932, styczen 1933). s. 20-21. 

Klarпety sloпeczпe; І b~dzie tak ... Przel. К. А. Jaworski. «Biule­
tyn Polsko-Ukrainski)) 1933. Nr 4. S. 34-35. 

Mesjasz. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1933. R. І. Nr 2 
(paidziernik). 

Nie patrz па тпіе; Маdоппо тоjа. Przel. J. Czechowicz. «Zet)) 
1933. Nr 4. 

Nie Zeus піе Рап ... Przel. К. А. Jaworski. «Biuletyn Polsko-Ukra­
inski)) 1933. Nr 2 (4). s. 34. 

Plug. Przel. К. А. Jaworski. «Zet)) 1933. Nr 26. S. З. 

Тат па polu ... ; Nie patrz па тпіе tak ... ; Nad zielonyтjareт ... ; 
Ро bl~kitпyт stepie ... ; І za sioleт; Маdоппо тоjа; Wojпa. І-ІІ. 
Przel. J. Woloszynowski. Wielka literatura powszechпa. War­
szawa 1933. Т. 6. Aпtologja. Cz~sc druga. Pod red. S. Lama. Li­
teratura ukrairiska. Wyb6r tekst6w і uklad А. Тот. S. 731-733. 

Z poezji ukrairiskiej: Маdоппо та!; Niepokalaпa Maryjo!; Za­
тiast deszczu, zaтiast rosy. Przel. В. Lepki. «Biuletyn Polsko­
-Ukrainski)) 1933. Nr 13. S. 1. 

Wojпa. Przel. J. Czechowicz. «Zet)) 1933/34. Nr 2. 
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Kiedy z kопіа ... Przel. К. А. Jaworski. «Karnena)) 1934. R. І. Nr 
7 (rnarzec). 

Nie Zeus піе Рап ... ; Ktos piescil zboia, wciqi piescil zboia. Przel. 
К. Neriwnyj. «Biuletyn Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 9. S. 1. 

Stworzeпie swiata. Przel. К. А. Jaworski. «Karnena>> 1934. R. 11. 
Nr 4 (grudzien). 

Zakuczeriawylysia chтary ... Przel. К. Neriwnyj. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski>) 1934. Nr 16. S. 7. 

Z cyklu «Klarпety sloпeczпe» І-ІІ. Przel. К. Neriwnyj. «Biuletyn 
Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 9. S. 1. 

Kolo cerkwi па роlапіе. Przel. А. Baurngardten. «Biuletyn Pol­
sko-Ukrainski)) 1935. Nr 23. S. 259. 

Evoe!; Slorice; Wiatr; Deszcz; Plaпetarпe iпterwaly; Terror; Ро 
szowiпistyczпeтu; Pustka. Przel. J. Czechowicz. «Ateneurn)) 
1938. Nr 5. 

Nie Zeus піе Рап ... Przel. М. Jastrun. Тyczyna Р., Wiersze wy­
braпe. Opr. S. Tudor і S. Wazyk. Кij6w-Lw6w 1941. S. 9. 

Plug. Przel. К. А. Jaworski. «Zycie Slowianskie)) 1946. Nr 9/11. 
s. 304-305. 

]ak pisalisтy listy do Kociubiriskiego. Przel. А. Wazyk. ccKuini­
ca)) 1949. Nr 6. S. 4-5. 

Тат z пiewoli па pole topole ... Przel. J. Lobodowski. ccKultura)) 
[Paryz] 1950. s. 94-95. 

Sloпeczпe klarпety; Gaje ті szuтiq ... ; Nie patrz па тпіе; Stojf 
па wуіупіе; Тат topole; Z tym sif піе kryj; Slorice; Wiatr; Deszcz; 
Do cerkwi. І; Ро siпawym stepie; Wojпa. І-ІІ; І Bielyj, і Blok; Pla-
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netarne interwalj; W dzieri ten poza siolem; Madonno moja ... ; 
Cherlawym prorokom; Uniwersaly spalcie ... ; Terror; Evoe; Ро 
szowinistycznemu; Pustka. Przel. J. Czechowicz. Czechowicz J., 
Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 196З. S. З96-421. 

Na majdanie. Przel. J. В. Oz6g. «Gazeta Кrakowska)) 1964. Nr 
266. S. 5. Те ж. «Widnokrqg)) 1964. Nr 46. S. 1. 

Antystrofa; Zamiast sonet6w і oktaw. Przel. J. Plesniarowicz. 
«Widnokrqg>> 1965. Nr 44. S. З. 

Na motyw rewolucji. Przel. М. R.[aczkiewicz] «Кraj Rad)) 1965. 
Nr 17 S. 19. 

]eszcze ptaszkowie... Przel. Е. Zytomirski. Український 
календар 1966. Варшава 1966. С. 249. 

List [do czytelnik6w «Widnokr~gu>> z 1З. Х. 1966]. «Widno­
krqg)) 1966. Nr З. S. 1. 

І bfdzie tak ... ; Popatrzylajasno ... Przel. К. А. Jaworski. «Кате­
nа)) 1967. Nr 20. S. 4. 

І Bielyj, і Blok. Przel. J. Czechowicz. Czechowicz J., Wiersze wy­
brane. Warszawa: PIW, 1967. S. 154. 

Kiedy nagle runql. Przel. J. Plesniarowicz. «Kwartalnik Rze­
szowski)) 1967. Nr 4. S. 99. 

Kolo cerkwi. Przel. А. Baumgardten. «Poglqdy)) 1967. Nr 21. S. 
15. Те ж. ccZycie Literackie)) 1967. Nr 45. S. 15. 

Na majdanie. Przel. S. Misakowski. ccGlos Koszalinski)) 1967. Nr 
229. s. 4. 

Pastele. Przel. К. А. Jaworski. ccKamena)) 1968. Nr 11. S. 8. 
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Rytm. Przel. J. Plesniarowicz. «Zycie Literackie)) 1968. Nr 21. 
s. 6. 

Otwierajcie drzwi; Stoj~ nad urwiskiem. Przel. J. Plesniarowicz. 
«Profile>> 1969. Nr 7. S. 48. 

List do poety. Przel. К. А. Jaworski. «Kamena)) 1970. Nr 23. S. З. 

Motywy rewolucyjne (Rozmyslania podczas wyst~pu «Mazow­
sza>>). Przel. Wl. Slobodnik. «Nadodrze)) 1970. Nr 8. S. 9. 

Stworzenie swiata. Przel. К. А. Jaworski. «Kultura і Zycie>> 1971. 
Nr 5. S. 1. 

Na majdanie; Otwierajcie bram~ ... ; Cykl «Enharmoniczne>>. 
Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warsza­
wa: Czytelnik, 1972. S. 92-95. 

Gdzies zbliiala si~ jui wiosna; Popatrzyla jasno; Ptasz~ta jesz­
cze; Do cerkwi; Pastele; Na urwistych skalach; Na majdanie kolo 
cerkwi; Kiedy z konia, z konia spadl; Wicher; І b~dzie tak; Me­
sjasz; Listy do poety; Stworzenie swiata; ]esieri jest taka mila; 
M6wimy ... ; Placz ]aroslawny; Flota powietrzna. Przel. К. А. Ja­
worski. Jaworski К. А., Przeklady z poezji ukrairiskiej, bialo­
ruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. Wydanie jubileuszowe. 
Тот trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lublin: Wydawnictwo Lubel­
skie, 1972. S. 50-72. 

Deszcz (z cyklu «Enharmonijne>>). Przel. М. Jurkowski. «Наша 
культура)) 1974. N2 11. С. 8-9. 

Nie patrz па mnie. Przel, J. Czechowicz. Program Teatru Slo­
wackiego [Кrak6w] 1975. 10 kwiet. S. 21. 

Со ksi~iycowi m6wiq gwiazdy. Przel. М. Jurkowski. «Наша 
культура)) 1976. N2 1. С. 9. 
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Bl~kitпosc dиsz~ mi obwila; Niebo zapi~lo si~ па wszystkie gu­
ziki; Ledwo wloiyl поg~ w strzeтi~; Listowie pada ... ; Wjeidia­
тy ... ; А піеЬо ... ; Na to jат liryk. .. Przel. Wl. Slobodnik; Gaje ті 
szитiq ... ; Sloпeczпe klarпety; І Bielyj, і Blok, і ]еsіепіп, і Klиjew; 
Uпiwersaly spalcie і zdepczcie glos dekret6w; Terror. Przel. J. 
Czechowicz; Arfaтi, arfaтi; Kqkol. Przel. М. Jastrun; Тат to­
pole па polи-podolи. Przel. J. Przybos; Otwierajcie wrota. Przel. 
F. Nieuwazny; Wojпa. І-ІІ. Przel. J. Woloszynowski; Kolo cer­
kwi па таjdапіе. Przel. А. Baumgardten; Zloty gwar. Przel. J. 
Litwiniuk; Wicher. Przel. А. Wazyk; Kiedy пagle rипql z kопіа; 
Stoj~ паd иrwiskieт. Przel. J. Plesniarowicz; Wicher z Ukra­
iny. Przel. L. Szenwald. Aпtologia poezji иkrairiskiej. Warsza­
wa 1977. S. З2З-З50. 

Plиg. Przel. Е. Raczyilska-Mraczek. «Przyjazn» 1980. Nr 26. S. 
16. 

jeszcze ptaszkowie ... ; Siejcie ... Przel. F. Nieuwazny. Український 
календар 1981. Варшава 1981. С. 204-205. 

Na рlаси. Przel. Е. Zych. Український календар 1983. Варшава 
198З. с. 220-221. 

* * * 

Ji. [Iwaszkiewicz J], «Zolotyj hотіп>> Pawla 1)1czyny. (poezje). 
«Skamander» 1922. Т. З. Nr 20/21. S. З84. 

Pawlo 1)1czyna w Polsce. «Przyjazn» 1946. Nr 2. S. 9. 

Brunicz В., Pawel1)1czyпa. «Przyjazn» 1947. Nr 12. S. 8-9. 

Kulikowski W., Piewca jednosci і braterstwa. «Zwierciadlo» 
1949. Nr 48. S. З. 

Zajqczkowska L., Wielи noи.ych przyjaci6l przybylo пат w Pol­
sce. «Zwierciadlo» 1949. Nr 6. S. З, 8. 
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J. Р. [Plesniarowicz J.], Pawel Тyczyna. «Zycie Kulturalne Ziemi 
Rzeszowskiej>> 1956. Nr З. S. З. 

Slucki А., Pawlo Тyczyna. «Opinie» 1957. Nr 2. S. 107-117. 

Lovell J., Lw6w і Kij6w. Rozmowy z pisarzami. «Zycie Literac­
kie» 1961. 16 kwiet. 

Postupalski J., ]6zef Czechowicz jako tlumacz Pawla Тyczyny. 
«Kamena» 1965. Nr 21/22. S. 7. 

Koziol Z., И Тyczyny przed jubileuszem. «Widnokr~g» (Dod. do 
«Nowin Rzeszowskich») 1966. Nr З. S. 1-2. 

Kazimierz Andrzej ]aworski. Український календар 1967. 
Варшава 1967. С. 249-250. 

К. А. Яворський - перекладач творів П. Тичини. 

Notatki о zgonie. «Nowiny Rzeszowskie» 1967. Nr 224. Те ж. 
«Tygodnik Powszechny» 1967. Nr 40. S. 4. 

К. А. J[aworski]., ]6zef Czechowicz jako tlumacz poezji ukrain­
skiej. Український календар 1969. Варшава 1969. С. 2ЗЗ-2З4. 

Ignaciuk J., Pawlo Тyczyna -liryk Ukrainy. W 80-lecie urodzin. 
«Kultura і Zycie» 1971. Nr 5. S. 1. 

Dobrowolski St. R., Piesn przespiewana. «Przekr6j» 1972. Nr 5. 
s. 8. 

ТКачДмитро 

Tkacz Dmytro 

Mocne plemi~. Tlum. L. Duninowska. Warszawa: KsiCizka і Wie­
dza, 1951. 145 s. 
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ТКаченкоВалентина 

Tkaczenko Walentyna 

Sloneczne Karpaty. Przel. Р. Kuprys. Український календар 
1982. Варшава 1982. С. 225. 

Трублаїні МІІJ(ола 

Тrublajini Mykola 

Szkuner «Kolumb». Tlum. z ros. J. В. Rychlinski. Warszawa: 
MON, 1953. 372 s. Те ж. 1954. Те ж. 1955. 

• • • 

Grimajlo J., Mikolaj Тrublaini. Zycie і tw6rczosc. [Wst~p] Tru­
blaini М., Szkuner ((Kolumb». Tlum. z ros. J. В. Rychlinski. War­
szawa: MON, 1953. 

Тудор Степан 

Тudor Stefan 

Djablik metaliczny. «Sygnaly)) 1939. 1 czerw. S. 8. 

Kilka uwag о geniuszu. ccSygnaly)) 1939. 1 marz. S. 4. 

Narodziny kmiecia. ccSygnaly» 1939. 1 sierp. S. 5. 

О spotkaniach z ksiqikami. 4(Sygnaly» 1939. 15 maj. S. 4. 

Rzeczy nagrodzone. 4(Sygnaly» 1939. 1 kwiec. S. 9. 

ТурJІІІсьІОІЙ Осип 
Тurjanski Osyp 

Symonolewicz К. jun., Nowy spos6b rozwiazania kwestji pol­
sko-ukrairiskiej, czyli «Wiqzka poezyj W prozie». ccBiuletyn 
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Polsko-Ukrainski)) 1934. Nr 7. S. S-9. Рецензія на книгу: 

Туринський 0., Син землі. Львів 1933. 

ТІОТЮІІІІІІК Грвrір 
Тiutiunnyk Нryhor 

Okrqienie. Tlum z ros. А. Bogdanski. Warszawa: Iskry, 1979. 
123 s. 

Рец.: Wojciechowski J. •Мiesi~znik Literacki• 1980. Nr 9. S. 
122-123. 

]ak ~dawano Katri~ za mqi. Przel. W. Кaraczewska. «Litera­
tura na Swiecie~ 1978. Nr 11. S. 196-221, 225-229. 

ТІОТЮІІІІИК ГрІП'орій 
Тiutiunnyk Нryhorij 

Wir. Przel. z ukr. S. Demczuk, К. Wojtylak. Warszawa: LSW, 
1975. 623 s. 

Рец.: Biela Е. ccТygodnik Кatolicki~ 1975. Nr 42. S. 11; Segiet J. ccGa­
zeta Olsztyriska» 1975. Nr 212. S. 6; Nieuwazny F. ccNowe Кsiqzki)• 
1976. Nr 9. S. 32-33; HoluЬ G. «Nowa Wies» 1976. Nr 29. S. 9. 

УпеІПІК Микола 

Upenyk Mykola 

Му z wami. Przel. J. Ozga-Michalski. Роесі swiata Wietnamowi. 
Antologia. Warszawa 1968. S. 288-289. 

Усач ГрІП'орій 
Usacz Hryhorij 

]а, kurczqtko. Tlum. W. Gubaczewska. Warszawa: Nasza Ksi~­
garnia, 1971. 87 s. У співавт. з Ю. Чаповецьким. 

Wyb6r. Tlum z ukr. В. Nazaruk. Warszawa: Nasza Ksi~garnia, 
1983. 183 s. 
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УСИЧЄИІ(О Юрій 

Usyczenko Jurij 

Niewidoczny front. num. J. Laskowska. Warszawa: MON, 1953. 
124s. 

Фaлwd8CidCRЙ .цмвтро 
Falkiwsld Dmytro 

Sqdzono komus. Przel. К. А. Jaworski. 4(Kamena>> 1937. R. lV. 
Nr 8 (kwiecien). 

Na sqieri wykopali jamf;]a wciqi о tym szmacie Polesia ... Przel. 
Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czy­
telnik, 1972. S. 45-47. 

Sqdzono komus. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady 
z poezji ukrairiskiej, bialoruskiej і narod6w kaukaskich. Pisma. 
Wydanie jubileuszowe. Tom trzeci. Red. tomu М. Lesi6w. Lu­
blin: Wydawnictwo Lubelskie, 1972. S. 111. 

Polesie; ]ui przebrzmialo lato; P6jdf sobie; Innym pisane ... 
Przel. J. Zag6rski. Antologia poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. 
s. 543-547. 

... ... ... 

Kozak S. ccSlavia Orientalis)) 1970. Nr 4. S. 421-422. Рецензія 
на книгу: Фальківський Д., Ранені дні. Підготовка текстів, 
упорядкування, вступна стаття М. Неврлі. Братислава 

1969. 

Федорів Роман 
Fedoriw Roman 

Kobieta w czerni. Przel. М. Lesi6w. ((Kamena)) 1971. Nr 2. S. 
9-10. 
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... ... ... 

М. l:..[esi6w]. [Рецензія на роман Кам'яне поле] «Kamena>> 
1977. Nr 4. S. 15. 

Федоров Олексій 
Fedorow Oleksij 

Pod.ziemny komitet obwodoи.y d.ziala. Tlum. autoryzowane ]. 
Preger6wna. Oprac. literackie Е. Bosniacki. Warszawa: PIW, 
1949. Те ж. 1950. Те ж. 1951. 

Филипович Павло 

Fylypowycz Pawlo 

Z antycznych plaskorzeib. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., 
Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 49. 

Sp6jrz ... ; Mincla noc ... Przel. В. Drozdowski; СіеЬіе, chmuro 
і сіеЬіе, gromie; Monomach; Tak, jam robotnik ... Przel. ]. Litwi­
niuk; Z antycznych plaskorzeib. Przel. Т. Hollender. Antologia 
poezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 402-407. 

Хвильовий Микола 
Chwylowyj Мikolaj 

Ukraina czy Malorosja. «Kamena» 1933. R. І. Nr 2 (pazdziernik). 

Хоросшщька Марія 
Chorosnycka Maria 

Beskidy- glad.zi potok glazy ... Przel. J. Plesniarowicz. «Profile)) 
1970. Nr З. S. 33. 

Piesri о Warszawie. Przel. А. Cesarz. Український календар 
1985. Варшава 1985. С. 32-33. 
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Христенко Інна 

Chrystenko Inna 

Nastusia. Tlum. G. Pauszer-Юonowska. Warszawa: Iskry, 1978. 
218 s. 

ЦюпаІван 

Ciupa Iwan 

Zimowa basri. Przel. W. Zag6rska. ccWidnokr~gi» 1967. Nr 1. S. 
53-58. 

Череватенко Леонід 
Czerewatenko Leonid 

Bezkresny step. Samotny klekot ... ; Leit: posrodku zaorane­
go pola ... Przel. F. Nieuwazny. Український календар 1984. 
Варшава 1984. С. 282-283. 

Чорвоrуз Олеr 

Czomohuz Oleg 

Arystokrata z Wapniarki. Powiesc satyryczna. Tlum. St. Е. 
Bury. Warszawa: Czytelnik, 1982. 392 s. 

Рец.: Wojciechowski J. «Nowe Кsi~zki» 1983. Nr 7. S. 979. 

Чумак Василь 

Czumak Wasyl 

Przyniosla ze sobq falowanie zb6i; Maj; Miedza; Czerwony przy­
spiew. І-ІІІ; W g6rze- chmur mroczne brwi; Pogrom (fragment); 
Ofiara. І-ІІІ. Przel. J. Waczk6w. Antologia poezji ukrairiskiej. 
Warszawa 1977. S. 440-447. 

ЧупринкаГрнторій 

Czuprynka Hryc 
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Gromniczka. Przel. J. Czechowicz. «Zet)) 1933. Nr 2. Те ж. Cze­
chowicz J., Wiersze. Lublin, Wydawnictwo Lubelskie, 1963. S. 
395. Те ж. Czechowicz J., Wiersze wybrane. Warszawa: PIW, 
1967. s. 152-153. 

ШаповалІван 

Szapowal Iwan 

Odkrywca skarb6w. Tlum. F. Glowacka. Red. J. Litwiniuk. Wst~p J. 
J~drzejewicz. Warszawa: Nasza Кsi~garnia, 1971. 304 s. 

Рец.: Sagowski А. <<Nowe Ksi~zki)) 1971. Nr 24. S. 1645. 

* * * 

J~drzejewicz J., Wspomnienie zamiast przedmowy. Szapowal 
І., Odkrywca skarb6w. Tlum. F. Glowacka. Red. J. Litwiniuk. 
Wst~p J. J~drzejewicz. Warszawa: Nasza Ksi~garnia, 1971. S. 
5-10. 

Шаповал Микола 

Szapowal Mykola 

А tam gdzies w Polsce ... Przel. w. Wawrzkiewicz. ]ak uniesc 
wierszem Тwojq chwal~. L6dz 1977. S. 228-229. 

Шевченко Михайло 
Szewczenko Mychajlo 

Pejzai. Przel. J. Hudemczuk. Український календар 1985. 
Варшава 1985. С. 275. 

Шевчук Валерій 
Szewczuk Walery 

Nabrzeina 12. Odmieniec. Tlum. Z. і St. Glowiakowie. Warsza­
wa: Czytelnik, 1974. 263 s. 

Рец.: Nieuwazny F. ccNowe Ksi<!:Zki)) 1975. Nr 14. S. 18-20. 
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Wrzesieri. Przel. Z. Glowiakowa. 29 opowiadari radzieckich. 
Warszawa 1967. S. 282-292. 

Naprzeciw okien. Przel. J. Rejt. Spotkanie па szlaku. Opowiada­
nia 1966-1967. Warszawa 1969. S. 409-419. 

Ojciec dobrodziej. Przel. Z. Glowiakowa. Zielona czapla. War­
szawa 1969. S. 315-320. 

Pokusnik. Przel. J. Litwiniuk. ccLiteratura na Swiecie)) 1973. Nr 
8/9. s. 554-573. 

Przeblysk. Przel. Е. Raczynska. ccZwierciadlo)) 1974. Nr 37. S. 
11, 15. 

Powroty. Przel. Е. Raczynska-Mraczek. ccPrzyjazn)) 1980. Nr 18. 
s. 15, 22. 

Шкрумеля:к Юрій 
Szkrumelak Jurij 

Ktos w czarnym. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., Z poezji 
ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 86. 

Шкурупій І' ео 
Szkurupij Geo 

Piesri zariniftego kapitana. Przel. Т. Hollender. Hollender Т., 
Z poezji ukrairiskiej. Warszawa: Czytelnik, 1972. S. 87-88. 

Semafory; Тr6jka; Portret romantyka. Przel. М. Wawrzkiewicz; 
Piesri zariniftego kapitana. Przel. Т. Hollender. Antologia po­
ezji ukrairiskiej. Warszawa 1977. S. 479-485. 

ПІмвrеJІЬСЬJаІЙ Антів 
Szmyhelski Anton 
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Rysunek. Przel. К. А. Jaworski. Jaworski К. А., Przeklady z po­
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Гордасевич, Галина (Halyna 

Hordasewicz) 188, 378 

Гординський, Єжи (Jerzy Hor­
dynski) 11, 118, 406, 408, 
431-2,434 

Гординський, Святослав (Swia­
toslaw/Swi~toslaw/ Hor­
dynski/Hordynski/) 116, 
186-7, 340-1, 378-9 

Горліс-Горський, Юрій (Jurij 
Horlis-Horskyj) 379-80 

Горнова, Е. (Е. Hornowa) 140, 
210,225-6,246,256 

Гостиняк, Степан (Stepan Ho­
styniak) 380 

Грабець, Стефан (Stefan Hra­
bec) 77, 237, 303 

Грабович, Іларіон (Ilarion Hra­
bowicz) 221 

Грабовський, Валентин (Wa­
lentyn Hrabowskyj) 380 

Грабовський, М. 32 
Грабовський, Павло (Hrabow­

skyj/Hrabowski/ Pawlo) 
109,208,212,221 

Гребінка, Євген (Hrebinka/Gre-
bienko, Hrebionka/ Je­
when) 203-4, 222 

Грицай, Остап (Ostap Hrycaj) 
222 

Грицковян, Аркадій 150 
Грицковян,Леся 150,152 
Грицковян, Юрій 150 
Грицковян, Ярослав (Jaroslaw 

Hryckowian) 128, 143, 
145, 148, 151, 153-6, 158, 
160-3, 165, 167-9, 171-5, 
182-4, 211-2, 246, 335-6, 
346,359,399 
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Грицюта, М. 267 
Грінченко, Борис (Borys Hrin­

czenko) б, 185,209,223 
Гудзій, Микола (Mikolaj/Niko­

laj/ Gudzij) 151, 190, 380, 
435 

Гулак-Артемовський, Петро 

(Petro Hulak-Artemow­
skyj /Hulak-Artemowski) 
28, 203, 207-9, 223-4 

Гуріненко, Петро (Petro Huri­
nenko) 48, 52, 380 

Гуцало, Євген (Jewhen Hucalo) 
12, 40, 45, 48-9, 52, 117, 
188,381-2 

Гущак, Іван (lwan Huszczak) 
117, 187, 382 

rаліс, А. (А. Galis) 9, 44, 358-9, 
426-8, 434, 436 

Гжибовська, А. (А. Grzybow­
ska) 132, 344 

f ловацький, Т. (Т. Glowacki) 
89,186,328,356,431,445 

f ловяк, Зофія (Zofia Glowiako­
wa) 10, 15-6, 29, 41-2, 45, 
279-81,381,385,460-61 

f ловяк, Станіслав (Stanislaw 
Glowiak) 10, 15-6, 29, 41-
2, 45, 279-81, 381, 385, 
460 

Годебський, Ц. 129 
Голомбек, Ю. (J. GoleJbek) 126, 

209 
rощинський, с. 32, 55, 131-2, 

212 
rрабовський, Тадеуш (Т. Gra­

bowski) 109, 126 
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Гренджа-Донський, Василь 

(Wasyl Grendza-Donski) 
187,383 

rроза, о. 131 
rросбарт, З. (Z. Grosbart) 83 
Грущинський, Ктиштоф (Кrzy-

sztof Gruszczyrtski) 14, 87, 
356 

Дараган, Юрій (Jurij Darahan) 
187,383 

Дашкієв, Микола (Mykola Dasz­
kijew) 383 

Дей, О. 210 
Демчук, Степан (Stefan Dem­

czuk) 48, 329, 352, 395, 
440,456 

Дем'янчук, І. (J. Demianczuk) 
74,185,208,244 

Деркач, Марія 69, 70 
Дзярновська, Я. (J. Dziarnow-

ska) 9,345,376,447 
дідицький, Б. 211 
Дмитерко, й. Д. 327 
Дмитерко, Любомир (Liubo-

myr Dmyterko) 8, 24, 90, 
185-6,188,343,383 

Дмитрук, В. 211 
Добровольський, В. (W. J. Do­

browolski) 4, 136, 219, 
280,325 

Добрянська, Марія 112 
Довженко, Олександр (Alek­

sander Dowzenko) 5, 
12,29,40,43, 52,86, 182, 
384-5 

Доrnалік, Барбара (Barbara Do­
hnalik) 38-9, 62, 188-9,408 



доленrо, МихайЛо (Mychajlo 
Dolenho) 87,385 

Долінська, М. (М. Dolii\ska) 29, 
42-3, 94-5, 99, 229, 361, 
376-7,381,392,463 

Дольд-Михайлик, Юрій (Jurij 
Dold-Mychajlyk) 8, 10, 
27,385 

Донцов, Дмитро (Dmytro Don­
cow) 340, 385 

Дравич, Анджей (Andrzej Dra­
wicz) 10, 187, 350, 356, 
376,381,398,404 

Драгоманов, Михайло (My­
chajlo /Michal/ Draho­
manow /Dragomanown 
71, 182, 206, 209-11, 224-
6,319 

Драй-Хмара, Михайло (My­
chajlo Draj-Chmara) 187, 
349,386 

Драч, Іван (lwan Dracz) 9, 26, 
36, 38-9, 54, 60-1, 63, 182, 
187-9, 201, 335, 346, 386, 
389 

Дригинич, Ярослав (Jaroslaw 
Dryhynycz) 116, 341, 389 

Дрозд, Володимир (Wolodymyr 
Drozd) 12,390 

Дроздовський, Б. (В. Drozdow­
ski) 35, 57, 78, 135, 180, 
271,345,394,458 

Дунін-Вонсович, К. (К. Dunin­
-WCisowicz) 28, 129, 132, 
297,298 

Дучимінська, Ольга (Olha Du­
czyminska) 227 

Ейсмонд, Ю. 14 
Еллан-Блактиний, Василь (Wa­

syl Ellan-Blakytnyj) 187, 
390 

Євніна, О. 13, 73, 81 
Єж, т. (Т. т. Jez [Milkowski Z.] 

71,206,209,234,237 
Єнджеєвич, Єжи (Jerzy J~drze­

jewicz) 10-1, 15-6, 19, 28-
9, 31, 33-4, 39-41, 45, 54-5, 
57, 63-7, 84, 91, 137, 168, 
235, 240-42, 308-9, 311, 
317-8, 333-6, 342, 346, 
348, 352, 358, 381, 388, 
407,415,434,443,460 

Єсенін,Сєрrєй 35,57 
Жабський, Олександр (Olek­

sandr/Aleksander/ Zab­
ski) 390 

Желіговський, Едвард (Е. Zeli­
gowski) 131, 134-5, 327 

ЖИленко, Ірина (lryna Zylen­
ko) 391 

ЖИранік, Б. (В. Zyranik) 11, 
306-7,315,317,324 

ЖИтомірський, Е. (Е. Zytomir­
ski) 118, 307, 310, 316, 
335, 383, 430, 432, 437, 
449,451 

Жолоб, Світлана (Switlana Zo­
lob) 391 

Журавська, Іда 69, 70, 148, 151, 
300 

Забіла, Віктор (Wiktor Zabila) 
62,212,227 

Забіла, Наталя (Natalia Zabila) 
187,391 
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Заборовський, Т. 131, 137 
Завгородній, Олександр (Olek­

sandr Zawhorodnij) 392 
Загребельний, Павло (Pawlo 

Zahrebelny) 392 
Загул, Дмитро (Dmytro Zahul) 

37,59,187,393 
Зайцев, Павло (Pawel Zajcew) 

64,307,315,322-3,393 
Залашко, А. 239 
Залеський, Богдан (Bohdan Za­

leski) 32, 55, 71, 131-2, 
134,319 

Збанацький, Юрій (Jurij Zba­
nacki) 8, 10, 27, 393 

Зволінський, Пшемислав (Prze­
myslaw Zwolillski) 76, 
128,224,237,239-40,299, 
334 

Зеленка, Віталій (Witalij Zlen­
ko) 395 

Земляк, Василь (Wasyl Zemlak) 
40, 46-8, 52, 393 

Зеров, Микола (Mykola Zerow) 
8,37,59,182,186,349,394 

Зизаній, Лаврентій (Laurenty 
Zyzani) 198 

Зіновіїв, Климентій (Кlymentij 

Zynowjew) 62, 198, 199 
Зілинський, Орест 99 
Златокудр, Іван (lwan Zlato­

kudr) 395 
Зленко, Віталій (Witalij Zlen-

ko) 188 
Золотаревський, Ісак 186 
Зубков, С. 229 
Івакін, Юрій 332 
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Іваненко О. 74 
Іваненко, Оксана 

Іванисенко, Віктор 180 
Іваничук, Роман (Roman Iwa-

nyczuk) 49, 395 
Іванова, Р. 226 
Іванович, Володимир 186 
Івасюк, Володимир (Wolody-

myr Iwasiuk) 396 
Івашкевич, Ярослав (J. Iwasz­

kiewicz) 7, 9, 11, 18, 38, 
61, 66, 88, 91, 159, 307, 
308, 311, 317-8, 333, 356-
8,364,376,430,453 

Ізопольський, Е. 32 
Ільницький, В. 207 
Ільницький, Микола (Mykola 

Пnyckyj) 187, 397 
Ільченко,Олександр 4,12,343 
Інrльот, М. (М. Inglot) 24, 28, 

139, 258, 364, 430, 444, 
463 

Ірчан, Мирослав (Myroslaw Ir­
czan) 12, 397 

Ісаєвич, Ярослав 193, 194 
Йовенко, Світлана (Switlana 

Jowenko) 63, 188, 397 
йогансен, Майк (Majk Johan­

sen) 86, 187, 397 
Кабарівський, Богдан (Bohdan 

Kabariwskyj) 116, 398 
Казакевич, Еммануїл 92 
Калениченко, Н. 210,242 
Калинець, Ігор (lhor Kalynec) 

398 
Каменська, Анна (Anna Кamien­

ska) 88-9, 119, 222, 357 



Камінчук, АнатоЛій (Anatolij 
Kaminczuk) 117, 188,398 

Капій, Мирослав (Miroslaw Ka-
pij) 227 

Карбулицький, Іларій 77 
Карвацький, Р. 94 
Карвот, Е. 132 
Карманський, Петро (Petro 

Karmanskyj /Karman­
ski/) 101-2, 104, 106, 187, 
227,322 

Карпенко-Карий, Іван (lwan Кar­
penko-Кaryj) 182, 208, 228 

Карст, Р. (R. Кarst) 92 
Касіян, Мірослав (Miroslaw Ka-

sjan) 32-3, 54, 55 
Каспрович,Ян 73,132,138 
Каспрук,Арсен 70 
Кацнельсон, Абрам (Ahram 

Кacnelson) 398 
Качуровський, Ігор (lgor Ka­

czurowski) 350, 398 
Кашин, Володимир 4 
Квітка-Основ'яненко, Григорій 

(Hryhorij Kwitka-Osno­
wianenko) 9, 11, 18, 27, 
186, 203-5, 207-9, 228 

Кибальчич, Н. 208 
Кирилюк, Євген (Jewhen Kyry­

luk) 211, 238-9, 299, 327, 
335,398,399 

Кисельов, Леонід (Leonid Kyse­
low) 399 

Кірян, Надія (Nadija Кirjan) 399 
Кічура, Мелетій (Melety Кiczu­

ra) 399 
Клен, Юрій (Jurij Кlen) 400 

Ключина, Павло 4, 186 
Книш, Георгій (Heorhij Кnysz) 

400 
Кобилянська, Ольга (Olha /01-

ga/Kobylanska) 9, 19, 27, 
116, 182, 185, 206, 212, 
229,230 

Кобилянський Володимир (Wo­
lodymyr Kobylanski) 230 

Кобринська, Наталя (Natalia 
Kobrynska) 179, 205-7, 
209,230-31 

Ковалевський, Володимир 180 
Коваленко, Леонід 145, 147, 

150, 152-4 
Коваль, Юрій (Jurij Kowal) 400 
Козак, Стефан (Stefan Kozak) 

13, 38, 43, 50-2, 61, 78, 98, 
138-9, 145, 149-50, 153-
4, 164, 175-6, 182-3, 188, 
192-4, 211-2, 224, 226, 
235, 237-8, 268, 273-4, 
300, 308, 337, 349-50, 366, 
384-5,399,421,457 

Козаченко, Василь (Wasyl Ko­
zaczenko) 5, 7, 12, 25, 
128,168,400 

Козловський Олександр (Olek­
sandr Kozlowski) 232 

Колесник, П. 242 
Колесса, Олександр (Aleksan­

der/Oleksandr/ Kolessa) 
132, 206, 232, 320-21 

Колодзейчик, Едмунд (Ed­
mund Kolodziejczyk) 73, 
153, 201, 265, 272, 321-3, 
340-1,352,431,435,465 
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Коломієць, Володимир (Wolo­
dymyr Kolomijec) 400 

Коломієць, Олекса (Oleksa Ko­
lomijec) 400 

Конарський, Шимон 135-6 
Кониський, Георгій (Heorhij 

Konyskyj/Konyski/) 62, 
199 

Кониський Олександр (Alek­
sandr Konyskyj/Konyski/) 
204,207,233 

Конопніцька, Марія 51, 71-2, 
83, 132, 137 

Копиленко, Л. 182 
Копиленко,Олександр 12 
Копистинський, Захарія 195 
Кордун, Віктор (Wiktor Kor-

dun) 189, 401 
Корж, Віктор (Wiktor Korz) 401 
Корнійчук, Олександр (Alek­

sandr Kornijczuk/Kor­
niejczuk!) 3-5, 128, 182, 
185, 342-3, 401-3 

Коротич, Віталій (Witalij Koro­
tycz/Koroticz/) 12, 26, 34, 
36, 54, 57-8, 60, 63, 118, 
187-9, 346, 404 

Корсюк, Микола (Mykola Kor­
siuk) 405 

Косач, Юрій 116, 187, 340, 342, 
405 

Косач-Кривинюк, О. 273 
Костенко,Анатоль 71 
Костенко, Н. 359 
Костенко, Ліна (Lina Kostenko) 

26,36,39,60,63,117,187-
9,346,406 
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Костецький Платон (Platon 
Kostecki) 233 

Костомаров Микола (Mykola 
Kostomarow) 203-5, 207, 
209,234,236 

Косяченко, Григорій (Hryhorij 
Kosiaczenko) 408 

Котляревський, Іван (lwan Ko­
tlarewskyj) 28, 38-9, 61-2, 
140, 203-9, 212, 235-7 

Коцюбинська, Михайлина 180 
Коцюбинская-Ефименко, З. 

242 
Коцюбинський, Михайло (My­

chajlo Kociubyilskyj /Ko­
ciubinski/) з, 4, 6-7, 11, 
13, 15-6, 19, 24-5, 28, 47, 
81, 116, 120-1, 128, 133-4, 
141,182,185,240 

Кочерга, Іван (lwan Koczerha) 
5,12,408 

Кочур, Григорій (Hryhorij Ko­
czur) 409 

Кравець, Олеся (Olesia Кra­

wiec) 409 
Кравців, Богдан (Bohdan Кraw­

ciw) 116, 340-1, 409, 410 
Кравченко, Уляна (Ulana Кraw-

czenko) 209, 243 
Кравчук, П. 397 
Красінський, А. Ст. 129 
Красінський, Зигмунт 72 
Красіцький, І. 215, 224 
Крашевський, Юзеф 71,140 
Крижанівський, Степан (Ste-

pan Kryzaniwski) 410 



Кримський, Агатангел (Aha­
tanhel /Agatanhel/ Кrym­
skyj /Кrymski/) 106, 243 

Кропивmщький, Марко (Marko 
Кropywnyckyj /Кropiw­

nickin 182,204,212,244 
Крушельницький,Антон(Аn-

tоn Кruszelnyckyj /Кru­

szelnicki/) 244, 342 
Ксєцінська, З. 9 
Кубацький, Вацлав (Waclaw 

Kubacki) 28, 135-6, 268, 
274 

Кудлик, Роман (Roman Kudlyk) 
410 

Кузякіна, Н. 411 
Куліш, Микола (Mykola Kulisz) 

12,182,345,350,410-1 
Куліш, Пантелеймон (Pantelej­

mon Kulisz) 11, 67, 108, 
140, 154, 182, 185, 203-5, 
207,209,244-6 

Кунцевич, Пйотр (Piotr Kun­
cewicz) 34, 58, 386, 399, 
405,414,428,443 

Купльовський, Мікалай (Mi­
kolaj Kuplowski) 50, 164, 
243, 268, 291, 298, 300-1, 
346,384 

Курбас, Лесь 86 
Курдидик, Анатоль (Anatol 

Kurdydyk) 340,411 
Кухаренко, Яків (Jakiw Kucha­

renko) 246 
Куцнерова, З. (Z. Kucnerowa) 

21, 75,78,269 
Кучер, Василь (W. Kuczer) 4, 328 

Кшижановський, Ю. 134 
Лавріненко, Юрій (Jurij Lawry­

nenko) 345,350,411 
Лагода,Валентин 186 
Лазарук, Віктор (Wiktor Laza­

ruk) 187,411 
Лапський, Остап (Eustachy/ 

Ostap/ Lapski) 21-2, 34, 
38-9, 58, 61-2, 75, 78, 81, 
134, 196, 198-200, 202, 
248, 311, 316, 318, 330-
1,336,345,386,411,433, 
437 

Левада,Олександр(Аlеksаndеr 

Lewada) 12, 87, 412 
Левинський, С. 341 
Левицький Іван (lwan Lewyc­

kyj /Lewickij, Lewicki/) 
246 

Лепкий, Богдан (В. Lepki, В. 

Lepkyj) 57, 64, 74, 101, 
106, 110, 116, 179, 185, 
187, 206-7, 209, 221, 229, 
235, 240, 245, 247-9, 265, 
276, 307, 315, 317, 429, 
449 

Лер-Сплавінський, Тадеуш (Т. 

Lehr-Splawiilski) 76, 179, 
237,332 

Лесів, Михайло (Michal Lesi6w) 
31,36,52,54,60, 118,167, 
187, 191-3, 197-8, 201, 211, 
237, 239, 250, 255, 260, 
270, 273, 277, 287, 305, 
31~ 33~ 34~ 35~ 35~ 

363, 376, 378-9, 381-3, 387' 
394-5, 398, 405, 407, 411, 
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413-5, 418, 420-1, 423-4, 
429, 434, 439, 452, 457-8, 
462,464 

Лєванський, Ю. (J. Lewanski) 
133, 138 

Лєвін, Леопольд (Leopold Le­
win) 11, 18, 20-2, 29, 74-6, 
78-80, 84-5, 87, 89, 118, 186, 
269-71, 286-7, 334, 356, 
390,424-5,432,437,440 

Лєвін, Пауліна (Paulina Lewin) 
138, 190-6 

Лєц, Станіслав Єжи (Stanislaw 
Jerzy Lec) 11, 89, 91, 270-
1,357 

Лизанівський, Іван 107 
Липа, Іван (lwan Lypa) 249 
Липа, Юрій (Jurij Lypa) 412 
Лівицька-Холодна, Наталя (Na-

tala Liwycka-Cholodna) 
412-3 

Лінде, С. Б. (S. В Linde) 129, 235 
Літвінюк, Єжи (Jerzy Litwiniuk) 

22,29,33-4,39,56,58,62-
3,66, 76, 78,181,200,221, 
230, 255, 261, 271, 317-8, 
355, 357, 385, 388, 392-3, 
397, 420, 424-5, 438, 442, 
447,453,458,460-1 

Лободовський, Юзеф (Jбzef Lo­
bodowski) 74, 306-7, 311, 
314, 344, 356-7, 394, 406, 
413,417,422,432,450 

Лопатинський,Л. 208 
Лубківський, Роман (Roman 

LuЬkiw~kyj /LuЬkiwskif) 

480 

36, 39, 60, 63, 117, 187-9, 
349,413 

Лужний, Ришард (Ryszard Luz­
ny) 136-8, 169, 175, 182, 
191, 193-5, 200-2, 215, 224, 
308 

Лукаш, Микола (Mykola Lu­
kasz) 414 

Лукич, Р. 346 
Лукіянович, Нарциз (Narcyz 

Lukianowicz) 415 
Лупій, Олесь (Oles Lupij) 415 
Луцький, Остап (Ostap Luckyj) 

74,102,249 
Лучаківський,К. 252 
Лучук, Володимир (Wolody­

myr Luczuk) 26, 117, 188, 
415 

Лям,Ян 304 
Майстренко, Галина 78, 170 
Маковей, Осип (Osyp Makowej) 

109,185,187,206,250 
Маковський, С. 132 
Максимович, Йоан (loan Mak­

symowycz) 62, 199 
Маланюк, Євген (Jewhen/Euge­

niusz/ Malaniuk) 115-6, 
185-7, 340-1,415 

Малик, Володимир (Wolody­
myr Malyk) 418 

Малинська,Н.А. 99 
Малицький, Федір (Fedir Ma­

lyckyj) 418 
Малиш:ко, Андрій (Andrij Ma­

lyszko) 8, 24, 90, 182, 185-
7,189,418 



Маліновська, К. (К. Malinow­
ska) 43, 94-5, 376 

Мальчевський, А. 32, 55, 71, 
131 

Манжура, Іван (lwan Manzu-
ra) 251 

Манзенко, П. Т. 256 
Марахов, Г. 336 
Мартович, Лесь (Les Marto-

wycz) 251 
Марська, К. (К. Marska) 17,262 
Масальський, Б. 242 
Масенко, Терень 4 
Матулівна, Ніна (Nina Matu­

liwna) 185, 419 
Мах, Петро (Petro Mach) 346, 

419 
Махновець, Леонід 191,201 
Метлинський, Амвросій (Am­

wrosij/Ambrozy/ Metlyil­
ski) 207, 251 

Мєндзижецька, Яніна 11, 29 
Миrура, О. 62 
Микитенко, Іван 12 
Мирний, Панас (Panas Myrnyj) 

11, 19, 182, 185, 204, 251, 
288 

Мисик, Василь (Wasyl Mysyk) 
420 

Мисько, Валентин (Walentyn 
Mysko) 117,188,420 

Митура, Олександр (Oleksandr 
Mytura) 199 

Мишуга, Олександр 111 
Міцкевич, Адам 10, 28, 50, 70-

2, 77, 82-3, 89-90, 126, 
131-3,137,234,300,321 

Мовчан, Павло (Pawlo Mow­
czan) 420 

Могильницький, Антін (Anton 
Mogilnicki) 207, 252 

Мокрий, Володимир (Wlodzi­
mierz Mokry) 50, 165, 
175, 183, 194, 213, 249, 
305,364,426 

Мольнар, М. 332, 366 
Морачевський, Вацлав (W. Mo-

raczewski) 17, 206, 262-5 
Мордовець, Данила 179 
Мороз, М. О. 281, 300 
Мосендз, Леонід (Leonid Mo­

sendz) 186, 420 
Мочульський, Михайло (М. 

Moczulski) 74, 103-4, 206-
7,262-4 

Муратов, Ігор (lhor Muratow) 
12,188,420 

Наrнибіда, Микола (Mykola 
Nahnybida) 8, 185-7,421 

Назаренко, Юрій 78 
Назарук, Василь (Bazyli Naza­

ruk) 34-5, 58, 187, 355, 
359, 364, 388-9, 410, 412, 
456 

Неврлі, М. (М. Nevrli) 349, 457 
Некрашевич, Іван (lwan Ne­

kraszewycz) 62, 199 
Неуважний, Флоріан (Florian 

Nieuwazny) 9, 10, 13, 21, 
31, 34, 37-9, 46-7, 49, 51-
2, 54, 58-9, 61, 63, 71-2, 75, 
77-8,81,83,85,91,98, 137, 
140, 145, 149, 165, 168, 
175, 180, 187-8, 201, 214, 
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229, 239, 255, 259, 270-
3, 279, 288, 303, 308, 318, 
334-5, 346-50, 352-3, 356-
61, 364, 365, 368, 373-6, 
378, 380-2, 385-9, 391, 394, 
397, 399, 401, 404-5, 407-9, 
411-2, 414, 419-20, 423-5, 
428-30, 436-9, 441-4, 446-
8,453,456,459-60,462-4 

Нечерда, Борис (Borys Neczer­
da) 189,421 

Нечуй-Левицький, Іван (Iwan 
Neczuj-Lewyckyj /Lewic­
ki/) 11, 141, 182, 204, 206, 
208,212,252 

Нєдзєля, З. (Z. Niedziela) 137, 210 
Нємцевич, Юліан 71 
Низовий, Іван (Iwan Nyzowyj) 

117,188,421 
Німчук, Василь 197 
Ніщинський, Петро (Petro/ 

Piotr/ Niszczynskyj/Nisz­
czyilski/) 205, 253 

Новак, Тадеуш (Tadeusz No-
wak) 34-5, 58, 388, 405 

Новиченко, Леонід (Leonid No­
wiczenko/N owyczenko) 
345,421 

Обремська-Яблонська, А. (А. 

Obr~bska-Jablonska) 128 
Огоновський, Омелян (Emil 

Ohonowskyj /Ogonow-
ski/) 253-4 

Ожешко, Еліза (Е. Orzeszko­
wa) 71, 131-2, 141, 219-
20,290,297 

Озга-Міхальський, Ю. 35, 57 
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Олесь, Олександр (Oleksandr 
Oles) 106, 108, 115-6, 185, 
187,208,254 

Олєщак, В. (W. Oleszczak) 76, 
180 

Олізаровський, Т. А. 131 
Олійник, Борис (Borys Olijnyk) 

12,39,63,188,421 
Олійник, Степан 186 
Ольжич, Олег (Oleh Olzycz) 

115, 186-7, 341,422-3 
Оркан, Владислав (Wladyslaw 

Orkan) 17, 38, 61, 105-6, 
108,110,131,141,185,207, 
209-10, 229, 243-4, 247-52, 
259,263-4,284,303 

Осьмачка,Тодось 345,350,411 
Павлик, Михайло (Mychajlo 

Pawlyk/Pawli.k/) 140, 179, 
205, 207-8, 210, 231, 255, 
257 

Павличко, Дмитро (Dmytro 
Pawlyczko) 12, 26, Зб, 

39, 60, 63, 117, 187-9,346, 
423,438 

Падеревський, І. 290 
Падура, Тимко (Тomasz {Гymko/ 

Padurra) 131, 203, 258 
Паздро, rражина (Grazyna Paz­

dro) 50, 301-2, 359, 382, 
448 

Панова, В. 92 
Панч,Петро 12,182 
Папєжинська-Турек. М. (М. Pa-

pierzynska-Turek) 103, 
110 



Пастернак, Л. (L. Pasternak) 4, 
7, 14, 18, 29, 39, 63, 66, 
118, 284, 286-7, 326, 370-
1,432,434 

Пачовський, Василь (Wasyl 
Paczowskyj /Paczowski/) 
101,106,258 

Пачовський, Теоктист (Teok­
tyst Paczowski) 332, 426 

Первомайський, Леонід (Le­
onid Perwomajski) 4-5, 
7-9, 24-25, 27, 40, 44, 52, 
128, 182, 185-6, 343, 426, 
428 

Петраш, О. 214 
Петренко, Микола (Mykola Pe­

trenko) 62, 428 
Петренко, Михайло (Mychajlo 

Petrenko) 187, 189, 259 
Печенівський, Григорій (Hry­

horij Peczeniwski) 428 
Пєхаль, Мар'ян (М. Piechal) 18, 

34,57,66,119,307-8 
Підпалий, Володимир (Wolo­

dymyr Pidpaly) 189, 428 
Пілсудський, Ю. 295 
Пйотровський, В. (Wl. Piotrow­

ski) 28, 35, 57, 69, 72, 77, 
131 

Плєснярович, Єжи (Jerzy Ple­
sniarowicz) 11, 29, 37, 54, 
61, 85, 91, 119, 165, 168, 
188, 264, 348, 353-5, 362-
4, 367, 382, 386-8, 398, 
404, 406-7, 410, 413-5, 
419, 424-5, 428, 433, 445, 
448, 451-4, 458, 463-4 

Плужник, Євген (Jewhen Pluz­
nyk) 187,189,429 

Погребенник, Федір 73, 251, 
266,267 

Подолинський,С. 288 
Позняк, Я. 137, 169 
Полєвой, Б. 92 
Полєк, В. Т. 69, 78, 158, 159 
Поліщук, Валеріан (Waleгian 

Poliszczuk) 429 
Полляк, Северин (Seweryn Pol­

lak) 54, 84, 89, 91, 118-9, 
181,186,308,334,345,348, 
356,362,370,386,404,406, 
423,430,435-6,465 

Полоцький, Симеон 139 
Поль, В. 131 
Понятенко, П. 322 
Постишев, П. 341 
Потапенко, В'ячеслав (Wiacze­

slaw Potapenko) 259 
Починайло, Володимир (Wlo­

dzimierz Poczynajlo) 50, 
156, 336-7,437 

Прокопович, Тофан (Feofan 
Prokopowicz) 200 

Прус,Болеслав 71,132 
Пушкін, Алєксандр 50, 70, 89, 

248 
Путрамент, Є. 370, 385 
Пчілка, Олена (Olena Pczilka) 

71,204,208,259 
Пшибишевський, Станіслав 

(S. Pгzybyszewski) 51, 
265,266 

Пшибось, Ю. (J. Przybos) 11, 
453 
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Равіт, Ф. 258 
Раковецький, Ю. Б. 129 
Ра~ський,А. 131 
Ратайчак, Я. 118 
Рибак, Натан (Natan Rybak) 4, 

6,10,25,128,343,430 
Рильський, Максим (Maksym 

Rylskyj/Rylski!) з, 4, 6, 
8-10, 24, 26, 29, 35-6, 38-
9,51,54,57,60-1,63,82-5, 
90, 116-8, 121, 137, 170-1, 
182, 185-9, 325, 340, 343, 
345,349,430,435-7 

Рильський, Тадей (Tadeusz 
Rylskyj/Rylski/) 260 

Романова, Н. П. 128 
Романченко, Микола (Mykola 

Romanczenko) 117, 188, 
439 

Ротецька. А. (А. Rotecka) 17, 262 
Руданський, Степан (Stefan 

Rudanskyj/Rudanski/) 6, 
260 

Руденко, Микола 63 
Руденко, Міта (Mita Rudenko) 

188,439 
Рудницький, Михайло (My­

chajlo Rudnycki/Rudnic­
kij/) 187, 345, 370, 439 

Рулін, П. 349 
Руставелі,llJота 156 
Рябокляч, Іван (lwan Riabo-

klacz) 5, 25, 440 
Сабік, Е. 138 
Савченко, Яків (Jakiw Sawczen­

ko) 187,440 
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Сакович, Касіян (Kasjan Sako­
~cz) 62,195,200 

Самбук, Ростислав (Rostyslaw 
SamЬuk) 48, 52, 440 

Самійленко, Володимир (Wo-
lodymyr Samijlenko) 
109,260 

Самохваленко, Євген (Jewhen/ 
Eugeniusz/ Samochwa­
lenko) 318, 354, 440 

Самчук, Улас (Ulas Samczuk) 
342,441 

Сарніцький, Станіслав 32 
Свідзінський, Володимир (Wo­

lodymyr Swidzinski) 441 
Селівановський, А. 87 
Семенко, Михайль (Mychajl 

Semenko) 37, 59, 86, 187, 
189,441 

Сємєнський, Л. (L. Siemienski) 
32,129,131,137,216 

Сємйон, Войцєх 82 
Сєнкевич,Генрик 4,6, 71,290 
Сєраковський, Зиrмунт 131, 

326 
Сивіцький, Микола (Mikolaj 

Si~cki) 78, 141,243,249, 
251 

Симоненко, Василь (Wasyl Sy­
monenko) 12, 39, 63, 188, 
442 

Сингаївський, Микола (Myko­
la Synhajiwski) 188,443 

Сирокомля,Владислав(L.Коn­

drаtоwісz) 15, 18, 66, 71, 
135,305-7,311-3,316 



Сікірицький, Irop (Igor Sikiryc­
ki} 119, 227, 255, 361, 420 

Сірик, Анатолій (Anatolij Siryk} 
443 

Скаржанка, Ганна 82 
Скиба, Андрій (Andrzej SkiЬa) 

443 
Скирда, Людмила (Ludmyla 

Skyrda) 188-9,443 
Скляренко, Семен (Semen Skla­

renko) 5, 12,25, 128,342, 
344,347,443 

Сковорода, Григорій (Hryho­
rij /Grzegorz/ Skoworoda} 
38-9, 61-2, 200, 208 

Славинецький, Єпіфаній (Epi­
fanij Slawynecki) 201 

Слівяк, Тадеуш (Tadeusz Sli­
wiak} 34-5, 58, 78, 353, 
401, 405, 410, 413, 420, 
429 

Слісаренко, Олекса (Oleksa Sli­
sarenko} 187,444 

Слободнік, Влодзімєж (Wlodzi­
mierz Slobodnik} 10-1, 
17-8,29, 34,39, 54, 57, 63, 
84,119,277,287,307,316, 
327, 331, 337, 358, 369, 
393, 419, 430, 434, 437, 
448,452,453 

Слободнік,Елеонора 10,393 
Словацький, Юліуш 32, 55, 70-

1,83,132,137,248 
Словіковський, А. 32 
Смолич, Юрій (Jurij Smolycz І 

Smoliczn 12, 347,444 

Смотрицький, Мелетій (Mele­
tij /Мelecjusz/ Smotryc­
ki} 202 

Собко, Вадим (Wadym Sobko} 5-8, 
11,25,27,40,44,52,444 

Совінський, Леонард (L. So­
wiilski) 18, 66, 131, 134-5, 
307-12, 314 

Сосюра, Володимир (Wolody­
myr Sosiura) 4, 8, 34-5, 
39, 54, 57, 63, 115, 182, 
185-9, 445-6 

Софронів, Василь (Wasyl Sofro­
niw) 446 

Спєвак, Ян (Jan Spiewak} 21-2, 
75,78,85, 119,186-7,222, 
269,357,383,431 

С. П. і Т. Р. 21, 75 
Стадниченко, Юрій (Jurij Stad­

nyczenko} 446 
Старицька-Черняхівська, 

Людмила (Ludmyla Sta­
rycka-Czerniachiwska) 
261 

Старицький, Михайло (Mychaj­
lo Starycki} 204, 208, 261 

Стафф, Леопольд 83, 137 
Стельмах, Михайло (Mychaj­

lo Stelmach} 5-6, 8-11, 25, 
27,128,182,347,447 

Стемпєнь, М. (М. St~pieil} 139, 
181 

Стерн, Анатоль (Anatol Stern} 
29, 54, 88-91, 347, 356-8, 
434 

Стерн, Лоренс 41, 67 
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Стефаник, Василь (Wasyl Stefa­
nyk) 6, 11, 17, 19, 28, 50, 
110, 116, 128, 133, 141, 
182,185,206,208,262 

Стецюк, Я. 348 
Стичень, Я. 131 
Стороженко, Олекса 11,203,207 
Струмпф-Войткевич, Ст. (St. 

Strumph-Wojtkiewicz) 7, 
129, 180, 326-8 

Сумцов, Микола 103,104 
Сурмач, А. 4 
Суходольська, Катажина (Ka­

tarzyna Suchodolska) 29, 
88,356 

Таборський, Роман (Roman Ta­
borski) 134, 210, 329 

Таран, Людмила (Ludmyla Ta­
ran) 447 

Твердохліб, Мелітон 109 
Твердохліб, Сидір (Sydir Тwer­

dochliЬ) 64, 74, 101-10, 
185, 221-2, 227-8, 232, 241, 
243, 247-50, 254-5, 259, 
261, 267-8, 271, 275, 279, 
284-5, 288, 295, 302-3, 305-
7,313-4,337,339,399 

Тельнюк, Станіслав (Stanislaw 
Telniuk) 448 

Терещенко, Микола (Mykola 
Tereszczenko) 187,448 

Тичина, Павло (Pawlo Тyczyna) 
4, 7,24,26,29,35-6,38,54, 
57, 60-2, 113-8, 182, 185-9, 
241, 340-3, 345, 350, 411, 
448,450,454 
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Ткач, Дмитро (Dmytro Tkacz) 
5,25,454 

Ткаченко, Валентина (Walen­
tyna Tkaczenko) 455 

Ткаченко, М. 332 
Тобілевич, Іван (lwan Tobile­

wycz) 268 
Транквіліон-Ставровецький, 

Кирила (Kyrylo Tran­
kwilion [Stawrowiecki]) 
62,202 

Трачевська, Марія (Maria Tra­
czewska) 10, 29, 98, 376, 
430,447 

Третяк, Юзеф (J. Tretiak) 126, 
206, 208, 233, 253, 278, 
304,321 

Трофимович, Т. (Teofan Trofy­
mowycz) 62, 202 

Трублаїні, Микола (Mykola 
Trublajini) 455 

Трусіновський, Я. 131 
Трухановський, К. (К. Trucha­

nowski) 99, 376 
Труш, Іван 104 
Тувім, Юліан (Julian Tuwim) 

11, 38, 61, 83-4, 118, 129, 
137,258,416,431 

Тувім-Ставінська, І. 15, 41, 280 
Тудор, Степан (Stefan Tudor) 

323,448,450,455 
Турянський, Осип (Osyp Tur­

janski) 455-6 
Тютюнник, Григір (Hryhor 

Tiutiunnyk) 188, 456 



Тютюнник, Григорій (Hryhorij 
Tiutiunnyk) 40, 47-9, 52, 
188,456 

Українка, Леся (Lesia Ukrain­
ka) 6, 8, 11, 20-2, 28, 34, 
36,50-1,60,68-81,90,109, 
116-7, 121, 131, 182, 185-
7,206,208-9,268,272,274 

Уманська, Л. 77 
Упеник, Микола (Mykola Upe­

nyk) 456 
Усач, Григорій (H.ryhorij Usacz) 

456 
Усиченко, Юрій (Jurij Usyczen­

ko) 457 
Устиянович, Корнило (Kornel 

Ustjanowicz) 207, 274 
Устиянович, Микола (Mykola 

Ustjanowicz) 203, 207, 275 
Фальківський, Дмитро (Dmy­

tro Falkiwski) 187, 457 
Федорів, Роман (Roman Fedo­

riw) 457 
Федоров, Олексій (Oleksij Fedo­

row) 458 
Федькович, Юрій ОсІПІ (Jurij І 

Jerzy, J6zef, Osip/ Fed'ko­
wycz/Fedkowiczl) 110, 
116, 182, 187, 204, 207, 
275,277,278 

ФенеНІСо, М. 335 
Фитmович, Павло (Pawk> Fy­

lypowycz) 37, 59, 187, 
349,458 

Філянський, Микола (Mykola 
Filanskyj /Filanskif) 106, 
108,185,187,279 

Франко, Іван (lwan!Jan/ Fran­
ko) 3-4, 6-8, 11, 13-6, 19-20, 
22-5, 28, 34, 36, 38-9, 41-2, 
50, 52, 60-1, 63, 68, 70, 81, 
89, 102, 105, 107-10, 117, 
120-1, 128-33, 138, 141, 
179, 182, 185-7, 204-8, 210, 
212, 214, 216, 219-20, 224-
5, 231, 233, 236, 246, 252-
4, 256, 261, 272, 274, 277-9, 
281, 284-5, 292-7, 299-300, 
319,320-1,323,339 

Хвильовий, Микола (Miko­
laj Chwylowyj) 116, 345, 
350,411,458 

Хельомський, Є. (J. Chelomski) 
93 

Хижняк, з. 193 
Хітарішвілі, Віра 156 
Хмельницький, Богдан 6 
Хоросницька, Марія (Maria 

Chorosnycka) 349, 458 
Хоткевич, Гнат (Hnat Chotkie­

wicz /Chodkiewicz/) 105, 
208,302 

ХристеНІСо, Інна (lnna Chry­
stenko) 459 

ХроПІСО, п. 212 
Хрусцєлевський, Тадеуш (Тa­

deusz Chr6scielewski) 
18, 21, 29, 33, 47, 56, 66, 
75, 78, 81, 215, 222, 245, 
251, 260, 268-9, 271, 274, 
317, 328, 358, 368, 388, 
391, 397, 408, 414, 424-5, 
432,434,438,441 
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Цесаж, А. (А. Cesarz) 84, 297, 
344,384,458 

Цюпа, Іван (lwan Ciupa) 459 
Чайковський, Міхал 212 
Чаповецький,К). 456 
Чарнецький, Степан (Stefan 

Czarneckyj/Czarnecki/) 
101,106,187,302 

Чарторижська, А. 230 
Чеканська-Гейманова, Р. (R. 

Czekanska-Heymanowa) 
17,262 

Чепорнюк, А. 87 
Червєнський, Б. (В. Czerwien­

ski) 131, 319 
Череватенко, ЛеонЦд (Leonid 

Czerewatenko) 459 
Черемшина, Марко (Marko 

Czeremszyna) 303 
Черкасенко,Спиридон 208 
Чернявський, Я. 4 
Чехович, К)зеф (J6zef Czecho­

wicz) 89, 119, 186-7, 241, 
248, 264, 316, 356-7, 379, 
416-7, 420, 422-3, 449-53, 
460 

Чешко, Б. 9 
Чорногуз, Олег (Oleg Czorno­

huz) 459 
Чумак, Василь (Wasyl Czumak) 

459 
Чупринка, Григорій (Hryc Czu-

prynka) 186-7, 459 
Шабльовський, Є. 211, 332 
Шалата, Михайло 305 
Шамрай, Агапій 70 

488 

Шаповал, Іван (lwan Szapowal) 
63,460 

Шаповал, Микола (Mykola Sza­
powal) 188,460 

Шашкевич Маркіян (Markian/ 
Marcyan/ Szaszkiewicz) 
203, 205-7, 209, 303-5 

Шевченко, Михайло (Mychajlo 
Szewczenko) 460 

Шевченко, Тарас (Тaras Szew­
czenko) 3-4, 6-11, 13-15, 
17-20, 22, 24-5, 27-8, 33-
4, Зб, 38, 40-1, 50, 52, 54-
7, 60-1, 64-8, 70, 81, 104-5, 
107-9, 112, 115-7, 120-1, 
126, 128-9, 131, 134-6, 139, 
141, 168, 182, 185-7, 203-9, 
212, 220, 235-6, 305, 321, 
326-7,329,331-2,393 

Шевчук, В. 151 
Шевчук, Валерій (Walery Szew­

czuk) 12,40,48,52,460 
Шенвальд,Л. 38,61,453 
Шершунович, В. (W. Szerszu­

nowicz) 116 
Шиманський, А. (А. Szyman­

ski) 34, 58, 78, 364 
Шишка, Т. 132 
Шкрумеляк, К)рій (Jurij Szkru­

melak) 187,461 
Шкурупій, reo (Geo Szkurupij) 

37,59,86,187,189,461 
Шмиrельський, Антін (Anton 

Szmyhelski) 117, 187,461 
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ccKultura•• 24, 76, 117, 125, 242, 

272, 333-4, 352, 376, 402, 
426,428,436 

ccKultura•• (Paryz) 330, 333, 344-
5, 356, 394, 411, 417, 432, 
450 

ccKultura і Ту•• 22, 308, 334 
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«Kultura і Zycie» 118, 238, 272, 
296, 308, 326, 331, 343-4, 
358,371,436,452,454 

ccKultura MaS>> 402, 418 
ccKurier Codzienny» 94, 262, 324 
ccKurier Lubelski» 330 
ccKurjer Lwowski» 130, 205, 220-

1, 224-5, 230-3, 236-7, 246-
7, 253-4, 256-8, 261, 272, 
274, 276-8, 281-3, 289-93, 
295,302,304-5,319-22,339 

ccKurjer Poranny» 200 
ccKurjer Przemyski» 281, 283, 

293 
ccKurjer Stanislawowski» 231, 

236, 260, 277, 291, 293, 
302,312,320 

ccKurjer Warszawski» 282, 283, 
309-10, 312 

ccKurjer Wilenski» 309 
«Kuznica» 241, 402, 450 
ccKwartalnik Filmowy» 384 
ccKwartalnik Historyczny» 232-3, 

245-6,252-3, 258, 278, 293-
4,305,321 

ccKwartalnik Instytutu Polsko-Ra­
dzieckiego» 123, 128-9, 
179, 210, 237, 242, 296-7, 
327,343 

ccKwartalnik Rzeszowski» 440, 
451 

ccLewar» 372 
ccLewy Tor» 372 
ccLiteratura>> 183, 359, 364, 462 
ccLiteratura na Swiecie» 39, 45, 
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49, 62-3, 91, 188, 266, 348, 
350, 358-9, 381-2, 388-9, 

394, 397, 408, 424-5, 437, 
439,456,461,463 

ccLiteratura Radziecka» 326, 333 
ccLud» 232, 290 
ccLowiec» 285 
ccLowiec Polski» 367 
ccL6dzki Ekspres Ilustrowany» 

97,215,286,328,376 
ccMarcholt» 341, 417 
ccMaterialy Pomocnicze>> 124, 180 
ccMeander» 394 
ccMiesi~cznik Literacki» 115, 

364,373,377,427,456 
ccMloda Wies» 311 
ccMonitor» 225, 229, 243, 263-4, 

283-4, 290, 292, 302, 310, 
337-8 

ccMonitor Polski» 253 
ccM6wiёl Wieki» 331 
ccMysl Niepodlegla» 240 
ccNa Antenie» (Dodatek do «Wia­

domosci» [Londyn]) 335 
ccNadodrze» 222, 245, 368, 452 
ccNaprz6d» 127, 207, 229, 248, 

282-4,293,295,324 
ccNasza Mysl» 94 
ccNasza Praca» 21, 75, 269 
ccNasza Przeszlosc» 202, 209 
ccNauka Polska>> 238 
ccNiedziela na Wsi» 15, 324 
ccNiwa» 396 
ccNowa Kultura>> 87, 88, 115,280, 

344-6,356,373,444,447 
ccNowa Kwadryga» 115 
ccNowa Reforma» 107, 204, 206, 

220, 225, 231, 233, 236, 



262, 276, 277, 290, 295, 
304,321 

<<Nowa Szkola» 345,462 
ccNowa Wies•• 317, 367, 372, 456 
<<Nowe Czasy•• 343 
<<Nowe Drogi•• 76, 123, 165, 344 
ccNowe Ksi()zki•• 47, 49, 98, 187, 

189, 228-9, 238, 308-9, 334, 
352, 356, 359, 364-5, 376, 
381, 385, 390, 393-4, 404, 
426, 427, 444, 447-8, 456, 
459-60,462 

«Nowe Slowo» 240 
<<Nowe Widnokr~gi•• 84, 323-4, 

370,373 
<<Nowiny•• 311 
<<Nowiny Literackie•• 29, 342 
<<Nowiny Opolskie•• 96 
<<Nowiny Rzeszowskie•• 298, 343, 

345, 348, 373-4, 387, 404, 
406-7,413,454 

«Nowiny Tygodnia•• 284-5, 298, 
361 

<<Nowy Glos Polski•• 263 
«Nowy Glos Przemyski•• 285, 310 
ccNowy Pr()d•• 222-3, 267, 313-4 
«Nowy Swiat•• 297 
«Nowy Wyraz•• 189 
«NUrt» 334 
ccOdglosy» 117, 215, 222, 268, 

272,333,348,367-8,433-4 
ccOdra» 370 
ccOdrodzenie» 234, 370 
«OgniWO» 262, 264, 277 
ccOnomastica» 335 
•Opinie» 454 
ccOrka» 228,329,345 

«Pami~tnik Literacki•• 24, 28, 51, 
139, 212, 273, 295, 364-5, 
437 

<<Pami~tnik Slowianski•• 28, 69, 
72, 77, 123, 126, 130-1, 
135,182,190,272 

<<Pami~tnik Teatralny•• 190, 193, 
196,380,404 

<<Pami~tnik Warszawski•• 140, 265 
<<Panorama•• 97, 215, 280, 286, 

328-9, 370, 375-6 
<<Perspektywy•• 297 
<<Pion•• 416 
<<Pobudka•• 324 
<<Podkarpacie•• 360 
<<Pod Skrzydlami Wolnosci•• 132, 

344 
<<Poezja•• 63, 349, 350, 353, 363, 

368, 388, 394, 414, 416, 
425,438 

«Pogl()dy» 11~333,384,451 
<<Pojezierze•• 438 
<<Pokolenie•• 324 
<<Polonistyka•• 349 
«Polska Ludowa» 324 
«Polska Zbrojna•• 342 
<<Pomorze•• 426 
<<Ро prostш• 325, 372,430,435-6 
<<Poradnik BiЬliotekarzy•• 297 
«Poradnik J~zykowy)) 239 
«Poradnik Oswiatowy» 4, 427 
«P6lnoc» 236 
«Praca» 255-6,281,288,291,319 
«Praca Swietlicowa» 9, 19-20,22, 

74, 76, 78-9, 89, 123, 131, 
180, 185, 215, 269, 281, 
284,286,328,419 
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ccPrawda» 74, 203-6, 231, 236, 
245,252-3,256-7,263,277, 
281-2, 288, 319 

ccPrawo Ludu» 283 
ccProblemy Europy Wschodniej» 

201 
«Profile» 230, 300-1, 348-9, 363, 

367-8, 397, 410, 413, 433, 
452,458 

ccPromieiн) 206, 262, 265, 313 
ccPrzedswit» 255 
ccPrzegleJd» 241, 290 
ccPrzegleJd Humanistyczny» 38, 

62, 105, 125, 168, 182, 188, 
195, 200, 210, 243, 266, 
268, 274, 301, 333, 335, 
346,350,432 

ccPrzegleJd Кrajowy» 105, 185, 
208, 237, 247-8, 259-60, 
264 

ccPrzegleJd Kulturalny» 6, 21, 75, 
96,129,269,284,286,327, 
356, 378, 385, 394, 403, 
436 

ccPrzegleJd Literacki», dodatek do 
ccКrajU» 275 

ccPrzegleJd Literacki і Artystycz-
ny» 245,276 

ccPrzegleJd Lwowski» 285 
«PrzegleJd Naukowy» 216 
ccPrzegleJd Polityczny, Spoleczny 

і Literacki» 290 
«PrzegleJd Polski» 203, 234, 240, 

277-8, 308, 319 
«PrzegleJd Powszechny» 204-
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6, 224, 231, 278, 284, 290, 
293,319 

ccPrzegleJd Poznanski» 205 
ccPrzeglqd Rusycystyczny» 183, 

274 
ccPrzegleJd Slowiailski» 228, 277 
ccPrzegleJd Socjalistyczny» 92, 

127,179,378 
«PrzegleJd Spoleczny» 130,256-7, 

282,288 
ccPrzegleJd Тygodnia» 330 
ccPrzegleJd Тygodniowy» 124, 

204, 220, 228, 256, 281, 
291 

ccPrzeglqd Wsp6lczesny» 340, 
385 

ccPrzekr6j» 270, 273, 325, 326, 
359, 378, 382, 402-3, 408-
9,454 

ccPrzemiany» 286 
ccPrzyjaciel Domowy» 310 
ccPrzyjaciel Ludu» 130, 203, 236, 

280-3,290 
ccPrzyjaiil» 6, 21, 24, 49, 75, 77, 

96,181,187,219,222,229, 
238, 242, 269-70, 272, 274, 
284, 286-7, 296-7, 324-6, 
329-31, 334, 336, 342-3, 
345-8, 356, 358-62, 364-6, 
368, 371, 373, 375-8, 380, 
382,384-7,390-2,394,396-
7, 399, 401-4, 407-9, 411, 
414,419,425-8,430-2,434-
8, 443,446-7,453,461-3 

«Przymierze» 311, 314 
«Radio і Swiat» 325, 326 
«Regiony» 384 
•Rejsy» 215, 343 
«Robotnik» 24,283-4,367,370 



«Robotni.k Pomorski)) 324 
ccRocznik Literacki» 121, 123, 

249,370 
«Rodzina Polska» 315 
«Rola)) 204 
«Rozmaitosci)) 228, 236 
«R6zgi)) 285 
«Ruch)) 231, 257, 274, 282 
ccRuch Literacki)) 51, 83, 125, 170, 

183,192,266,308,346,438 
ccRzeczpospolita)) 215, 286, 377 
ccSfinks)) 185, 207 
«Sila» 283 
«Siolo» 217-8 
ccSkamander)) 453 
ccSlavia Orientalis» 28, 50, 124-5, 

130, 132-4, 136, 138, 140, 
154, 163, 170, 180, 182-4, 
190-2, 194-5, 197-202, 210-
2, 215, 224, 226, 229, 235, 
237-40, 242-4, 246, 249, 
251,259,261,266-7,272-3, 
298-301, 308, 323, 329-30, 
332-6, 347-50, 352, 359-60, 
364-66,397,399,411,421, 
426,457 

ccSiowianin)) 203 
ccSiowo Polskie)) 246, 262-3, 298, 

338 
ccSiowo Powszechne» 21, 49, 75-

6, 29& 35~ 37~ 381, 39~ 
440,444,462 

ccSiowo Tygodnia» 327 
«Spoleczenstwo» 208 
ccSprawy і Ludzie)) 327 
«Start» 344 
«Stolica» 335 

«Strzecha» 311,318 
ccStudia Filozoficzne» 201 
ccStudia Historyczne)) 300, 336 
«Studia Zr6dloznawcze» 191 
ccSygnaly)) 36, 60, 115-6, 227, 254, 

265, 322-3, 340-1, 353, 367, 
379, 400, 406, 413, 417, 
422,439,455 

ccSzczecin)) 406 
ccSzpilki)) 286 
ccSztandar Ludu)) 238, 296, 343, 

358,362,414 
ccSztandar Mlodych)) 94, 370, 

376-7, 381, 402 
ccSwiat)) 75, 230, 270, 371 
ccSwiat і Ludzie)) 328, 403, 430 
ccSwiat і Му)) 403 
ccSwiat Ilustrowany» 252 
ccSwiat Mlodych)) 374 
«Swiat Slowianski)) 74, 185, 198, 

208, 220, 225, 240-1, 244, 
275,294,302,305,322 

ccSwiatlo)) 283, 311, 314 
ccSwierszczyk» 361 
ccSwietlica)) 21, 75-6, 186, 228, 

269,286,328 
ccTeatr)) 228, 268, 403 
ccTeatr Ludowy)) 20, 181, 334, 

348,392 
ccTrybuna Literacka» 287,435 
ccTrybuna Ludu» 286, 297, 308-

9, 330-1, 334-5, 371, 383-4, 
403,426,435 

ccTrybuna Mazowiecka» 297,360 
ccTrybuna Robotnicza)) 235, 237-

8,298,325,328,372,402 
ccTrybuna Тygodnia)) 308 
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«Trybuna Wolnosci» 96, 298, 
326,345,377,430 

«Tydzien» 205, 214, 223, 262-3, 
283, 292-3, 310 

ccTydzien)) dodatek literacki do 
ccKurjera Lwowskiego)) 
276,338 

<<Tydzien Artystyczny, Literac­
ki)) 234 

ccTydzien Polski)) Dodatek do 
<<Dzienni.ka Polskiego 
і Dzienni.ka Zolnierza)) 
(Londyn) 334 

<<Tydzien polski, literacki, arty­
styczny, naukowy і spo­
leczny)) 280-1, 309 

<<Tygodnik Demokratyczny)) 298, 
426 

<<Тygodni.k Ilustrowany)) 218, 
353 

ccТygodni.k Katolicki)) 456 
«Tygodni.k Kulturalny)) 117, 238, 

266, 268, 334, 352, 359, 
368,374,390 

ccTygodnik m6d і powiesci)) 261 
ccTygodnik Naukowy)) 318 
ccTygodnik Powszechny)) 179, 

262,312,327,331,454 
<<Tygodnik Poznanski)) 203 
ccTygodnik Wielkopolski)) 220 
ccTw6rczos6) 117, 344, 347, 357, 

364,403,430 
ccWarmia і Mazury)) 283, 347, 

386,437 
ccW drodze)) 249 
<<W~drowiec)) 263 
ccWiadomosci)) (Londyn) 249,357 
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ccWiadomosci)) (Wroclaw) 272, 
381,384,405,438 

ccWiadomosci Polskie)) 245 
ccWiatraki)) 331, 367 
ccWici)) 4, 296,427 
<<Widnokrilg)) 326, 348, 358, 362-

3, 373-4, 387, 404, 406-7, 
413-4, 432-3, 440, 451, 454 

ccWidnokr~gi)) 105,279, 330,369, 
459 

ccWieczory Teatralne)) 343,402 
ccWiedza і Zycie)) 327, 343 
ccWiek Nowy)) 106, 229, 295 
ccWies)) 24, 96, 240-1, 373, 402, 

430,444,463 
ccWies і Panstwo)) 342 
ccWisla)) 291, 292 
«Wola Ludu)) 219 
«Wolna Polska» 356 
ccWolne Slowo» 310 
ccWolnosc» 24, 265, 296, 324-5, 

343-4,402,431,436,445 
« Wroclawski Тygodnik Katolic-

ki» 385 
ccWsch6d)) 310 
ccWsch6d-Orient)) 340,415 
c<Wsp6lczesnos6) 135, 180, 238, 

334, 346, 362, 385-6, 404, 
406,423,436 

«Wychowanie muzyczne w szko­
le)) 232 

« Vёstnik slovanskych starozitno-
sti)) 232 

«Za Wolnosc і Lud)) 328, 333, 370 
«Zdrowie)) 260 
«Zeszyty Prasoznawcze)) 211 
«Zeszyty Repertuarowe)) 20, 307 



ccZet» 116,241, 248,"264, 356,416-
7,420,422,449,460 

ccZielony Sztandar)) 4, 13, 24, 229, 
241,286,297,367 

ccZiemia L~czycka» 367 
«Znak» 201,22~249,26~302 
ccZ pola walki)) 233 
ccZwierciadlo)) 230, 360-1, 407, 

442,453,461 
ccZolnierz Polski)) 94, 377 
ccZolnierz Polski Ludowej)) 222, 

286,297,427 
ccZycie)) 262, 264, 284, 311, 313-4 
«Zycie Кrzemienieckie)) 265 
ccZycie Kulturalne Ziemi Rze-

szowskiej)) 353, 355,454 

ccZycie Literackie)) 6, 46, 77, 97, 
117-8, 130, 136, 181, 184, 
191, 265, 268, 272, 284, 
297, 300, 308, 326, 329, 
330, 333-4, 345-7, 349, 353-
4, 356, 359-60, 363-4, 376-
7, 381-2, 384, 387, 403-4, 
406, 409, 412, 426, 430, 
432, 439, 444, 451-2, 454, 
462-3 

ccZycie Przemyskie)) 373, 404 
ccZycie Slowianskie)) 13, 117, 123, 

127, 209, 242, 296, 324-5, 
343,353,435,448,450 

ccZycie Warszawy)) 10, 298, 333, 
376,403,430,439 
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Покажчик видавництв 

Варяг 379,389,413 
Видавництво АН УРСР 180, 

210,300,332,336,365 
Видавництво КИївського уні­

верситету 212, 226, 
359 

Видавництво Львівського уні­

верситету 211, 296, 
300 

Видавництво образотворчої 

і музичної літерату­

ри 436 
Видавництво Українського 

Католицького Уні­

верситету ім. св. 

Климентія Папи 201 
Держлітвидав 330 
Дніпро 211, 212, 229, 238-9, 242, 

246,251,266,378,399 
Ізмарагд 415 
Книжкова-газетне видавни-

цтво 436 
КрьІмиздат 242 
Мистецтво 349 
Молода муза 108 
Музична Україна 260 
Народний стяг 412 
Наука (Москва) 28, 135 
Наукова думка 29, 44, 197, 199, 
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201, 210-1, 226, 231, 
242,261,266,273,275, 

278,281,290,300,305, 
335-6, 348, 365 

Наукове Товариство ім. Шев­

ченка 294 
Радянська школа 180,267,335, 

397 
Радянський письменник 182, 

411 
Український Науковий Iнcти­

тyт/Ukrainski Instytut 
Naukowy 307,322-3 

А. Ass 305 
Akademia Umiej~tnosci 465 
Altenberg 294 
BiЬlioteka ukrainska 307 
BiЬlioteka Zet 415 
Czytelnik 25, 187,227-8, 240,248, 

262,279,303,308,348, 
352,354,357,361,364, 
366,369,371,376,381, 
383, 385-6, 390, 392-4, 
398,406,423,429,433, 
439, 440, 442, 444-5, 
448, 452, 457-61, 463-5 

Drukarnia Biskupia obr. Gr. 
Cath. 303 

Е. Wende і S-ka 185, 306 
FAW (Filmowa Agencja Wydaw­

nicza) 384-5 
F. Bondy 338 
F. West 240 



Instytut Badan Literackich PAN 
465 

Instytut Polsko-Radziecki 331 
Instytut Stawropigianski 216, 321 
Iskry 187,356,362,366,456,459 
J. Leitgebr 252 
К. Centnerschwer 338 
Кrajowa Agencja Wydawnicza 

440 
Кsi4zka і Wiedza 240, 280, 333, 

371,409,430,447,454 
Кsi~garnia S. А. Кrzyzanowski 

306 
Кsi~garnia J. Maniszewskiego 185 
Ksi~garnia Polska 262, 280, 306, 

308 
К. S. Jakubowski і Sp6lka 179 
LOS 350,398 
LSW (Ludowa Sp6ldzielnia Wy­

dawnicza) 130, 137, 
186,188,297,308,328, 
334, 384-5, 393, 426, 
456 

м. Dzulynski 275 
MON 370, 375-6, 383, 440, 444, 

447,455,457 
мysl 372 
Nakladem к. Jablonskiego 216 
Nakladem UJ 141, 182, 211 
Nasza Ksi~garnia 355, 374, 391, 

400,409,456,460 
N. Gliicksberg 235 
Ossolineum 18, 98, 125, 160, 181, 

183-4, 192-5, 197, 210, 
212,219,224,226,243, 
259, 266-7, 308, 336-7, 
359,438 

Panstwowe Wydawnictwo Lite­
ratury Pi~knej (Wil­
nius) 371 

Рах 229-30,359,381,444,462 
Piller і Sp-ka 260 
PIW (Panstwowy Instytut Wy­

dawniczy) 25, 128, 
130, 134, 186-9, 193, 
307-8, 326-7, 353, 356, 
375-6, 386, 393, 401, 
404, 417, 423, 426-7, 
430, 437, 444-5, 448, 
451,458,460,462,465 

Pojezierze 440 
Polskie Towarzystwo Naklado­

we 306 
Prasa Wojskowa 185, 376, 444 
PWN (Panstwowe Wydawnictwo 

Naukowe) 124, 186, 
192, 195, 210-1, 213, 
249, 270, 350-1, 364, 
465 

Slowianie 209 
Sp6ldzielnia Wydawnicza << Wsp6l­

praca» 376 
Towarzystwo dla Badan Europy 

Wschodniej і Bliskiego 
Wschodu 248 

Towarzystwo Wydawnicze <<R6j)) 
37,59,247,441 

TPPR (Тowarzystwo Przyjaini 
Polsko-Radzieckiej) 
188,307,331,430 

Uniwersytet L6dzki 202 
Uniwersytet Warszawski 194 
Wiedza Powszechna 132, 181-2, 

298,347 
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Wspбlpraca 401 
Wydawnictwo BiЬlioteki Groszo-

wej 366 
Wydawnictwo <<Glosu)) 280 
Wydawnictwo Кr~g 350,411 
Wydawnictwo Literackie 136, 

181,186,268,274,291, 
335,386,390 

Wydawnictwo Lubelskie 40-
1, 52, 67, 68, 81, 155, 
181, 186-7, 229, 248, 
250,255,268,270,274, 
277,280,287,309,316-
7, 354, 357, 359, 361, 
363, 377-9, 381, 383, 
387, 390, 392, 39~5. 

398,405,407,411,41~ 

5, 417-8, 420-1, 423-4, 
429,434,439,444,451-
2,457,460,462-4 

Wydawnictwo L6dzkie 188, 300 
Wydawnictwo Mr6wki 308 
Wydawnictwo PAN 50,303 
Wydawnictwo <<Syn Ukrainy>> 

306 
WZ TPPR 219, 280, 329 
Zuckerkandl 288 
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Покажчик видавничих серій 

BiЬlioteka dziel wyborowych 339 
BiЬlioteka «Glosu Wybrzeza» 280 
BiЬlioteka Lwowska 338 
BiЬlioteka Mr6wki 280, 306, 308, 310 
BiЬlioteka nowa uniwersalna 234 
BiЬlioteka Narodowa 33, 65, 308 
BiЬlioteka Poet6w 34, 58, 84 
BiЬlioteka powszechna 288 
BiЬlioteka Repertuarowa 308 
BiЬlioteka Studi6w Literack.ich 291 
BiЬlioteka Swietlicowa 409 
ЮuЬ ciekawej ksiёliki 46 
Lwowska biЬlioteka slawistyczna 179 
«Slavica». Prace Slawistyczne 267 
Wydawnictwo Ludowe 250 

519 



Покажчик географічних назв 

Белград 120, 169 
Бережани 101, 247, 304 
Бережанський повіт 120 
БерлUн 71,169,173 
Болгарія 78 
Братислава 366,457 
Варшава 17, 28, 37, 41, 47, 49-

51, 67, 71, 82, 87-8, 94, 
122, 124-5, 127-8, 130, 
134, 137-8, 145, 155-
6, 179, 180-2, 185-9, 
192-202, 205, 207-9, 
211, 213, 215, 218-9, 
221-3, 227-30, 232-
5, 237, 239-41, 243-5, 
247-52, 254-5, 258-62, 
264-5, 267-71, 276-
7, 279-80, 284-5, 287-
8, 290, 295-8, 302-11, 
313-4, 316, 318, 322-3, 
325-8, 331-9, 343, 347-
57, 359, 361-4, 366-71, 
374-6, 380-95, 397-402, 
404-35, 437-45, 447-9, 
451-465 

Відень 338 
Вільно (Вільнюс) 157, 221, 245, 

305,310,332,371,433 
Вайнилів 113 
Галичина 101 
Гіновичі 120 
Грубетів 111 
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Грузія 70, 156 
rорrани 113-4 
Дніпро 112 
Дрогобич 101 
Європа 82,104,108,174 
Женева 224,256 
Закарпаття 37,59 
Західна Україна 304 
Золочівський окруr 102 
Івано-Франківськ 158, 159 
КИїв 29, 44, 71, 104-5, 112, 114, 

139, 145-6, 149-52, 154-
5, 157-9, 161-3, 165, 
171-2, 180, 182, 191, 
193-4, 197, 199, 201, 
210-2, 216, 226, 229, 
231, 238-40, 242, 246, 
251, 256, 260-1, 266-7, 
273,275,278,281,284, 
290,300,305,322,330-
2, 334-6, 341, 348-9, 
352,359,365,378,397, 
399, 411, 435-7, 448, 
450 

Коломия 244, 272, 291 
КошалUн 160,163,170,174 
Краків 28, 50-1, 82, 103, 108, 

136-8, 141, 156, 165, 
175, 181-3, 186, 191-
3, 197-8, 203-11, 217-
9, 230, 232, 235-7, 247, 
248, 250-3, 263, 267-



9, 27З-~О. 28З-4, 287, 
289, 291, ЗОЗ-6, ЗО9-

10, З12, З19, З21, ЗЗ4-
5,З86,З90 

Львів 101-З, 105, 108, 1З7, 179, 
185, 198, 200, 205-7, 
211, 218, 220-2, 224-5, 
227, 2ЗО-З, 2Зб-7, 24З, 
245-6, 248-50, 252-4, 
257-62, 268, 275, 279, 
280-4, 288, 29З-6, ЗОО, 
ЗОЗ, ЗОб-8, З10, З12, 

З14, З18-9, З21-З, ЗЗ7-

9, З72-З, З79-80, З99, 

410,415,42З,441,446, 

448,450,456 
Львівська область 117 
Люблін 19, 44, 68, 99, 111, 11З-

5, 118, 1Зб, 167, 181, 
186-7, 191, 202, 229, 
248,250,255,268,270, 
274,277,280,287,ЗО9, 

З16-7, ЗЗ2, З54, З57, 

З59, З61, ЗбЗ, З77-9, 

З81,З8З,З87,З90,З92, 

З94-5, З98, 405, 407, 
411, 414-5, 417-8, 420-
1, 42З-4, 426, 429, 4З4, 
4З9, 444, 451-2, 457, 
460,462-4 

Люблінське воєводство 117 
Москва 28, 125, 1З5, 148, 151, 

191, 195,240,245,ЗЗЗ 
Нью-Йорк 27З 
Ольштин 156,440 
Південне Підляшшя 156 
Перемишль 110,275,З12 

Петербург 50 
Познань 71, 87-88, 216, 2ЗО, 2З4, 

251-2,258,275,ЗО9,З11 

Полоски 156 
Польща {Річ Посполита, На­

родна Польща, ПНР) 

З, 5, 8, 10-1, 1З-5, 17-8, 
20-2, 25-6, 29, ЗЗ, З7, 

З9, 42-З, 45, 49, 52, 54, 
56, 59, 60, бЗ-4, 66, 69-
70, 74, 82, 84-5, 87-9, 
92, 100-1, 110-1, 120-1, 
127, 1ЗЗ-4, 1З7-8, 140, 
145, 149, 152, 155, 165, 
175,177, 179,27З,З41, 
З79 

Прага ЗЗ2 

Рим 194,201 
Росія 90 
Санкт-Петербург 2З4, 289 
Симферополь 242 
Сколе 11З 

Словаччина 9З 

Софія 224 
СРСР {Радянський Союз, ZSRR) 

З9,6З, 7З,84, 172,174 
Станіславівське воєводсrво 11 З 
Суми 114 
Угорщина 9З 

Україна 5, 19, 26, З7,49, 55, 59, 
78, 85-7, 89, 99, 10З, 

109, 111-2, 114, 121, 
126, 1З1, 1ЗЗ, 1З5-6, 

141, 146, 149-50, 160, 
162,165,168,174,212 

Умань 86 
Чорногора 11З 

521 



Харків 112,114,341,463 
Холм 111, 115 
Ярослав 101 

Bialystok 116 
Bonn 198 
Brody 240 
Bydgoszcz 195 
Cieszyn 252, 258, 303 
Gdansk 50-1,156,267 
Kani6w 320 
Leipzig 194 
London 332, 334-5 
L6di 188,267,300,357,384,388, 

404,408,420,425,443, 
446,460,465 

Miinchen 335 
Opole 225, 246 

522 

Paryz 345, 356, 394, 411, 417, 
432,450 

Roma 332 
Rzesz6w 300-1, 353, 355, 401 · 
Sambor 221 
Stanislaw6w 218, 236, 307, 319 
Sudety 163 
Szczecin 330 
Tarn6w 207, 294 
Torun 167 
USA 169 
Wroclaw 50-1, 131, 138, 156, 163-

5, 16~ 16~ 171, 173-~ 
181-4, 192-5, 197; 210, 
212, 216,219-20, 224-6, 
235,243,256,259,266-
7, 302, 308, 336-7, 349, 
359,390,405,431,438 

Zlocz6w 288 




	10001
	10003_1L
	10003_2R
	10005_1L
	10005_2R
	10006_1L
	10006_2R
	10007_1L
	10007_2R
	10008_1L
	10008_2R
	10009_1L
	10009_2R
	10010_1L
	10010_2R
	10011_1L
	10011_2R
	10012_1L
	10012_2R
	10013_1L
	10013_2R
	10014_1L
	10014_2R
	10015_1L
	10015_2R
	10016_1L
	10016_2R
	10017_1L
	10017_2R
	10018_1L
	10018_2R
	10019_1L
	10019_2R
	10020_1L
	10020_2R
	10021_1L
	10021_2R
	10022_1L
	10022_2R
	10023_1L
	10023_2R
	10024_1L
	10024_2R
	10025_1L
	10025_2R
	10026_1L
	10026_2R
	10027_1L
	10027_2R
	10028_1L
	10028_2R
	10029_1L
	10029_2R
	10030_1L
	10030_2R
	10031_1L
	10031_2R
	10032_1L
	10032_2R
	10033_1L
	10033_2R
	10034_1L
	10034_2R
	10035_1L
	10035_2R
	10036_1L
	10036_2R
	10037_1L
	10037_2R
	10038_1L
	10038_2R
	10039_1L
	10039_2R
	10040_1L
	10040_2R
	10041_1L
	10041_2R
	10042_1L
	10042_2R
	10043_1L
	10043_2R
	10044_1L
	10044_2R
	10045_1L
	10045_2R
	10046_1L
	10046_2R
	10047_1L
	10047_2R
	10048_1L
	10048_2R
	10049_1L
	10049_2R
	10050_1L
	10050_2R
	10051_1L
	10051_2R
	10052_1L
	10052_2R
	10053_1L
	10053_2R
	10054_1L
	10054_2R
	10055_1L
	10055_2R
	10056_1L
	10056_2R
	10057_1L
	10057_2R
	10058_1L
	10058_2R
	10059_1L
	10059_2R
	10060_1L
	10060_2R
	10061_1L
	10061_2R
	10062_1L
	10062_2R
	10063_1L
	10063_2R
	10064_1L
	10064_2R
	10065_1L
	10065_2R
	10066_1L
	10066_2R
	10067_1L
	10067_2R
	10068_1L
	10068_2R
	10069_1L
	10069_2R
	10070_1L
	10070_2R
	10071_1L
	10071_2R
	10072_1L
	10072_2R
	10073_1L
	10073_2R
	10074_1L
	10074_2R
	10075_1L
	10075_2R
	10076_1L
	10076_2R
	10077_1L
	10077_2R
	10078_1L
	10078_2R
	10079_1L
	10079_2R
	10080_1L
	10080_2R
	10081_1L
	10081_2R
	10082_1L
	10082_2R
	10083_1L
	10083_2R
	10084_1L
	10084_2R
	10085_1L
	10085_2R
	10086_1L
	10086_2R
	10087_1L
	10087_2R
	10088_1L
	10088_2R
	10089_1L
	10089_2R
	10090_1L
	10090_2R
	10091_1L
	10091_2R
	10092_1L
	10092_2R
	10093_1L
	10093_2R
	10094_1L
	10094_2R
	10095_1L
	10095_2R
	10096_1L
	10096_2R
	10097_1L
	10097_2R
	10098_1L
	10098_2R
	10099_1L
	10099_2R
	10100_1L
	10100_2R
	10101_1L
	10101_2R
	10102_1L
	10102_2R
	10103_1L
	10103_2R
	10104_1L
	10104_2R
	10105_1L
	10105_2R
	10106_1L
	10106_2R
	10107_1L
	10107_2R
	10108_1L
	10108_2R
	10109_1L
	10109_2R
	10110_1L
	10110_2R
	10111_1L
	10111_2R
	10112_1L
	10112_2R
	10113_1L
	10113_2R
	10114_1L
	10114_2R
	10115_1L
	10115_2R
	10116_1L
	10116_2R
	10117_1L
	10117_2R
	10118_1L
	10118_2R
	10119_1L
	10119_2R
	10120_1L
	10120_2R
	10121_1L
	10121_2R
	10122_1L
	10122_2R
	10123_1L
	10123_2R
	10127_1L
	10127_2R
	10128_1L
	10128_2R
	10129_1L
	10129_2R
	10130_1L
	10130_2R
	10131_1L
	10131_2R
	10132_1L
	10132_2R
	10133_1L
	10133_2R
	10134_1L
	10134_2R
	10135_1L
	10135_2R
	10136_1L
	10136_2R
	10137_1L
	10137_2R
	10138_1L
	10138_2R
	10139_1L
	10139_2R
	10140_1L
	10140_2R
	10141_1L
	10141_2R
	10142_1L
	10142_2R
	10143_1L
	10143_2R
	10144_1L
	10144_2R
	10145_1L
	10145_2R
	10146_1L
	10146_2R
	10147_1L
	10147_2R
	10148_1L
	10148_2R
	10149_1L
	10149_2R
	10150_1L
	10150_2R
	10151_1L
	10151_2R
	10152_1L
	10152_2R
	10153_1L
	10153_2R
	10154_1L
	10154_2R
	10155_1L
	10155_2R
	10156_1L
	10156_2R
	10157_1L
	10157_2R
	10158_1L
	10158_2R
	10159_1L
	10159_2R
	10160_1L
	10160_2R
	10161_1L
	10161_2R
	10162_1L
	10162_2R
	10163_1L
	10163_2R
	10164_1L
	10164_2R
	10165_1L
	10165_2R
	10166_1L
	10166_2R
	10167_1L
	10167_2R
	10168_1L
	10168_2R
	10169_1L
	10169_2R
	10170_1L
	10170_2R
	10171_1L
	10171_2R
	10172_1L
	10172_2R
	10173_1L
	10173_2R
	10174_1L
	10174_2R
	10175_1L
	10175_2R
	10176_1L
	10176_2R
	10177_1L
	10177_2R
	10178_1L
	10178_2R
	10179_1L
	10179_2R
	10180_1L
	10180_2R
	10181_1L
	10181_2R
	10182_1L
	10182_2R
	10183_1L
	10183_2R
	10184_1L
	10184_2R
	10185_1L
	10185_2R
	10186_1L
	10186_2R
	10187_1L
	10187_2R
	10188_1L
	10188_2R
	10189_1L
	10189_2R
	10190_1L
	10190_2R
	10191_1L
	10191_2R
	10192_1L
	10192_2R
	10193_1L
	10193_2R
	10194_1L
	10194_2R
	10195_1L
	10195_2R
	10196_1L
	10196_2R
	10197_1L
	10197_2R
	10198_1L
	10198_2R
	10199_1L
	10199_2R
	10200_1L
	10200_2R
	10201_1L
	10201_2R
	10202_1L
	10202_2R
	10203_1L
	10203_2R
	10204_1L
	10204_2R
	10205_1L
	10205_2R
	10206_1L
	10206_2R
	10207_1L
	10207_2R
	10208_1L
	10208_2R
	10209_1L
	10209_2R
	10210_1L
	10210_2R
	10211_1L
	10211_2R
	10212_1L
	10212_2R
	10213_1L
	10213_2R
	10214_1L
	10214_2R
	10215_1L
	10215_2R
	10216_1L
	10216_2R
	10217_1L
	10217_2R
	10218_1L
	10218_2R
	10219_1L
	10219_2R
	10220_1L
	10220_2R
	10221_1L
	10221_2R
	10222_1L
	10222_2R
	10223_1L
	10223_2R
	10224_1L
	10224_2R
	10225_1L
	10225_2R
	10226_1L
	10226_2R
	10227_1L
	10227_2R
	10228_1L
	10228_2R
	10229_1L
	10229_2R
	10230_1L
	10230_2R
	10231_1L
	10231_2R
	10232_1L
	10232_2R
	10233_1L
	10233_2R
	10234_1L
	10234_2R
	10235_1L
	10235_2R
	10238_1L
	10238_2R
	10239_1L
	10239_2R
	10240_1L
	10240_2R
	10241_1L
	10241_2R
	10242_1L
	10242_2R
	10243_1L
	10243_2R
	10244_1L
	10244_2R
	10245_1L
	10245_2R
	10246_1L
	10246_2R
	10247_1L
	10247_2R
	10248_1L
	10248_2R
	10249_1L
	10249_2R
	10250_1L
	10250_2R
	10251_1L
	10251_2R
	10252_1L
	10252_2R
	10253_1L
	10253_2R
	10254_1L
	10254_2R
	10255_1L
	10255_2R
	10256_1L
	10256_2R
	10257_1L
	10257_2R
	10258_1L
	10258_2R
	10259_1L
	10259_2R
	10260_1L
	10260_2R
	10261_1L
	10261_2R
	10262_1L
	10262_2R
	10263_1L
	10263_2R
	10264_1L
	10264_2R
	10265_1L
	10265_2R
	10266_1L
	10266_2R
	10267_1L
	10267_2R
	10268_1L
	10268_2R
	10269_1L
	10269_2R
	10270_1L
	10270_2R
	10271_1L
	10271_2R
	10272_1L
	10272_2R
	10273_1L
	10273_2R
	10274_1L
	10274_2R
	10275_1L
	10275_2R
	10276_1L
	10276_2R
	10277_1L
	10277_2R
	10278_1L
	10278_2R
	10279_1L
	10279_2R
	10280_1L
	90002

